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PREFAGE.

AT A ——

@HE object of this Grammar is to assist Europeans at the beginning of
?@their study of the Malayalam language. The necessity of a grammar
" for a living language is not undisputed. The story of the gentleman,
who went to Italy to study the language there, equipped with a first rate
Italian Grammar and accompanied by a servant, is brought up against
grammars. The gentleman, after having been busy for weeks and months
with his grammar, was surprised to find, that, before he was able to utter his
first correct sentence in Italian, the servant had learned to speak fluently and
with ease a good number of sentences picked up whilst freely mixing with
the natives of the place. This story does not in reality prove much against
the use of a grammar. The gentleman may have been silly and the
servant clever; the gentleman very probably shut himself up in his room
with his book without carrying into practice what he had learned there.
The book itself very likely was based upon the method of a Latin or Greek
Grammar going carefully over the Noun, the Adjective, the Pronoun, and so
on, chapter after chapter. Nobody can be expected to utter a sentence
without knowing something about the Verb of the language to be mastered.
After all the Italian learned by the servant was the Italian of a servant.
In learning a living language the chief thing surely will be to identify
oneself with the thought and life of the people, to become in some degree
a child again and not to be ashamed to imitate like a child, to stammer
like a child; and people, who trust entirely in their grammar and intend
to go through it before they venture to make the first attempt to speak what
they have learned, had better never seen any grammar at all. On the
other hand everything cannot be achieved by imitation. Educated people
cannot help but ask for reasons and look out for a system in a new
language. Munshis and Natives in general disappoint us in this respect.
They will tell us how people talk, but not knowing, what is puzzling to an
European in this or that construction, they cannot remove the difficulty.



4

Iv PREFACE.

Every European student of a foreign language will have experienced, that
what has exercised his mind perhaps for weeks and what he was not able
fully to comprehend can be set clear in a few minutes by somebody, who
has undergone the same difficulties and who can throw light upon the
matter by referring to one’s own tongue. To save time and to avoid
unnecessary exertion and perplexity it is hoped this book will be useful.
It intends on the whole to do the work of a teacher, who guides us during
our first studies and who is acquainted with all the difficulties we have to
encounter not merely in learning the grammar of the new language but
still more in making our first attempts to speak with Natives and to under-
stand what they say.

This is not the first Grammar of the Malayalam language. There is
Dr. Gundert’s most excellent Grammar ; but, being intended, as it claims
to be, a class-book for Native Colleges, it is written in Malayalam ; and an
European to use the book must be well acquainted with the language
already. Being a scientific Grammar, its method, of course, is synthetical,
the examples are taken chiefly, not from the colloquial language, but from
the Shastras, and having been written for Natives it was not thought
necessary to contrast the peculiarities of a Dravidian language with
Western tongues. This is the reason, why the book, in spite of its excellence
can be used but sparingly by Europeans. On the other hand what exists of
Malayalam Grammars, written in English, deal with Malayalam as with an
European language, forcing the language into the pales of European termi-
nology, the natural consequence of which is, that such books will leave us
absolutely in the dark about the most important and the most puzzling
particularities of the language. Besides, these books do not deal with the
language as with a living language which first of all ought to be spoken.
We want to speak before we have carefully gone through all the different
parts of speech and at the very beginning we are in need of explanations
about phrases which a synthetic grammar can perhaps give only after
having gone through half of the work. Thus the analytic method has been
adopted in this Grammar. This method, now carried out for all European
languages, proceeds from the sentence, as we have to deal with sentences
and not with single words in taking up a new language. But another
deviation from the general method has been thought advisable by the
author.  Toussaint-Langenscheidt bases his grammar of the English
language upon Charles Dickens’ Christmas Carol, analysing it gradually and
deducing the grammatical rules from it. But in basing the grammar upon
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any finished literary portion we have to encounter the disadvantage, that
the practical wants cannot be attended to properly, difficult and complex
sentences occurring at the very beginning. Hence the author preferred to
proceed from sentences purposely selected for meeting what would most
likely be needed in the course of study. Thus neither guided by gram-
matical considerations nor confined by the limits of a selection from the
literature of the language, practical needs and the natural process of master-
ing a language have been made the basis of this book; and the author has
tried his best to follow as far as possible the process through which a child
passes in learning to talk. This explains the simple and to some degree
imperfect character of the sentences contained in the first chapters. The
author had to reckon with the material at hand in these chapters. To the
first talk of a child and the first attempt of a foreigner who wants to make
himself understood the correct standard of idiomatic language cannot be
applied. On the other hand educated people in learning a language
whilst picking up sentences and imitating them feel themselves called upon
to draw inferences from their own language and to systematise the material
gathered here and there. For this purpose the grammatical bearing of all
the sentences has not only been deduced, but also, wheresoever an oppor-
tunity offered, resemblances and dissimilarities between Malayalam and
European tongues have been pointed out and by way of summaries the aim
has been to arrive gradually at a clearer insight into the whole system of
the language.

Some people in perusing the book may find it wanting in perspicuity.
To these, it must be said, that first of all the book has not been written for
students of Comparative Philology, who wish within a few hours to
acquaint themselves with the individuality of this langunage in contrast
to some other language. Secondly it is a matter of fact, that in associating
with the people of a foreign country it happens, that this or that sentence
is spoken and it kappens, that this or that has to be said, and after all
“varietas delectat”.  Besides a student confining himself to the guidance
of this book will gradually find, although sentences and rules seem to follow
each other in a confused manner, and as it were by mere chance, that as
regards grammar and subject-matter the principle “Proceed from what is
easy to what is difficult” has as far as the needs of practical life did allow
it, been carried out. That in a book which intends to take the place
of a teacher the maxim “first the example and then the rule”, in other words

“proceed from the concrete to the abstract”, has been strictly adhered to
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will call for no explanation, for “Longum iter est per praeccepta, breve et
efficax per exampla.” To facilitate a survey of the whole system of the
language and to render the book easy for reference, a detailed index at the
end of it will, it is hoped, be found useful.

And now the author ventures to offer a few hints as to the use of
the book :

1. The book does not do away with the need of a Munshi. It must
be read with a Munshi, who understands English. And much exercise in
mere reading is necessary to acquire a tolerable pronunciation. Never
discourage your Munshi in correcting you by impatience. A Malayalam
reader of progressive difficulty and containing specimens of the best Prose
and Poetry would be a great help both to European and Native students, if
used in conjunction with the Grammar.

2. Be careful to lay a sound foundation; hence do not proceed too
quickly. The elements of the language especially must be very carefully
attended to. “Velocem tardus assequitur.”’

3- Be not satisfied until you know, that what you say is correct in
every respect. There are examples of Europeans, who after a long
residence in this country cannot get rid of bad pronunciations or gram-
matical blunders, that have become habitual with them from the very
beginning. That you are understood by those you converse with does not
prove the correctness of your language. Natives get accustomed to the
mistakes that Europeans are liable to, and there are instances of their
accepting and even imitating them.

4. As in Malayalam the language of ordinary conversation differs
greatly from that which is employed in Poetry, and in Prose aiming at
poetical diction, do not be too hasty in beginning to read Poetry. For an
ordinary gentleman, whatsoever may be his calling, it is waste of time to
read in the first or even in the second year of his studies the Panchatantram
and the like. It is a pitiable sight if one claims to have read a number of
Shastras, not to be able to carry on an ordinary conversation with a Native,
not understanding English, If the Shastras are read for enriching one’s
Malayalam, we have no hesitation in stating that students will scarcely meet
with a single beautiful or valuable phrase in the Shastras, that has not found
a place in Dr. Gundert’s New Testament or in his translations from the Old
Testament. Of course this is not written to discourage the study of Mala-
yalam Poetry; it is only intended to be a warning against neglecting the

y N
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ordinary language in favour of mere book-language. This hint does not

apply to a linguistic genius, for whom neither laws nor hints are required.

5. “Begin to talk—though with stammering lips—as soon as possible,
the very first day”. Do not be afraid of making mistakes, and this the less,
as Natives are exceedingly nice and polite in regard to this. Along with
this book, for variety’s sake, suitable books may be read, which besides
conversation will be a test how far you have advanced in mastering the
language. In default of a reader for Europeans the following list of books
will be found suitable:

1st Course.

Garthwaite’s 1st Malayalam Reader Part 1. and IL., but the stories
only. The lessons meant for object lessons are far from being simple and
childlike in style (e. g. for lesson 26 part IL, even Dr. Gundert’s Dictionary
is insufficient!!) For Missionaries: besides the above, the Bible Stories,
Old and New Testament and little tracts, like: Stealing the Mangoes,
A Letter to Children, The Faithful Servant, A Calling, Kapiolani, etc. (all
the little Pie-tracts of the Basel Mission).

2nd Course.

Lewis’s Malayalam 3rd Reader, but not Walter Joyes’s Second Reader.
The Malayalam Country; Tobias Zecharias’s Forty Thieves, Sindbad the
Sailor, and Wonderful Lamp; Arbuthnot’s Malayalam Selections; The
Pilgrim’s Progress. For Missionaries in addition: Dr. Gundert’s “Art of
Dying Happy”, “On Religion”, “History of Mohammed”, “History of
Polycarp”, and his New Testament: Gospels and Acts.

3rd Course.

Malayalam 3rd Reader, English-Malayalam Dialogues, Dr. Gundert’s
Keralapalama, Kosh1s Pulleli Kunju, The little Malayalam Anthology,
Panchatantram and Cana.kyasutram, One Thousand Proverbs. For Mis-
sionaries: Dr. Gundert’s Heart Book, On Hindu Gods, History of the
Reformation in Germany, New Testament: The Epistles.

4th Couwrse.

Keéraldlpatti; Dr. Gundert’s Church History, Nalacharita and Dr.
Gundert’s Truth and Error in Nala’s History ; Dr. Gundert’s Malayalam
Anthology. For Missionaries : Matapariksha, Dr. Gundert’s Life of Christ,
and his Poetical and Prophetical Books of the Old Testament.
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A collection of terms in Malayalam and English had been prepared by
the author, and it was intended to add them to the book (see page 80), but
as it would have increased the bulk of the Grammar considerably, it was
resolved to publish it separately; and it is hoped, that such a collection of
scientific and technical terms will also be acceptable to Native teachers.

To those, who are acquainted with the Malayalam language it need
scarcely be pointed out how much benefit the author has derived all through
this book from the writings of Dr. Gundert. But he wishes further to
acknowledge with gratitude the personal assistance he has received from the
Rev. J. Knobloch in perusing the whole of the manuscript and making
valuable suggestions, and from a Native friend, Mr. Peter Arnon, who helped
to carry the book through the Press and kindly drew attention to points that
might prove objectionable to Natives of this country.

It will be abundant compensation for the trouble of compiling this
Grammar, if it should succeed in rendering some little assistance to fellow-
labourers in Malabar, and to the friends of its people, for whom to live and
to work will always be a happiness to

The Author.
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INTRODUCTION.

The Malayalam language is spoken along the sea-coast of South-India
on the Western side of the Ghats from the Kasargodu Taluk in the North
(or 8-10 miles North of the Chandragiri river) to Tiruvanantapuram in
the South, and the number of Malayalis is estimated by the Rev. Mr. Diez
at 3,980,000. Mal'ayalam being one of the Dravidian languages, stands in
such close connection with the Tamil language, that the question whether
Malayalam is a daughter (a dialect) of Tamil (¢f. Caldwell’s Comparative
Grammar) or whether they are sisters deriving their origin from one ancient
language, now non-existent, thus being two “dialects of the same member
of the Dravidian family” (see Preface to Dr. Gundert’s Dictionary), will
still remains an open one. From Malayalam poetry and from inscriptions
preserved by the Syrian Christians and the Jews (“the date of those
documents is probably not later than the gth century”) we see, that the
Pronouns were suffixed to the Malayalam Verb precisely as they still are in
Tamil (¢f. § 254 of this Grammar). In colloquial language signs of Per-
sonality, Number and Gender have been abandoned by the Verb, while the
signs of the Tense have been retained; but the ancient forms are still
employed in poetry. Whether the latter have been ever used in colloquial
language seems to be an open question too (¢f. W. Logan’s Malabar I.
page g91). According to Dr. Gundert the history of the Malayalam language
commences with the Rama Charita (¢f. § 249), composed before the intro-
duction of the Sanskrit alphabet, perhaps two centuries before the Pay-
yannur Pattu (to which Dr. Gundert assigns the time about 1450 A. D.).
The classical epoch of the Malayalam language commences with Tun€attu
Elutta&Chan (living in the 17th century), to whom is ascribed the now exist-

ing Malayalam alphabet (¢/. § 3) and to whom the tongue owes a literature
B*
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of its own, namely the translation of some of the most important epic poems
(éiva Puranam, Dévi Mahdtmyam, Skanda Puralam, Adhyatma Ramaya-
Dam, Bharatam, Bhagavatam, etc.). During the latter half of thelast century
and at the commencement of this century Kufjan Nambiar is said to have been
the composer of a great many comedies (@@g®sned) and songs ac-
companied with dance and mimic (pesgjge). The Silavati, Patina-
luvyttam, Nalacharitam, Chanakyaslitram, Panatantram are also ascribed
by some to this poet.

Tippoo’s invasion proved to be a fatal blow to the epic poetry of
Malabar, and in consequence of British Government and Evangelical
Mission work the literary aspect of the country changed altogether.
The chief attention of educated people in North Malabar being now
turned towards English, their belief in Hinduism considerably shaken
and the childlike impetuosity and the simplicity of primitive ages having
gone, the present age must be characterized in general as an epoch of
unproductiveness; and the scanty efforts to recall the spirit of days gone
by lack power and originality to a deplorable degrc.ae. However, that
Malayalam poetry will not die away with the spirit of olden times, but
will be a worthy vehicle of those ideas, which belong to the future, may be
seen not only from the Christian Malayalam Hymns (Dr. Gundert's, ac-
cording to European metres and tunes) and Christian Lyrics (e. g. such as
Walsalam and others according to Tamil metres and tunes), but also from
a work written entirely in the form of the old epic, although being a
refutation of Hinduism. It is the eosmomaciwe by Joseph Pen (originally
Chattu Menon) late Munsif of British Cochin. In spite of its polemical
designation it is for the sake of its poetical diction highly appreciated
even by Hindoos.

Besides the epics mentioned above, the Malayalees have not a few Folk
Songs (awgad), ¢f. Dr. Gundert “Keloppa vom Garten” and E. Diez, “das
Gottesurtheil.” These songs, called Romanzes by Dr. Gundert, are sung by
fishermen, boatmen, coolies and others, and frequently allude to historical
occurrences (the siege of the Chaliyam Fort by the Tamudiri of Calicut, life of
the Pirate Kufinali, the deeds of Ta&toli Kuruppu, Palassi Raja’s rebellion
1797-1805, Tippoo Sultan’s invasion, Mapilla riots etc.) Differing from
the epic poetry, the language is as simple as possible. Whilst Mr. W. Ellis
describes the Shastra-language of Malayalam to be a mixture of Sanskrit
and Tamil, admitting even conjugated Sanskrit forms (“pure Sanskrit,
connected or concluded by a few words in Malayalam™!), these folk songs
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are composed in the ordinary dialect and have dropped even the personal
terminations of the Verb. They have a lose kind of metre like the German
Kniittelvers (doggerel), but in spite of their prolixity poetical vigour and
beauty cannot be denied to them.

In passing over to the Malayalam Prose, besides the Keral0lpatti
(ascribed by some to one Kalakkattu R@manuja), some ancient medical
treatises and the Tellicherry Records (chiefly A.D. 1796-1799) not much
can be mentioned of old Prose. On the advance of Western culture the
task of moulding the colloquial language in such a manner as to make it an
appropriate vehicle for conveying new ideas and occidental knowledge, has
been left almost entirely to foreign educationalists and Missionaries, aided
by their Native assistants. This has not only resulted in the use in some
instances of English for Malayalam idioms (e.g. the frequent use of the
passive voice, scarcely ever occurring in classical Malayalam), but has with
the difference between the Northern and Southern dialects increased the
difficulty of arriving at anything like a general standard for Malayalam
prose. What in the North of Malabar is considered even by Natives to be
good prose we see embodied in the writings of Dr. Gundert. It is on the
whole the language of well read natives (especially Nayars), enriched by
whatever is good in the literature of old days. Genuine native productions
from the South and North of Malabar (¢f. K. Koshi’s aysgiellessmy and the
translation of some stories of the Arabian Nights by Tobias Zacharias)
show, that the difference between North and South is not irreconcilable.
That the Malayalam language must yield to a process of modification due
to the influence of Western culture and Christianity is a matter of course.
It seems that this fact is frequently not taken into consideration by eritics,
who keep aloof from literary work, degrade their language to a dialect of
the ignorant, useful only for house-keeping, gossip, and bazaar translations,
and cover their nakedness by speaking contemptuously of Saheb Malayalam
and Christian dialect. It rests with the Malayalam Bible and good school-
books to prepare the way for a standard Malayalam, as the common
property of the reading class of the people. But nothing can be hoped for
before the educated part of the Malayalam population has come to under-
stand, that their mother-tongue must be made the vehicle of modern
culture, thus making the language keep pace with the general national
progress and the advance of civilisation. The manner, in which the
language is dealt with in Government offices and court translations (some-

times more like a transliteration than an idiomatic translation), together with
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the Anglo-Malayalam jargon of English-learning pupils and schoolmasters,
does much to pauperize the language instead of helping to arrive at the
production of a book-language generally acknowledged.

As to the science of the langnage Mr. Ellis at the commencement of
this century writes: “There exists in Malayalam as far as my information
extends no work on the language, no grammar, no dictionary.” As far as
Native work is concerned the statement is true, for besides the Dictionaries
compiled by the Portuguese and Italian Missionaries (completed in 1746
but resting upon materials accumulated in the 17th, perhaps even 16th
century, see preface to Dr. Gundert’s Dictionary § 4) and a first attempt at
publishing a Malayalam Grammar by Surgeon Drummond about 1749
(compiled from notes presented by a Roman Bishop) nothing had been
done; for just as the vernacular in our days is neglected by the educated
class for the sake of English, so in those days it was considered beneath
the notice of the learned who gave the preference to Sanskrit, which was
erroneously considered to be the mother of Malayalam. So that in this
respect European scholars had to take the lead. In 1839 “Outlines of
a Grammar of the Malayalam Language” for the benefit of Europeans, were
written by F. Spring, A. M., a Chaplain of the Madras Army. It is only
a fragment of a Grammar and the author failed to acquaint his readers
with the essential peculiarities of Malayalam as a Dravidian language.
In 1841 the well known Grammar of the Malayalam language by Rev.
Joseph Peet was published, a book which is intended “first to assist
strangers desirous of acquiring a knowledge of the Malayalam language,
and secondly and chiefly to encourage natives acquainted with English to
cultivate the study of their own language.” A native will scarcely derive
encouragement or information from this book. Some of the most essential
grammatical forms are either misconceived or ignored (e. g. the Adverbial
Participle, the use of ®gq, the conditional, the concessive, etc.) and no real
service is done to an European student by making a language, based on a
system entirely different from European languages, as far as possible agree
with the English Grammar. Such a Procrustean method will never do full
justice to the peculiarity of a foreign language (cf. the chapter on Adjectives,
Relative Pronouns, etc.). For the benefit of Europeans have also been
written in 1864 “Malayalam Selections with Translations, Grammatical Analy-
sis and Vocabulary by A. J. Arbuthnot Esq. M. C. S.,”” and “a short Grammar
and Analysis of the Malayalam language by Mr. Collins.” In the year 1868
appeared Dr.Gundert’s large Grammar, written in the Malayalam tongue

o
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itself. Part of this master-work of profound erudition had been published
already in 1851 and a First Catechism of Malayalam Grammar for the use
of Government Schools was published first in 1860, then handed over to
Mr. Garthwaite it has since undergone different metamorphoses (“the ar-
rangement made mor &lear” 1865, “revised, re-arranged and enlarged”
1867, “translated” 1870). The big Grammar is a scientific Grammar,
based upon “a most scrupulous and careful perusal of Native poetry, prose
writings, Judicial and other Government papers, as well as the common
language.” The language is treated here for the first time neither as a
dialect of Sanskrit nor in the manner of an European language, but with a
full comprehension of all the essential characteristics of Malayalam as
a Dravidian language. Scarcely we need add, that the work also meets
the claims of modern philology. It was Dr. Burnell, who pronounced this
Grammar to be second to no other grammar of an Indian language. It is
very gratifying to state, that after Malayalam Grammar had been introduced
in Malayalam Schools and the lead taken by European scholars, Native
gentlemen with more or less success have also participated in the work.
In the same year with Dr. Gundert’s large Grammar Rev. George Matthan
published his Grammar “in the language itself”, a very readable book.
1878 Kovunni Nedungadi composed his Malayalam Grammar (srs ao0gd)
offering the rules in Poetry. 1877 another Grammar was published by
Bachu Muttata. In 1881 even a Catechism in Malayalam Rhetoric (epaimon
wo(yayoayome) was published by a priest of the Syrian Catholic Church, and
in the same year Mr. Govinda Pillay, B.a., published his “History of the
Malayalam language and literature in Malayalam”, a thank-worthy attempt,
presenting useful material for a future critic.

With respect to the Lexicography of the language after the Dictionaries of
the Verapolic-Missionaries, Mr. Bailey’s Dictionary was published 1846. As
the chief defect of this otherwise valuable work Dr. Gundert pointm“that
it does not discriminate between Malayalam and Sanskrit terms and leaves
the student completely in the dark both as regards the etymology and the
proportional importance of words.” It was Dr. Gundert who also supplied
this long-felt want in publishing 1872 his Malayalam and English Dictionary,
the first etymological Dictionary of a South-Indian language. This Dic-
tionary aims at presenting a faithful picture of the whole Malayalam tongue,
it endeavours to trace the origin of each word, and particular attention has
been paid to the comparison of the cognate Dravidian languages (see preface
of the Dictionary §7, 8). What Malabar owes to this standard Dictionary
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XVI INTRODUCTION.

I may perhaps best express in Mr. Logan’s words: “The lavish industry,
research and ébility displayed in this work are beyond all praise and have
opened up to the enquirer new and truthful explanations of what was in
former days all mystery and doubt”. (Logan, Malabar, page 105). A great
desideratum for the European student is a reliable English-Malayalam
Dictionary, that will render accessible the treasures laid up in Dr. Gundert'’s
Dictionary.

As to the distinctive features of Malayalam as a Dravidian language

. the Grammar itself will give the necessary hints.
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First Lesson.
Alphabet.

§1. The Malayalam alphabet consists of 54 letters, 18 of which

are vowels.

-
= W N

—
(=1

16.
1z,
18.

e
H O © 00 o e WD

Vowels.
()6] = 4 as the final a in Africa.
@Y =i as a » March, father.
20 ) =i - i » This.
o@oor M D =1 3 ie » Field.
2} =u 3 u » Bull.
29 =1 -~ u » Rude.
af) =e # e » Pen.
o =8 » ay, ey , May, they.
63 =0 5 0 5 50
0 =0 a 0 » Broken.
ag) =ei A sharp “i".
(2R =au , ou » South.
% =1 Something like ru in Rubin,

61
@Ido

@3

=1 the same sound lengthened.

never used in Malayalam.

=am as um  ¢n fulerum.
=ah iy ah (but aspirated).

§2. The following are the 36

Consonants.

1. Guiturals.

1. d»=ka, has the sound of g in “gold”, “going”, ete.

Remark: Europeans generally pronounce this sound too hard. It is not the Tamil
“ka” in ‘“‘kadam”, etec.

2.  e=kha, like the ““ch” in “choral”.
3. W= ga, like the “g” in “gospel”. The sound must be produced

from behind the throat.

4. 00l=gha, the same as above but aspirated.
5. eR=na, as “ng” in “singing”.
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i.  Palatals.

6. 2)=¢a, like “ch’ in “child”.
7. o@=¢ha, more foreible than the above and aspirated.
8. 2 =ja, like “g” in “gentleman”, “German”, The sound produced
from behind the throat.
9. @W =jha, the same aspirated.
10. & =1a, like nya (y consonant).

iii.  Cerebrals.
11. S=ta. These Cerebrals, unknown in European languages, are pro-

nounced by curling back the tongue and striking its under part against the

roof of the mouth.
12. O=tha, the same aspirated.

13. QW =da, like s, only softer

14.  Quo=dha, the same aspirated

15. @M =na, like m, but the tip of the tongue is put behind the front
teeth of the upper jaw. A nasal sound.

sound produced from behind the throat.

iv. Dentals.

16. @ =ta, like “d” in “day” or *“d” in the German “dies, das” ete.

17. LO=tha, the same aspirated.

18. 2=da, something like “d” in “dove”. Make the tip of the tongue
slightly touch the front teeth of the upper jaw and produce the sound from
behind the throat.

19. O =dha, the same aspirated.

20. 0N =na, the usual “n” as in “noun’.

v. Labials.

21. ol=pa, asin “bear”. The same holds true, what has been said
about “ka”.

22. a0=pha, the same aspirated.

23, &1 =ha, like “b” in “bow”, “brave”. The lips are but slightly
to be brought together, the sound produced from behind the throat.

24. (@=hha, the same aspirated.

256. @ =ma, the “m” in “month”, “mouth”.

vi. Sibilants.

26. @ =#ga, like “sh” in “shop”.

27. on =sha, a “sh” as full as possible. The tongue is carried back
and the sound must come out through the teeth, hissing and hollow. Some
Englishmen pronounce “‘sh” in the word “shall’”’ or ““shepherd” in this manner.

N
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28. (N =sa, the usual s’ in ¢so”.
29. a0 =ha, a strong “h” as in “harangue”.

vii. Semi-vomels.

30. ®=ya, like the “y” in “beyond” and like the German *j” in
“jeder”’.

31. ©=ra, a very soft r, that hardly can be described. Pronouncing
this letter the tongue should slightly vibrate behind the front teeth, the mouth
being opened but a little.

32. O =1a,the usual r, but pronounced more forcibly, like “r’’ in “rough”
or the “r” in the German word “rasseln”.

33. PRl=la, like “1” in “length”.

34. Ql=va, like “w” in “woe”. Mark: it is not the aspirated ‘“w” in
“wife’ or “we,” neither the “v”’ in “devotion”, but simply the German “w”
in “Welt”.

35. @=Ia, the “1” which most English people pronounce in “shall”.
The tip of the tongue must be carried back not to the roof of the mouth as in
“s’* ete., but extended, as in «v, to the hinder part of the mouth.

36. @w=la, a kind of “r”. In pronouncing this letter the tongue will be
in the same position as with the letter before.

Notes on the Alphabet.

§3. There are two kinds of alphabets in use. One is the old Tamil
or Mappilla alphabet, still employed by the Mappillas (called aiosyan
vatteluttu), one kind of this (called eewseiyqo koleluttu) is used in
keeping the records in Rajas’ houses. The other one is the modern
Malayalam alphabet (Arya eluttu), which was used to write Sanskrit
only, but is now in general use.* From the old Tamil alphabet are
taken the letters o, » and 2 (r, 1 and I). So 6 of the vowels (g, &, o,
o, @eo, @os) and 19 of the consonants (e, w, e, 06, @, ew, 0, ab, v,
10, 8, W, an, 6, &, w, @, @, «0) have Sanskrit origin. The Malayalam
language having absorbed a great number of Sanskrit words, these
letters and sounds have become absolutely necessary. The two long
vowels g (T) and so (II) occur only in pure Sanskrit.

§4. The short «@p” is written only at the beginning of a word.
In absence of another vowel a short «a” is to be understood at the
end of every consonant.

*It was introduced by Tunjatta Eluttath¢han and comes from the so-called Grantha
(Tamil-Sanskrit character).  Eluttachthan lived in the 17th century in the Ponnani
Taluk and commenced to render the chief Sanskrit poems into Malayalam.
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§5. There are further some final leiters, which are used to indicate,
that a final consonant must be pronounced without adding the short
@o, mentioned in §4. So the dental “o” at the close of syllables is
changed into «ad” and we read not “m” (na) but only “a” (n).

The same takes place with «@” instead of “o” at the close™of a

syllable. For examples see §12, Exercise 1 and 3. Another final
consonant is «end” (n) instead of “em” (na). -

Thus @ instead of @ (r and not ra). & instead of w (1 and not la).
O

60 't a8 (10 5 s 18). Q)] i) 3 @(Y 5 5y Ya).
O

@ 2 » A1, oy, la) @ oro,, ,, @ (m,, ,, ma

Hence the final (half) consonants are the following:
ad, b, ed, o, (t}b, Oo, s‘;’, ®y 0
r (3 ¥ t N g ¢

.

EXERCISE 1.

@6m (ana) pillow; @0 (ara) half; @ai (tala) head; ase (pala) many; aies (vala)
net; @a1 (mala) mountain.

EXERCISE 2.

@oaiab (avan) he, that person; @auab (ivan) this person; @nsmd (iin) meal;
@6mb (man) earth; @b (avar) they, those persons; mmoud (ivar), these persons;
@26mab (manal) sand; &sScb (kadal) sea; @@ (al) man; @OAIK (aval) she; @mo (maram)
tree; a.16Mo (panam) money; @06mo (maranam) death.

Remark 1. If @oab, eod, @och, @od close a word, the letter “‘@o” is pronounced
somewhat short like ““a” in “‘criminal’ (§ 10).

Remark 2. ““S” in tho middle of a word should be pronounced almost like ‘“qu” (see
P
§ 13).

Second Lesson.
Compound Letters.
a. Consonants combined with Vowels.

§6. The letters of the vowels, described under §1. (except s and
6, which are never used in pure Malayalam), can be employed only
at the beginning of a word. They are called Initials (see § 5, Exercise).

§ 7. Vowels joined with consonants and being not initials will assume
another shape, but their pronunciation is not altered by this. This
new form of the vowel may be called its Secondary form.

§8. The secondary form of the 4 initial vowels @y, &M, MW, GO

is placed on the right side of the consonant, it is attached to; these
new forms are:

y
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«y? for @iy, as: o, an, so, @0 (ki, &3, @, ta); « 17 for e, as: af), a@),
&) (khi, hi, thi); «°p for snw, as: o), ), il (g7, j1, d1); «g” for @rs,as:
3, @3, ¢nsé (dah, bhah, shah).
- §9. The secondary form of af), og) and &af) is placed on the left
of the consonant to which it belongs. So

«e” for of), as: o0, om, o (me, she, lo); «¢” for o), as: e, e,
@a0 (pé, s6, he); @’ for ®af), 48 : 09m (a young tree), ©9a (antimony, body),
oem (oil, ghee) (tei, mei, nei).

§10. The initial vowels &, &0, &» have their secondary form placed
on the right and left of their respective consonant: & changes into
«§-0", as: ®awn, ©aw (po, vo); &0 1nt0 «G—0”, as: G, €20 (3, g9); &V into
«53__«;,”, a8: e&mn, &9 (nau, rau)-

§11. The Sanskrit Vowels g3 and gz subscribe their sccondary form:
s s @ 8 (kp, bhr); @, @ (kr, bhy).

Remark ; Compound letters with ¢g8” are not seldom af all in words adopted from

Sanskrit; the compounds of ¢‘g3” occur scarcely in Malayalam.
§12. The secondary forms of & and s cause some difficulty,

each of these vowels having 3 secondary forms, which cannot be used
for each other.

a. «p” changes into 3 in connexion with “s” and “r” only; as: @,
@ (ku, ru).

«9” becomes , in compounds with o, a6, &8, @, &, » and oo, as: v,
e, 0, ®, 8, W, o0 (gu, ¢hu, ju, tu, bhu, &u, hu).

«9” changes into o, joined to s and on, as: em, e, (nu, nu) or sub-
scribed to ai, ez, @ and the rest, as: oy, 3, @, @, ay ete.

b. 99= 3.5 @, 00, @ (ki, hil, ti); HO=( 3, 48: @i (@, Q); 9v=_,
joined to em, m,as: sne, ag, (v, nu) or subscribed to a, e, @ and the rest,
as: % ete.

EXERCISE.
1is
emoad (nan, njan) I. aomb (pal) milk.
Bn e @omh (kal) foot. 2108 (caga™) to die.
Funoe quoch (val) tail, Qe (val) sword. adn avr
Qindb (vak) word, ¢f. § 5. meoch (nal) day. b )
2,
a0 S) (idi) thunder. &eaf) (oli) sound.
0S) (5di*) run (past tense), oS) (1) thou.
Slab (min) fish, @nab (tin) food.

] o~
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3.
am® (teru) street. a2y (melu) wax.
oM (neyi) ghee. emab (tén) honey.
@mdo (tel) scorpion. 8mnd (nér) truth.
4.

e (tei) see § 9. [I want, ©%«w (bhasha) language.

@alemo (vénam) it js desired, ®aiwoo (vegam) haste.

i) (vali) way. a0nb Balemo milk is desired.
5.
®aonb (pon) gold. ®a19S) (podi®) dust, powder.
0®0®) (kodi*) eagerness. B@oh (t61) skin.
Gaa (poga®) go. Ga_iod (por) war,
6.
Do (krpa) grace. &3] (krmi) worm,
@) (krshi) agriculture. ®a.d (pér) name. L
@aid (ver) root. e34d) (rshi) singer, sage.
45
45 (kuda) ambrella. & (kuru) boil,
@6m3) (tuni) cloth, @ (guru) teacher.
®QQ (aru) six. &Y (kalu) eagle.
@oq Slob @atemo (I) want six fishes.
8.
@& (bhiimi) earth, @ao (riipam) form.
@el) (kiili) hire. menb (ttin) pillar.
235 (6idu®) heat. Ogab (nul) thread, yarn.
9.

®®) (plough), @ (shore), &g (ox), @g) (play), &m (one, a, an), @™ W) Gl
Mo [(I) want a way)], @va0o (thirst), Slno (sickness), @(mnb (messenger), 692l (read
®2@o davam, God), a.ai) (fever), 9.a10fl (ear), ®awqQ (rice), awQ Saismo (I want
rice), oy (worm), @8weo (land), @web (hare), @xi) (ink).

Mark once for all: All these words and these first sentences are to be read, written
and learnt by heart.

§13. The surds w, 03, S, @, oy have their proper pronunciation
only, if they stand at the beginning of a word or if they are doubled;
if they stand in the middle of a word, they almost sound like their cor-
responding sonant. (See the foregoing examples with an asterisk.)



Third Lesson.

b. Consonants with Consonants.

§14. Also the consonants @ (ya), o (ia) a (la),o (va) and o (ra) in
connexion with another consonant alter their shape.

1. o becomes it to be subscribed to the consonant before it: the
following vowel is to be considered as belonging to both unseperated
consonants.

Therefore e;—}-m;:g); atw=0ay; a+w=2g; 2+ @+ &80 =06g0; f. e ajomo
(dhyanam) contemplation ; 0)9%o (nyayam) right.

2. 0=(_,» 38 @+0=@; @+ 0=@; &+ 0+ 0=8ay; @) (priti) love;
&l (kriya) deed; @o@o (matram) only.

3. eiy=_, subscribed to the preceding consonant; as: e+ea=g;
a+ei=g; wte4eg=¢P; EHuwo (klesam) pain, distress.

4. o1=_ joined to the consonant before; as: w4+ w=wa; e+ ai=e.;
AU Q1+ Sag) = OOAVI; eloVo (Svasam) breath; @adh (tvakk) skin.

5. o©='to be put on the following consonant, as: e4+&=&; ntea
=@; iaho (varsham) year, rain.

Remark: For further information look at the table of consonants,

§15. In combining the nasals with consonants bear in mind the
following compositions :

1. The final o4& or Ad4 dh=1> (1gA) ; €X. Ewo + @Ro=EwBmo (fear-
ful); oaab- 0o = aimomo (a great thing).

2. @4 01 0r 6O+ 21 OF ad+ o1=6m1 (1ja); eX. cud (= aweallwlarge) 4
2125 (burden) = cieyas,

8. end+sS=e6m (1da); peg (to be).

4. Q'z)+ @ Or o4 @=Qm (nda); Qi@ -} GmuQe = amBamuQo (as often as
it comes or happens). g

5. o4 or=mn (mba); ex. awmy (snake). Some other compositions,
a8: oo (nga), o (smb+e2=mnja), emw (6m -+ cw =ndha), a3 (b4 &=nda), abai (npa),
oeni (mba) may be easily understood.

§16. In combining the remaining consonants with each other, the
second one is either joined to or written underneath the preceding
consonant. o and m or “kta” we write ®m; @+ @m=am, which letter
is often counted as a special letter, o1and m=q4; wed) (dakti) power;
R@No (retnam) jewel, gem.

§17. In doubling the consonants the same consonant is simply join- 3"»«
ed to the first one or subscribed to it. So &+ &=as, agailee (enikku, read: "

yenikku) to me; -+ w=¢p, ao&'Bo (marggam) way, religion; &3 -4 &3 = &8 (ina);
i8Rl (eannala) chain; ol .al= .01, aio) (pacéa) green; A0+ aR= o\, cm’o—;-xsanb (atéhan)
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father; - 8 = &y, o=y (lajja) shame; 6@+ @=so0, @evy) (kanni) rice-
gruel; s+s=g, @&g) (kutti) child; em 4 oM =gm, aggy (enna) oil; ©+ o= om,
&on) (katti) knife; 8-4-e=8, 005 (Charddikka) vomit; - m=an, ciaw (vannu)
came; al-tal=g|, @0glo (appam) bread; e -+ e =6ny, @RI (abba) oh father;
2+ o=en, @oza (amma) mother; @- @=qy, :ﬂno@o (karyyam) thing; ere1=gy,
mgy (nalla) good, beautiful; o1 ai=q), ©.al00) (¢ovva) Mars, etec.

In doubling the sharp aspirated letters (a1, o0, o, L0, on) their
corresponding unaspirated letter is written in front or above or
sometimes below the other one, in one case even inside of it, as:.ae+
20 = a) mﬁsarrb father; o+ 0=0, @b, sometimes for @sosab obstinate, stupid;

IL1G]
o4 0= @o, ®@no blue vitriol; on—}—m.:gﬁ, c@_ghlﬁﬂb.

Some remarks on pronuncistion.

§18. The short ew contained in w, =, av, e, @, o in the first
syllable of a word as well as the ee in the final syllable eoab— eod
(see § 5, first remark) is not a full “eo” but something like “ag™. For
instance @ is to be pronounced like the English ¢“re’ in ¢‘reverend”, ‘‘resolute” etc., the
final @oeb like ¢‘al” in “‘financial”’, @No (retnam) gem, @swab (idayen) shepherd, gD

(Jentu) animal, This ““@0” may be called a “half @

§19. Thereis a half-vowel «o” at the end of many words, which
is the shortest among all sounds, so that many people in writing
Malayalam drop it altogether. People in the South of Malabar do
pronounce it even like “@o” inherent in every consonant. As the vowel
%g™ is t00 much and the inherent “en’’ does not indicate the sound at
all, in all the books printed at Mangalore the sign * is used to point out
this half vowel: egp’ (kannii) eye; @oo (adit) it, that thing ete.

§20. With reference to the wowel “ag)” bear in mind, that it
often changes with the initial vowel “®,”. So you can say ms or
«gs (place). Besides this “«g” is very often pronounced at the
beginning of a word like «s”’,  So a@8gjoch (when?) can be pronounced O
@g |0do; agail@S (evidé) ewall®s (where?) ete.

§21. In colloquial language «g” in the first syllable of a word
in general is pronounced like “&” 50 “sane” instead of aye (smoke),
oo0s instead of as (umbrella). In the same manner also «sp” in the
first syllable of a word is pronounced like ‘““ag”. For instance afls@e (bad)
pronounced ©aISEs , aflads (lamp) ®aia@s cte,

§22. With regard to the consonants it is a matter of importanee
to pronounce doubled consonants much stronger than we are used to
do in European languages. Neither English people nor Germans are

- %
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accustomed to be very careful in this regard, but the neglect of this
rule will cause in Malayalam many misunderstandings: f.4. aiad) (pani)
fever, auam) (panni) swine; @s) (kudi) house; @g) (kutti) child ete.

§23. In Sanskrit words o or @ of compound letters must be
pronounced like final a1 (a). So: aoveo (envy), not matsaram but mal-
saram ; @ @200, N0t udbhavam as in Sanskrit, but ulbhavam (origin) ; @po@oay, NOL

atmava but altmavu.

§24. The half-consonant ' is not only used as the final letter of
@ (called répham), but also in composition instead of o (ta) at the
end of a syllable: ¢aiq+ ofigam=saidNse (separate).

§25. The letter o (ta) has a threefold pronunciation.

@) The usual pronunciation pointed out (§ 2, 32), so in awo
(para) rock.

b) The double 6=00 (tt) not pronounced as a “ra”, but as the
English «t” in «it” or «tt” in “utter”.

Pronouncing this 9th Malayalam “t” the tongue must but slightly
touch the top row of the teeth; ex. @0oo (mattam) change; ogooo (étfam)
rise, increase,

¢) o, combined with the final nasal ad=ado, sounds not “nia” but

“hda”, like “nd” in “binder”; ex. afladbo (nihde) thine, of thee.

§26. As oy (sa) is a foreign letter, uneducated people in Mala-
bar generally replace it by “a”. So your bandyman may ask for a
@) instead of myaf) (needte). In the same manner ¢ (1), somewhat
difficult to be pronounced, is replaced by @; f.e. instead of ew (mala)
rain, people will say ew (maya). Also a or @ is used for av, if it is
not even dropped altogether. So mowo (lead) is in general use in-
stead of mflavo.

ExXERCISE 4.

1.
@@o (kramam) order, @ w (kriya) deed.
801020 (Codyam) question. Bayjo (dravyam) property.
@ 0o (5logam) verse, ®Quetaavo (asvasam) comfort,
avI20ale (svabhivam) temper, aou0d) (svami) owner, lord.
m']'@acgo (nirbhagyam) misfortune. w@ (Satru) enemy.
@Y ay@abd that son. @0 aj@) this daughter.



2.
@ogho (angam) fight, duel. ausmSo (sangadam) difficulty, grief.
cuemf) (sanji) bag, purse. qusmio@) (sanjari) wanderer.
aieng (vandu) beetle. @aioe (venda) need not, must not.
@sng (randu) two. woany) (anti) cessation, cure.
ajomy (parambu) compound. @ouJ) (bhangi) beauty.

_@smbelo (mandalam) period of 40 days. mas) (nandi) gratitude.

@mio (imbam) pleasure. ausng) (vandi) cart, bandy.
Goino B@ el Basemo quickly a bandy is wanted.
@n isé) Gause this bandy (I) don’t want.

3.
ag)q® (entu o7 yentu) what? Q)(Mgo (vastram) clothes,
® oy what is this ? ®R®) og)g® what is that?
@oELo (arddham) half. @ooino (artham) meaning, sense.
woeo (Sabdam) sound. QU-lgdo (svapnam) dream.
Do .0 do this, ®.aigy (teyga) to do, do.
@b 6.ag he did. ®a) (teydu) did,
crm%U (saib) gentleman. @b oo a1 he did this,
Sadno (kashtam) trouble. a@iao (niscayam) surely.
@0 (talma) humility. avaqunm (svasthata) leisure.

V190 (svadandryam) liberty, @@@) (maniri) minister, counsellor.

freedom. WMo (sastram) science, precept.

Remark : aua (sva=short) is to be pronounced almost like ®av1s (svo).

4.
@-8:11 (uppu) salt. gy (nalla) good, ady.
®&®m Mgy &5l a good child. ®0g_jo (appam) bread.
@ng jo @ai6mMo (I) want bread. @py (illa) not.
a@3lds (enikku) to me, ag)rilea @Pglo @aiemo I want bread.
eaiggo (vellam) water. @M dGa HQIER0 @alemo I want water.
avgzo (svargam) heaven, @macl@s (snehikka) to love, love.
alefl@s (valikka) draw, pull. @Cglje (sarpam) snake,
@ail@s (ivide) here. @Railes (avide) there,

@alles &m augy@eng here is a cobra ete,
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ew (daya) kindness.

@0 @963 )@s show that,

@osm)@s (kanikka) show.

@@ ag)rilds @sdlds show that to me.

@0 smIEHeeE (8a15n=) don’t show that.

@d@mo (rakiam) blood,

soab @osmoan I see.

@0Q18S smonb @@ @veroan there I see blood.

@Hm(@o (kshetram) templa.
hJQ(G\'\)&!dJo (valsalyam) fondness.
© @Voate (ulsaham) diligence

Qi@le (variga) to come, come,

amOQ (tettn) mistake.

eraebo (avande) of him, his.
maim agoadbo @< this (is) my child.
eog oflaabo @adi) that is thy knife.
@05 10 come here.

82wy (mesa) table.

O&05g10 bring (hither), [knife.
a@®bo &ow) OSTFa bring my
a@goe (edukka) take away.

@@2g{) (toppi) hat, cap. [chair there.
0 ;HBaval ma@smo% HQide put this
ajMy&o (pustagam) book.

o) @osnean@210? seest thou

@ogemo (albhudam) wonder,

$96m318ds6Mo must show.

@alo® to go, go.

?

20Q other, @H00om: another.

ag®abo (yende) mine, of me.
@ laabo of it, its.

® oS hither,

@19 come (short form of aid)®).

®1S)gjode to clean.

@T 2w mmaa:lom clean this table.

9&0M8a 10& bring (there).

eaigs (vekka) pat.

[bring my hat,

a0 Bl Gae aevegan quickly

@)oo ajmy@o aggee take

a1oQ® to suit, fit,

away thy book.
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Fourth Lesson.
How to ask.

1. o® af)0y (in short meomm) (idendu)? what (is) this?
Literally: This what?
2. Q;(Yﬂnjm Qg)('ogj:)bo avo3o (Munishi eppol varum)? when will the
Munshi come?
Zi¢. Munshi when will come ?
aimo fatare of ai@l® to come. e@otd aumamn I come (han=I); ewoad aimm I came;
I shall come =?
3. @d oiaw (ar vannu)? who did come? (came asme.)
4, mMlaado Goad 0(f)a (ninde par yendu)? what is thy name?
ZLi¢. Thy name what?
oSleabo genitive of afl thou.
§27. The Genitive of the Personal Pronoun (of thee afadbo) is
used instead of the Possessive Pronoun “thy”.
§28. Ex. 1. and 4. show, that the Auxiliary Verb «fo be” is often
omitted in Malayalam.
§29. The Interrogative Pronoun in general is placed before the
Verb, so that, if the Auxiliary Verb is omitted (as in Ex. 1 and 4),
its place will be at the end of the question (see §36. 102).

EXERCISE 1.

Commit the following words to memory: 1. Gaid name; 2. au@® (cimm, Qs
@, Qo) to come; 3. a)0®» what; 4. oq)@g ok when; 5. @@d who; 6, sob I
7. af) thou; 8. @@ this (thing).

EXERCISE 2.

Translate the following sentences:

1. When wilt thou come? 4, When did T come?
gowro opcFBgEr ([€Y

2. When did this come? ¢awro oofBpe quoas
¢awro opofBgle T@

W oot 5. When wilt thou come?
LU0 YOI domro qcBgGo (w

5. a&® allg ag)lles (oru vidu evide)? where is a house ?
Zzz. A house where?
afls house; agafl®s where, @&m a, one.
6. @poId O.@O_“GS 000800 (avah evids parkkunnm)? where does
he live (dwell)?

Zit. He where lives?
. 2 1 .
@R 20 hei al08sd (al0daam present, a10Gy past tense, alodgo future) to dwell, live.

N
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7. lsoede DO ag)smﬂem § 210 (ninhal idu enning Geyyunnu)?

how do you do this?
Liz. You this how do?

asleads you, agesl@m how, .a1@jm to do (present tense; past. ©.01Q, fut. ®aDjo).

§30. In Malayalam (as in German) not everybody is addressed
with the Pronoun ofless you. Grown up people and superiors are to
be addressed with “aflwacs”, children and inferiors (and as such is
also considered the wife in comparison with her husband)—in prayer
also God—by of) (thou).

§31. The Present Tense terminates in pm (wmmno, o088, § aIPjaw),
in forming the Future Tense saw is changed into go (amo, atadso, aPjp).

§32. Ex. 5. shows the Indefinite Article in Malayalam. e is
originally the number “one” (see ex. 8). It is used in general like
the English Indefinite Article; em 8aid a name, ete.

EXERCISE 1.

9. ofls house; 10, a10dss (alsdsm, ald@d, aodgo) dwell; 11, a1 (a1,
9aQ, ©aPo) to do; (R one);  12. agail@s where; 13. ogdI@m how; 14, @b
he; 15, aflemcs you.

EXERCISE 2.
1. What do you do? \ 4. Where will you live?
dewl@roe @Ee (|Ww) pess|w | 498000 S ([0E° cpams|w

5. Who shall do this?
dowro wyEesde e B e 9t Tae
3. When did he do this? 1 6. How shall I do this?
B pifBpts T@ woas | jofEmwe woEwEe B® quics

2. How did you come?

EXERCISE 3.
Fersonal Fronouns.

smorb I;  ememac we;  af) thou; oflemdo you; @b he; @oaid they.

8. of)© 8100 @OHGS o 1A% (etra al ivids parkkunnu)? how many
people live here? &M @rto (=®mok) one person.
Lil. How many person here live?

)@ how much, how many ?

9. mlsonde og)m;ﬂma oo (ninnal endinnu vannu)? why did you

come ?
Lit. You why came?

We may also say: oflemd a@ooflamoed) qiam? or e@amodd) Qiom? or ogamo
(= oQO@a® or agMEM ) QM@ ? (see §102.) ogamow) what for; egaflaw is the
Dative of “to what (purpose)’.



~

R S | R S

10. 0ok EREM D (06MIBMHO) MO of)QDROHeNG & 23

(randu alugal idu endukondu éeyyunnu)? why are two persons doing this?
Li¢. Two persons this why do?

g two; ®@Qa@d is the plural of @@do; agoOR®g why.

§33. In colloquial language the Verb is employed without personal
affixes ; Personal Pronouns before the Verb in its present, past or future
tenses, indicate the personal relations. As to Poetry see §244.

§34. emoh and es=igen (ex. 8) show, that o in em, meg and
other Numerals before a vowel is usually omitted, f£.e. 89 (2m @9)
a thunder, esrowl) (8w @efl) a sound, ecg) a slap, a step.

§35. agman (what for?) shows, that the Dative in Malayalam
expresses also “Purpose” or “Intention” and is employed, where in
English the Preposition «for” is used (see ex. 30).

EXERcCISE 1.

16. @@k (plur. @@ &) person; 17. og@ how much, how many; 18. agwlan
or o) or age@Ig why; 19. @afl8s here; 20, g two; 21, B@ a
(ex. 3), one (ex. 8).
1, How many people came?
U0 @B @60
2. Why do fwo persons live here?
4UWBPCrD SE0T e BQE Sow LusteeTDEe
3. How many persons did this?
cBrre @@ wedtn @6
4. When did the two persons come here?
dawro sp(ro®@ oH8zEe weodte Swo
5. Why came the two persons here?
deWrod SO (moun (e e BEE Sww

EXERCISE 2.
(Conjugation of the Verds.)
a.

moab o indemn— smeEd al9demn.
.

a’) a108am — i leordy alodsmn.
v Y

@0210d asdsm—a@RaId  aossamD.

b. B
sooh  @Yaan I am. eoab  aiam I came.
ad @@@&an thou art,  af) Qlam thou camest.
@ @gaeaw he is. @b oo he came.
emeRd @YH:AD we are. MMeoBd QI we came,
afloece @Y@man you are.  aflemrdy Qumd you came, 5

mad E@gsmn they are. ®RQId  oiaw they came.

G
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Fifth Lesson.
Questions (continued).

11, olad ®QO0IE0 (tih tayyaiayo)? is the dinner ready?

@lab dinner; ©®POIBRO? @wod 4 @YD) 4 &9; @wpd ready; @pE) is a parti-
ciple form™ of myae (to be) being; as to its form it is identical with the past tense of
the Verb. o indicates the question.

12, 010® ®®O00Gwo (¢aya tayyaiayo)? is the tea ready?

a2l tea.

13. Mlondo ofﬁ@@b Go10d:MRER10  (ninnal vittl pogunnuve)? do
you go home (into the house)?

aflglad (from aflg) means “in the house”; Gaiosmn present tense of Gavdme (to
o), past tense Gaoad), fature tense @alsdo; &0 joined by the consonant oy to the final
® of Gamam (see §39).

vy

14. Qoagﬂ 8 dHING QIMREI0 (itadéi kondu vannuvo)? did you bring
the meat?

@0.0{) meat; combining the Participle ®@oeng with this verb wme we get the
Malayalam for “to bring”. So @@osnzaimm@as (did you bring?) is the interrogative form
of the past tense,

§36. In asking for am affirmation or for a denial eo is affixed
to the word in question. ofl @aame (thou goest) becomes afl aiman
80 (doest thou go)? In German and in some cases also in English
this kind of question is expressed by a different position of the words
or only by an interrogative pronunciation. In English generally
(¢f. ex. 8. 4) the Verb «“do” is employed. o in Malayalam is affixed
to the word, most pronounced in the sentence.

@ is affixed to the present tense gmo or the past tense o (@@ or @)
by inserting the consonant o between g and @; ex. 1 and 2 show, that
@ (in epa) is changed into e.

In all questions for an affirmation the Interrogative Verb will be
the last word of the sentence.

§37. @l is the past tense of epamn, the copula (it is used in
the sentences above as an Adverb, see § 76); hence smind ep«) means
I was. The Future Tense is formed by adding po: e shall be (see

§31).

oo @) I was. smod  @@@o I shall be.

o) @) thou wast, as) ®@gdno thou shalt be.
anaimb @ye) he was. ®ooich @yso he shall be.
oemRdy @YW we were. soeBdy @Deho we shall be.
oflesde @) you were. aflemeds ®@o you shall be.
@b @) they were. eoaid  @Q@o they shall be.

*48eiend” in German, “being” in English; see §138.
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Remark: el as past tense is scarcely used; ‘I was’” is in general translated
by smonb eI Iman (see §99).
EXERCISE 1.
L aflab dinner; 2. awa tea; 3. @oof) meat; 4. o@pd ready; 5. GQ@e
to be; 6. Ganwe® to go; 7. ®@dIBAI®S to bring.

EXERCISE 2.

1. Did you bring the tea? 5. Did he bring water ?
S CULRTOEuSC@© oD 40rogewroduscw® oBBro®
2. Do you stay at home? 6. When wili you bring the meat?
40rORAERIID (SO eS| dowroduscee ofBple (Fom
3. Do you do this? 7. Did he go?
dcopafBre B® cpeos(w 0ROrUY qUIDAD
4. Did you come? 8. Do two persons dwell in the house?
¢0UD (§0rORE )Mo APEws (L 40rORULEPCIV POz ©(S(50
ExErcise 3.

Present Tense.
O Baldam— Bandan8alo? smsord Balodm— Ca 10 EalP
o) Ba_10&aMD—Ba G EQI0 P merd Ga i@ — Ga o mmEal?
@D Ba08a0— Ba10&MmEAI? @b  Galodan—Ba &Rl ?

Last Tense.

00b  Baloa) — @aiB@o? 600D G100 — Ba_i0s®R0 P
o) Bo0a ) — Ga 108w ? as) Ba_iddo— @a 0@ G ?

@b ool —@a0@wo? efe.  @PAD Golndo— Ba 088207 ate,

15.  mloado @0l mw oflSlod etodammean? o @sanle) (nikde
acchan 1 vittil parkkunnuvo? parkkunnilla) does thy father live in this house?
he does not live (here).

ma%nb father; @ this; egy not.

16. m2es eoz2 v ojl5lod seeso? mey, ez melegoksl
€RIH8 Go 10w (nammude amma T vittil undo? illa, amma talagieriyilekku poyi)
is our mother in this house? No, she went (has gone) to Tellicherry.

MEABHS gen. of oo our; moo does include the person whom we address; ©oe2 mother;
oo is present; @e18g@) Tellicherry; @aepddla (like afl)el) means ‘in
Tellicherry” and @e_l@%m"lmﬂ@m:ﬂs into Tellicherry or to Tellicherry (see § 104).

17. odloede @y Bee BROlYMMERN? ERE® EPAIHM BPOIW
omo (nihdal & ale aliyunnuvo? ade avane abiyunnu) do you know that man?
yes, I know him,

aflemde you; @O Accusative Case of @ (person, man); @AY to know; @
aiom Accusative of @waiad (him); E@Gw yes.

§37. The answer in Malayalam usually is given by repeating the
word in question; if the question must be denied, mey is affixed to
that word, but also eoeo (yes) and mgy (o) may be used.

.
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§38. w0 and ew are two Demonstrative Pronouns, employed only
before a Noun. They have neither Gender nor Number and may
be put before any case of a Noun. (Not so the German: dieser, diese,
dieses; jener, jene, jenes, but the English “this” and “that”); ep
points to what is remote, mo to what is near.

§39. The English Preposition “in” is rendered in Malayalam by
a special case: “pa’” being affixed to the word. The name of this
case is Locative. It denotes chiefly place with different shades of
meaning. The Noun aflg shows, that words ending in p form this case
by eliding o (what is called Elision), f.e. ofls, ofi5)s; Nouns ending in
@ like @aep@ (ex. 16) insert the consonant @ between the two vowels
(what is called Augmentation) mesgpd), omnegpdwla. Mark, that also
the s in of)s is doubled: o< (see §179).

§40. @oos and ewawm in ex. 17 show, that the Objective or Aeccu-

sative is formed by affixing «g to the Nominative, if the word ends with
a Consonant (egeg, @ a1 5™, @OAOM).
o l(

ExERrcise 1.

8, m_gf\anb father; 9. @o@@ mother; 10. 9675 is present; 11, ERAIQYD to know;
12. oo this; 13, @ that; 14. @R3m yes; 15. @gyno; 16, ems=d we.

1. Transiate.
1, How many people live in this house? | 5, Is your father at Tellicherry ?
daweeero @(5(fo o® PR @O
2. When did the father come home?
()8
dawro (5[50 Bz Er qu Trae
3. Doest thou know thy name?

No, he is (in the house) at home
gu
0258 B @(m(9&BP q 1T e oqUO(W
808 (S0 quoow ‘FIE
40rogawim(pue rog ogque(w

6. How much meat did you bring?
4. Do you know this man?

I do not know him
s o worven quias fuwrosusceo fFom® quoas
deopawi(pow BOlw 6l (W dawrtisowe (fFo® @br (o

I did not bring any meat

18. ®@royad aw a1meE20? (Bwa)ad) Mota aimo (adthah innu
varumo? nalé varum) will your father arrive to-day? he will arrive to-morrow.
@ today; mo@a to-morrow.

19. oOloadods dSlade 26607  aDIBIAs 2 M SSledo peng
(ninhalkku kuttigal undo? hannalkku miinnu kuttigal undn) have you got any
children? we have got three children.

*Note, that children speaking of father or mother will say: ““@oaud” plur. of @oaad
(see §66).
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afleaches Dative of aflemadh (to you); @<)ande is the plural of &g) (child). eoem
dode is the Dative of smesade (we) (exclusive of the addressed); gan three.

Liz. Arve children to you? Three children are to me (us), ‘‘to us are”, we have.

20. Nlsondodao dSlddodso §VVaY0 5 6oNE07 BPDE 5 MuDa)e
eney (rinnalkkum kuttigalkkum sauchyam undo? avarkku saukhyam illa) are
you and the children well? they are not well.

®0, po at the end of aflemchdse @gldrdadzo means “and”; &sleédods is the Dative
plural of @g); @avayo health; @poids is the Dative of @oaud (they).

Li¢. 1s to you and to the children health? no health to them.

§41. There is no Verb like «“fo have” in Malayalam. Instead of
this “to be” with Dative is employed. Thus: I have=to me is; thou hast=
to thee is; he has=to him is; you have=to you is; we had =to us was ete. Hence: have
you? mlemdvee p@meo? we have eperchde peng; have you got a hat? aflaosdes @
oo0g]) pEIEs?

agil@ssng I have. PR dBeMg we have.
aylemaaene thou hast. ofleecodasng you have.
@paianez he has. muég@‘g they have.

§42. In comparing examples 16 and 19, we see, that in Malayalam
two words for the Personal Pronoun «“we” are employed: mo includes
the people, that are addressed, emsmad (the regular plur. of smeab) ex-
cludes the people addressed. Great care must be taken in using
these words. For instance a missionary in addressing heathens in
the following manner: “emsmed anafed” (sinners)omem will meet with
unanimous consent, as he excludes all his hearers and alludes only
to himself and to those with him.

§43. Examples 9 and 10 show, that some Nouns form the Dative
by adding e to the Nominative Case. a<lad—adladnos; afloadh—ailsHs
Nos; @Yh—Eydds; G S h—BYE dHdEs.

§44. Examples 10 shows, that go (=and) must be added to both of
the words, joined together; thus: I and you emeaso cflemgo; father and child
@ p1aso @glqo. It is something like “que” in Latin, affixed to the second
word to be joined.

EXERCISE 1.
17, ®<5) child; 18, oauoayjo health; 19. mam to-day; 20. ons@g to-morrow;
21, @b they.
2. Dransiate.
1. Have you got a hat? I have none
@ [Broo we spwee (taosB [Bue e BPOPELS (LD
2, Will the father bring the children to-morrow ?
02pRIDELEE BO©((SE Baow qu i

N



8. Will the children know this? They don’t know this
P (0ew BE @reen (weotdpoun B®B o Se
4. How many children are in that house ? Three children
pe5e wh 568 weSe @ S Ce
5. Where do thy children live? They live at (in) Tellicherry
*QBPCrD qmunbm%’@mw PTAUR juwseero spfobr e S oquew
6. What will he do to-morrow? He will go to Tellicherry
ooty serg(eHsme o ¢offme TBEe Beow oae

Repetition.

1. What is the Locative of: @a.d, oflg, @0d, ®m0o.2f), mﬂo}\anb, &SP ’@n_lrcﬂrub,
e, @oaflaa, mjfjam']mt, &S)afab.

2. Accusative of: @R, m,&%nb’ @oab, alleosd, @Pwd? @Yoz, 0 2} HN, @0
oM, Mlarag, E@unE.

3. Dative of: gadlafl, epd, avw, oo, @mem, ad), adlasd, swomb?  @adlad)
98, @Qhde, aNOWES, DO.olles, EVORSEE, GS)de, MoBchds, aga)de,

4. What is the past tense and future of: @&, @OG)&, al0ds, & .aigy ?

5. Name all the persons of the three tenses of “‘®alo@®”. See §87, ex. 3.

6. Name all the persons of the Verbs under 4, in their three tenses, f. e.

Fresent Tense,

c@0b  ©.alPew— R, M §.AP M.

o’ & a)@jon — a3l © a)@jro,
@00 & aIPJT—EDAId & a1,
Fast Tense. Future Tense.

sorh 9.aQ—eaac, Mo §.a1Q). @b ©.21Pjo— OB, Mo HaIPo.
as) O-a1Q—oafloady oay. ail & .01Qo—afleEdy 921,
1 JoRTa ) 9.019 —@0aId ® a1y, EP0 6 .aPo—aenaid ©.01Qjo.

7. Numbers: & one; @63 two @ three.

Sixth Lesson.
How to order something.

21. ooz %n;] 0@ aellas ! (Ramunni panka valikka) Ramunni pull
the punkah!

aefles means ““to pull”. Pres. aeilesmo, Past. osella), Fut. aeflsso.

22. osMldsa60! Gl QEMoYo (CMELLD) ©BNE almilad!
(panikkare vagam muttalam (témasa) konduvaruvin) servants! get the breakfast
ready at once!
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“a1mfend” is 2khe wocative Plur, of ausnil@svoad; Plar. a.em)asod; Gaiwo
quickly ; @omowo breakfast, usually the word @@m@ace is used in European houses; &&o
enzaimailab is the Plur. Imperative.

§45. There is no Definite Article in Malayalam (ex. 21, 22), fie.
aaemi)@mad ass aieiléso (the servant will pull the punkah). If the EDgllSh
Article is employed more emphatically, as in ex. 23 “the money,” in
Malayalam the Demonstrative Pronoun (me aiemo) is to be taken. Also
the Article in Greek is only a weakened modern form of the Demon-
strative Pronoun.

23. @y 8o MV a 1Mo o@(‘{ﬂd)ﬁ} »0SHe6S! (4 &l 1 panam yeni-
kku koduxkatte); @rooiom osmo gop) (avannu pagam illa) that man shall
give me the money; he has got no money.

al6Mo money ; OdHigdn@s is the third person of the Imperative; the Infinitive is
Od0gdn to give, Past odsae and Fut, &Sdee; ®oaiaw Dat, of @ooiab, Under
certain circumstances (see § 208) the Verb @@l& (construed like aid)é or au@®) will be
preferred to H&g39: @F1, @@, @, @0, M1 (BA)6) mmallod; especially, if I

receive something @@)® must be used.

§46. The stem or the Infinitive of the Verb is used as the Im-
perative Singular. aeiles, Qme, Gawe, aibn, oag, OB, OHeE, @OI),
@dlw; go thou (gehe du); the Imperative Plur. second Person is known
by @ added to the Verb. The third person sing. and plur. of the Im-
perative are formed by adding es to the Infinitive or crude form of
the Verb (aeleszs, Ganmes, andmes, o ages, eoass, mdwes).

In Fnglish and German: he shall go, er soll gehen (er gehe); they shall go, they
shall know ete. Whether Sing. or Plur. third person, we only know by the Personal
Pronoun: @oaiab Go0®8s, @RLD Galddes!

§47. Whilst in English and German the Imperative is always to
be put at the beginning of the sentence, in Malayalam the command-
ing word is the last in the sentence. This is a very natural con-
struction. In saying “pull the punkah”, the Englishman begins with
“pull” and having heard this, the thoughts of the servant have full
play to ponder over all things possible, that may be pulled. In be-
ginning with “e1»” the mind of the hearer is fixed at once upon the
object being required and so the man is ready for further information.

EXERCISE,

Bring water! Bring the meat! Give this to mother! Go quickly to Tellicherry! Stay
(dwell) in your house! Do this to-morrow! Know that! Children pull the punkah! Come
home! Go to Tellicherry to-day! Servants bring the dinver! Let a servant pull the pun-
kah! Let a child give me that tea! Let them go home! Tet three men do this! Lot him
know that! Let the child go!
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Transiation.

©0.1g20 305! (Instead of aim® we say in general aio, which is the crude form
of the verb). moofloenigan! @y Rees OasEs! 810 ®aIERd)d)Gaios Baio
&! Aecdo aflkleb alodn! @@_5 Mg Haly! @Ry BRC)e! (Modle!) aslacs aim
aipilgflab! aflled amallab! maw @ai8pdlalBaisy Banaallabl aimilesscn wlab
&g malloh! 8 asemi)omead aim aeldsss! Bm &< agadles @Y 2w Creg!
@oaid aflgleaiss Gaees! gmmid mo Oages! @Evainh @0y EB3Iweg! €Y @s)
Band8g!

24, @0219000 Cod og)(ecmas 00! (atéande per yennddu pataka)
tell me the name of thy father!

m&\asmbo gen. of m;ijanb; ag)@mog to me ; m;}a@mng to the father. ao0 is the
Imperative of the Verb a10® to speak; Pres. smooh al10®ymo; Past aioemp; Fut. aa0qo.

25. @Y 9,0 CLO0ILAVIW 5 11HadO BRGHIELING ?:6ME Gatd !
(1 kattu govarsayppidd'e adukkalskku kondups) take this letter to Mr. Gover

SO letter; cmomﬁ)gré gentleman, also used instead of Mr.; @PS@e@h near (= near of
Mr.Goyer); D0z Galo take away. The crude form is @, still we also may 54y &g

Ga 0,

26 @oapado ampy Galcel 91w)! @R ag)milos amglle)
(avande manassu pole éeyi! adu yenikku manassilla) do as he likes (it)! I have
no mind for it (I don’t like).

@ainbo gen. of @oaim; @mgy will, inclination; @ai@ar as, like, according;
&.0\@) is the crude form of &g, which Infinitive also may be used as an Imperative.

Zi¢. Of his will according do! That to me inclination not,

§48. If the A#tribute of a Noun or Pronoun stands in the Posses-
sive case (The love of God, God’s love; die Allmacht Gottes, Gottes
Allmacht) it is always put before the governing Noun in Malayalam ;
Joi. @mmges eaid, godo ofls. In English the Attribute in general
stands behind the Noun, only the Saxon Genitive in the case of persons
and high placed animals is analogous to the Malayalam Attribute
(girl’s apron; wolves’ quarrel).

§49. Most Verbs take one and the same form for their Infinitive
and Imperative (so all the Sanskrit Verbs ending in mes in Malayalam
80Raciles do love; aflceamles do believe; hence eqgadles means “do love”
and “to love”). There are a great many Verbs, the crude form of
which is employed as Imperative; still for a more emphatic Imperative
the full form of the Infinitive (or the modern Infinitive) can be em-
ployed too. S0 aio, at0s; Baw, Sane; ead), eag; 085, O®SE; A, a
@D} Sod, Emdodn; adlgy (aflab), alley, (stand); mey, Mepe (give); Bmods, Bmods
& (look); oaids, dades (put, lay); @9, mdle (give); oatel), aeflas (pull); afl<),
aflSlas (seize).

4*
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§50. As to the Genitive of Nouns ending in ob it is formed by
placing « between o and o; 50 @oacb—ena) acbo; Ewab—avuebo;
o at the end of a Noun indicates always the Masculine: Gender.

§51. Words showing the relation of Nouns (or Pronouns) to the
Predicate, are in European languages placed generally before their
Noun, hence they are called Prepositions. In Malayalam words
serving the same purpose, are placed behind the Nouns they govern.
We better call them Postpositions. epsescd with Genitive; easosa
in general preceded by an Accusative. These words are in most cases
Verbs or Nouns and are used but occasionally like the English Prepo-
sitions or Adverbs.

EXERCISE.

Give me three Rupees! Take that away to my father! Bring me this tea! Come to
(see) me to-morrow! Tell me your name! Give these two Rupees to mamma! Do as he did!
Bring my clothes immediately! Bring the black coat! Where are my stockings and
boots? Bring the towel! Where is the comb? Hold the umbrella! Bring the eggs! Bring
me pepper and salt! Give me bread and butter!  Bring rice and curry! Give me

those plantains!
Transiation.

agilee gmm 9qg{le @l eog mﬁgfjamnbo @ogdemh O0EBaI! @0 a0® agHdO
RSB HHVFAN! MO agOO ERF@ach ! aflando Gaud ag@mog clo®! 0 O
2Qg & @arAes HEIg! EPWHMBa B O], agNbO W(MEBd B0 HSHIMF.
B0 SQOD Mg oo OMITFAN.  ogeIdO @b o®mgo e)a.\ro’\&:éa;@_o a@iIES? maal
&I I0, _u.ﬂa'd ag)Qfl8s? @S aflSles. @sadh OGN, G&OAB Mo 2g o 00T
Q0. @Pgaje HAEDYo @@, BalQe ¢0IYo HS:ITEIN. @Y QIWg |waBd agril@e
@RS (@2).

2T Q@ﬂ'ﬂm mmo@m;o &@ hSwm o ¢olsMo (yenikku toppiyum oru
kudayum vénam) I want a hat and an umbrella.

mrmoa:ﬂ hat; &S umbrella (in general pronounced ®@os; see § 21); ®@as6meo I ought,
I want; with Dative of person in Malayalam (I must have=to me is wanted ; he wants
@0QID BAUEMo; you want ailoRdeds Salemo etc.).

23. mosa odnlleel @Lem) @RS > do $EORIg  QIGEEMo af)MR
€0 0®) 010 (nale ravils ancu alugal inhottu varénam ennu poyi pata). el
LBY@%&()O 20@)0 oyoo (nalu alugal matram varum) go and bid five men to
come here tomorrow morning! Only four will come.

®9a7)@el morning ; @05 five ; @ 8305 hither ; ai@pemo (@& -+ @alemo to come
is desired) must come; agm so (but really a Verb, see §134); mogy four; @o@eo only

(20@o always behind the word to which it belongs).

Lit. To-morrow morning five men hither must come, 80 tell!

ﬁ'ﬁ\
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29. l8deds af)22 GotsmMo? af)las &amo GaEo; af)Eble)o
BOOYAS BBIV GIsMO; BRMSeds Slono 8 eng (ninnalkku yendu venam?
yenikku onnum venda, engilum bharyakku marunnu vénam, avalkku dinam undu)
what do you want? I do not want anything, but (my) wife wants medicine;
she is ill.

&aw one thing; the neuter of &m, which is used before a Noun; @620 is the
Negative of @aiemo and means ‘“want not”; og®laj but (see §134); @og'y wife; @@
@ medicine; @oaido (fem. of @RQID) she; @aichas to her; Elano sickness.

Lit. To you what is wanted? to me one thing is not wanted, but to wife medi-

cine is wanted, to her sickness is (she has a sickness).

30. C®EA»D8 af)M]98 €009 0 HOlW 0 6AIIMO, HEIHEMOCYD)
@®RO) 5HISNG QIR ! GarEs0? (témeSakku enikku ¢otum kaliyum vénam,
veikunnérattu adu konduvarenda! kétto?) for breakfast I want rice and curry,
in the evening you need not bring that! Did you hear?

@.a10Q boiled rice; HOAUIMBMEMD in the evening, HOIGEBMEo evening; A1BM20 (A
@& -+ Baion20) to come is not wanted; do not come, you must not come; O &g do
not bring, you must not bring; eag is past tense of @&dvds to hear; Pres. @&do

@am;  Fut. @ododso; ‘‘breakfast” see §35. @d)o see §39 (Augmentation).

§52. The Defective Verbs ¢aismo and ¢oisneo are employed to in-
dicate, that some thing is required or that it is superfluous. These
words are either connected with the Nominative of a Noun (eang ®as
emo—aaise) or with the crude form of the Verb (cim+ sossmo= cicrsmo,
aliEsemo, aefleassma), in which case «“ar generally is dropped. The
person, that requires, takes the Dative case “@voide @aieme’’.— @assme and
@usnes, 1f affixed to a Verb, no longer seem to govern a Dative, but the
Dative is to be understood. of) @aiwssemoe=afl Gaiom (agd)ds) Gauemo.
600d Ba198&6mo = 6ot Gaioe (to somebody) ®aiemo I have to go, forced by somebody
or something.  agfles o198 emo = emond @ (to me) @alemo I must g0, because
I wish, will,

There is another form of the same Defective Verb, not very much
different from saemo namely @aisng “must”, «ought to be”; f.e. mad
%I Baos? what is farther to be done? @a@ilan agam aNeEw Gasg? which medical
treatment ought {0 be (undertaken) for this? emomd ogymm 6.:;1@@5“3? what shall I do?
a20h aga18S BasvEaerg whereto shall I go? John 6, 68.

The examples above show, that eassg (the negation of which is

@aoe9) in colloquial language is chiefly employed in Interrogative sen-
tences.

600d  ©.0)8®R Mo — @ oD 9CREE?
all  emegemo — o) ag» ©EYIFP
@b 6.a18ReMo —  @Enad gy O8R5 ?

_—
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o gyt
@ 6218 e, aflemad 9.a18gMme,
afl  emegee. eud 6 NCYSTE,
EXERCISE.

Will you and your wife and children come here to-morrow evening ? I ghall come, but
my wife and my children are not well. I must give them medicine, Do you want medicine?
I do not want (any), I have got medicine. ~When will your wife come here? I do mnot
know, she will know it. Give this money to your wife. et your children soon come
here. I must go, give me my umbrella. Salam! What is your salary a month? What
o’clock is it? Do not call the barber today! I want my watch. The water does boil. I do
not want hot water. Do you want cold water? I want the bullock-coach. Have you given
gram to the bullocks? Yes, just now. Do not shut the venetians today. You must open the
door now. When shall I do this? Now, How shall I open the door? Do not ask this.

Translation.

oo @oRwo @slago MN3 HHUSSMMOAD D ETBIF CIRE2? D QIO agh)
ajo a@©1ho BIOVBz0 @S @ddso Slmo p &g (or oaVoayo @ey). e RIS 2@EMD
O&ISEMaMe.  aileMes 2maw BaME20? agailes Baiee, agadles @ pee. ol
oo @ogy a@Bg 0 DBIRIG Qde? oD @MRSIYanlgy; oIk @RSIRYo. D alsMo
aflombo @ees aos.  alleamo @lad 8o DWEDG 0I0BS.  agailes BaEs
6Mo, a@®bo &S (agdles) @@)®>! aveie. MileMds og@ avavg |s) peng? )@ 2
GYTF)]Q[DO Lﬂ2 DD HAMIDDEHM JlF 18T,  ag®O WASl®IPe Mo, Ol
880 AIOUEM. afsRURR0 AR,  algIHAER0 BUSMBA? Qg Galemo. B
Sdds g0l OS0sAREN? HMISA-D S {od mEan! man &lg)andlajmng oS
8. DBujod ondleb Posssamo. D DD @Sk PACYIE? WEg{od @B
(see Ex. 85). om0 Quoailch ag@E)8m @0B0eME. @@ @ al08)GensEs!

Seventh Lesson,
How to assert.

3L, @) oj@auad af)pado €Zjoy MOMmaw that man is my elder
brother.

aj@xaab man (distinguished from woman); ®e3;eqab the elder brother; Malayalam
people use the word ““brother” but seldom, they distinguish always between an elder and
a younger brother. ‘‘@@&an” (¢f, ex. 1. Less. 5) is the Malayalam Copzla or the
Auxiliary Verb joining the Subject to the Predicate in a sentence. Its meaning is “‘to
be that”.

32. MlowRes adad MEJOINIM:M your son is & good one.

aMemaHs gen, of adlesde; @b son,

§53. onpy is one of the few words employed just like the Furopean
Adjectives and means #good”, “fine”, “true”. The word has no gender

y
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at all and may be put before any Noun (mgy @001 b good father; gy @@
good mother; mgy ®aiggo good water), but by affixing the Personal Pronoun
(P @eaid @ng) to this Adjective it is made a Noun (¢f. in Greek or
German 0, ”f}, o ayoddc, ¥, 6v; der gute, die gute, das gute). Thus gy be-
comes mpyaund (&m mgy epoiab) a good man ; mgjaid (8@ mgy @raidk) a good
woman; Mgy (8@ mgy @og) a good thing.

33. a@poi®mas ollg @.“O(Iﬂmé 25 M0k their house is pretty.

BRUMNS gen. plar, of @D,

§54. eosSlges oo = oS+ pee + @Oy + @vam. As we said above
there are only a few Adjectives in Malayalam and oue of the ways to
procure the necessary substitutes is to affix the Participle pes (“in
which, to which there is”) to the Noun, thus forming an Adjective
without Number or Gender: eocfiges. In joining to this Adjective the
Personal Pronouns @oaib, ok, ®op we get Personal Nouns: lngsa
aib, dmgeaaik, dlmgeep. In affixing to such the Copula epame, the
vowel o must be elided (§34.39). In the same manner we form in the
sentence ““@oainmo @alab omoosy@escimsm’” the word o muoay ges ol
from the Noun oavesye. But instead of this construction more fre-
quently we see the Noun construed with peg, as in ex. 29 “epames
agloe dlmo pog, Or @021 a0 HALOR)0 aeg”. (see §58).

§55.  The copula «erydmme” is not to be placed between Subject
and Predicate, but at the end of the sentence; f.e. oo ofls meym (e
&aw) this is a nice house.

§56. Subject and Predicate agree in Number and Gender. (@021 b
MM, @R mgjaigidan, alls majmoaan, @Y dHdh mpjaIsan, aSlgads
Dyuwemm, meas being the plural of eep*, according to § 39 @ must be
inserted). To denote the gender of the Adjective the Personal Pro-
noun eooid, ewaid, @mep is affixed and so the Adjective becomes a Per-

_sonal Noun, (Cf. in English: “your son is a good one”, in German
the Adjective Predicate is inflexible, but it can be transformed into
a Noun by the Article: “er ist ein tapferer”; ¢sie ist eine schlimme”’;
n Latin : «rosa pulchra est”; Greek: ) dpetd] naky domy’’,

§57. «ofomges and evamss’ show that there is a second Jorm of
the Genitive. The Nominative ending in &, o, @, @9 and e.g the Gene-
tive is formed by adding ges. Of course if the word ends in a vowel
@ must be inserted (sce §34. 39) maumes, cjooos, wEAReSs, Yss,
aslyes, oaegss ete.  Nouns ending in & take either gos or ambo fe.
@agos, afleeges, eomsg oS, g as, but: geemo (from g or geg thorn);

*In the South of Malabar also a regular form @P@Sd (RS D) is in use.
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people in general say angleomo (of the sword) and moeglacto (of the day), al-
though anges and moges would be more correct (¢f. modvas Dat.). As
to Nouns terminating in o both emo and ess may be employed, but
the one or the other Gen. has become customary: eseys (soey, Dat.),
sometimes also eseleomo, secimeyns, andlees, but asellamo, awelsdo
of the field, ofgecbo (Dat. aNgilamw, Nom. afles a bow.) Still with ex-
ception of gedlanbo and oflgilomo, where a secondary form ending in o
(2es and afgy; hence also Dat. geglom and afgjlm) has been taken as
the base of Declension, the Genitive of all the Nouns ending in & and
@ may be and perhaps ought to be formed by ses.

§58. In comparing the examples: 1..gasles gm axdlad gog (Lesson
histex. L3, 2 mﬁ%“b aflgleb oo (ex. 16). 3. @R ay@and gemdo e
egmosm, we may come to understand the difference between ooy and
@odan. 1t is not identical with the difference between «“to have”
(No. 1) and «to be” (No. 2, 3) (haben and sein), but a comparison bet-
ween No. 2 and 3 shows, that in Malayalam peg as well as egam
may be translated in English by «is”. “geg” (ist) denotes further the
existence of something: “there is”, “exists”; @g@om is only copula
and indicates, ¢“what” and +how something is”, and thus it means “to
become”, <“to be such”, *“to be that”.

EXERCISE 1.

a.

agd@s o673 I have (agardlessng). mnPes @513 we have (M@LeM).
Slemas @ thou hast (aflem®asg). m)erdds pe you have ))esd@sssg).
@oae oo he has (@@mME). @0 ds 96w they have (csma_véeb‘f%)-
smod  @@&an I am. Mmoo @YHan We are,
o3l @@ thou art.  aflemdy @@&an you are.
@raimd @@&:an he is. @Pd  E@Y&:aw they are.
b.
o3 GaBRI? — og s lgy. MZBaBME0 P — maeslgy.
aemaesdme? — alemds lgy. meRdkEesMe? — of)oaded)gy.
@OQIMEME? — EPAATIg). @OLseEIR) — @R
EXERCISE 2.

Is this man your elder brother? Yes; he is a good brother. I know him. How do
you know him? I do not tell you. Why do you not tell me? I do not like to do it. (I have
no mind for it). Is your brother well? fe is pretty well (he has good health), How are
you (this means: Are you well? /i Is to you health)? I am pretty well. My shoes are

very dirty. Tave I got no clean shoes? Pour some milk in this cup. This milk is not

N
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good. This water is dirty. I do not want mustard to-day. I want two potatoes. I have
got very good pickles. This knife is dirty; take it away! You are very idle; take care!

Oh sir, do not beat me. I shall take care,

Transiaton.

D1 aj@ench aflesges @3 EYMISZMB? @Em; @b B mey @3, g Moo,
sotb EPAIOM @RJlQar.  ofloed @AM ageElem @Rd)Qmo? @ swonb odlem
8305 aloQmilpy. gl @Rp aIloEd gEamos auoWarley? agadlos agg)a.
aileRg 6Hs e%@g(\b DAV P8R AIMIGB MBI ? (mloEg es @83, PP HAVRAY 0 © BME0P)
@DQlam Mgy HAVIRY 0 2%,  Ml@adds HAVNAYFBIME? wgafles mgy OILIAY0 @ M.
leaba samro'ig%leac)o @oYHegs iiman (better @OYPssod] th, m, ERPes+ B,
see ex. 11), mmsqué@g G)_M((ﬂg:éda)t)o agilds @ee@o? @0 Cdog (Wb @oelo al0@d
1B (ams). @9 9280 3200 (BaQERmIGBM). ogiles @an &G (D)
Gaio=.  agiles EME DM ETYaRdd BaleMo.  ogilds ag@BEw@D Mgy @0.10Q 68,
B0 HOG] SaQes@I@man better (€a100w)d)Oean); R HSIMBES! OF) ag@®ERO
eslgeaoind; ageailes! Epewp QLI Bg |, @M @RS EAHE!  EId myead)@so,

84. il v Yl es avmonnam. emomd @oey, 62160 &
000 @10 you are the husband of this woman. Not I, another man is
(this).

()9es Gen, of (@) woman (corresponding with aj@wnch man); @miooey husband
(80 wife), “©” omitted by olision ; @®ogy not, Negation of @p®an; @G0 other.

35. @paite 01lSHs @S] BRMWE? GO 0ISK8 Ddde ®EIM
is she a naughty child? A naughty daughter indeed.

ailsaes bad, naughty ; @od daughter (2&b=7?); @@ just, indeed, even, yes.
The copula, being often omitted, frequently @EQ is employed; but we may also say:
8m aflses aadh @mEmm EY& . :

36. @R @ROIIM (BPMINNM)? &G EPZ2WO 3RQ 6a15lw
ce;é]:ﬂ;gs,o 2.} 00OYD) c*rﬂegggm who is that? a mother and six little children
are standing outside.

@@@OM:@@bﬁ—manm, in colloquial language this expression generally is
used; @QQ six; ©adlw small, little; ajoaw outside; aSlgy,@ to stand, Pres. adlgy, mo,
Past aflaw, Fat, oflaye.

37. @ arilo 2000 @0MMEan? My EmISOHIcd mey @
Qs8R0 o) oY 0G0 (od@s0) 963 do you see that large tree? In this
garden are nice trees and flowers.

aueilw large, great, big; 2wo tree, Acc, 2EOOD; s to see, Pres. &osnoam,
Past @65, Fut, @oemeo; Smoso garden, Loc, @oogodloh; 2me@ads Plur. of @are] ajgn
sm3do Plur, of ajgqo flower; ag Plur. agésdo, the same,

§59. eoey is the Negative of seg and means “there is not to it”,
“In it”, or “does not exist”. 34th ex. shows, that @0e) is the negative
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of eye and so it means “not to be such”, «“not to be that”. As we
have in our European languages only one word for this distinction
(¢“not” or “no”—+nicht” or ““nein”), one must be very careful in distin-
guishing soey and @oe). ©og denies the quality, me the existence of
something. So we say oo smyegmd mgumgy, but @ o) b ofdlaeb @ey;
ag)M)) &g alamo @ ey.

smod @PSMME L0 soch  @ngy.
af) DYSH T B9 afl @0gy.
Meed PSHaE 10 mlesd @ogl.
@0 ud  EYHMSQD ®@oud  @pgy. Cf.page 32, Ex, 1, b,

§60. adlon (from <) eogecn (from eovd) show, that the Plural
is formed by affixing ec to the singular number. If the noun ends
in @oo (200, ajgne) mmetads becomes @oemdy; thus eowsd, aygmac. The
plural of oy=ayseos shows, that after a long oo “o” is doubled, the
same occurs after long 4 (ew) 0 (e9) and v (g). For another affix
to denote the plural number see § 81.

§61. Nouns ending in @oo form their Genitive (and the other ob-
lique cases) by omitting «o” and substituting a@; so, eeo, Gen. eosdl
obo; aygae, Gen. aygodlemo; aemo, Gen. asmaedlamo. o in g is dropped
and @ substituted (as oflg, ofisiaado).

EXERCISE 1.

a.
Nom. &) the child, &g)l&d the children.
Ace. &g low - &G DHHB o
Dat. aglee  to ., ag)lardeda to 2
Gen. or Poss. @slgesof adloans of
Loc. agldle in aglegls in

b.

Nom. rsrojfjan’o the father.

Ace. @a oM
16

Dat. @@y " to
c

Poss. @oa) eabo of
a10:)

Loe. @0 aflad in
o

c.

Nom. @miso the garden.  @mogeRd the gardens.
Acec. CoigH @ 29 BOISEORNHB, o

Dat, soogomlan  to o Gomogemadds to :
Poss, emgodieato of NSOz as of I

Loc. @oosomich  in £ Coogesg loh in

bk}
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d.
Nom. afls the house.  allgacs the houses.
Ace. flleom i aSsaog o
Dat. oflSham  to N flsachds to 3
Poss. afidlaaba of n aflseges of o
Loe. ofiglab  in L oflsog)a in o

EXERCISE 2.

What does that woman do? She goes to Tellicherry. Do you know her? Yes, I know
her. Who is her husband? FHis name is Raman. Where does he live? Not here, in
another house. Is ho a bad man? No, he is rather a good man, I must see him. What
for? He is not well, I hear. I did not hear that. I saw him this morning. You saw
him? Yes, in his very house ; he is prefty well. Has he got children? Yes, he has got three.
Are they nice children? They are naughty children indeed, Will they come here? Yes,
this morning I saw them (standing) outside of the house. I shall seo them, They shall
not come here! Do you hear? Has my Munshee come? Yes, he is waiting (o m5)ss)
in the verandah (@®0e10a)).  Is this a nice story (&L0)? It is not a nice story. Is this
word a Noun (mo@o)? It is not a Noun, it is a Verb (¢)w). Shall I come here to-

morrow ? I have no time.
Transiation.

@Y ) g oagm? @PAd ®@aGRalwiGads Gaam, ofload ERLSHA
mdlgmean? erem, soth ERALEE ERGIQYM. EPABOS SO TP P ERA
atbo Gaud @2th agm @Em. @A agi)ES andsm? mafles eogy (E@gy beeause
we think “ihis is not the place”) @uGo &m aflsloh @em. @waid e aflses @Yk
@YHMmMEQN? @Pg), ERAM S Mgy @Yk MSaN. ML ERUOM GHIBEMEM.  ERH®)
milan? @eoian eTLay Bey W@ I Gog. b Bey Sedley. @an iallsal
6otb @AM Beng.  aflERdD @AM $EGMN? @pem, enaecdo allglt @sm. @
QM Mgy HIVIEYe PEF. VAN ag)lad pBsEe? @OCm, Gaw dglédd. @R M
g &Sladk Byamean? @ud allses @sled oGmm. @b 0 EING UmE20? @O
8w, maw mafleal aflSlanbo ajoqp b ERLO @Eg. I EPAISE &HIEMo. @
Qb DEmRIS QIBRME! B&E50?  «gembo Zadlal) amesan? et alme Eoenwlo
@zadlegan, D@ MORP® DOGWI? EPDH MRy SHLOWE]. DT QoG SO MILEAL?
o M2agy, @lewismm. et miea malles EEIMB2? ogmiles quawdlgy.

38. mv @AM af)e]0atMlEn0 01860 2aigalasme  this
master maltreats all (his) servants very much.

@|A0mab master; ogey all (before a Noun); aiemil@sod Plur. of aiendlescmab,
Ace. alenilasonn (like @oaith, @OUb); QB8O mach; paiBafles (patBailgy, pai8
afl@so) maltreat,

39. amoad mmEe) ogeMomIMIae ciam; amoad Maes ol
6N%0 BIRESIROS (so__meazmngd Mleaicwo I came yesterday from the town,
and I shall not go thither again to-morrow surely.

<k
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g0 mGai yesterday; odgemo city; oagsmaleb Loc. in the city; aigemaodlcbadlon
from the city (tke Ablative in Latin); @p@wRog thither (M EmB05?); Galod@)gy instead
of Gai0&dlgy, which is very seldom; afl@wo is a Noun, meaning certainty, but also

used as an Adverb =surely.

40. 200yendo wdloomlan 0IREO COIWNBRO BP0 BOMAY0
@eam 01w the body of man is exposed to many diseases and at last to
death even.

Li¢. To man’s body many diseases and at last death even comes.
«x@lmo body, Dat. cedlomdlmo; Qg @o much, many; Gowo disease; ©g@so ab last;

2reme death; in affixing @o to words ending in ®@®o ““o” is omitted and Qi substituted,

§62. The two Verbs awees and emgedles show, that if double @» is
preceded by the vowel @ “esaw” of the Present Tense becomes g in
the Past Tense and weo in the Future. Thus, cedesm, aiallgy, anles,
aueflgflob; @aRaSlesm, @Rad).o), GMRadles, emyaslgflab; most of these Verbs
are of Sanskrit origin.

§63. By joining the Participle ol (from oflgym stand) to the
Locative of a Noun we get a new case, the Ablative, which indicates
“Removal from” or «“Origin from” somewhere. Thus aigsmad@ailan
from the city; oflglebad)an from the house; mji\am'\mﬁm'\rm ete.

§64. In comparing the Genitive and the Dative of the Nouns or
Pronouns, employed till now, we see, that there are two forms of the
Genitive (o0bo and ess) and of the Dative (ss§43 and oo ex. 23, 40).
agloges, aglades, Mloegns, oloadhes; MLmes, eewds; but evambo,
@eoimn;  wdleodlaao, wdlooran; @m0 Hbo, @ .ayan. So we may form
the rule, that if the Genitive ends in aes (§57), the Dative is s, if it
ends in eabo, the Dative ends in ece. There can be no doubt, that the
inflection ges has its origin in the 700t os, which signifies “belonging
to”, hence gswoib owner. So the Genitive denotes chiefly Ownership,
Possession; f. e. agaabo ajmyeno; coswalemdo $dlse the crown of the king.  Be-
sides this case has literally the meaning of a Genitive th. m., it signi-
fies “Descent”; f.e. moNombo mvowsdd) the cause of this; soadano e@omy the
branch of a tree.  As in other languages we may also distinguish between
a Subjective Genitive (esnollomo awoay the coming of the king), in which
case the Genitive is logically the Subject governing the following
Nominative Case, and an Objective Genitive (seoncoqges @@ the history
of Moses), in which case the Genitive logically is depending on the
Nominative following. As to the Postpositions, preceded by Genitive
see §220.

§65. Ex. 38—40 show, that the Predicate or finite verb of a sen-
tence is not placed behind the Subject as in English and German, bub
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that it is always the last word in the sentence; f.e. I saw such a nico
flower 6@ o @QYo MRy B@ 0y HoMG,

EXERCISE.

Do you love your mother? Oh! how I love her! Are your father and mother enjoying
good health? They are not quite well. Are they at home? Yes, they are at home.
When did you come from the town? We came yesterday morning. What did you
see in the city? I saw many people, beautiful flowers and trees. Have you brought
some flowers hither? I did not bring any. Is your father well? He is pretty well. Bring
the ink-bottle! Whose ink-bottle is this? 1 bought it yesterday in the bazaar., Mend this
pen! Cut this paper! This ink is not black. Give some (&40w) nice ink, Copy this
letter. 'Who stands outside there? How you do trouble (maltreat) me! Read this letter.

Give this letter to my servant! Let all the servants come here!

Transilation.

afl pEBe@ Bryadlesmeean?  eID EPAOO PYDYo spaclosm.  aflenbo @o
21 Mo EOHZAGKE HAVIGY 0 EMRP EOQG Mgy OVeYdlgy. A aflglch o @oEo?
®ed, @b aflg)e @em.  aflamd aagemedlcailan 0gBgjad Qiam?  @andal o
ol skt cimm.  aigtmodlc of) agmm SeE? eweth g o 2y HOQo Mgy
LEDBIB Yo 2OMENE Yo HE.  afl 0 EeRE METANG HSHEFAIBNI? T HEHNeE
amiley.  2adleeg {l sesegan! Eo@es aallesgfl? et @ MMEa EVEEIS)
Dataslen cowd). @0 maich manigs! @0 @semg}f 23)as! @0 aailas @Qom aflo
dlgy. @O0 mgy aaf) Od)S. @O SuD n_ue,és']-. ajoam ed allayan! af ag®an
YOG paiBailesam! ®Y SO I Es! MY SO «gHMDO ol BV NSS!
ag)ey00161) | @nod DeORMg QRSS!

§66. Observe that in the case of parents and other grown up
people the third Person Plural is used. Hence not ewasea (about a
mother), just as servants in Germany sometimes use to speak about

their master or mistress: “Sie sind nicht zu Haus, sie sind ausge-
gangen.”

Eighth Lesson.
How to assert (//. Part).
1. edodlessog meieggolamasode aellomsme. @reey? oo

BEBRODIM 60916005 ofooojo aiethn algeme @EMM @M

Calicut is greater than Tellicherry. Is it not? In Malabar Calicut is the
biggest place.

*This means “my parents and 1” but not the persons who asked. Sce § 42,
FPres. auseaan, Past T. alead, Fut. a@mdao.
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@000 indicates the Comparative; cmcsd as much as @PgGWOIP o_@()oo_&o
usually used as Adyerb to indicate a Superlative as much as, ‘“most”; G&wogo the
most common name for Malabar; @8we country.

42, af)e)oo )y HIBOR M0 AMTBZSS G130y g o @RI
aN002) 95 @0k our Bible is fuller of meaning than all other books.

ajmy@o book ; Gaieajayso Bible; @uSleo more; avimo essence; fo form an ad-
jective like ““significant’”” or ““full of meaning”, @ @a is joived, which must be in the Neuter
Gender (§ 56), why?

45. &Slmenseode o2y an0d @rwlaoe &n)ellnapalos)
B0 ? are the parents not wiser thau the children?

ERZAW o) C20d (m—i—-mﬁaﬂﬁ) parents ; enjRU) understanding; enyellqes clever,
the personal noun enjellQyes ciab clever one (man), a wise one.

§67. To form a Comparative the person or thing, to which I com-
pare something, takes the Accusative and eoo is affixed to it. &od
takes in the place of “than” or *als’” in English and German (‘*quam”
and «#” in Latin and Greek), the comparative form of the Adjective
is expressed by placing @ewleo before it (but this is not absolutely
necessary, see ex. 41).

To express the Superlative, we place the Adverb agooog before the
Adjective agooage mgyad. The persons or things, amongst which some-
body or something is the first, take the Locative case, f.e. epammbo
AVBa00EEMRIGI@ @R «gOoae yEVIQYEes cxmoe e he is the most clever amongst
his brothers.

§68. Instead of the Interrogative e at the end of the word in
question (§36) «¢ may also be employed, but in general we find it
only in connexion with negative verbs, especially eoegy or megy f.e
aSlemas 0fl€leg? Have you not got a house? @0g aflsmes 8aiese? do you not want
it> On the whole og is seldom used in book language, but in colloguial
language much more than e

ExXERCISE 1.

@RI @Y @YOSBd @RUI Mo asellWaimoaan.
He is greater than that man.

@b agooaje aaflwaimasan.

He is the greatest.

EXERCISE 2.
a,

ag)sesee  — agadleslayean (agadled)egy)?
wiosd@edIer — milmEdess)gyEws (aflasded)@gy)? ete.

e
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b.
o EY@aDEI0 — eoth EPRE® (EREL)?
®RAbd EYSHME — R @DLBWO (BPER)? ete.
ExXERCISE 3.
Adjectives.

He is greater than his father. His father is more c/ever than he is. His house is
nicer than yours. This cloth is Jozzger than the other one.  This letter is ZJarger than
that one. He is the yownges?z amongst his brothers.  He is the greatest rogue amongst
them. How much Zig/ker is this palm-tree than a mango tree! He is more diligens than
his elder sister. He is more 7d/ than his younger brother. Cut off that branch, it is
too long. Kannan is the most zsefze/ amongst our servants. Is the Malayalam language
more difficud than the English? These mountains are ZZgker than the Nilgiris. This
well is decper than that tank.  This new table is droader than the old one. This is the
most narrow street in the town. How swee? this milk is! This mango is sourer than
vinegar. This oil is ckeqper than that. Your curry is too Zez. How bi#fer this fruit is!
He is sfouter than his father. His stick is dearer than mine. Your hat is very old.
Your house is smalier than that of your neighbour.

Translation.

@0 asd mm@mmmsc)a aell@aimniman,  ERAISMENIN magmb )b Qea aimnos
m. alasges aflslomend @O afls mgymuaamn. caoq, QIO TOENR DO
aelomem. RO CUGa0REMRIGIt @RI @00 mawaid. @oaimd @
@)@ (10 folo loN (-] eflw GRAMIGaN. & 2allomdnide @O DDEVZ o) DN B WORBB.
oosman!  @ERAlsIbo G%cegm’lmwmodo sl Epu)lse §OvINOZes LMIGAD, @1
aendo memRamasik @roitd @puslee aslajgeoimisam. @Y Odmilam adles,
@o @wleoe aflgAgamidaa. mMePes aien3)lend)oh @g’gﬂb 2BO0QYo (@ )BRIRMBED
QMIGm, Doyl AEIMOWENNdD BAIVIBe (@ IJWIAVZSRAIMMEN?  mSlaidsidlow
@asdh D0 alQ|memRd ERUS)®H0 9 WORBE WRIGZMM. ©IY SBHOMEIN MO Hlane @Y
CPERD. YW BRLEWEIR @m0 a)oll® taw afltlYsem. aiseMaBleh egooaje
wsasee oomalld) moimam. @9 alodh ag;@@m)s 2R D! DT 20N aQEIN®
@90k @RUSlan a)glssmo. @Y a@gp’emmoda D QVACIWREM (86 ex. 36). oSleoag
89S @) EPWlao o3S8R®. @Y ookl W@BWO 0o leRD! @10 2) BN @b
@uSlae ajedlgesoith. oo aiSle@aend @anmo ms) @uwlas oflageso.
dSleamgos omg il wBso 1wy, olasges eoegieato aflSlamesd allasges
afls 918w,

4. oyge0iER0 MdSlp 100 ag)Milas mandley, ag)Nds o1a1601
a0 Galemo I do not like to drmk warm water, I want fresh water,

)5 warm, hot; eauggo water; @<)@s to drink, @S)gjoab is an Adverbial Parti-
ciple (Fut. Tense), not an Infinitive, but something like the Latin Szpizzm (bibitum, bibita,
to drink; um zu trinken, zu trinken). @00 wish, will; alg) greenness, freshness,

forms (like oy5) together with water (fresh water) a Compound.
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45. ojoy@ansldd 0nwlg oMo, @oe10lod ef¢DaMme GRIEo
doPseg  a1dlgomo dSlade ofjFome ssluleetas Catomm
children go to school to read in books, to write on leaves and to learn other
things.

anal@s to read; anwflgpab as well as agP@aomd and aidlgjoab are Adverbial
Participles in the Future Tense (Supinum), expressing an intention; o) writing leaf;

a@P@& to write; @omjo thing; aid)e@s to learn; ogP@aigs) school,

46 Slad 2Flg 100 2850 Mool o dowlgo ogmlas Galesns?
BRMHDHING BRO Bl0IGuM C2LREad ©oids! do I not want fork,
spoon and knife to have (my) dinner? Therefore put them daily on the table.

&)@ to bring, pass, perform; @flab &Wlws to eat; ®ai@sn2 must not, Interrogative
of Boieg (§68, ex, 41 @Bey); ERPMO®eTg therefore, corresponding with ogIDO@G
wherefore (ex. 10); &laave day, élaieaom daily, a Sanskrit case employed as an Adverb
in Malayalam ; ®acb Adverb above, on, upon; ®idea to put (Hoidemm, Hale|, HAS).

§69. The Adverbial Participle of the Future Tense is employed
to express an “Intention” or the “Reason” for willingness. To com-
plete the whole idea another Verb or a Noun must follow. This
Participle has a similar meaning to the Dative in ex. 30 indicating
also “Design”.

To~form this Supinum & or @ is dropped and either anmb or glm
is affixed to the Verb (see §174). So all the Verbs ending in ma» take
gjocd in the Supinum, as well as giob in the Imper. Plur.; f.e. ecgse
@Sg o0 egilde @Y Wa0o @ 6mg I desire to drink water; Z7. water to drivk to me desire is.

§70. Not only in a simple sentence the position of the parts of
speech is very different from English (see §§47. 55. 65), but also the
connexion of the parts in a Complex-sentence is quite contrary to the
practice in English. Remark, that first the reason, (the subordinate
sentence) (ex.44) or the intention (ex. 45, 46) is given and only after-
wards the action (or the principle sentence) is added. So we say in
English: We go to school (action) to learn (intention). In Mala,yala.m: oo ald)
glord (intention, aim) .gyameiegiweaiss Ganamm (action).

§71. ogyaoaseglaieaies shows the Locative in connection with a
Dative (the Locative Dative). To combine both of the terminations (@
and es) og is employed. This case expresses chiefly «motion” and is
translated by “into” in English (“nach” in German; ¢ic with Ace. in
Greek); f.e. The father weut to Tellicherry (see §171, II). The Locative
answers to the question “where” (wo), the Locative Dative to the
question «“whereto”, “whither” (wohin) and the Ablative to the ques-
tion “wherefrom”, “where” (woher).

N
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EXERCISE 1.

Whereto do you go? I go to school. Wherefore do you go there? I go there
to read and to write. Do you like to go there? I like it very much indeed. When
will you go home again? This evening. When do you go to school? Every day. I shall
go to see you this evening. Do you wish to work here? Tell (him) to bring the fish.
Give me water to wash my hands. Where did you get this mutton? Sir, I got it at the
market, Go and get better mutton than this, Tell (them) to pull the Panka., The
farvier is come. Tell (him) to shoe our bullocks. A man has come. What does he

want? He eame to sell a horse. Tell (him) to take it away, I do not want it.

Translation.

afleBd ogilesas CGadan? b agPaDoes |@]Caiss Galodan., ogDHSH0N
@REIRg BadG:a0?  EROINBS Qg {9Bo ag)P@atase 6D Baloman.  EDQIIGSHS
Ca 1@ aud oflosdids MERSMR?  agailds WEBE Mdge MEM. AIIFED ogGgjodh
aflsngo oflSIGaive Gann®o? @awm HOUGBMME.  MIEEDN «gEgiid QPUBaEs o))
Caidg Sonéap?  SlaGaum. MU HOHWSGSMENR 0Y)aReg DHemoad (instead of &
smaob) sooad aimoe.  @afles aiend) agSgfotd man@Gse? Sl eevmgaImaTh
(9206 END) 010, ogOho §OSH®OE &Y&:aad Oaigas OGIE an! Mo @Yool
(@03 sheep) af) agafl@sadlan cwadl? @szim, @g sud Enemislwldallan alsd).
Dolomasid mgy @50l anogantd Gand. aim aellgm a0,  ensesead
Q.  MAHS ISR 219So MmHOgJemd (to nail) a0 (also e1Se s)@%-a_mnb). &m0k
Qlam. ©RQIM oD BAEMe? B@ @I aflay b (afleyiad) Eraiab aim. @R Iem
D@MNEBa100,000 (Galo@aiond) alo; @D agarilds BB,

ExERcISE 2.

Loc, aflgeh in the house.
All. aflglebad o from the house.
Loc. Dat. oSlgl@aiss  into the house.

47. Moo BemO® $HIeMR, §01oodd Eddedsm, 2 dslmood

2aMD8aMD, 01WAB MOMIGIIM, HOHDITD afPDAB, ©0e1I0d

MsSIgne we see with the eye, hear with the ear, smell with the nose, speak
with the mouth, write with the hand, and walk with the foot.

The Nom, cases are: agp, ©aafl, g, 0o, oo, @och. ®;©D means “by”,
“with” eemdasan, asman, eemese; mMSeeam, MSm, MSHso.

48. 900 @ofo Wlilomo emacd Adlaado @simoallemoge @vay
EMIGo BRZAEWIS0 ruanuooldao on account of this matter (thing) I shall
speak with your husband, with your father and with your mother.

a3é oo because of, on account of; &g indicates a community or association,

49. Mlangss oilSlam amoad 2 ems @rolenmy; smoad mEa10de
®EaN (eYa(cﬂam 0612000 Gatddke I did know your house before, I shall
Jjust now go to look at it.
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@eai before; @®godo now (B jodo?).

50. v 2SN 01083010000 E@IFIEd B 05N ag)lda
@Go_\ooo @mg@el, amaad adleam ) 0)em eowso I do not like to live
in thlS room and to sleep there at night; I shall look at the room afterwards.

@23) room; instead of al@said we may say:aiogjonb; @@ night; poage sleep
(206300, 9osE), 9OMR); alfl@m afterwards; @mModsd to look at (Smnidead, Bmosl,
BNOBs0) ; 586 HIEOD.

§72. Ex. 48 does represent a new Malayalam case, called the
Social Case. It is formed by adding ecs to the stem. If the stem
ends in e, @ Or sag, the consonant @ must be inserted (soe@ewis, agl
s, eoecwog), just as in Genitive, Accusative and Locative. Tfit
ends in g, o is omitted and e is substituted (scowaflemes, oliglemos).
In a similar way we form the Social Case of Nouns ending in @wo,
where also aw is inserted and o before ess will be omitted (§61); hence
onsacTms, eoeoms ete. Finally Nouns ending in a consonant add eos
to their Nominative Case @0 oy Banog, &EMI5 ete. This case is especial-
ly used with Verbs of “speaking, informing” etc.; f.e. ewonb afleansg avo
avadl@so I shall speak with you. @0GCs130S5 (ex. 39) 0G5BS (ex. 28) show
a form, which seems to be similar to this Social Case, but it is some-

thing quite different from it (s). @eg here; ®oeng there; and ogevg where
(see §179. II, 1).

§73. In ex. 47 another Case, called the Instrumental Case, does
appear. To express the English prepositions «by”, «with”, “through”
in Malayalam egat is affixed to the word. It is added to the different
terminations of the Nouns in the same manner as the ending of the
Social Case. So we say: eoeawic, oaadwic, soswc, eomalimad, aflsl
mah, HHBVoMIch, 2EEM DM, E0 . Mo, aj®aimodd ete.

§74. Ex. 49, 50 give ana(()apportunity for completing what we have
begun to learn about the Accusative Case under §40. The “ag” of the
Accusative is affixed according to the rules laid down for the Social
and Instrumental Cases. Thus: emew, gdew, essew, ofiglom, um
aflem, 96ce0, LAlROT, EMOMm, BHOS, EPALO® ete,

I. As to the way in which the Accusative or Objective Case is em-
ployed, the following examples will give the necessary hints.

1, of mzamfﬂi}lamaﬂm 6n100@0318d9so (thou shalt honor father and mother).
Although in general the Nominative Case is thought sufficient to ex-
press the object of a sentence (c@ambo omog ) wggsam), Transitive Verbs are
frequently construed with the Accusative, especially if the Object 18
a living being, and ought to be pointed out.

2. @RI «goam Bavallgy (serve); ofl @mmoLanM (schoolmaster) EBARLE)ESS
emo (obey); Ua’).ﬁg)mocb (disciples) Bwalleom oflesmian (mc:awzﬂ:&a follow); @2

4 m
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a0sunoD (@ leallesmm (@odldlesme wait upon). @AV, a_ﬂasmlgﬁ@, EROBAV
Blass, ayosfles (take care), ogafllds, @qes (resist)y and other Verbs take the
Accusative. Not so in English and German.

8. @sledh i @@ ang aws] (the children came and sang a song); @b
@OEMH 08&OB a10smy (he spoke many words); @@ meado Sigaom &1g) (he
did run his course); @m w60 meq@d% (he uttered a sound). The Object has now
~and then the same or a similar meaning to the Verb and may stand
in the Nominative or Accusative Case.

4. analo EPAUOHM S@WSMIGS) (sin made him a blind man), The Verbs
“make’’, “elect”, «“appoint”, ‘declare”, crown”, proclaim”, “know”,
“consider”, ~teach” etc. are construed with two Objective Cases (just
~as in English and German). The person in question takes the Accu-
sativs Case, the other Object the Nominative Case. @paib @poem ©
20009 ©od)esmnsaD (he selected him as a king). This example shows that
“as”, «for”, «to be” before the second Verb in English (as a king) is
rendered in Malayalam by ep<) (see §76, 144). As to the Postposi-
tions following the Accusative Case see § 219.

II.  The Nominative Case.

L amdlasonmd aglgdlale &m agljo @mg (the bandyman saw a cobra in the
bathroom),  This subject (wsdwsnm) takes the Nominative Case.  avglo
shows, that in general the Nominative is also sufficient to denote the
Object, see I, 1.

2. @AWab @Eoa@emaed DIel®RIIdaw (on the earth the Brahmang are
gods). EPOIHDO Caid EWa0MITD sy ool (he wrote his name to be John). After
the Verbs: «“to be”, “become”, “remain”, “seem”, “to be called” the
Object stands in the Nominative (as in English and German). About
el employed in connexion with most of these Verbs (of) sgonto o
»haverwldlesm thou art my consolation), see I, 4 and § 87.

3. smond gaw Elayavo @Pueo aflSleb aae [I lived (stayed) in his house for
three days]. @0 auseje @b gsafla) (day and night he was distressed). These
examples show, that the Nominative Case may also be employed ad-
verbially (especially for indicating a duration of time). In the same
manner we say in English: “he sings day and night”; «she comes
here every day”.

@aslem asosmy shows, that the Nominative is sometimes omitted
just like the Copula, see § 28.

As to Postpositions construed with Nominative see § 220.

§75. The two Verbs endiwe (ex. 17, 49) and aioqas (or endle and
a0®) show, that if the Present Tense ends in oyom, the Past Tense
ends in 600 (ERSlgm, Eodlmy; oM, al0my).
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EXERCISE 1.

‘With the tongue we do taste. ~'With the hand man does touch, We have got ten
fingers., How beautiful his teeth are! Did you clean your teeth this morning? Call the
barber to cut my hair, Tell the Catechist to come here,  Tell the cobbler to mend my
shoes.  Tell the tailor to mend this coat. From the skin of animals we make leather,
The peasant ploughs the field with a plough. From corn we make flour; from corn-flour
we make dough; from dough we make bread. From cream we make butter; from butter
we make ghee; from milk we make cheese. Make a pap of milk and flour! He did
shoot the dog with this gun. Will you build the house with stones? No, only with bricks.

Fill up this hole with stones and sand. You must eut this wood with an axe.

Translation.

mnoaflmomd moe @ aflesan, zo’afgr’fb Sab oG (past HOF). ML 0IAD
oflod peg. @easadbo wLIRIH X «@EWI CoSlYea . 116 aigy GmpBa0? o
oo @ags) a@lglm asmovdseem aflgles. poisadlews @ GoBog Qimauh
0. ogenda amrzﬂ&é manadealond (cnamo@smm) sv_v:.\(o’\&__rl@sm@mog (239 el wEmos)
o0, ®ANENPEMIF @Y G PWHOD MNIBYRITD al0. RSN \ZAomTh
o Gmoch ©oeIBaMD.  BEfldnRad &dlwich awmd §Yamn. oM o> Moo Hald
Slgeeogenn;  eanSlwrh @) poEidsan;  @0aflmomh ®Rglo aygam. A0SO
HATD © ML0Ha; G)mg:gmmmb NOM PEoHRMD; IRt alNeIS (a8l <)) ©MERIEs
.  aeneo MSIeis B Gy ofMetds. @R MINW M CmIBEHSIME HA
5’\5:0_@3. afls SRS HHSE20? L] SSWorh 20 @o. SpdHBo8jo og$laoaje @O

adlow ailaoss. @ 2o B® 2gallmoth HaBseMo.

EXERCISE 2,
Nom. afls the house. o the rain.
Ace. aSlSlem - 20eO@ %
Dat. aflgan to > 29wes to 3
Gen. aNSlenbo  of 7 20QeS of g
Loc. SIS oo, awadah i 57 48 S
Abl. afigl@baflan from evd)aas)lao from ,,
Loc. Dat. afSleaies  into |, evdlGeide  into
Social ofllemos  with , 2wewog with ,,
Instr. aflslmesd by 2w@och B Lotels



S As e
Nom. 8Raco love. @& son,
Ace. BMRa0s o) S 2&em 5
Dat. BAVAO D I to 15 asmm top s
Gen. soodlamo  of ,,  @eado of i ol
Loc. B 2108l foi A 2aad)ah AL
Abl, Gn}gmmaﬂmﬁm’]«m from ., ae ) edailaw from ,,
Loc. Dat. emgaooolGaes  into e&aileaigs  into
Social BARAOB DS with ,, 288G with ,,
Instr, BORO B9 By ) sy 23 moad byt 0

Ninth Lesson.
What shall be done or has happened successively.

51. agoado LL@!)(O(O?) o)SOD mcﬂama&moamo o0 01Ny 53
92 MEjaismo @RS|9s ! Ca»E50? take my cane and dust my clothes well!
Did you hear?

Liz. My cane taken, it with my clothes well beat!

@5 Past Tense of aggas (a@s@sm, agse80, «@Fg o, w@sailm); OHING

is the Past Tense or Part. of ooeg oo used like the Prepositions, ““by”, ““with” in English,

being another Instrumental case, it can be employed instead of ®geb in the final transla-
tion of Chapter VIIL :

What is the singular of Qi(ryeBde ? MEyQgso Adverb of ongy (well), sfe § 168.

2. o} of)s GREMde MmEE a)Mm amEEeS clomiled aien)
90195 seven or eight men shall come here and work in our compound.

aliomy compound ; a6’ work.

53.  01emles00, HMBINSMO BRSHEEINS a0 B) BRAUMSS @
OYDa LD Yo BEENRO o) €01083lae  boy, go to the schoolmaster
and ask whether his wife is well!

asemlamn! Vocative, pmalemo Gen. of o, The Inf. @os@sed of the Verb
ERGEs (BgHeam, BRSAD), BRSHR0) is used like the Preposition “near of” § 51; ERAI®OS
Plur. why? § 66,

4. momoglan @roid @0Sl® esiMm smiY 2 we)dmenwo
() TN B 2 am 2MBengo 0 he went to the forest
for hunting and killed nine hares, two hogs and three deer.

Mow@sg hunting; &og forest; ©-21Q1a™,; B.21M0, Salgjo t0 go, proceed; @wad (hare)
and @o0b (deer) usually insert @ in forming the Pural so all Nouns ending in @b, door in ab
preceded by a long vowel: &lab fish, Plur. Slaearcdo; ®@»ch Plur. rmgg@do.—ma;oeémo,
&0, O:og10 kill.,
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§76. These four examples introduce a very remarkable form of
speech in Malayalam.

agsa@ (51) cuam (52) sasow) (53) emmo (54) seem to be only the Past
Tenses of the respective Verbs. Still these forms are not the general
Past Tense, but the Adverbial Past Participle, a form similar to the
Adverbial Future Participle, we have heard of (§69 @< b, «gymansd
etc.). The first Verb «gsam expresses not the full and chief action
aimed at. What I want to say in ex. 51 is, that my clothes shall be
dusted and to manage this the cane must be taken first. These two
actions are two parts of what is considered to be only one perfor-
mance, the first Verb expressing something, which must be done for the
accomplishment of the whole action, suggesting the instrument or maode
performing the design of the finite Verb. So before those men can
take up the work in the compound (ex. 52), they must come here first
of all ete. As in Malayalam the first Auxiliary Verb is considered to
be a kind of Adverb (.gsaz, cxam ete.), the three sentences are sumple
sentences. In English and German we want as many Imperatives
(or in the case of assertions as many sentences, No. 54) as actions are
required and for indicating, that they altogether form one complicate
action, we combine them generally by «and” with the final command
(or the Finite Verb ex. 54). Thus: «Go and tell him”; «Geh und sage
ihm”; Mal. of) auel) @eaems aso; having arrived here again, I saw his
letter (mades afleze agad) emonh Moo &0 &) ; «Hier angekommen,
fand ich seinen Brief vor”. “podvrec ebfovto t¢ At they came and
prayed to Zeus”.

§77. oo 60108)@e (ex. 53) shows, that the words, which are
spoken or shall be spoken are given first and instead of “that” in
English ag)om joins them to the governing Verb: speak, ask, answer,
etc. f.e. amoad sanecdlemo sagluzem agan Ry aiosoy I am the light
of the world, so Jesus said. In English we use either the sign of quotation
(in «oratia recta”: He said: «I shall never forget this") or «that”
(in “oratio obliqua”: He said, that he never would forget this).

EXERCISE 1.
ey ao)ds,
Pres. eqpadlesan.  Imper. 1. @ayad)ss.
Past.  @1gad)ay. y 1L @adlg Nab.
Fut. @myadldgo. % Bm3al ) @s8s.
Adverbial,

Part. Fut. @padlgpd.  Part. Past Gn};m’]_ﬂ.

T~

y % r



@D
®YSHam am. @gailad be you.
@)  was. BR&H8S let it be.
@g&o  shall, ®Qasnd for to be.
@  be. @) (£x, 11) being.

EXERCISE 2.  Howuse-building.

Buy a piece of ground for me to build a house (on it),  Close to the garden of Mr,
Miller there is a piece of ground. What is the breadth and length of it? TItis 50 yards
broad and 60 yards long. Are there any trees on it? There are only some palm-trees,
mango-tregs and tamarind-trees. What does the owner ask for it? 100 Rupees. To-mor-
row es’;'ning at b o’clock I will come and seitle (finish raﬂ:éan‘m) the matter. Have you
got all the materials to build the house? Let the people begin to work to-morrow. Did
they lay the foundation yesterday? Not the whole, they will finish to-day. ds the chun-
nam ready to plaster the walls and to white-wash them. The walls are not dry. Shall
we build an upstair? The wall-plate, the cross-beam, the beams, the ridge-beam, the cross-
bars supporting the rafters and the rafter; you must make of red timber. Where are the
frames of the doors and windows? Are these pillars strong enough to bear the roof of the
porch? Who stands there near the stair case® Let me sit down on (@2@md with Gen,) the
threshold. Where will you build the kitchen and the stable? Will you thateh the roof?
I do intend to tile it. Wherefrom will you get the tiles? From Calicut, With thig
chisel, saw, hammer and borer you intend to do your work? Call a smith to make the
hooks and hinges. What shall we do with this little hut? Remove it and level it with
(Soc.) the ground. Have they begun to cut the stones? Shall I take the measure of those
planks? Here we want a water-course. Those coolies shall take their hoes and repair this
way. This way is too steep.  There are a great many holes and rents in the wall, fill

them up with mortar. It is not necessary to see all those joints in the wall.

Translation.

em afls &350 agailes Bm mudeio LIEES, dlggdavoplono smiganlndo
(Bongodlab) megench (MRgEes, @rd)es) &m munaio psiE.  @oaledo aflaaoe adlg
Qo e@MOMM? @@l Mgy ook aSlorlago @oQa iy 8sch aflgaje pes. @
@It aler do@mEd (Qomoad) p8mzo?  afla OOoF0 20oje alFiRo @9@o @RAIIES
865, 25®wWumb (or gsamunb or g0d)) @ «g@ aflel (c@@® B2i6Mo agiam) E.ado
8leem? agq 2qg{l®. ez eousemeo @612 26 o8 smab @OERIg Qim
&99jo @fldso. alls eogamb (oaemladlg pab) oFlemrdode aggy AQVIZIMEBZ0 P BsrEo?
FIgg & Mg oieml] ©aipdd msoess! (eEoeElends!) @Pwd mansal EPL)qun
Mo D5B210?  (mgaw Pres.) geaidee m<llay*, man ese (@wauah @Qdo). 42
WSHRhES HEAIWo 'S I0AR0 9QIgRBOY paBo  (EmEgam, G o)) 24FDIMY DPJIOICR?
edlejod pamadldle, em @Fle eéEsem3R0? 2y NCREPEHIBDYe aflgH oW

* o5+ o5+ oey, see § 116,
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DOVRERNE QYo CAMMIVNONRo SPEINEISHNE QYo 0B SHOB Yo M@NHSIeTE 962
@d9Emo.  QIIME)HEHSWo WNANG) eSS OSYo &)aidmd agil@s@as P o zaiw
eabo e2g|Ro®@ alad)gpnb @0 @emoamdies BalcgBaioge aalo (strength) @ 8mes? ais)
QoS ERGISs ®Rd Mg, an?

eood pPARg S WG mABSS! @RgHE NV

@AYo (or BRFHNE QYo EYLIY) a@aIIES asemlwldee? Il@ad a)HRHe B8l Od
ge20?  ewoth ERGOm SogEegyamd @ailssm. g agail@sadlan (agoflgmmn) &rlgo?
8soflBasogldballan. @0 mesiange @Yo @aADme O@IE ail alems) ®.a1@jod @]
HEMEIN? 0 )SOHDE Yo oy lBe0S)HOB Yo o 2as b & aegiam allglss. @Y

0.0101@ &SebO@eE M0 oD O IBYZ?

998 O.aqYd @O wd @SHEICWI? @Y LSS I BRI HAPSS!

MZes S Gog Bai6MMo.

maniBedg!

BiH30 P, ERAINW O.PdBFAIR. (SHHEZAIR0) HSMIIE ERHSHs.

g o902 &oeznd ey mr@a’]g‘;,

Do ¥l @aulse &ounHm BIESTD.

erm oflad) mlaigowg qveelds.  Spl
malles

e @eflend ERUCDS OOSHEENSHK agFUD WY aslaw

2dilefloh 0gB@ e0mEgo aflgs
agem)ch @ agap

EXERCISE 3.

Words and phrases used in connexion with Howuse-building.

To measure out the ground for building a house
To dig a hole for laying a foundation
To lay a foundation
To raise a foundation-wall
- To break stones
To cut stones
To make brieks
To burn lime
To slake lime
To saw the timber
To cut timber
To plane the plank
To join the frames
To bore a hole
To file
To drive in a nail
To put on the roof
To lower down the eross-bars
To nail on the rafters
To thatch the roof
To tile it
To plaster the walls
To white wash

To fasten the bamboo mat

&0d) N0,
avlais 6)1qe.

ERS launiméls .

@O DE:GH.

Sy OO S

@p| O2NADD.

&g @a)as.

SPATWo o G,

Ses Bloqge.

@00 VTIS.

200 620D,

aflg1d) mso (200).
&g la @5

(@_5}@(‘95\.

©ds» (a file @@©0).
@Y @aH0De.
B2TORe @G-

& PBH9h @9 ¢ .
Q@) (aug)s) maoss.
001 snﬁ»%ﬁx.

@05 BaWYa. [5#):
2jud g 3@ )de (@atendles) (or ool
OB B e,

ERT™Id @S0,

&



The wall sags (sich senken) ojud O@man Gonll,
To remove and rebuild n_lcﬂ__% oS,

The frame stands obliquely &g la1 & 180w,
Make it straight (horizontal) oo apo.

The ceiling (roof in a native-house, used as

a store room) has lowered itself. Raise (it). @50 a0amEaid@]. ©al0a)ds,
The chunam did slit off. Fill it up again SPAIWo ERSADEOW].  EPHSD.
The beam (resting on the pillars of a ver-

andah) is too long (aflgam, ajleng to be

long) MOoRYDAR 5legaISHsamn,
Cut off L of a kol (one kol=28 inches) RO Godh ;o BS]ds,
The ridge-beam is bent BRIaMIWo QG 60 1@ | e amn.
Make it straight BMNRWIBS.

The eaves have lowered themselves. Raise

them a little DO @IMOC ). @Rl Haloadilds.
Remove and replace the tiles B05 DRG] WSD.
The pillar is sloping @6nd 0@ lews @) eamn.
Make it upright (perpendicular) SODHM BIY D6,

Compress the ground a little more (by beat-
ing it) alale &Co BRUWlen Bgdsd (@0S]os),
55. 202008 odSl 01tlo® §:06M8 010 0f)me 016MElEs00ENI0S
210 tell the bandyman to get the bandy ready. i
Liz. The bullocks having bound the coach bring so to the bandyman tell,

DS (DdHZM, OB, ®&5o) bind, tie, The word HOOD means “doer”, one who
has to do with something. It corresponds to the English “man” affixed to many words in
order to form names for different craftsmen. So aueE)asooab one, who has to do with
the oie), aienmslesonab has to do with work in general, Gmoerl@ssab with the @mo
63 (boat), @ellesoob with the @ef) (hire; therefore =1labourer, cooly).

56. emoad emoFlessoglerins €aGg 1000 Blasarum g anie g
QICg)o BRAIHM e when I went to Calicut I saw him every day three
times.

Calicut is the English pronunciation of ¢@ow)easss (Hen-castle, Hiihnerburg); ®a.lo
% means when; it is put at the end of the adverbial sentence.

57. @PM HMID @RELI I oo QIOEWREg 108 BRI

@00 ©023)HO Qﬂg O Bede05 owo@ammf]ﬁcs%? when he was nine
or ten years of age, did he not leave his country and make a journey to
the South ?

@egyleh if not; or; @y age, years of life; @Y from @YW as Gt (ex.
56) from Gopall is the Past Tense of @@&maw. monb myself, Gen. @oabo Personal
Pronomn.  @oe3j0 country, kingdom; @oeoay king; ©osknr) queen; allsmo, afls, aflgo,

o



Qllg® leave; Q.ﬂ% Adverbial Past Participle (ex. 51. 52. 53); ©mda Sozuzk instead of o@
®51Baids, O®EB0S to the South ; QiSde Norzh (QUSESm0g to the North); &flwes Aast
(aﬂspcs«em% to the Fast); ouslemooq Wes? (auSlempo@oog to the West), For @og see
§ 179. 11, 2.

§78. To indicate the succession of two or more actions or occur-
rences the Noun o 1000 is employed. Though it means <time” (@332
what time; @ @g(odo this time; @oEg odo that time; MEy8gJadd at a good time, for the
first time), it is used like the English ‘“when” or the German “als”.
Therefore ex. 56 means literal: (In) I to Calicut going ¢ime I saw him ete.
Again we see (§ 76), that an English complex sentence (when I went I
saw) does form in Malayalam only a simple sentence with an Adverbial
phrase; (in the to Calicut going time). But we may consider for the
present cand as a Conjunction and as the Malayalam equivalent for
‘“when” or ‘as”.

§79. The Genitive @moabo (ex. 57) of the Personal Pronoun momd
is employed instead of @wawdbo, if the person of the Pronoun and
that of the Subject are one and the same—(szontad in Greek). oo
is also employed for eoages and even odlombo, f.e. eom momo alow
38y Joce tru@:rmo.ﬂg']g% when the mother saw her child she rejoiced.

So whilst the Demonstrative Pronoun eoab, o, ® in general is
employed as the Personal Pronoun, e is used chiefly as the Reflexive
Pronoun ; “sich”, “sein” in German, eom self; mombo of self; mad)@a to self;
@aan self (Not @ean ex. 35). Hence:

eoab moab I myself (also emoab @@am I, of my own accord).
o) aoah Thou thyself  (af) m@an).

soand @b he himself (eRaimd ®@an).

®oaik @aad she herself (@i ®mE8am).

®P® @b it itself (eRm ®™EmM).

Moo or e@@mad @b we ourselves (oo mSan).

) eed @oad you yourselves (crflemds @),

@rud oo they themselves (GRId @mEam).

®Ra1 b 2 % (m0a) memm).

I myself shall go there smoab @oab EREHIS Baloso.

1 love myself b ag)®an @@an @mpatleamo.
Thou cheatest thyself  of) aflean @mem a1afegan,

He himslf came down  @2i0b @8 woes) aimm ete,

§80. 1Itis remarkable,that we cannot S8y @0010d almd alwgyiwegd
Or ERQIIM IR CIWERTEIwBgjod, but B01M? o) ete.
R ’ ) omw%oco)(sgjobo

43\
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ExERcIsE 1.
Transiate.

Bm Mk Q@Yo MJRUIYss @Yz ad WMLSaloa S oo Ao,
QaMBgpd EPAD WEQEMNS MIATOM @6mInh oo,

m@smao%',
@9 riRAHabo Baud
§a0EN0E0 o™ @EAM. VOIS ELUOM @TBBg e “@egeds ®® aellw ey B
aila) (3051 to be born), SHwasledb svemd erombo mam@aon (Hem@o star) S
Q1880 aVEMIAT)a) (rejoice) MRLINMN @mowaimb (salute) @R Qlaw”’ agam IR
8mMog alosmy. @9 aflsds (bad) 0 @Y GHSGejudd ERLM e®o (fear) oum,
“milemde @m0 @Slow Mgyaigmoe BREMIAI1BaeMo (seek) afl@m @edlom @m0 afl
@wo, &3] «gailes agm ileEd 0gBmis @RS IW)SBnaMo (M3 e es from R
to make known, announce), 60000 @a10®) @R@NM OBIPo, BHBSI” A MIRIAY AIO
0. a@Blajo @9 EILNQY ATIWMEE (decsiver); @y @cnd DIMINTY BaOF]Baids Balo
@B joh BUNTBIT BY MAME@HOD aSlago &8 g @WYo aqUeMYASloel. @Y MEM@o

Q] Mpjaismo @osmil.gy (show).

HW &g,

B5890 WY Mem@o & aj1Slaabo @224, 0n0R (@20b
above; @000 side; @IHMD = @I TG I@d) Oflam.

eowd aflglad esm Gww g &<)

Cwwe BHmMQYPo RSO tRZA® 2l (2090 SHMEBg P EREPYo AVETMO
bs |

@il @b “@mo @slow oY My MEIMEEeE nesa.” rimaflano S
Db B EHE og) OB RIS IWeh B 2CIS a0y, EROOS>IG BBAD BNHOID

aleod) @sBg 9S (plur, of moab ex. 57) BT GaIGY Bal0&Qo QRS

EXERCISE 2.

On House-furnitnre.

Are there drawers in this table?

Who did make it? The carpenter

Sit on that chair

This chair has got no arms

What is the price of this easy-chair ?

From which wood shall I make this bed-
stead (cot)® Take blackwood

Put the bedding into the sun

There are not enough fibers (of cocoanuts)
in this pillow

It is very hard

Lower the curtains

This wardrobe is too large

White ants hayve come into my box

My eclock is too late (goes too fast)

Washerman! do empty the basket and put
everything on the floor

@ 2HLds o_lp_ﬂa__'!:ﬁ:ch ® @5=0?

@D @Yd ©M2En? @YUM ).

@Y SHEAVLIBARd @@ ).

@m0 SHEIVHLIGR OO MEl.

W0 _IBHEIVAIYSS allal ogan?

s0th D0 D5 @D PEOBITE B MRIGHe
Mo? HE12M0 ogFHe.

&lsds Haulelld (paraeiow) mse.

D0 @melIME]oh 8ald) (.a&d)) Salom.

Ry BEn $5lwidolasm.,

@2&133% mo@!@.

@0 ggarésnug’\ @l aieflwommmo,

agoho eoliglee ©ammd alfls)afld)dsmo,

ag®abo ealSleno [QIg 8o] rmoamﬂ:% ms
S (Bano e MSOsan).

@200l @05 B¥)a) a@pye aflag mge.

-k
[
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58. ¢y (T\J_\%@’Gr)]@?)(ﬁkm @omé\mm@gjabo 00203 (208HOW, 0

Eld19s05000 6 MOS0 BO)380OM 6 0IRTNWOINOW 0 2)Bdsd
0o BMNE DL By a0 %,ﬂad)ama when Jesus came down from heaven,
he loved the kings and the beggars, the rich and the poor, the great and the
tax gatherers (all) alike.

Nom. wogaay, €lemesonmd, Wmamd, edlBab, asellwalb, ayEmesioad; emad)e
@lasaw Perfect Tense. @o&d) Adverbial Past FParticiple of @osgo (descend), a0 0sRM,
oS, @osgo. It is evident, that this form of the Verb is a kind of Adverb, as it

suggests the mode, in which Jesus came, and so it is translated best by ‘‘down” in Eng-
lish or ¢“herab” in German. (§ 76 and 175.)

59. 6O 012016108 Gar00)00d 801l216g 108 agjeado @o
210d of)Emos «8n aoldsejo ®o1MTE®M 010eom” when I in-
tended to go to church my father said to me: “Never do that”.

aPYTMCm = OGP M2 (see § 92 and 197).

60. &moad v aULLITD) ag)moﬂmncsori\‘obo @Re@:SldB0 6016
Slago of)eom @oomoad @Roles aimdlolosaw when I reached this
place boys and girls did come there to see me.

§81. Besides the Plural ending in @d, @sds, esd (§60) there is
another termination for the Plural employed for rafional beings. It is
the affix @pd in edies, welwud, emagyd; in the same manner ewoid,
@eaid; G201, Gaaub; ERagsmmd, Ejeremd; @b, aled ete.  In a similar
way a more honorific kind of Plural is formed by adding zod as in aJ
@20, WmManRb; @n@, @og'ye.mb; m_ﬂ%ab, m;{\amorb; cmogg’, cmogmorb', €83
g, 8 egomod; @oea, mezaacd. Lo form a still more honorifical Plural
oo sometimes contracted into (@ryd) and ew are joined. So polite
natives allude, in presence of a gentleman to another European in say-
Ing: avoiaidade alosmy ete.

If the final b is preceded by “r” as in the case of all the Perso-
nal Nouns ending in eoemb (ex. 55) o is simply dropped in order to
form the Plural.  Thus: caielesd, coemslend, damad, aymaesd, @l
amod.  HKx. B8 shows the Plurals of @oea00y (@), aflmooy (aflwo) and e
omoay; they are: cusoasczod, o Dovsscad and eomdsczod, in which case e
and eob are combined (scv+eob=@wnzod).

§82. As seen in §61, Nouns ending in ewo have a secondary form
(a) employed for the oblique cases. Trom ex. 60 follows, that this
substituted form may also be used instead of the Locative and especi-
ally ouneto (place) crumaoo (time) are frequently used this way : auoe
@@ (instead of avoeiodleb) cvewqp (veworila).  Also ajomp (ex. 36 ol
ol from ajoo outside) and ewamw (inside from @o0).  ©OAUHEMOMR

(emro time, BmEGRI@); ofa@® on the ground; enaflsqo instead of wewalles
(from @pafso).

.
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§83. The Perfect is formed (ex.58) by joining the Auxiliary Verb
@diee (“to sit”, “remain”, “be at. a place”) to the Past Tense of the
Verb, so that m@es is used just like the Auxiliary “have” or «haben”
in English or German, The Perfect Tense expresses a completed
action (the point of view being the present tense). The Auxiliary Verb
Olas is the proper word to render this meaning. @de “to sit’’,
uahide”, «“be stationary” indicates that the consequences of that, which
has been done, will extend also over the Present Tense, f.e. @ead an
@b @oarldlesan they have opened the door (and it is opened) @O&s0m, @OAD open.

§84. We are going now to lay down some further rules about the
Jformation of the Past Tense (see besides this §62 and 75).

@. &lsasan, msesan and the like show, that if @saw is preceded
by s, the Past Tense is an (@saw dropped) &smm, msmo, lsm (from &)
sesam lie, rest). This rule holds true also for esm preceded by o, f.i.
@O (@OaR) or alodsam, aloamw to fly.

b. A Verb ending in the Present Tense in agow (n_mzﬁemo) Or A8
(sg5®am, mavgeam) forms the Past in o (avdd) or oo (asa, 990
S).

¢. Verbs with o before wsom (sedesm) form the past in g (3o
%), @aicodem, g fo marry.

d. When the Present Tense ends in ¢pom (2omgm, momgm), Or
n Haome (8mosammn) Som (sogm) @0 (@yzm) ODHAW (egamam) the
past is formed by omitting som and substituting f . @osd), moms),
BNk |, OSS), agP@), agors) ete.

ExERCISE 1.

Singular.
@b @elesond mj%ﬁb.

Plural.
Nom.  mwaib @elesd @ o) c2od
Ace. @DOIHE @ellansn @10 a2l (20D
Dat. @IS @eldnnds m;_\@mueés
Gen. EDUTOS @elesmas @0 o) (2OBOS
Loc. @o 28 @b @el@sd @b m‘rom&)amnmﬂmh
Abl. emudidailoe  @eillemdldasiom @ra 20 @bars)am
Loc. 4bl. evad)ceiss @eNand)eaiss mﬁ%ma@@mm
Soe. @DAICMIG @ellesenrg @10 2 (R0G0G
Instr.  @oQIEID @efanomomh €10.2) (PO
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EXERCISE 2.

Did you see my bullocks? I have seen them (they, neuter=@waJ) yesterday. They
are nice bullocks indeed. How ald are they? Nine years of age. You must nourish (ex.
54) them very well. Whereto shall we go this evening? I would like to go to the town.
How often have we gone there! Do you know another way? Do you know (a.ial) people in
the town? I know only some poor people. Are many beggars coming to your house? They
come here daily. Do you give them money? No, they must work in my compound. Are
they willing to do so? Many beggars, on hearing about it, said: ¢We do not like to
work [many beggars this heard when ‘““to work to us mind is not”? (ex, 26) so they said].
Truly many people never like to work. Shall we leave this place and go there? As you
like (@ @go @auoenl).  Whose house is this? It is the house of a rich man. Let us go
inside! Salaam mother! We came to see you. I am very glad (‘‘this to me much joy”),
Are your children well? They are not quite well (ex.20)., Where are your boys?
They have gone out and play in the compound (play &g)®s). Mata, go and ask what the
boys are doing (‘“Mata gone, boys what do, so ask!”). When Mata came, what did she
say? The boys play nicely. Did they see those two gentlemen? Yes, when they saw them,
they were afraid (“‘to them fear came”). We must go, Bandyman! get the bandy ready
(see ex.'55).  Sahib, you never came here. I shall come again.  Whereto do yon go?

T intend fo go home, Please say many salaams to Missis. I shall say so. Salaam!

Translation.

Med aOtho @B HOB HEMEEAN? (&EEP) @Gl D EPOIOW HIEICIE
M, @00 Mgy SESd MIWXe.  EOIAIGE o WWGYPD? (ex. 57) ERHAIS: BRI
® AWy @, aemsds @RI W mgygmo RAA18IHEMo.  Mio @MY HHAGEBANO
wgail@Ssa Banmo? agailes augemodGaiss Galoainb made peg.  adl@ad ag@IS0
@OBTRZ Baudmmo! ailemdy Gaeoim ) Epdlgmsan? aflerd algemonch alel
©Rg &0 ESIQMmEan? e aflel ed)8ar 2o eedlgm. oflesges oflgld ol
2 €)amEnd ammEan? @ald &lausrom DEIg Qman,  mlaEdc @By alsmo
O@IGHaMB20P gy, @MW ag@abo alomileh aied) HaiByemo, @D LD ERD O.aIYMD
@210? alel Elamdnd @@ B:H5Eg|odd “aim?) ® a)ploah sosTRd @ emgyley” egmo ol
Qsmy. el ERRSchds alem) 9Pt Bdleseje emgley. Moo @0 munaipEA oflg
@SOS G SHE20? @iEgo Ganmal. By eP@es afls? em wmanamoe ofls @
@D, Moo ERHMY MolgyE5! LA EREZA! AsEng @oarpinb eomad A,  EOD o
aflea Q1geo qUBMIAe @B, @Sl dhds HAVDAe pEM20? RIS MR oavoaydlg:
Mosges EPe:s)ed agolles? @b oo Gand) ewafes elesan. 208D,
Sl &Slad @D HAPM a0 Ealsa! 200 QWMER 30y agID aI0MY? @Y
MgjImo ogldsm. @Bl oMb qvIRbeeg (§81) SEGan? E@oem @oald
Sdy MO RINO &M88g |0d0 @oss Baug)aimo, REEdk G 1e6s!  QIeE]E80;
202802 08I) 010E) osezan!  aupl Zemi adlesaj DEoEg sl ay. amom
oflergo Qimo. Vol 0@0lBSEs  Galmo? emamd 0K)Gaies Gainaenh @oaflesdd.
(mogg” 2@09Z2ds VeI AINEWEMo.  eo0d a10Wo.  qVAIgL!

N



Tenth Lesson.
Succession of Time (/7. Part).

61. ©0®00) @(5]_02)‘0510 @PAHWO o} @D BRI o ldh0o ©EINMD

an®wl dlaw when the king died, his son became king instead of him.
Lit, The king died when, of him the son to him instead king became.

Q100 Adverb with Dative and not with Genitive as the English “‘instead” BY0)
60 = @alodv, )

62. agloado @awgnd ersBISlelcdmlm asmElamose 6z)
apowlos 6m @smlyo of)Wlas ao Zengo amoensaimles) (or o)
(TTS]%; @C@o)? when my uncle came back from the bazaar, did he not bring a
cloth for my elder sister and a mundu for me?

mgjﬂb is another word for father and m@ g | means liz. “young father”; @wemo
$) Bazaar; @Sama Adverb, Past Part. of @Ssge (essgan, @Sego) § 76 having returned.
1t shows again, that the form is used instead of an AdverDh, for it is translated best by
“back”, men?) is a cloth in general, but especially women's cloth. @sng the short cloth
of men. @Ggy or wgyew@o like @GRy (ex. 41) or @RLGW (ex. 43),

63. @1 a 1Moo RSO AJ)SOWIFO BEAID UMD
| (0%}(1"6)35]5\_1) €9? when this (maid) servant took up the child, did he not
become quiet?

QUIMRO® quictness, rest, leisure, health; as we want Masc. Gen. the subjeet being
@aiab, auaomanmb one who is quiet (¢f. § 56).

§85. Besides eoo in @moais, e there is another affix denoting
Female Gender, the vowel @. In general the masculine  is dropped
and ool added, thus: ®e3) g, atedwsormwr).

§86. The three examples show further, that instead of ®awo also
@e0 may be used. We meet with this termination more frequently
in the South of Malabar, than in the North, but it is employed also in
the North especially to avoid monotony in narrations. Bear in mind,
that eweo can only be joined to the Past Adjective Participle (see § 88)
and therefore the finite Verb follows usually in the Past or Present
Tense. wevoo is derived from the Noun ema “way” (ou€)); hence egoo
=aflew. The particle og signifies here as much as @b, the termina-
tion of the Locative; thus: eawseo after having done (see §185. 224).

§87. @l (flan, dlee complete, to be finished, cease) stands
after mpw), the Past Tense (Adverb. Part.), as an Auxiliary Verb indi-
cating as much as “to come to an issue”, “to end in becoming”, “to
become ready” and the whole expression means: “become”, “turn out”,
thus: @0.0) o) an, Eomaspmod) dlan.



EXERCISE.

Who lives there? Only a woman, Do you know her? I knew her before. Has
she got no husband? No, after her husband died, she left her country and came here,
What does she do?  She has become a beggar woman. Has she got children?  She
has no children. I would like to see her. I shall go there, and tell her. What is
your name? Narayani. Your house looks very dirty. I am a poor woman. Will you
not take a broom and elean it? I am too weak for that. How do you earn your liveli-
hood? By begging. Go and do a little work in the kitchen of any European! I am too
weak to powder (cuff) rice and to grind curry-powder. Do you know how to sew or to
spin? Have you ever done cooly-work? No. It seems you know nothing and you do

also not wish to learn anything. Sir! "What shall I do!

Translation.

eod Eoafles cndsm? 6@ () 20@e. oflesc EPUSY EDSIYmMBLP B
©@am ag(ilds ERQIGEIS o @ lal@o pong,  @PLdhSs BOMon) DER? @e), EPUES
eom0a) B0)218g 100 (28)21990) BRUd ®HDO (ex. 57) Bawsom allg WBETBIG Q.
EPAId ogIn OaPM? Pk B® Elsmemnoonieia dflae.  epwkds aSleh
0BMe0? @EDAIMG: &S)&d @Rl «gMilds EPASE S0emITh MEdo O 6%, smonb @M
Gemog Goud) @GRS 010,  AIlambo Goid agmy? momowens).  adlambo allg
POWYo BRYHWIGIeemn! b edlBuiw em Myl @@ (e®)Bab a poor man,
a®)@ a poor woman). &® @2{leh agSUD @S]G jond A M EW?  agailds
@l wemldlgy. ol ageslem paiefloimoe &Wlesmm? g jlaich (mogy begging)
@e®. ol Gend) em avgflamo @milafldle @oeo olemi) ggse! @0
SOYQIBe BFJoel EREe|:B (EREHM, EBRE.o|, @REEI0 to grind fo powder) ag)¥ilds
ewad) (wed)) mey. ©@maae Ggay e of eedlgymeean?  @edlgailgy. ol
@amo @odlgmilgy.  QgI@o (some-thing) aidlgjoaro aflames BmMESley egan @ITIoe
Bmoman, @GR! o0d gD §.0lBEYsE!

EXERCISE.
Dress and Domestic Work.

@. Dress.

Give my clothes to the washerman (to wash ag»abo QYRR @speigsaimd Gaoalles

: them) (ERRIGEHIRAD) A& ISHs.

“Wash out my shirt (‘‘auswaschen”, the
European mode of washing; ®opisss
means to wash by beating against a stone)  ageabo s o l®manye.,

Cut out a pair of trousers @30 (Hchals) @S les.

Put on a coat &g oo @S,

To put on a Muandu (the short cloth of
Kerala men) Qe 95,

N



That Putawa (a woman’s cloth) is pretty @Y ajSal mg.
To tie the Raukka (a woman’s bodice) 00909 OB,
To sew a Pavata (means originally a sheet,

but now frequently used to denote some-

thing like the European under-petticoat,

worn by many native children besides a

jacket as the only dress) Q10019S @aR,
Buy an Elacha (the short cloth of Malabar

women corresponding to the Mundu of

men) S a@elog) B2S)8s.
Did you put a handkerchief in your pocket? @Q@oh &flwocd)ob MeR5o?

Bring (me) a hat amogf) e@osngai.
To tie a turban @B (QRIG|I0)) FDHGd.
To wipe with a cloth (towel) after bathing OO HSITE ©AICD .

0. Kitchen—work.

To prepare rice Baldd (CaQ) Haids,

To mix the curry &3] @eie (@59).

To dress fish dlad gdlws.

To season the pepper-water 2z e oo @& a@id)ds, WQMDSH).
To boil an egg QS ajpeord,

To slagh and parch a fish (@I to draw  Slob SIsoy Hatod)@s.
lines, here =slash)

To grind the curry-powder 233081 E0HREs,
To pound the rice in a mortar @RE) GODo.
To remove stones from rice by sifting (@0
dles sift, strain) &) @G s.
To strain off water from boiled rice @a0d Qlodn,
The fish is not (well) boiled dlab & uavgy.
The kanji was boiling up S605) 19 .2},
The scales of a fish, gills of a fish élaflobo e.ammich, aalsa.
To warm the butter-milk @20d 20.0ia,
Prepare a vegetable-curry aladed) alde.
To cook the meat D02i) aldo alg.
To pour vinegar 2JQ B9 ISHDRS.
To make sweet-meats Q18100000 @ MB0d6.
To bake bread ®0g {0 ai5&.
To make coffee &gl @0a1®.
To make tea ready 0@ MPJIOIBs.
It is not sweet @@ lon acye ®A).
Pour in some more milk a0h &HEO ERU 30 aid e,
Did you boil the milk? al0@h @000 P
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Did yon melt the butter? leEiansd 0 @Es B ?
To boil water oagRo a1nog (Il (oag jloe).
The water is boiling up HolEBo0 a1HmBERaND.
There is 10 bone (905) in this meat moolldflat aaogle).
A fish containing (many) bones (@eg bones
of fish and snakes in Malayalam) Qegea Slab.
To pickle @210 BSH.
To grind (prepare) chattni (condiment:) aglem) ©a1eS )@,

64. Gaoee Hlolaaom MO MEYEREYHO o IDHAIM
& ©0200) Q1060 at the time, Moses was living, there ruled a king, who
hated the Israelites.

Lit. Moses living time in the Israelites hating a king (die Israeliten hassender
Konig) governed.

Q19 ds, OSSN0, 0IDD.e), 0 IOdE0 hate, (Noun ais) Qlogpan, alem, 0o
to govern.

65. @02 200y Gwano Giale Mldlome @Slaslod am 96S
m«’ﬂ% Goo0) after the mother had died one of the children too died away
on account of grief.

66. @oad0 MHSMHen of)@Wo oy adldgo BRI FOOTAI)
20l0sem 100 @roId af)ad ©aigoe? when a father, loving his children
ever so much, will die far away (from them) what shall they do?

§88. Another way for filling up the want of Adjectives is pointed
out in ex. 64-66 (eflaflesan, edla, emgadleso).  This form differing
from the Adverbial Participle (Past Tense: eapadla), Fut. Tense cqgadl
gpoob) is called the Adjective Participle. Ex. 64 shows an Adjective
Part. of the Present Tense (aup@ssan), ex. 65 one of the Past Tense
(2@)a) ex. 66 one of the Fut. Tense (eqyacsleso). The first Participle
is formed by dropping o of the Present Tense: Sasoaao, Saioman; the
Adjective Part. of the Past Tense in the same way, if the Past Tense
ends in p: andly), andlel; oosa, semisom; if the Past Tense terminates
in @ by Augmentation of w, the vowel o is added (go=d), gondl®;
ead), emoedlw). But if o is preceded by w, the @ is simply dropped,
thus cand), sanw; epdd), @ew. (The Future Tense is employed as it is
also for the Adjective Participle of the Future Tense sqyed)ese @oaib).
Just as the Adverbial Participle requires a Verb to conclude the action,
so the Adjective Participle wants a Noun for completing the thought.

These Participles are not only employed like the English and Ger-
man Participle of the Present Tense (a living father, the shining light—
das betende Kind, die sterbende Mutter), but this Participle is also
used to fill up the place of all the Adjective Clauses in English, in-
troduced by a Relative Pronoun in any one of its cases. Thus, “the
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man, who said” in Malayalam: «This having said man” @@ eiosm
epd. “The man, to whom I spoke this, died” means: «I this having
spoken man died” svocd @@ asomd @Rk edley. “The friend whom thou
lovest, is ill”: «Thou loving friend is ill” of) eogadleean emadlmms Emo
gz, Thus, the Adjective Clause has become a mere Attribute of the
Noun; and this accounts also for the non-existence of the Relative
Pronoun in Malayalam (§see however 253. 262):

a. I bought the horse from that man @b @Y EYSBIS DN HTENW QIEE).
b. I, who bought the horse from that man @©Q ®R825 WO ST IEHW Q.08 )@ ewId.
¢. The man from whom I bought the horse  emothb mo acdhlosw anEslw @Y @Y.
d. The horse, which I bought from that man  emonh @Y @RS 0VEEI® M0 G o.

This Adjective Participle is further of great use for providing us
with the necessary Adjectives, which are so seldom in this language.
Besides pes (see § 54), which is nothing else but an Adjective
Participle, especially @, erdan and @rdso, the three Adjective
Participles of the copula eps, are affixed to Nouns in order to form
Adjectives, f.e.

This wicked man (%7 a wicked one being  gEuMOI® or GALMIGAN @D 2may b @0
this mav) has killed him QOM Ohoamn,

This idle child (42 an idle one being this
child) has got a beating 2S)mMISan MY @s)de ERS) &),

Just as epw is used for the formation of Adjectives so @) (the
Adverbial Participle) is used to form Adverbs, (see § 152).

§89. The English “after” may be expressed by ecoomo. It is like
oo and eeo joined to the Adjective Participle Past Tense (§78. 86)
edloy Boamo, Originally it is a Noun like sawnc, but it is also used as
an Adverb (“subsequently”, «afterwards”). Aftera Nounin Genitive it
correspondsto the English Preposition “after” (nach), f. . a0smomlaado
CLaaNo (‘(g} @060 after death thou shalt see; (BYG(O%]G)(YE)O GUdano after that.
In the place of the English Conjunctions in general Nouns like e
and eand are added to the Adjective Participle (€ainwegjods; Gavom cormo).

§90. Though ewso and eweo are affixed only to the Adj. Part.
Past Tense, @o 1000 may also be added to the Adjective Participle Future
Tense. Ex. 66. 2@ 8s8miade = @@ )d80 + Batodo when one shall die ete. The
Conjunction “whilst”, introducing a Present Tense, isrendered by cmuzcvo
and similar Nouns in the Locative, or by avewe combined with the Ad-
Jective Participle in the Present Tense, f.i. sooed aigemorileaiss Gonam
aoslc eeand Eeeslem auomvid)afldlesme he said so, whilst we went to the city.

8*
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§91. ceayodlage @ooyad (ex. 66) does not mean here “the father,
who shall love” as usual, but as the Future Tense in Malayalam often
expresses a “habit” and a repeated action, it means “the father who
is in the habit of loving”. But: ao@o @oaio @vemeo in the time, in which one
will die (in the dying time) he shall see; aw&mo, aqD to die (see ex. 77). Some-
what startling for a beginner in Malayalam are sentences like the
following :

(5 (e)) Q_ét;Y’YYT')) OTJ)UB@bc Q_\(ﬂo%}@(\’)_lbbo @ROID &H6YYs (just) when the boy
plucked off the flowers they saw it; ®19S ®dHI6NS 0JBEMII0 OJ@Q(;](UE) mnae}
‘@;@(ﬁ 6% just when he brought the sheep, four Shiudras saw it on the way. Here
the Future Adjective Participle does neither denote a futurity nor any-
thing like a habit, but simply indicates simultaneousness of the first action
(023w, axme) with the second (asg); aidlaegypes would indicate, that
the men saw it only affer the flowers had been plucked off, whilst the
sentence as it stands, will convey the meaning, that the men saw the
boy during the very act of his plucking off the flowers (¢f. § 135).

Larticiples.
Q__\auae.
Adverb Part. Past. aid)ay.

% » Fut. ai0lgjonb.
Adject. Part, Pres. aadlesan.
% » Past. a1l
o »  Fut. asdleso.
Transiation.

8@ BPWoIIFID!) 8@ Enpacsmab ancimm?. @ eed asm® e
e®m mid @mamd em avlest wi "605’8:!%5)- @ 2SHOM @S )OB0 Basal?.
a1l ob am%” ®Y &a1Qgest @0 a1 O O_ﬂ@q:géa): eoegp? oyeN®) amao g
g0 afleraNg ot @0 21 ab i@y @moes) @0 ajellow eomdley. @owd
) g0 @awwEgpd anmyaee'® e ajef) aim eaqaeam all
Slg). @B ©.aQ@w alloge @oginm oldla.  @amo!® aam gem saea!” ag)
ands'® alogmm agm o_ﬂmoro'h%“’) @ lsoy SmooflSlg??.  apmea@eg Qy08ad90
o90b0®") anss @@ afwicdeswlg® .

afleam®o @ow

1) @0a0o®o a Brahman’s village.  2) alogntoman dwelt. 3) @am one, SB8M
as much as &am ®RE@®. 4) Dat. on a road, instead of Loo. 5) ajoagigd to set out )
QI ajONgs to set out on a journey. 6) @S> to join; @5']5309935"5@043@, forms one
phrase and means: ‘‘to takealong.” 7, ®2J04 Past Tense of &aidsamn helps to strengthen
the Loc. ai&lafl@b (see § 114) and cannot be translated into English.  8) oflg)es may be .
construed with Soc. @04 805 aflgl.a) or with Ace. 9) Interjection. 10) Tiger. 11)Loud.
12) aflasoflglde to ery out.  13) AldlQan, of@)soy Adv, Part. “turning”.  14) SO
&@0 little (Inf. of o to be little).  15) QuM3ato real @yl really (sce §88. 162).

“,‘}A -
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67. aoaylmojoomlad oileloauad ogjom G200 B@ HAUGEO
seado mgmob &0} HPD gmomﬂ(o‘sm in Hastinapuram a washerman
by name Vilasan had an ass.

Liz. in his nearness was an ass.

B0 1RIW= Ga.d + @Y named (see §88); MG BTMSMD or E202f] & washerman; SPw
ass; @ R @mme = 9 6% - @YW - m@maw, see §99.

68. @0a)ad oj09g1S CaW GUoato BMBEMO 0IND af)pado
@01000lan @l after (my) father had gone out, somebody eame (in) and
ate my rice.

69. FPIIBAS A& AVIBHS BAMI0 HGlO® @ Jrwollay ey 10
af)pado edsleaide @(6\% G0 lmae when our daughter was deli-
vered of her first child, my wife had died.

085 waid (from DBGD to bind) she, who is bound (to her husband).

70. v o16m) DO @I 619_\:%@'{]@0’60 Gwoano M| &0
Do cﬂ)()m'\")-]g:\‘()ﬁ’z) @1B01U)2) EaNE0? 2Slaemo after you have done this
work so often, is it necessary to show it once more? Do not be lazy.

(@)9a)p)0 times, @@ (@99013)0 f0 many times; @G)doch once;  @S)da to be lazy.

§92. Ex. 59 and 70 show, that besides eas= there is another
form of prohibition, namely eoom eomeo affixed to the Verb. The
expression stronger than eaise means :ought not to be”, ¢«dare not”
Thus: aw@wemy (do not hate), awdlasmsem (do not read) etc. It is contrary
to saisme and may also stand alone: @mo egdes o cuas) epmy this
man ought not to have other work (see 197).

§93. Ex. 67 shows, that in order to form the Historical Tenses
of peg (Or pep) we resort to the Auxiliary Verb sgaan and by
affixing this to peg we are enabled to form all the Tenses necessary.
Thus 9 sreomnme (exist, to come into existence), 9 sneoc) (ewarm ofile
@6n20@)} the father was in the house; a05lds @@ @) @ n2ocd) I had a child), 5 GNE0DH:0
(o108 @b aw agedlom oM ponzoo how will be redemption from sin?  @@LGs QU
B8R aQUEMYe @E=odo they will have much joy). In the same manner gem=o
Qnmh, 9eMBISM, 9IRIW, ©IRISMmED ete.

§94. In §83 we came to know, that the Perfect is formed by
affixing odles to the Past Tense of a Verb. Ex. 69 shows, that for
the Pluperfect the Past Tense of edles, mmmn is employed, just as in
English «had”, in German “hatte”. Thus: sqgedlellmm had loved; @)
s8] had become angry, ete.

16) his own, reflexive, differing from avaienho.  17) @eami GaioBeal like before,  18) Joke.
19) afl andl@s think, mean. 20) 8moeslslgy, Gmossl+ @5+ mey, @S Past Tense of
DS (see §143), 21) 040830 fraud, deceit, (Qammomnb deceiver, liar. 22)Any one,
whosoever (see §187). 23)Will not believe aflvoicd)dso- @EY.
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§95. A curious kind of Accusative we see in ex. 68 @avodlem from
@awq rice.  Nouns ending in o do not follow the general rule, laid down
in § 74. We cannot say sandlaabo, @andlaw ete., but in all oblique
cases q is changed into oq (something like the substituted form qu of
Nouns ending in ewo), hence eavodlomo, sanodlm, Eavodlam, @awodls,
eanodlonoch,  After the same manner: ociwq belly; @®@q rope; aiwq bean;
Slemaq well; mmésrﬁ\q ashes; smoQ week.

§96. Ex. 69. 70 show, that the Participle not only may be used
as an Attribute (the Adjective Participle §88) but also as a Personal
Noun. Affixing to the Adjective Participle the Demonstrative Pronoun e
ainb, @eaiy, mm (0r mp) we get this Participial Noun. Thus, eagedleem+
@b = BoRadleganaiab one who loves; with @ooid = @mpacil@emmaich; with @ =
empadl@sayg the thing, which somebody loves. Or in the Past Tense: enyedla
+ @ooub = empadlajait with @vaidh = eqgedaaie and with epp = emedap.
The Noun can be declined, ¢f. the Genitive of cimp = amdledo. As
the form is nothing else but a Pronoun preceded by an Adjective Parti-
ciple, it is employed, where in English a Noun or Pronoun with a
Participle or with an Adjective Clause are needed; f.i. The loving one
(woman) @myacdl@samaids, or he who died @@).0)010b. [@do Hoelo 210
010:0 XH0Llo 0600 (Prov.) what one did (9 aQ®) in the time, in which he lives
(@Q@o he is), we shall see at the time in which he will die]. In English the Parti-
ciple cannot be made a personal Noun, in German (as well as in
Greek, Latin, etc.) we meet with similar constructions. Instead of the
Demonstrative Pronoun the Article is resorted to for bringing about
this. Thus, Der Sterbende ; Die Leidende; Das Mangelnde. of ghddyreg those who
came; eDAoYeits TObC ®oTOpOPEVODs Oy oflemeg wallesmase EREadlg b
(bless those, who curse you).

EXERCISE 1.

Present Tense (2oBommm) o 6ng.
Past s agiles @ ozoad) I had (was).
a3lemes @6n2oad] thou hadst (wast).
Fut. 2 9 M20d0 shall have (shall be).
Adv. Part, Fut, @s=oangd for having.
5 s Past gl having (being).

Adj. Part. Pres. oeiman
Past o=y
Fut. g@om=imo

» »

» ”
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ExXERCISE 2,

Nom. eyadleean b, —d, —.

Ace. BoaSlesamalem, —ag, —aom.

Dat. empadldemaian, =dde, —ailan,

Gen. empadldeanainabo, —aes, —alabo.

Loc. empadlasmmaiasdleh, —glab, —aflab,

Abl. emyasl@sanaial@bailon, —gabailme, —aflabaslao.

Loc. Dat. emyed)lesmmaiailemaes, —gleaids, —d)caises.
Social BopafiesanaImIg, —@a0g, —@F18mMIS.

Instr. G0Ral ] ds IO, —B80@b, —@)mowb,

Nom. emyacleganaid, —au.

Ace. 8RadSlGeamaIn®, —O®, (—600).

Dat. Ga&gm"l:ﬁemmé&, —de, (—odlan).

Gen. GIRas)@sanaIEeS, —Qes, (—odlemo).

Loc. @myadlosanaidleh, —afl@b, (—odlbh).

Abl. enedlesmmaidlebadlan, —dlaailan, (—odlcallan).
Loc. Dat. @nyedlesmaim)eaids, —Seids, (—0d)8rids).
Social EMyat e amaIBRIg, —B®0g, (—80005).

Instr. @R ad e anaImamh, —wodb, (—00oab).

In the same manner:
eoRadloiaind, —k, —@.  GMRadlayad, —au.
(For the Future Tense see “Second Future” §263).

EXERCISE 3.
Lerfect Tense.

I bhave loved eoad @mnﬁﬁqrﬂcﬂ@m.
Thou hast loved sl eoged)efld)dsas.
They have loved @b Bas).efld)esan,

Fluperfect Tense.
I had loved eod  @Ras) oflmaco.
Thou hadst loved ol eoyad)aflman.
They had loved @a1d Bmpadloflman.

EXERCISE 4.

When did you come to Malabar? Three years ago. Did you begin already (@ Semgan,
DS, ®@Seogo) to learn the language (@o:0)? I learned a little. Do you like it? I like
it, but it is very difficult ((@)®oavo).  Did youm begin to speak? After I have learned
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(something) I shall speak. Never do that! Why not? So you will never learn to speal,
What shall I do? Hearing a word you must try to use it (@G@ow’\csm). Farther the
words, which you read, you must use in your talk, you see. Henceforth (@adl) I shall
do so. When do you go to sleep? At 10 o’clock (hour @eam)@gd).  After having taken
your dinner (eaten) what do you do? I take a walk (ex, 47). You must take much care
(to care ay®ailds) on account of the sun (sunshine maialeh)! I walk out only after the
sun has (crggi_;rrb) sot down (@Ray&)®ds). Whereto do you go? I go to the scashore (&
Seb sea; @ shore; @Sy seashore), a nice breeze being there (&20Q wind). I shall
go with you this evening. I like fo look at (sec) the stars. How beautiful they shine
(Q_)a:ouzﬂcﬂm, the Noun (@)&owoo) in this country! Yes, and T like to see the rising (2.&)s)
moon (ay@3m).

Transiation.

oSlemads Eooa It agEgjod aiam? Faw Aichemdhds @em (of. “ago” in English
standing also behind). oflesde @0 aidlgjond @sadlewr? b S0 (B ERpl)
a16).a). a18)gjord afleBdhds @Ete @ETEI? agailes @dage @Eam. a@3)pjo ERQ O
280 (@oave. adl@ady aVoMVIGlgjomd @S@EIB@I? oD aid)ey Guoano o aLod]
@s0.  ER@SIEM EOE) (COWBE or EOD EP®D).  YIVOSIEF? ERHEIEM mlamad Mo
aoedlgond @dl@seye aidleeddlg).  ewoth agay ©aIBYIE? adlwady B alde Eadd
emud @Eem (pye@sSlg b @SEmEemo, afl@mm afleed ahdlsam audi&9d
qLOaVIBIBesMo, CHBss! @A) emoh @VEEIEM Saigoe.  alleady agSgjoce 20N
Qb Gawmmm? oiqD @ailes. Esaflol Gumie MlUEN @D O.BTRP emonh MS
gotb Galvmmo. ealed (not “ay@aie” as in English or German!) afldlame
eoth BB MyeATl8es6o. ngg'ynb @oapd)acilamto Gwaio 2@ eI MmSglom
Gao@man., MeBd opaflesSes Caln@mm? b @sSchesnwGads (&HSE ajoGumds)
Go&aw, ERAIES Mg SI0QEE. b M9 OIWSHCMMEe o)laeealg @S U
@o. o es MBME@TEPE 600 @dne g, @A MU B8O @R M
gyougmo (@doweldean,  ERE®, pEldaan a(@em @z ogadlds a8 aVem?
aduo Mg,

EXERCISE 5.
: Munshi.

Has my Munshi come? Yes, he is waiting in the veranda. Tell the Munshi to comé
into the room. Moonshi, what is the news to-day? Sir, there is nothing particular. Sit
down, (show and) give me an easy story to read.

This story is too difficult for a beginner (one who begins). I shall translate it word
Jfor word. What does this mean?

‘What case is this? It is the Dative Case. Which is that which follows it? Itisa Verd.
Is it a Tvansitive or an Intransitive Verd? Pussive Verbs are very seldom in Malayalam.
What is this? It is a Zronowun and not a Nowz. Is this the first, second or third Person?
This seems to be an Aribute. No, it is an Adverd. Is this a Hural? No, a Singular:
Tell me a 7ule to distinguish Singular and Plural. Show it to me in the Grammar. What

y
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Gender is this? It is Masculine. This will do for to-day, I shall read the rest to-morrow.
You must always speak to me in Malayalam. I have made a mistake, do correcZ me. 1
want Jeave to-morrow. Why? I have to go to a marriage. You may go, but the day
after to-morrow you must come here.

Translation.

a@9mbo gaslad) aimean? @pdm qoeR! esmenalch memdlesan. @SlYss @o
SO -(or ol daw) o (umaind) gad) allewos aio.  @ailalll aic@imo @aw
ad)ISHa P  Q))ELEI0ICImR9M0 R0 ey, mdlas! e lesanalan (awllg jomo
dl) ag2g|@es e Lo @3] ojodle.  @Drodlesamalan @9 S0 BG5Sl (@)@
&aw, ERO 6209 ©209l00a0) esab @ oo ®aiPo. @O Qs OO @
00 (9am@md, @agﬂ@o) A ? @3 2ode oG (see §97) oﬂ@o{}wrﬂ EY&Mm? @R
mgmﬁﬂ]ﬂ@mﬂwmﬁ’ @R a0bo EomABR D «IBM? EOD @;\COJ @Y &,
MY MD2DHG|VER FRD2DDH @) 0602 0 150lmdde 2eiws e
dld aigen gligemm. @Romm? wpm Sm MOAe @oLy B @@ﬂw\;o@m
fRem. D 9 OM0) TGUEMI, AAYA-)BaNEMI E-JLOA0-) BaneMo?
e &3 MO201ELNIMO W@ Emmm; gy mE 8@ (&) WIBIIEUBaNAMO
@M. DO em@mgjm(mo? @Ry, 0dHQ)IMN0 @B (a@e = one, in Sans-
krit).  o@@IaMHTOQe 671202 AMHTOYo Q@B b agBomog B MR@e alo!
%oa,mmﬁm{)\@% g «griles Senslan!  (evam)omdle see §208.) @@ @D
éﬂow@oca;cm? 28]} Q%E_\DOU)O BQYS AT (Feminine:@@_ﬂo([)os Neuter=Do_} 0
\’T\J&ES]OCDO). DL D 20, Gmoe I mMIEa alndles. olaBEd «gBgloyo
“ea@BamIg 201003 oileb avoavIdlBsesme.  eond OGS @ lesm, (or ©g] 9.2Q)
@om DIBEOmeMo.  Msa ag) ) g LN Bemo, 2@ amo)? emod e

@%oemmﬂm 8a100,0M02ucg0.  FlRCD Baldde.  agaMORd BBO0 Mudy @ BTEIZ
QiBEsMo.

Eleventh Lesson.
Succession of Time (//7. Part).

1. oo ol 0 10dBam ag)am M o IEmY MOL) QIS0 Gald
é]% GLRaN0. &G HMSIV BIRde ® CmEo o0smo)  having asked about
four times “in which house does (he) live” a tall man gave (me) an answer,

Liz. In which house does (he) dwell so I about four times asked afterwards
a tall man answer said.

2. oo €3001 Mleees @imlees @oeldsm? @l 2 em
Mlonses 63007 @D BrRBIBIM, ELRAINIBO RIGNOW FHM @A)
mgm&% which washerman washes your clothes? He was formerly your
washerman, his caste I do not know.

@0L1HGh means the Indian manner of washing by beating the clothes against
stones, usually in a river, @oRIGS), @RI,
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73.  ©9B8010 CRIHOO® A0 Blairuardedsdo 8 HMEIdsI®INdO
Guoono o)¥oo Sloiruemlad oMol mmae God having made

the world in six days, he took rest on the seventh day.

§97. Dijfference between oy, and o (compare ex. 1 and 4
with ex. 71, 72). By asking «@» we intend to point out a single
one from a number of persons or things, «ga» asks for the quality of
a person or thing. So «gp means “which” or “what a thing” (among
the things before me); agaw means in general <what” or ‘“what a sort
or kind of person or thing”. Hence: which child (amongst my children or the
children surrounding me) has done this «g® @5) EOE OAY? @Y M@EaIBIeh @50
[]=" o_@()_léo (Fem.) agandlsmd gy did not know, which of these two persons is his
mother. In the same manner QG}OJQ%) (Masc.): @0 055 oy@d)® agaitd goo
b e@aitd @awoimsan? Who is the elder and who is the younger of these two sons?
What do you think o) agan ofla@)ésaw? What a servant is this (not: *‘which of my

servants”, but ‘“what a sort of servant”) maind e ausMlEnIEMIGID?

Of course also the Plurals ofo1d (Masc. and Fem.) and ogos
(Neuter) may occur; f.e. oo alogld agud samoe @IQYES aded?— 2og]les
zaé@gg aSlg@dd aga? Which of these children are ehildren of the first wife? Which are

the houses belonging to the Moplahs?

oo besides being the Neuter of agayb and egoics serves also as
Pronominal Adjective without Gender and Number: @D &, gy 2o,
o Sls, gy emayd, ago aflsed.

Instead of agaub, agais, «gp also wooiad, IISe, wog may be
employed (Plur. wsoih, @od). Besides the Neuter Gender in phrases
like xonoomo @a@salley (nothing will be loft), woemi@omm aiadlgy (nobody
came) serves as a Relative Pronoun, see § 253, 262 I1.

§98. Ex. 70. 73. The Ordinal Numbers are formed from the Car-
dinal Numbers by adding ego to the latter. Thus, eanoo, emeon, gan,
(NoAldo, @Me00, ®1YNOIo, oFPlo, agsoo, Smimdo, oimmoo etc. (BT@O. Fut, of ®@9&am
(= @Ro).

§99. Ex. 67 and 72 show besides the Auxiliary Verb ege, eodl
(to be such, become such) & similar word formed by adding smdles to the
Adverbial Past Participle of ene, @ro)d)as “tobe such,” Past Tense: @@
e I was, Which is used in general instead of epwl. Just as eodl
etc. (§93) is added to a3, s0 also this eoulmm may be joined to g%
= p ez, f . agailas g e Slmo g2 I was very ill (=1 had much

sickness).
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ExERcisE 1.

I was spod @y,
thou wast ofl ey oan.
he was @b @Y)man.
we were Mmoo (6@sBd) @YW man.
you were adevs e a0,
they were ®0Qld @ man.
I had agordl@gsnzsad) or I was (there) sotb @ n2oad] (see §93).
Ferfect.

I have had agaf)@ssm2oad)@)wsan or I have been (there) smond ool @)@san.
LFluperfect.

I had had (I had) agadl@senzoalman or I had been (I was) emond @ snevx)@am.

o Elmao as Copula=1I was, I have been, and I had been.

EXERCISE 2.

In your garden there are many trees, Which trees are the most beautiful? The
palm-tree, mango-tree and plantain-tree. Do you.ent fruits every day? I eat plantains
every day. So I do. Besides I ordered my servant to bring in future every day oranges
from the bazaar. When I went to the bazaar yesterday I saw a great many (of them).
Tell the gardener to sow some peas, beans, potatoes, radishes, mint and cucumber in the
garden, In what part of the garden shall he sow them? In that piece of the garden
close to the godown and the stable, Zan# these flower-trees into pots and put them near
the house. Did you waer the plants? Dig the ground here slightly and pluck out the
grass. Pull off all the dead leaves from that tree. Does it rain? Yes sir, it rains very

hard. That drizzling rain was not sufficient yesterday. This night we want a man to
wateh the garden.

Translation.

m']m@_ms Bmisamleh aig 8o 20OB885.  oRD PEMID oa@o0Qyo @ao’ﬂq}g@gmwu
@am? (8oc7) beauty, ox, 83.). OMERo @AY QPFYo @EaM. ilerd ElamEIVM Do)
@lanandao?  (anwand) or aiwo, the plantains are generally called o)) emonb &lau
Saum aflanmm.  eIee EREIEM ®mEm. olfl@an oot Elausaum @PeRIS|A]chadlan
MIVEB HHMAUITD I aleTdemEemIg @ellol. @b mmMEel @omEISIE)SaEs
Baow@g 0dd WE B @6emg.  allel (a@®IAB) ansiedg |@q aflamgjoaee ERAINYe 2@
85)vemgo @Ape B Qo oMol HUEREIRYe BMISOEI@h NFAIE. BMISHNRBMIS
A0d,  BoNSOKOMO W@® BN THITh BRI ERAINW Qﬂﬁ)@@oesm%? & ses)aabo
Yo adocnwodsmtome ERG)Ee(WYer) B Ewan olomInes! @O oyo0SIeeg
adlag ) mg (m@mra), aflgleabo avdlate b, 99DSNL  MHM.a1EQ?

gk
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(mama}@ma). D aN8s afle1n e 6 .aioe) (@g__\m‘g_)m) adgy n_ncﬂm_&ggm. (aadgy
+ogsde). @B enowcbailm EEMESl@ MeISes «@aje aldlee8 s (SR, dg
eop to put off, here Auxiliary Verb, conveying the sense of ‘‘away”, “off”). aw ®aijan
@an? EPGm TLIGR! 2w &GN Saigar. DM 2L ald) eaIYw ad
@oflg). @mmm @l soseTm @ogjond (SHossan, GOED, SISeald or &oglub)
MZa3 BRId Balemo.

4. afleomzocuamlendo eamlamsos @ly®l 85 imma
anemlHado M@ Iomante MlY®I0IEe o 8)am MNsesamn there will be
examination from the eighteenth day of the last month till the twenty-sixth
day of the next month.

a$lQe to pass (&g, aflgo).

5. @R 6217 IMIHoMe @R2LM 010812160100 amsede
&m0 o 0smIe); oMl af)e)ooidse @S| @5l when the father asked:
“Who has done this ¥’ we said nothing. Then all of us got a beating.

76. «00R00) BRD H2IY D) o)X "? af)am af)Mlcd 9o
Ol 6@ &5l DBMILLEMIS 62198101060 “atoomlod olean @Y
Qld €Gn133)0 &P d900” oo B100IS ® MO0 o 106WY) when a child,
smaller than I, asked the schoolmaster: “Why did the king do that?’ he an-
swered: “You may ask such questions after the lesson.”

§100. Ex. T4 shows that the numbers from 10—20 are formed in
Malayalam by joining the numbers 1—9 to aiclab the Oblique Case
of asqw. Thus, 11 eudamemm; 12 auapsmg; 13 auvizmo; 14 asaflansey; 15 atall
msmy; 19 asnomocug ete.; 20 mmaap (there is another word for 2 me=wss,
used for 20 and its Compounds.

1. &sm, &, 11. asc)lemomno,
2. o, 12, as@oeng,

8. gamn. 13, auoflgm.
4. aopy. 14. as@)lanoey.
5. mneo). 15, aaoflnemy.
6. @gqQ. 16. a.@onq.
7. o@P. 17. asdlemy.
8. ags. 18. n_mﬂamg.
9. Baum. 93 IO D).
10. au@. 20, D@ im.

§101. From—till with reference to Time and Place means oo0g—
wer, emas, here employed like a Preposition in English, is the Ad-
verbial Participle of owmise touch; so it means “touching”, «from".
®eI8R0) o5 (rmm@ggrﬂqﬂmbrrﬂmo) SgnaEd aito

(@amopdlcd ogamo QIEO
Instead of emeg gymod and instead of qsn 5

: also &osy0 (as much a8
$0Sa 11 @DEEse O DE®omse 50 far) are employed, but the latter
must always be affixed to a Noun oy Adjective Participle. Thus: “From

L~ e
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the day in which he has been bern till his death” @waiab &05).gy oo gah (or €3
afleso @mah) 2REMETMIGo ete.— @0 @J0CRI0D0 288 2000 q®O @2a0 e @)
m BRQAD @@’ 1 will cut off (BRQED, EPQMY, ®PQAsc) and give you as much flesh
from my body as is equal to this pigeon. @EPAWmOHS @Al EPWMOS OOSHEWOBo MANELY
their reasoning power (head) does not go as far as their physical strength (hand). @RD
8@, ajmeoslc malsm &0)s) 0O0WEWOR 0 eosoarlgy that is a lie, in the
book we do not find as much as a shadow of it. (*‘A lie without a shadow of truth in it".)
In this connexion (with Nouns) @sz0 means as much as: “as far as”, «‘as
great as”, “as much as” (see §174. L.).

§102. Ex. 75 and 76 illustrate a new form of Questions, more
common and elegant than the form we used until now. The Mala-
yali likes to put the Interrogatives at the end of the sentence (§29).
For this purpose the Auxiliary Verb is frequently dropped (afleabo
@b ogaw?) and thus the Interrogative becomes the last word. In
larger sentences, the Predicate is made a Neutral Personal Noun, the
Copula is dropped and the Interrogative is put at the end of the sen-
tence. (Thus instead of: «Who said this?” This saying one who?
(§96.) Thus: When did he come? @oaih agBglode cimo? or @PL AP ERI
&? How has he done this? @pawmd mo ©aw)dlesmaasdem?

§108. There are some Verbs in Malayalam construed with another
case as in English; f.e. we do not say «I get”” in Malayalam, but agof)
@3 slsaw; thus I got 17 Rs. wgofles axdlemy pagfle &)<), see §126.

§104. Ex. 65 and 76 show some new meanings of the Locative.
Besides denoting Place (woayab oflgleh peg), it means as much as *a-
mong” (egledle em edlsy ex. 65). The Locative in ex. 76 (.gmfla
saolw em a<g)) shows, that also a Comparative may be formed with
the help of the Locative, so that it is employed instead of e, f.e. @
Qgp) @afled mgyound @eam. In the same manner this Locative may ex-
press a Superlative, f. e. @aich agapdleh agooo asell@and egaman he was
the greatest of all (§67). The second ex. in our sentence (ersmordc
aflem) indicates, that the Locative with afleen may also he used in-
stead of the Genitive with ewwo (2nemodlatho Gwmo, 2@)6wao, 2c)sy
@ aado @wao). Lhus: “Not at that time (§78) a day afferwards he has killed him”
@B jodd @ogy B Elasave @Wlsmaallch aflean @Eraid Eraem O3 d)esan (o
BT, ODoa0, OSopie).  Also 2@)adileh aflea.

§105. mdleso ex. 74 may help in a way to distinguish peng
(229), @Ry, and solds from each other. wdles where it is not an
Auxiliary Verb (see § 94, 99, 83), means: «to set”, “remain” and «“to be
in a place”, e “fo exist somewhere” and ene “to be that” (Copula);
f- €. @ Boquor o smoab @ afl8s mdldso (I shall be here this month); an aigemmead
D210iSdIn0b waEo 57 (there are many merchants in this city); svam &moe @wulla
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20&aw (#i¢. Today the sickness is worse; today he is worse). DBut ewmoad mo dlmoodh
@Q&an I am subject to (in) this sickness. To0 understand this use of egam
we must substitute pgsoid or sgaain before emoan.

Exmrcise 1.
Metals and their use.

aflal @moaomg@msl) Gad @dlant «gailes QI2@r @Ele pomE. o o
oBER @0 G200100”) GosmemEa?  ewond owes ) oooegee amat@on e aflm
@S)leeam. ueE lo@end ot aeewdlemosm?®. @0 @aeomad mgss Slgam
@ agil@smlan? @Rz ad Halame naies)Wo e.amye”’) mdlme? mgap” eenap?
&$loa lobad)an!V @¥lol agsdemm. @Ay egep @ana0meg1ehaala)  agonae
:ﬁrgmog)ag@rma@m”). @dlmy od g p @dsan o lma!?) mzes omes &so,
oo lnilamnanid o ciaslan @ousleo Qo&l!“) 2do.  amilan aflesant® afleadlo
gea'” e0c@s!” aflme'™ g, @.amiel@EEds 01818g 090 DPo ayw20aB0 Y

20)

eogElab &g sanme?® waewn ®Ralige. @Bl Moo o_m@me@o")

cargsm’la)go") m_d%ﬁ:%on) rmo@cemse‘;&hg_om) ma@;@mogﬁgom cﬂ:(ﬂ@,g_o”) ® SMR0Be .

adlnae $so®” evogymc p@my? aNdlos. @B @lsenmomg @InmI® Easo’)

29) enia10®®) Qi@ @o omn® oaeg (sco §110) &0

33)

oMadle).  wdloodlan
2@man DA mY” «g)anes al¥

%) @,
0)

emm’) porissmp Mmsgpal’.  “eog owesodm
osmoglabodlan’®  modlgan. @ agooaye samees e’ gaanwmo

39)

@y aom® afoe’® egmme. oedlodng aalodlaienge’” ammesmaye

S0MEIQo gego BYcEIMmRgt!) pmmisee.  eweH)es p@m®) aloqecg? agule
@010 @ a8 ) afloo O&gCado, allaidgjods gﬂmﬁg{%um“)mﬁo&’g @msﬂ%"’)
afloe ameamemo sgandle.  eonsraldt® agooag alaswdleg wiget” eoag

Heb 0021007 mEm ey,

ExXERCISE 2.

Domestic work (Continued from Page 56).

To sweep the front-yard Q000 ERS8ed,
To dust the tables C2LHHOZ BHSH,

1) Metal,  2) Gold.  8)Finger-ring. 4)Silver, 5)Cup. 6) aflai price, value; aBQMM,
o@S) to rise; aflai@@dl@ precious, afleigea. 7) Copper. 8) Iron. 9) Lead. 10)Tin.
11) @$) a hole, pit; @¥)sds to dig a hole. 12) ®Qaicwo needful, necessary. 13) 2@
@30, @) to melt; ©@ae what is melted, steel.  14) Solidity.  15) agailea af<)esm
get, I catch. 16) Blue-coloured. 17) Spot. 18) Poison, 19) ogwan, adu’ﬂ to rubj
20) @gjocd] tinning of vessels; &gy lgan, —5 to tinj &pyoqy ooab tinman,  21) Vessel,
92) Nail.  28) Lock. 24) Key. 25) Hoe. 26) Plough. 27) Rust. 28) Harm. 29) Body.
80) Strength.  31) Medicine.  32) mSg custom, conduct. 33) Giddiness, swoon. 34)Pro-
verb.  35) calmo weight.  36) @g Mild, soft.  87) Ashes,  38) Colour. 89) @aiodlel
betel (®auqe mel ‘‘the mere leaf”) @g a flat plate of metal, 40) ajaamo sandal tree
and sandal powder, @)gmo motal plate. ~ 41) Ornament.  42) aloQan, aiod) adhere, suif,
be fit, 43) Time passes. 44) aflm China; 4@y chunam, lime, chiefly as chewed with
betol.  45) Wipe, rub off, clean.  46) Jowel, gem.  47) Diamond,



To put books on a shelf o JMSIEHE Hrnmbo B (ajmydoos)
GmaAm) ds.
The books have grown mouldy in the rainy 2LENAMY o JTRSHEBhEs adag n_ﬂS'L;%

season; clean them! Conal; EROIHW BOSEHs.

Remove these cobwebs o QgpRINILISSES @RS ).

Alas! white ants came into my box and  @EREPY! «@eBdO HasLles allma n_ﬂsq_.;_%
spoiled everything ag)@Jo0 @D ].0)Ha sum.

There was a scorpion and a centipede under b ges ajuslah S Gogo B
the straw-mat B als QYo P R @an.

To unroll and to roll up a mat anaf] aflafloy e, asoas. [aygen.

Take this soap and fold it up in paper o Q”‘“”B;i (@vanyad) agsaD msmog@mﬁ

To unpack a parcel OSg @olds.

To put the bed in order (for lying down) Slsas ag) alld)ses.

To beat out the dust from a coat G 0o HSEOY @HSHe.

To pour water into a basin @eavaileh (@08 o3leh) HaigRo oo e,

To pour out water ®Uga0 @018 (@ Hd).

To cleanse the teeth, to wash the face, to ] @9Sds (Cods), Fale SYad, %yl
take a bath .

To dress and to undress Dgoe, @OY@s.

To clean a lamp oflade @osses (dusg juss).

To light a lamp aflg 8e & ow)los.

To extinguish a light aflg@e OdgHee.

To clean the chimney of a lamp aflasslobo afla moses.

To cut the wick of it @ lonbo @ld) gd)es (&@has).

To sharpen a knife & o) @g}auam (Gods).

To clean fork and spoon 2280 SOMEIQYo mHSH.

Take this and put it on the hearth DOMSAD @osg {lob Haids,

To pound rice ®@00) DS o,

7. @R2)em saMI2D %hosmoo @Sl agjpam 8Sem oflstleassmo,
€507 @o20! EmModslmo! Groyad cixmaweng the child that will see
father (first) shall at once call for me, do you hear? Mother! look here! father
18 coming (8modsmo= Gmods 1+ @ o).

8. em0ad g amoe aadlanwlod mwlese cieo @Y em oIS\
03024000 ©20Nl0se. BRI 2 ¢m1 oo 2100100 agaFos a0
é\% L intend to stay in (my) father’s house till I shall have passed the third
examination. Before that I cannot go afar.

205 lgy = 105 + @ gy

9. @ oismo 6\00:05%00’6 o.g)nrﬂ;ae cea@&:coﬂ%_\. HMad a@ 3

«’ﬂ@m@@ it is not possible for me to give so much money, I am a poor man
only,
@R only,
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80.  @PM)MEOIWE ZSIO® BRE) 21093 016nE10lod @a0q oload

a@nrﬂam d},aﬂo%m without any help I can manage to put so much eargo
into the bandy.

SROQM, HWOT), SWORe; @M, other, strange.

§106. oimaesng (ex. 77) shows, that eeg sometimes is added to
the Present Tense of a Verb to give it a future meaning or to streng-
then the signification of a Present Tense. Thus: cimmosg means he
shall certainly come or he is coming (when we see the person approach-
ing). This form we may call the Progressive form.

e@oab  Qumansng I am coming.
@ooind oimansg he is coming.

oSlee Que:aweng you are coming.

§107. To express a Possibility or Impossibility the two Nouns a 108
and go,gﬂag (or its Verb e¥lge in short edlge, eadlgamm, adlsny, edlg)
are employed. Thus:

I can ag)0fls SWIQYan, og3)ee 01052, agilde Slajes.
I could g3 s &)y, agai)es a5, agailes @loysnzod).
I shall be able  ogafles @¥lQo, agailde alogeeomo, agrilde &8la)ME0s0.

In the same way Perfect and Pluperfect are formed.

I cannot ag) oz &ElYmilgy, «@iles 0slay, agadles @wlaliley.
I could not agdds @lsuplgy, ogmlds anslpplmm, ogadlas @dlailap
)@,

I shall not be able agailes @dlawlyy, «gailds algmeIdbWgy, ogailoa @¥aymes
oWgy.

Tx. 78—80 show, that the Auxiliary Verbs denoting Possibility v
or Impossibility are in general preceded by a Verb in its Adverbial
Participle Future.

agdlde ©.a1R0b &P, @ lgailey.
cilos @Rt @@y, @l
«@tlos 923 @Wlge, evlewla.

We may call this form ¢he Pofential Mood of the Verb.

§ 108. Ex. 1, 2, 4, 5, 23, 28, 49, 52, 60, 70, 79, 80 introduce
Malayalam Correlative Pronouns similar to those in Latin and Greek,
(f. e. quantus, tantus, quantus). In English and German these re-
lations are expressed by special Adverbs or Interrogatives (f.e. how
much, so much, as much). In Malayalam for these three relations
the Pronouns @wo, s and of) are employed: @o points out what i
distant (eeaicd, epaik, @, ERailes, @egpd, @, TREE@IZo, ERHEIEM, @
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(@)@o00, @0y, @oemRYg). o» points out what is near, thus: masm, madk,
oo, 0ailes, maeg |k, @, ME@IBo, DEEIEM, 80 (0 )&0m0, ey, Q@ or Q@ 1s
used for the Question, hence: ogaib, agaits, agm (§ 97) «gailes, agsgiod,
0@, @920, a@MSIEM, o@D (@m0, ageg. Of. § 252.

Godsl®mo (ex. 77) maoo, an Interjection derived from mp,
means: behold here! It has also its Correlative in ®omo behold there,
@O @R0ID hetldaMe look there they bathe! The Imperative cmode
18 frequently used at the beginning of a sentence, in order to call at-
tention to what one is going to say. It corresponds to the English
“well”, «look here” and the German «hor” or “sieh”; f.e. smomst afl

@OUNM :HOBoch @EMBIS QmlmMIwIS™ ato  well, when you see him tell him to
come here,

EXERCISE 1.

Has the cook come already P He is not in the kitchen. What a man he is! Every
day I must tell him, that he has to be here punctually at 8 o’clock in the morning, He is
coming just now. Why are you so late, cook? My child is sick and I could not leave
my house earlier, Look here, cook! do not be so late again, I shall most certainly deduct
one Rupee from your wages at the end of this month, As (my) Missis pleases, I want
the keys to the godown. Go and take 12 potatoes and boil them. Shall I bring them
with the skin? No, take off the skin and make a mash! What shall I do with the meat?
I want it roasted for breakfast; for dinner you give it cold. But do not forget to make it
tender, I could scarcely eat it the day before yesterday ; it was as tough as leather. The

firewood was not dry enough then, Madam. Go now and tell the bandyman to come here.

Transiation.

#milatlasoed oimidlesmean? @adladwlch @raind mey.  EPALD ageamm
e@m! Eoaileal aggesnilas @)@ (@@Baﬁlﬂ) 0 02f8S amBomeMo agmo 6@ &lal
Gaum ERAIBMIS Dgllds ss‘rgmr@aomi’ (ep@an). @R @Eg Pd MENN QIBAPETg,
sadlaflenm, ofl @@ ©BMS) 5y BN QAP S0IEP agdtho @gles Elmo gog; @0
00808 (therefore) gmilad oflg aNlganmd «gadles cwslgpdlmmm.  Gmiss a@adlal)
B9000! a3l @ad) @dleseye @@ @208).0] WD, MOxHIC b @o @aveElado
@OAUTIMOHIe aFleado wmgodaadlm &® oqgfle aildless afl@iwe, eswrawy
9S @age! &lSElebo @IBEEh agailes Balsme.  afl @pEoRIg Ganw] auayeg &)
YO oSAD B UHW oo ®W! Mmd Cmalns GBS (with) ERAOW O®IME 0GP
aMB20? Boure! o] Goorh OO QSAD EVAIOW SEDEE] a10d Gmmi’aﬂ% O@HITEACD
Mo,  MOL)HSITE gD §CPYME? CMBENLREHIW) @D O IE s, MENOED o i@
CGae @Ry @lodlan S@TEsReMo, &85! allean @osll (830109)) aimaidd)
@H96Mo oM BOB@D, &M lswriMn ER &Slg o (bite) «gil@s «g&Bewo &Wlallpy
@mmm; ey Swmoth agom Gannel 0g e lmmo. 2eieza! e aflos mgyaigmo @am
aflSlgpall@man. ol @Bgpdd Badd) QI l@snEEmos mEmRIg wmanmMIls ao.

* Remark : People in gencral shorten aymanmodlg inte aioimdls (see §143).
10
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ExXERCISE 2.

Revision—ulensils.

Decline the following Nouns (Accusative, Iustrumental, Social, Dative, Locative,

Ablative, Locative Dative, Genitive): @afl@annh, coid, mal, O, @), alilm, &,

Goiaso, AIWQ, @), eaisabd!

EXERCISE 3.

Kitchen.

Copper-pot

To repair the hearth

To draw water (from a well)

The vessel used for this

A water-vessel made of the bark or film of
an areca-braunch

Mortar for pounding rice

Pestle used for this

To pound rice

A broom

To mix the bran with water

Vessel used for eooking rice

Vessel used for cooking curry (pot, pan)

Frying pan

Water-vessel (for drinking) with a snout

Snout of it

Metal plate (for eating)

Cup

Spitting pot [shell)

Spoon used by natives (made of a cocoanut-

To make a fire

Firewood ; went for firewood; to cleave wood

Axe

To pnt something on the fire

To warm oneself with a fire

&.almJa 10 (@o.
@05 | AN,
©0igRo Comae (@oed, alallss).

&M  @.aimy(ald@o), OS5
G0,

§28R0

a9g (bark or film of an areca-branch).
o (2aL00) hinge).

o eids (mostly of black-wood).

@nd) :ooa (see Page T1),

@0.0{)@b, ayach.

o@alls @owess.

SLlo (delomg o pancake).

2151 (also ®audso alg) ricepot).
mg’hﬂmam.

o),

Sl yes aoh.

cﬁﬂgp)o.

@s0g |, in the South called o ilsomosmo.
@z omil (Googomi)a))a@b 934@).
&@jlah (= handfal space).

@) ©asTHdn, @) Hoimded, @ SHOTI.
oflos; afloslan o)) aflos &0l
2y, @snsoail.

®@05g {lob & auds.

@) B0 Y & (@) @m050m).

Twelfth Lesson..
Why we do something or why something has happened.

8l. @POIND 2)Em1 MsrR Gy Qc;]_%@_s)aa;oen% MoZo Y a0las
let us love (him), because he loved us first.

ZLiz. He before us loved, because we (shall) love (him). onoge we too, § 112.
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82. 3 of)ad0 BLIMEJMHI00 621 DIHONG 0f)EAMIT HES
o IgemomIce 108 (msan) 0100 as you have done according to my order,
you may go with me to the town.

83. lsmdo of)pom oipiGg 1090 coeilay@edosng emond &
ad) tﬁ]o‘oﬁé]@bo"ﬂm &R Q19508 d))@ﬂ@\.} because you often cheated me,
I shall henceforth buy nothing from you. :

madl®yo henceforth, in future; Qegealgy see ex. 39.

§109. oo sayacles (ex. 81) as Imperative Plural First Person may
surprise; one might expect moo enpacsieses. The termination of the
Second Person (sqyedles) is preferred, as anoo (se¢ §42.) includes also
a Second Person (I and you), but of course semsd saqgadleses would be
correct. So we say in church mo @ymdlas let us pray.

§110. In an Adverbial Clause indicating Cause or IFeason the
Adverbial Participle (Past Tense) of oevggan=eoamoeng (ex. 58) is
employed and serves instead of the English Conjunctions ‘“because”
and “as” (weil). Placed after a Noun it means “with”, «“through”,
“by” ete. and our three examples show again, that also Adverbial
Clauses of this kind are made Adverbial Phrases by changing the Verb
of the Adverbial Clause into a Verbal Noun (empedlap, oagp, soed
). Thus emyed)apososg means: “through the loving us”; similar in
English: «by doing this”, «in doing this” etec.

§111. In ex. 82 we see, that to express something like a Promise
or Permission we affix emo to the Infinitive of the finite Verb (see §
200). It is used for a polite order (as much as «you may” in English).
So you may say to your Munshi at the end of a lesson: mlsoedods
6;_«_3@%0\\0 Go_1Dd00 you may go now. This is another form of the Potential
Mood (see § 107).

Mark, that in connexion with the suffix “®go” always Dative (orf)leosduds) must be
employed, f£. ¢. emonb @RS)Qam, but agorlds @oSl@oo, which is as much as: agadles
@dlanmt e¥lgo.

§112. From ex. 75, 81 and 83 we learn, that o employed only
once in a sentence, means not “and” but generalizes the notion, to
which it is joined, and we may translate it by «also” or “even”, so-
evern;f. €. emoceo @alodo I too shall go, @y@30 g‘);éﬁag\_\., I saw nobody; Q‘G)(T')-]
A8 HOMo qe:\é]cg;]g\_\) to mo one thing even (auch nur eins) I got not=I got nothing
at all,

EXERCISE.
Did you water the flowers this morning? As I had to go to the bazaar to buy fish,
vegetables and eggs, I did not find any time to look after the Aowers today, Let us settlo

then the account first. For these two fishes I paid 2 Annas. For all these beans, lady’s
: *
10



fingers, cucumbers, the water-melons, cabbages, onions, radish, cresses, saffron, cumin and
nutmeg I paid 8 Annas, I got 4 eggs for 1 Anna, Hence there is a balance of 2 Annas,
For to-morrow we want kerosene-oil, ghee and horse-gram. Try to get these things
cheaper than last week. Fresh butter I should like to get very much, but you ought to
take it only from clean people. Why did you not bring any fruit? There was only a
woman selling oranges, and as I did not know whether you like them or not, I did not buy
anything there. Were there no mango-fruits, or plantains, or pineapples, no figs or dates?

I did not see anything of this kind. You may go!

Transiation.

man eiafldal afl oyesns meam.gBan?  dlase alloWe GsYo Qseg0,0modlg
e@oth @RS Iwah Gan@msmE)aiang H@oeng BB NS rﬁ:o@o emMod@gaind agardles aU2
@o HSlg). Mo BaMMIZ® Semd@s EMads! (§109). @O Mg dlaeddias I
2 @OAM HSHISAD. 19 aiROS)Ao OIS TR0 a18SIRIT Mo (& ds@)E80) CIOTEE0
@mafldse pedlese @eadlase Ondg|ollndse 2and lmo sflosorilmo Rl ladad
a@@yo0 GBS 6D 8 @REM OB, M) FOSHe 1 @M aflaigsmg.  agomomh 2 @M
a100) @ e Eai! NIBR B8 SORITNGYo iy il 9HMYo Fo)EWo QIIBDBEMo,  EVHD
DBYo SWmD AYY OV EOUSGe V00w BaS)g jord EmIGs TR,  awilw
Sagm caﬂ%a_mnf) eoth B GR MEnOg|SaP.  agFlajo @DD smms’\a:é@g @R &g obaila
@o@o QIETEEMe. @) Bane E2S)allgyBen! EPHGADH@IE? MoaE ev@o allg,am
=%) @]m@ s207b @g.  @aileh afleaceds® 60 Q12820 M eyBW agmo 60b @OJlsHE IR,
@@ H:ong end measlesailon @moe 82S)elle).  @Alles ZwERe a1Paje HNSD

BOWYo @O g |Pajo MU |Paj 9Medlmanlgiewo? ewoth @ i &awvo ey
mMlemee WEgode Balodio!

84. @ Blemn MENDo B:0smancaw? MIlosde males Mmlek
ANDOD0NE af)Mld8 3H6ng 2:S0 do you see that shining star? As you
stand in the way I cannot see it. ;

85. o3l ageado @ejm Q_Go_loaﬁagzla @owg) o0eado oflgled
o Mdlomo smEde BREmIBBNM o auadleassns) oime negleeting
my order and going to the house of our neighbour, we must bear now all this.

86. @v 2mm MlmMdeda o10qmm agom 9010) @R mlsmade
290 &@D5) 600D OO0 as this medicine suits you, I shall pre-
pare it for you and then go away.

§113. Another Adverb for expressing a reason is aOldlowo. A8
a Noun it means “aim”, as an Adverb «hy reason of”, “hecause of”
It is employed (like os9s) in connexion with a Noun (ex. 65) in the
Nominative or Genitive Case (like the English Preposition *on accoun
of”). In connexion with the Participial Noun (saneg) it forms also
Adverbial Clauses, indicating a reason and answering to the question

C A

*‘aflamdods” not polite enough; either @2oeERMs or mowEMES (seo §219).

y



FEERE T, e

«wherefore” (“wesshalb, warum”). It is translated best in English
by “because”, “as” etc. (Germ. “wegen’ c. Gen.).

§114. ogowsoiny (ex 86) fills up in Malayalam the place of a
Conjunction. Oune of the many meanings of ease (9aissm, solg) 18
“to put a case”, “suppose” and hence ogme®aia) (so supposed) MeEans:
«gonsidering”, “as though”, «in Anbetracht”. Desides eaiq) without
«gmo after the Locative means “among’; f. e. @0 gan Gaidleb eaisy moad
a@000je My agan Bmomoan.

2000 Alean MEN@HERS ®Ng 553210800 af)ae BO12)
@(Y\JQ“&)S}CYYa the heathens seeing the shining stars supposed (that these were) gods
and worship (them).

§115. crvadleasens) oo (ex. 85). In the same manner, in which
we combine the Infinitive with ®asmo, saiseo and swes we may also
employ ¢osens), the Past Tense of the Irregular Verb eaimge to be neces-
sary. It is often followed by wde, so that easdlaidle means to become
necessary; thus: avadleess€laimm it became necessary to bear (§ 127).

§116. Ex. 84 and 56 show another phrase similar to aw<lgy and
odlawlpy, namely g,50, the Negative form of the Verb @se (to meet, join,
to come together ete.). Mark pllrases as: eawogse (to quarrel), REPGFD
(the same). It is used also as an Auxiliary Verb and means ¢will be-
come”, «fits”, «is possible”, so especially the Positive Future @so and
the Negative Future @so. poiero ©. 2P Mo @vai®me aiamn @ge by doing
a kinduess we may meet with a bad return. It is always preceded by the Ad-
verbial Participle of the Past Tense. a@o’ﬂ&a G»S;S0 I cannot hear it.
BRETBIF 62100 af)eado @mooaj]&m a)SOD) 556207 Is it possible (for
you) to go there and take my hat? In ex. 80 we have the Adverbial derived
from @so= £,509®. It means literally: «so as not meeting”, “joining”,
“not being there”, “without”. Another Positive form of this Verh we
have seen in ex. 65 and 82, namely &,5 or g,¢s. These are the Positive
Adverbials of @se and mean like the regular form gé] “g0 as joining
with” =«together with” (see §128). These Adverbial Participles are
generally added to the Social Case, as: ewoab 0 21 3005 @ES aIgem
o0 )l8a18s Basoal] T went together with the father to the town (see §220 1., 3), or
smonh @@S @aomo I too shall go.  Also in connexion with the Genitive Case
@ss may be employed: f.e. em efesflow () Sans.=two, €l speaker)
@™o GBS oflgod)aflman he kept an interpreter with him, For the Interroga-
tive @es (see §213, 6).

§117. omdodsocd) (ex. 86). Although the Dative itself (§ 36)
expresses a “Purpose” or an “Intention”, this meaning is rendered
more strongly by adding eso«) or also eaeé) (see § 127, 220 L, 4) to



R

the Dative (Engl. «for”; Germ. “fiir”"). emoch afleoademad) @nomdlss
I shall wait for you. In the same manner eoo is affixed to the Adverbial
Participle Future Tense (see the ex. at the end of § 108). aimanm
g for to come; QumgaML) for to buy (see § 138).

We may sum up now the chief' Meanings of the Dative Case (apa@dl):

I @eepdlds Gaw] went to Tellicherry; ajooss @) afls).a) the house caught
fire; @ g am,mang aflS).a) @90dslg caught those two fish and brought them fo
shore. Here the Dative expresses, that somebody or something draws
near to a Place.

2. po.o)@3 20w Bauemo I want tea at midday; gon dlaaveooss @ell the hire
for 3 days. This is the Dative of Time; especially ages is invariably
employed to denote Time. Something like the Greek Genitive in
“yorrée’” at night.

3.  emod alel@s Ba1Gmeme I must go to work; ¢d)uab @R BANSH: SEmE]
Siva was then ready for a hunting; ®alow)@ei8y Haige®Fmd Galoa)) went to a tank to
fetch some water. These examples represent the Dative of Intention or
Purpose. To strengthen this meaning of «“Design” and to convey even
the idea of a “Motive” epa) and ewsd) are added.

4, @P®ap (ali@o) swowymb @b who is worthy of that? @@ agailes Baiemo
I want that (@@oswpo). In these instances the Dative does indicate
Worthiness and Want.

5. @) @0y «gailes mey. &) @M aflg (Sveminm) atead) (lostit); ¢) agasles
Zo@o gm@evﬂﬂ be tanght me the way; qU®sSo @oads ofles.  In these examples
the Dative expresses Authority, Ownership, or has Genitive meaning.
This is also the reason why we say eoam a1élay, avowd).a) (succeed), &S,
@odlamy (see § 103. 126), eom (forgot); agailes asge (see §107) ete.

As to the Postpositions in general construed with the Dative Case
see §220.

EXERCISE 1.

Where is the gardener? He has gone to repair the hedge. Which plants will he
take for that? I suppose he simply plants in some new Arippu (American wild sage, Zau-
Zana aculeata), and shoeflowers; as to creepers, they will grow without special care.  Tell
him to tar all the sticks, else the white ants will have them eaten up ere long, Where
shall I dig the holes for these young cocoanut-trees? Dig the holes there and cover them
properly. Go down to the judge’s house and ask for some cuttings. From which trees?
I wonld like to get some from mango-trees and jack-trees. ~ Our plantains grow very nicely;
it seems their time to bear fruit is near. Gardener! are there country beans in this garden?
Pluck some of them and bring them here, Sece that the mud-wall, round our garden, is
properly made, every night wild pigs and porcupines come in, dig out the potatoes and do

much mischief amongst all the shrubs and flowers. Do you see that monkey (';limbing up



the stem of a tree? In case he reaches the top of that tree the swarm of bees up there
will attack him and sting him dreadfully. As he did not take care, he has to suffer all
this now. Do not expose yourself to the sun without an umbrella, Going out with my
father I always take an umbrella.  As it is so hot this year, a great many of our young
trees will wither away. Look at that rose bush, how many buds are there! I am at a
loss to count them. To-morrow morning 5 of them will be open. What a delicious scent ;
That mango-tree stauds there full of fruits. That is a very sweet kind of fruit. Is it
not marvellons how the root, the stump of the tree, its stem, branches, leaves, sprouts,
blossoms and fruits all these spring up from a litile seed! Let us take a little rest under

the shade of that Casuarina.

Translation.

CmismRmd ogailes? mpumd Y causilew MMM 5 Caiow).  @0m)
am@) @alh g 20d) BaSled pois@Islese? @ alla oymiw mm"lg__édam
8o ©ANUIOTT | SGo 2o Mo og)a g} lBe Bmoanaw; Qigs lad (EEOIC VIR )
GS1H® OmMIGAl QaMe. MISHR SNBwQYo NS Cdg |oMow]] EPAICIIS a0}
@agyE ek oflmajeds aimm BoyTIARE & laE o £10 aggjre MUdlg @z,  DoeElaho
OD@S R 60o0d og)2I8S BY]BeE @WIBBeeMe?  @ERAIO® EPQ]ISAD ®S8an @gﬂﬂ%
Mpyaigme gesemo. ol myo@itlallges aflgla oo 2oodlaamoe aflal oeme
98 Cawdlan!  ogo enoagldbailm AN wgseesme?  asofcadlane afeafle
aflamoe aflaiy &l50000 gaflés mage. MmITOS Qe MR B0, SOl
gt oeio ERgEEI)@emm agam Bwoammo.  BmS@NI! @O CMISED I @O
28mM=0?  aflpiag adla) 9@ 0! MEes emsaBIado aodlazes &l Eab
MM IBwo agam Emudn!  ogRy ME)Yo Sogo1nmlago eRRItic ERSAD 0l
Slovagsng Sog o) oaslaglejo ogoeglaje QgBo Galme QUIMORMD. 2ROHIODO
@eE)Braah G2Gaig HRQM EY AERLBIHM @EMRMEAN? GRY 2EOHIOMO FB>E
@@ worh (§129) moofleswes emad).a@sse malem @0 Hd).0) EwmE2w) &Sloso.
@0 aysaailoflgy, EOLeO@ME @E |00 DOMOERYo (VGBS aim. @S @S
vadlelley Bonamy! @ 2l BTG GBS EaNBan V2R I agEgjiFe B® @S
AFFRM. @O MBI DO o PTRSNGVME MAWNS HAMSE Ieh alaIQ) @ &M
&3] @alogmo. amdlofldajgnod oo @D easlow Bmds, GOl @ a5k
2g! @ ogariles gRl@gse. Mmooz @oallea @aiwleh @nemy 9205 ofsafld)@eo.
YO aflérae® d® awaum! @Y ey aflec.sy euslldlesm. @ Ao awo
Q82 &m comiemmp. @EOD OO BATI FOFo @EBo HGHIMYd algo @gl@o ogajo
20Qo agigpro D aflw B@ aforlchailan 2 o=alleean® QT ERYE@IY! (GBM@IY
PP or ERWIYPen MRBW?) EY wan@sleto a@smefleh M Bogle mya
agg@n!
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EXERCISE 2.

Flants and their parts.

Plant; Tree

Root; to root; uproot

Stem; under the tree; trunk of a tree
Stump; to dig out a stump

Leaves; to grow green

Leaves or fraits dropping

Flower ; flower leaf

Fruit; Harvest
Fruit to ripen; corn to ripen

Kernel; stone of mango; young fruif just set
Seed ;
Tubercle or bulb

to sow; to plant

Bark; outer bark; pith

Germ ; bud; shoot

Fibres of a leaf

Calyx; Pollen; Anthers and Stamen
To blossom; flower-bunch

The male of plants

Inward decay of trees

To bear frait

Vegetables; Greens

A nursury of palm plants

@.218) (qUaR)0); @m0, Qbo.

3d; Cu@me, Gud aflsles, Bud @
S&; 801y @S aadlogigHs (2@
flo & .al).

@6, 2Eosmh; Qemonlacho ajngle
@Y o.

QRS; RS 5200 )H8.

meaidw, _n.\a__éﬁac)a; aplellds.

o&dlQyas (oo lod).

o9y AJgE 03

&09), analo, alPo; H&IW .

@ .

QO

gdsm, aiPasm, cigao; oflzws fa

oflgsoy &me.
&m@; @mos); ollem). ((g).
dNao (am); lemss, (0gd); Mg
&)Wz,
Sooch (oooell); O20d); SHom@d (Hom]).
@2 (aassm); 9205; ogld (0g)d).
mod (s@E). [@wgi).
H20TB); IR0 (0@, oML
ayed)de (agdeme); ogmea (ajeamogD).
agaund.
agoeh (agmeilas).
@00 (900, dogi@sow] ripe fruit).
&g 3); afloe.

GmsoEo a108&:am aabDalo.

For Names of Plants see Appendix!
87. o) afemO BHEIM BRMMIOlEIO® e iSINO®IEeIas Gt
al ]
©o@0en; Coldillaseg o as you went fo the town without my permis:

sion, you shall be punished.

88. angilaemloe @:0lay sawe EROleT™ B00de MWEBIZ OF

MNODPHING aPIAD @RI 0] §B:GB0e® N5

as a man

came here, who did not know anything about the management of coffee-works,
I sent him away without giving him employment.

89. oSl a)pam @50 €y adlaeoo®RID BRI Qg)emo\‘fo
aomlod uoCd®o B aNR0Ho as you are one Who does not love me in the

least, you will always mistrust me.

@50 @py not at all, not the least, not a moment (&g a little) ag8g joypo = ag)py08RIoFo

| ———, i
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90. Mlsmdoda o i@lems QUREY 20O° 2EBOIHING GOD) 6.0

@ 00d WsBdod8 (odw 21000 as you are only 18 years of age, your
strength is not sufficient to do that.

§118. Ex. 87. 89 show the Negative form of the Adverbial Parti-
ciple (§76), of the Adjective Participle (§88) and of the Personal Noun
(96). As to the Negative form of the Adverbial Participle (@eaemud
#009m) egom is added to the Infinitive (w0) of the Verb. Thus: sagad
DO, QW@ cte. @O LMD agOMO ERSB WEIDD BUEO GLHEBIS &gy
without coming to me he played with the other children. Verbs euding in & (Q_)@:Bl,
58, @flgs, @sogs cte.) drop @ and join epew to the crude form (old
Infinitive). Like the Positive Adverbial Participle also the Negative
one has a temporal or instrumental signification (or points out the
mode, in which something has been done) and is followed by a finite
Verb. This shows, that the Adverbial @swm (§116) is only the Nega-
tive Adverbial Participle of @sga used as an Adverb.

In ex. 88 we have the Negative Adjective Participle (sedlweon). In
all these forms @y indicates the Negation and instead of ew here @ or

oo (more frequently) is added to the Negative Infinitive erdlws, aies,
&qpadlaeo, thus eedl@oom, amiom, emgedlesson. In English this Parti-
ciple corresponds to the Participle (eqgedlemom em @0 a1 b not loving a

father) or to an Adjective clause (8wBajmyae anceson zasegab the man,
who does not read the Bible).

Ex. 89 introduces the Negative Personal Noun eqgeossomaid, 1t
is formed from the Adjective Participle by adding the Personal Pronoun
@i, @R, @oy (thus: asdlessomaim, evdesomum, sagpeng; plural
dlgsamaid, eagpomaid). Of course also the Negative Participial
Noun can be declined and is rendered in English by a Negative Parti-
ciple with & Noun (a man not loving), or by an Adjective clause containing
“not” (she, who does not know).

§119. @a000 (ex. 90) is derived from eanme (Gwimm, Saiomo,
®alomo) to come, go along, suit, suffice.  Gaiomo like @so is the Negative Future
(Bonmo, @s0), and means: does not suit, not suffice. S0 it is the contrary
of g enough: f,e. mog eci), @as) @mo Gaiee it is enough, I do not want any-
thing more; Do mm%a‘sb ©s%20d @@ to do this two men are sufficient.

§120. In ex. 87 we meet the first time with a Passive Voice. The
Passive Voice is very seldom used in Malayalam especially in the
North of Malabar. In translations from Sanskrit.and English it is
more frequently employed. To express a Passive the Auxiliary Verb
OIS (Paigmm, saig, easge) is employed. This is affixed to the Infi-
nitive of the Active Verb. Thus: eqgadlenvgis®, aeisemegise, oesiles

1L



Pals®, @Mdlwegise, eegegise (Infinitive osogy to be killed).
will be conjugated like the Active Verb.

S A

The Passive

Thus: sogeSlesngigme (Present

Tense), eqgaslensgis (Past Tense), sagadlessgygo (Future Tense).

Pres, Tense

Past
Perf.
Plupf.
Fut.

”

»

”

»

Adv. Part. Past
Adv. Part. Fut.
Adv. Part. Pres. @mpaSlesegigem beirg loved.

”

”

o FPast
o Bt

EXERCISE 1.
Fasstve Voice.

emond Byed)@nng o T am loved.
,, G(‘%o:ﬂcﬂmm&!% I was loved.

»  GRadlenngiSldl@sae I have been loved.

»  Gpadlesagigiamo I bad been loved.

»  @Rac)@engigo I shall be loved.
B @e@gs having been loyed.
&R aClenag|s2i0ad for to be loved.

BOQaS)dwsg|s having been loved.
8oad)@seg |50 will have been loved.

Pers, Noun Pres, @ngeS)lesegismnainb, —dv, —m one being loved.

Pers. Noun Past @mgadlésegigoib, —do, —@ one having been loved.

Progressive

Potential Pres.

»

”

Past.
Fut.

(Permission)

Necessity

Inf.

Imp. I
qil
111.

»

»

Prohibition 1.

”

T

cRasl@eeg |5 (SnRacsBeng |sH@mrEldl@em ete.)

Gmpall@amgjgaiab &8lgan.
< & 6w,
5 SYQo.
@nacSlee@g{Sto it may be loved.
Bacl@nsg{@semo must be loved.
BaRaC @y 863 ought to be loved.
Bmpadlasag is@ to be loved,
@aadl@eng 5@ be loved.

@R ldneg{sailab be you loved.

@8MyaClesmg |Ses he, they shall be loved.

@n&mﬁms%@sﬁeo shall not be loved.
BMRa0)BeRg|SmE (—eg |MSogy ete. ),

[Negat. Adv. Part. Past. 8myad)esogisino.

n

” "

Fut. (@nggammmgﬂsaggmb).

4Adj. Part. Pres. (8mgedlessg |sigan).

” ”
” ”
Personal

Where do you go to?

without having taken my breakfast.

Past. R ed)Ee g |55,
Fut. (Sqpadlesngisowo).

Noun &a3a0laneg ssomaind —d —o. ete. seo § 118, 124]

EXERCISE 2.

I go to school. You are very late, I think,

I left my house

At what time do you take your breakfast? Ab



bR R

10 o’clock. I suppose, one who goes to school without having taken his breakfast, will
not learn too much. I took something, but it was not snfficient. After the lessons are
finished, you will be very hungry (I am hungry=agmlas aflcesaan aflweam or agasles
O.ﬂ«mg:éé“s)- A young man (en1ay@moab) who studies earnestly is able to endure that,
May I give you something? (@igymo). No, I do not like (that) at all. Now I must go,
Yesterday having come to school too late, the schoolmaster was very angry with me. Did
you get a beating? No, we never get corporal punishment. It was not so in my time.
Once having come to school too late, I got a very severe flogging. Now get off quickly!

Alas I am afraid I shall be too late, what shall I do then!

Translation.

of) agaN@ses Banaan? b agPaDeips WSaids Gadan, o5 QIBER ONa
@)pj@a 0@ agam agSles G@oapan.  smonb Fomowo &Ylesinm (2N dadlaw) Bald
an (Somd), «@mae®o afl Fomove &¢laamm? @IafIee) aITRASTSEs @B, GT
$o & |IInm ag)PODaIEE |W)EoIds Gadammalnd @pallesailan g er ald)@ndlgy ag)
an eonb aflaedlegan.  e@otd Bople @)l aglaje ERD GalEW®@ GalD). 0o
alsm o Mlemds WEGR afltedeo. ©OTVIOBOLIGS aldldsan B@ 61108 90
R @E avadlgpm @lge. st aflemas algyme mEIE21? (§111).  agadlas @0
Swano mandlpy. @I WEgId ELNGHIBY. @D LANBE) g PBaIgs |ab @02
Moy @23 MOS0 D@MILNTD wgTDO BMEE WE B Eonilay. ailimaes eSS
Bx0? @py, sDTBhIE B)Doeje @RS Hgedlg)  «gecbo S0LOD EREEIEM G
Glman (or epD@mmilg). ith @d)d@nnh «PaDales e @2MV)al Ga WD OIS
adlmeie @S @sd)d)esan. @ Eg add BQIo LW InEeds! (sed § 202). EPBL
a00b @oaMS).0y oMo ag)ad EWHGIST0; alfl@am momd agy 6 ai@lo!

EXERCISE 3.

em wiacH) Y o 6 aqeseib? gezidlman.  @pd)h Bm afNeaen?
2000um @rafleais?). e mid @Y HaQEsRId B BUISOD)Ealds Galiw). ®D
afles apaids e@ eomme #L).  enyelliges um?! eedem @_&S;%E), oefla? @ees
FlEmemge”) @m? @, afles syeddgpomam? eersqp. e &G Gm
emo® aioadlab DSIBO @PY Sp|Galosal sSleodlmm', @Gy o @HBo BIas)

13)

@ @san _rurai']ﬁ%”) agm @adlsoy.  @ail «g8glich agBlayp' meslem memo' a

@EmIdh ERAAD § a1y Sa 1080l .018REMo e @ Sla).  allem @Gow mod @)
D Buowio EPAISHI@BaLBY ©es'Y em eims &)  EeEzld MY myald)alapom

19)

b 28002 &agoilae aisee'® emewsmo agar Boley'? eyedleimie®® &.a

QO EMods ) *“agry)ds m@@@a@m @aw 0130@@&6’@&!90“) oSl agsEHeemo” ag

1) Village. 2)Boy. 8)Judicious, @ =not (privative). 4)ny@0)+pea (Adj. Part.)
+@oaih, see §96. 5) gmsdsan to break.  6) peg inside.  7) geod)Slesanm + o
800 (all what is inside). 8) Himself. 9)See § 118,  10) A piece. 11) &S )woad) hard,
12) Deceive.  18) ag8gjodd aga¥lejo whensoever.  14) Opportunity. 15) @IS + oo
(2)+@n.léa; @aad here= individuals. 16)See § 116. 17) The other.  18)In return; in

11*



el e

M a0y, @RSgode MEAIND ALEMATey My e Hale)'?), ajosod (ejomRes)
2 aggyro @oth ilam eyefllmmen?” eabe et mecon o)

DMNGOD.  ERYNMNG cYRUIWguTmaId aIrIBg P MMEZ MEM .010fldsmo.

Thirtédenth Lesson.
Reason or Cause (/7. Part).

91. msollstem aen @:Slasan@lmocd lorde BSwso Mwolay
€300 in drinking toddy continually you will be ruined at last.

msallss =to be interrupted.

92. @RAd @oid SloEum Se MO @ Rmne &2l @lmnad
WNRMcIwl @la greatly exerting themselves every day both of them
beeame rich men. (Indem die Beiden.)

LOMIMRICIW) = WmaiRd -+ @Y.

93. v Gde 2f)e)oeyogo BRMAOlII® maM@ImMIch af

000j)o 8(29@0’)3@% oc| by continual disobedience this man has become very
poor. (Durch nicht gehorchen.)

§121.  The Instrumental Case (§73) may also be employed in
connexion with the Participial Noun (¢f. the Preposition «by” or “in”
before a Participle in English). «Instrument” and «Reason” or «Con-
dition” are similar notions, and so in changing the instrumental phrases
above into subordinate clauses, we have to begin with «because”
(“weil” and «indem™). Thus the Instrumental Particle @rpycd may
also be employed to indicate a Reason (ex. 85. 86. § 113). In the
same manner, in which the Instrumental Case of the Participial Noun
is formed all the remaining cases can be employed: alesandlom, @s
“eamaflon, aslesmafano, &s)esmala(ailan), @sleeaemig, @S)dsanalan ald
®o, &Slssandilad afldlamo, @S)leamailan 2Gm,

We sum up, what we have come to know about the Instrumental
Case (o@lw),

1. ™Mo SgmoGal daenoamn, ® al0]l@oBa) BoHddean (oculis videmus, auribus andimus).
BOROTDIRIGY Q0BIBA @OMDO W@ena 3] oy not by love by the sword only he eon-
quered his enemies. This is the Instrunmental expressed in English by
“with”, “by”, “by means”, “through” (in German “mit”, «mittelst”,
“durch”).

exchange with Dat,  19) See § 114 as much as Q_ﬂ_maaﬂid (thought) here, 20) Wise, in-
telligent. 21) GrOHOD pea® see §118; VSO inside; ajoow outside; inflected form:
@MOHOVER Or @& ET, 22) Flesh, 23) enjeblllppamainh, see § 187. 24) Friend,
25) The stone of a mango.
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2. 9920100 qYadldrag s @0 Gl atogond smond @oe@owyab I am unworthy
to live upon this earth created by God. The «author of an action” in a sen- .
tence, with the Predicate in the Passive Voice, takes the Instrumental
Case (Engl. «by”, German “von”, Greek Hnd and npbe with Genitive or
Dative. Bonus discipulus laudatur @ praeceptoribus). As to Passive
see §120.

8, maf) @2eieh epind @RS @modse in future I shall look after that. ag®abo
ailamo®er aw follow me.  In some phrases (aflamose, s2ewc, @aomise) the
Instrumental shows the character of a Locative (afmfleb, szafla) or
stands in the place of an Adverb of Manner (@eejoowo).

4. EQYUWIR) @mo Gaw =wdleromoch omeissl. Instrumental denoting the
material, of which something is made (English “of”; German “von”
or “aus”; Lat, Ablative; Greek Genitive). But ®d0sn with Accusa-
tive or Nominative is more generally used.

§122. In ex. 65. 91. 93. we met the first time with the Auwiliary
Verb ¢avoe, which cannot always be translated by «“to go”. In ge-
neral it indicates, that the action has been perfected in the Past Tense,
so that it is something like m@lesan forming a Perfect. In 2@ 0)Ga o],
muilgyeaioal the word indicates, that the action has taken place or will
take place without our control, so that we are at a loss to alter any-
thing in the matter. After @,c0) it is very similar to cime (ex. 92.
§87), only that elme seems to indicate an “unfolding”, *“coming into
existence”, @ane the accomplishment of the action.

@0 3g o) it is finished, it is dove.

'
@Rl odlaw it became, came to existence.

EXERCISE.
1)wcllz'ngx.

From what do people build their houses in this country? They use mud, stones and
chunam. As to the timber they take Teak, Irul (a red timber, Dalbergia Sisu), the Jack-
tree and Ayini, The verandah and the porch in front of this house make it look very
pretty. How do you call the house of a Brahman and of a king? The house of a Brahman
Wwe call Illam and that of a king Kovilagam.  The house of a Pariah is a Cheri, the
Cheruman lives in a Chala. The blacksmith, the goldsmith, the carpenter, the weaver
and the toddy-drawer inhabit a Pura or Kuti; the temple-servant resides in a Variyam
(Pisharam or Pumatham), the ordinary Nayar in a Vitu (or Bhavanam), the man in autho-
rity of his easte dwells in a Itam. The Brahman lives in a Illam. Nambiitiris call their
houses also Mana. The Nambiitiri is at home. -Tell the sweeper to clean the gateway

and the front-yard. The main building is called Padinnattappura. It must face the rising



RS

sun. How are the three rooms in a native-house called? Vatakkina, Tekkina and Padin-
natta. The Chaypu is a small room behind these. Take care, else his hand will be squeez=
ed in the hinge of that door..

Transiation.

Mo 83wore eRgadh omages afllsees «gwameees alemlwlesan? asb
O;MBo SHOHODIEo GHPAIWHGHBo @EM, 2RI ERAL SmdslomEe mamalg)
(@E)omYo aflenaflomge @ydlailowge qgssem. o aflglm 8590108 ayd
81aje @IE0MAND IMITh EPD SVNLOs POBRI MAYD. S® EYPaZsmeo aflglma
@Eoanianbo ang' Isodlawe Gaud «ga? E0azemsbo afllan ge] o, oosoaflaado
QOELENAIT D BBr001L 10 agM aHto aI0QMm. ™ n_JOGDG\(Yf)O a_tog flso @010
@Y&HM; 9.8 0195 @ )ab alsdgmo. O&g)080 (&H@0100d) M5B BIYLBIRYo .ald
&1 ae0 @ @azo o) Wlsalo S\ aadlesmn; ®Rel20m) (andlwn) oldlw
@zlejo (aflenopo @OLOI 0y@0o0), qLIIRET mMi@d @ allslej (@rLwan GaIMo),
OIS &mMI®w MoWd o;r)_smoag;o, Eepa@smab  agyarlejo 10 daam. nmyo@)ed
oaeges oflsens A «@m ciogan. mmyald) amallesy.  @0S).ejanmmal
8nog alSlandlcbaidlgo gooale @) gjanmantd aios. oilglenbo aeile sgflm
u_lSquQaOOB__‘!m @ Gaud, @ERONOMO Zalo (rg@@aewcmﬂm BMBEE @Y )B)E8HseMo.
em migdmeedo oflsltal gan golees Gaimed agai? ASEsIm, omesln, alsl .
02000, @aodlm aflmiees e & ad)lw gd)l ao@oman,  ayailes! @@l
@oamtbo a6 @y andlelleao perbasod)we esaE) (get in) @QaEleg joso.

EXERCISE 2.
Church and School.
a@. Church.

Church

To ring the bell

Publie worship

Pulpit

Divine Service

The Lord’s Supper

Baptism (to baptize, be baptized)
Prayer

Let us pray

Hymn; verse; to sing a hymn
Sermon

Text

Bexton

To take the collection
Marriage

Funeral; coffin

Cemetery; tomb

algd ), H9HSQIRIWo,

eom’) @s)as (J59).

0IOMY 2 EYRIWM, HalD GYEIVM:
@CTDowa._ﬂoo.

HHBQIIOM,. — ©®0ME58):
o @omIe, ©ID)GEImMo  (—DH s,
aMRoNe, (RN O IGHs, —aBaY).
(aomom, ((@9@i8)de, (@ Jomom &¥l@s).
ando (@B s,

atog, USlow; BRIMO; aivga g
(@yaVowe, (@ javowo @« lds to preach).
@YU A.alMo.

agg)ggad.

@uoaneo alldlg s,

aflaivadoe, @%oﬁmo, (afQioans aomo).
ROV, LLAIDGIS].

gLRIMMuDEl; BRYO.

i



To dig a grave

To bury somebody

Benediction (at the end of service)
To kneel down

Elders of the churchj Presbytery

Reading lesson
To excommunicate; Church diseipline

Catechisation

b.

Black board

Schoolmaster

To make one write and read
Copy this lesson

Commit it to memory
Stand! Sit down!

Be quiet

Do not be idle

- Map-drawing

Be attentive

Do not whisper into your neighbour’s ear

Bring pencil, paper, ink and pen

waasd) adles.

@9 ofls®, @SH eaig.

@Y udigloge, ERARW0..

BSSS.

aQUEIG e |R0d; g |BWIIe (Fg |@Rowo @S
an the Presbytery meets).

Bu8a 1000 (BQIB0I0WM).

AUEIEEIMIBES; aVEIUE) S8,

62108100 182 w0,

School.

SHQOD of PADAICID,

w@moLom, ag)gamﬁjanb, (@ |B9d).

2 P@ldago 010w lgJlen®lo & aly,.

@0 01000 A&,

2msa oo e.aigl, @alald0o EBIYds,

gy, @dlan! [S)s.

oIl ldlds, HRemM20)d)on, @SS w)

eslemiem, aslay emlesmy, 8slw
MIO@RY.

oS0 QIORES.

@RLEWIS)B) e, CYEU)®s. [Da@sogyo.

alaabo evweyinnco eaafieleh 2o

sanbaveye (@@ Essorb), dSenguo, @%d)
Yo, @A BTG Q1.

94, o3l @REEMUOlIODD ag)aRe®0eNs af)me @010 af)EaNOg

62103l2) 62 1080, ATlBRES BHLiM agdlas GemIntlasogedmoeng
mmw@momm HRMMDEO) af)a smIAd OO0 0 106WIT) When
my father asked me, why do you not obey, I answered: Only because I counld
not understand what you meant.

95. goomeel oy 2emles caml oilg 200l agiom @R 010
OO 9901g)0d 2 EM) 2 I0AND VLo BRG) EN af)oe a)e}o0)
@o rmarrﬂamm the mother said: “Yesterday at about 7 o’clock the fever be-
came less and (he) recovered”. From this everybody came to know, that this
was just the time, of which the physician had spoken before.

96. agpado comEIod @Sl cern@man Muz@o Mlom oasiless

\
NG ' B@O!d@gj@@@%oo 6‘(6)3“?) 6).9._1%0 ')(YYB QORNJ0} 0 10D

OGO @wa%&ﬁmoc{b m@mc@ﬂg& whilst thou art passing through
my kingdom I shall do anything necessary to save thee; such being the
word of the king, you need not be afraid.



97. @pam oasmmomlod @Sl msssammlmlswled  oflsess
6mMoas) ruonuadlay oy dmlasogoch ook @semmy Ao Gatol
talking and looking at all the houses as long as he walked through the streets
(town), he was careless, stumbled and fell down.

ms@emaMils@leb = msasandaabo (msesmmolad) 4 osdleh; @S interval of

time or space, occasion,

98. 6moo mMlyo BRWlmo BeneImmoeyo MlEReS BN
eass Mlzlomo ol 9010 0nd d:Floogmoe)o MO AWREO GO
oI MNS@s0o as we have still more time before us and you, being ill,

cannot do any work, we may walk to a further distance.

99. @A BT HAING BEOOMNIHHHIENE 0 BRI a_r:_m'ﬂ&:\ 2 6NGI
SHOBING 0 BVOING By DFOIW, 0 NSDWo 0B} 00y OMIENG0 BB
@PaIHM EMIBds (E;Y@om_\aga‘,gjg being a European, wearing shoes, being
without the sign of ashes (on the forehead) and the tuft of hair (worn asa
caste distinetion), people looked at him and wondered.

100. mn @Rle &G WMONM @] EIeIo GRIIAMD EGHUIM
0 1mMso8de gEJOg®Iele @o0Id Hloiwm sy 10ad corens @)

@900 B 01%) @REM_Ianldgo as this man is not wealthy and has nothing
to eat ur to drink, he will seek for himself a way to save his life. :

§123. Ex. 89.00. 94—97 represent a new form of the Verb; it is
called the Verbal Noun, bearing the double character of a Verb and
of a Noun. It expresses an action, but is employed as a Noun
(mp®, ayasiles, senwwiles, a0s). As to its form this Verbal Noun is
identical with the Infinitive of the Verb. The examples show, that
these Verbal Nouns are governed by a subject (eoem ex. 95; @oab ex.
97; ooy eX. 96; @gm ex. 94), that they have even an object (.gm
ex. 95. ex. 96 «gadles ex. 94) and so partake of the character of
a Verb. They are rendered best in English by a finite Verh.
Nevertheless they are considered to be Nouns in Malayalam, for by
adding eoo or esse we form Instrumental Cases (§78. Ex. 5l)
(For other cases see §129 etc.) Thus: smod @v ajmyenoe cowlenme
emdss @m @se. Here we may see very clearly, that the Verbal
Noun as a Verb has its subject (swomb) and its object (aymyoaon). still
it is in the Instrumental Case.

§124. In §118 we met with the Adverbial Participle (aioem), the
Adjective Participle (oiesow) and the Participial Noun (ascsemanb) of
the Negative Verb. All these forms are taken from the Negative
Future (ass), which is used but seldom in colloguial language and
poetry. To fill up the want of other forms and to enable us f0
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conjugate the Negative Verb the ending of the Present Tense gan (formerly
@) is affixed to the Future aico; (derived from a Second Future A@).
Qo+ = oyoogmm I cannot come (Present Tense). The Negative Verb
@ 1s conjugated according to the rule laid down in §75 ; hence Past
Tense osvosmg 1 did not come. In the next chapter we shall hear about
other forms needed sometimes. Ex. 98—100 show the Infinitive or the
Verbal Noun of the Negative Noun awome, shortened into Qog. S0
also mgesflesog, SennuSlesog, GMRacdlanogy, @odleoy, ®¥lwogy, aloweg etc.
As the Negative Verb of ene is mogyp (usually shortened into wwgy), its
Negative Verbal Noun is @ogpgy, and in the same manner the Negative
Verbal Noun of 2o (2o=0@) mppg (ex. 99. 100).

§125. To express Cause or Reason edeng as well as @od
may be added to the Verbal Noun (ex. 94. 100). So again, what in
English must be translated by an Adverbial clause is only an Instru-
mental Case in Malayalam (epewsch) or an Adverbial phrase formed
by a Verbal Noun and an Adverbial Participle (evesssg). Ex. 97—
100 show, that eme and eessg may be used in exchange (just so in
connexion with the Noun §78). Still there is a slight difference:
@b especially points out an instrument (rendered in English: «by
saying”, «from that”, ex. 94. 95, “in saying” etc. German: dureh, indem
er das sagt @0 oloswoab), by which something has occurred or been done:
93061z points at the reason, cause (English: <on account of the say-
Ing”, “because”; German: “wegen”, “weil”).

§126. There appear again (§87) some Verbs, which govern another
Case as in English. emucSles is construed with Dative: T understand oQ)
oles eauslesm; ¢MOdSa With Accusative: I look at this smoch @oaflom
Gmdem;  @PMYLOlIe With Accusative: emod  @pvem @pmaud)dsan, |
I obey him, agadl@s 01080 I am hungry.  ageilés Boaolasme I am thiraty,
a@mles @Ol o (seldom), in general evond modlgm, but of course eg
Wlds eodlony @so (agadles 4 @so).

§127.  To the Future of the Adverbial Participle (oasdlg b ¢f. § 69)
Gucél may be added ex. 100. This Adverb sawms («for”, «fiir”) is
added to the Dative to complete its meaning (moaid e agailes saimE)
DalQ he did it for me § 115. 117); so it is also joined to the second
Adverbial Participle to lay a stress on the design or intention contain-
ed in this Participle. mee (ocmr;ﬂ%ocrb €016 Wy edley Jesus died to
save us.

In ex. 96 we see, that by using the Dative of eop in connexion
with the form csesllesssy (=osmlesens §52) Intention may be ex-
pressed, thus (ogehgﬁ](gcgmsm(oﬂm, o@semamedlan 1S nearly as much as o
#5ilg pab Gauend), msegasnmd caieé).

12
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These two forms must be employed for all the English sentences,
denoting an intention or a purpose, in general introduced by the Con-
junction “that”, «in order that”, f.e.

1. e@oad @V ajMy@o. ERAIAD &N IEHs
sneflan @b i @alsl.al. ks : ot

S e D o He came, that I might show him this book.
caiend)l @eaitd qim @als).al.

But in English «that” may be omitted and in Malayalam the pure
Adverbial Participle may do; f.e.

@A agOm @oezonb Qimo he came to see me. FOr @sezamoad) and eoena
onadlg see § 138. 143. 109. Remark.

§128. Ex. 96. 97. The Past Tense (or the Adverbial Participle)
of the Verb @se (§116) (like ososng and adlay) gé\ takes the
place of the Preposition “through” in English. In connexion with the
Social Case it is like @es and @s and means “along with”, “with”,
after the Locative it is “as much as”, “through”, «by way of”. Thus:
@0 alnde o j0Peh @S] O@ezeald bring away this cargo by way of the river (o,;
¢)! Also @ss instead of @<) may be employed.

Ex. 97 shows further, that the Locative of ms (see ex. 99)
snSalod in connexion with a Genitive means referring to Time «“dur-
ing”, ¢“whilst” (cn:«:cmam’]:ssmm"l«n’?sw’k& whilst he speaks; @maflad @Safleb during
this); in reference to place it means “among”, “between”: eoaib @gsce0
®eS wsafleh a0y he lived among thieves; meos @Slab @oastd oilaw he stood

between us.
EXERCISE 1.
Negative Verd.

Gy aokdeo—.

Pres. Tense @oyac ey (seldont used).

Past » Gayacsl@mosmy did not love.

Fut. 3 @Ol D900 (seldom used); BANYaCldn.
Pers. : @mpas B sud | @ lsean,

Pluperf. @00 |e905mD | @am.

Adv, Part, Past eqgaSlesna.
Adv. Part. Fut.  @ngad)ssoppnd.
Adj. Part. Pres, @ugas)asiom.

. i Past  @ugac)@eoson.

4 »  Tut. eoged)ssoyo.
Part Noun Pres. Guped)@soqmnaiad.

» » Past sopadlassueaib.
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Verbal Noun B0Rac)Beogy.
Infinitive »
Imperf. 1. -

Ll @Racl@momflad.

o B B )B90g 8.
Potential BoRacIgnagoch el ete. [onz.
Prohibitive sapadlenogy, EnReSlanoglch, GMRSlGmD, Bmpasices
Passive voice BRa0) DePg|Sosoy ete.

EXERCISE 2.
Measure
1. Of Length ofgo.
a) For timber ete. 2re goanway.
Measuring rod = G&0@d (28 inches),
1 Kol = 24 aflech,
1 Foot = @ns.
) Cloth menm),
Length from the elbow to end (forearm) = @go (@80 WD, BQIDM).
2 mulam = 1 Q.
¢) A general measure.
A hand’s length i = o0& ojlgon .
The measure of a man’s extended arms = @oq (fathom).
1gpan = .avenb,
2 gpans = 1 @¥o (@80).
d) Distance.
1 Mile =1 e (2gy) ete.
4 Mm@ (5 Engl, miles) = 1 @@o or oM (called a Coss).
5o0r6 modle = 1 mg loch,
2. Of Surface paid@scso.
Square = almEUYo.
15 @&oab al@oEye = 15 square kol.
3. Cubic &
1 kol oflgo (length), 1 kdl afle)) (breadth) and 1 kol émo (depth);
also @@wo = depth; @R&elo = breadth.
4. Measure of corn etc. wom)d) @moaay.

360 @moeen’) (Nenmani) = 1 njais (Cuvadu),
5 Cuvadu 1 eowds (alakku),

Il

12*
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2 Alakku = 1 pwas (ulakku).
2 Ulakku =1 pd) (uri).
2 Uri =1 Moy (nali),
2 Nali = 1 gaud (sér),
4 Nali = 1 s (idangali).

8 or 10 Idangali

I

1 a0 (para).

25 Idangali or 50 sér

1 gs (muda).
50 Idangali or 100 sér =1 aw@s (cakku),
5. Laiquids Bandled.

For measuring milk, oil ete. aiomb, QgD @OANWAl @PEBsai,
4 Alakka = 1 @) (uri).

2 Uri = 1 moy) (nali).
4 Nali = 1 &00) (kutti).
16 Kutti = 1 a19So (padam).

6. Weights meso.

Il
=

1 Nenmani (corn of rice) aflweo (visam).

4 Nenmani or visam = 1 &) (kunni) owe small sced.

2 Kunni = 1 @S] (manjadi) @ kind of bean.

2 Manjadi = 1 aiemo@aso (panattikkam) weight of a gold fanam.
10 or 12 Panattikkam = 1 owem) (kalancu), @ drackm.

8 Kalancu = 1 ®aho (karsham),

4 Karsham = 1 aaeio (palam).

4 Palam = 1 oooeb (rittal) @ pound of 12 ounces.

25 Rattal = 1 @aioo (tulam), :

20 Tulam = 1 @m0 (bharam),

28 Tulam =1 @) (kandi).

7. Money anemyo.
a) N5,

2 Visam =1 Gog}? (ress).
2 Rass = 1 engy’ (kass),
4 Kass = 1 ©0aigy (peissa) 4 pies.
10 Peissa = 1 aismo (panam) 3 as. 4 pies.
5Panam =1 pQgfle (rupee).
3} Rupees = 1 au@oanab (pagoda).

b) aUSadZO0.

12 Pies = 1 @o6m (ana).
16 Anas = 1 9Qg{l® (utuppika).
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¢) South of Malabar.

14 Cakram = 1 a1emo (ajEmmiemo = a @@ ai6Mo).

83 Puttanpanam = 1 Qg e.

8. Time avawo.
The real word for day is &laiave (modd, @@ and aidso used besides), @lwjol)
is the word for dazz and aido means a lunar day,

a®ogo (Qaho, MVOQIRNEo) = 12 @ave (month).

1

1 @oawo (@f)evadk) = 30 élauvo.

1 @y aige (week) = 7 dlauavo.

1 layavo = 60 Mo¥)® (=24 Engl. minutes).
Modern: 1 dlaiavo = 24 26n3) o (hours) @endl@sd.

1 woao (watch) = 3 @emi)@sd.

1 @omsli@sd = 60 onldleno (minutes).

1 a3)d) a0 = 60 aflno)@ (seconds).

For ‘‘hour” also Q@m"rmo is employed.
Half an hour @Rra6T)@gd.
Quarter of an hour Sochaes)i@sd.
What o’clock is it? Q@ eam’lwod)?
4 o’clock oy @65l @Y W) (Moey @6m) @RS ).oy).
Come at 2 o’clock @673 @em s QieeMo,
Algo: @pemis) avewo (from @eg) measure of a foot) = at 2 o’clock in the afternoon,
5 Indian hours after the turn of noon,
Hindus have also a fixed measure of time for God’s one period, being called Qoo
30 yoars = one month of the Gods.
12 such months = one year ,, ,,
There are 4 Qenemcs:
1. HoQYwe = 4,800 divine years (also o) WYeoo).
2. GO@@IYwo = 3,600 ,, 5
3. eloniPWwio = 2,400 ,, s (‘““binate” age).
4, @ellQwe =1,200 ,, ; (iron age),
Besides: @pio=a day of Brahma, namely a period of 4 (or even 100) QeosRdy =
420,000,000 years. §

EXERCISE 3.
Cultivation of land.
Malabar is divided into Taluks, the Taluks are again divided into Amshams. To
this  Amsham belong 8000 Paras. 5000 Paras are at present under caltivation, the

Temaining land is at present uncultivated. Rice is chiefly cultivated in thig part of
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Malabar. In general we have rain for six months without intermission. The rain does
generally commence in the beginning of May and ends in October. The riots plough and
manure the fields by the end of January, and after they are well moistened with rain they
sow their seeds. From the beginning of April to the end of May they transplant the
young paddy. When the rain fails in October and November they water the crops from
the ponds. About the same time or a little before they weed the lands. The crops
are generally ripe in the month of January. Then they reap and store them. The hill-
rice is sown from the 25th of April to the 15th of May. It is not transplanted. There °
are three kinds of land in this Amgham. They are divided into 1st class, 2nd class and
3rd class, The first class yields twenty-fold, the 2nd fifteen-fold and the 3rd ten-fold;
thus in a good season a land of the first sort yields with its twa crops 40 paras, one of the
2nd sort 80 paras, and one of the 3rd sort 20 paras. Sesamum (gingely) is also caltivated here.
It is sown in August. People take oil from it. This oil is used for rubbing. The seed is
very small, and so Sesamum is proverbial for everything slight. Land is measured with
a rod of six feet. On Sesamum, hill-rice, cocoanut -tree, betel and jack-tree revenue is

assessed and collected in money. Revenue is not levied on any other trees in Malabar,

Translation.
D ofm 8j GYTS] .

eaIwsgo mnydee@ i) aflercslasng SId)esm, mosy@ed@d EBovBRIGo aflews]
@PglsIdlosan. @0 @U@ @b ag)gﬂ%ocﬁﬂ('oo 010 odao ponz. @RI IR0 alo ailel
@ DEpd Had) Oagaiman (see § 204). 1S aflate @D oale @G)wW) &)s@am.
2e1w0p oF 182l @0 SINAT Geyeed] ame] &#i) eagLmD. qUUIEEMZ0S] BBQ
20aLBEmNRe MSAIISIH® 2Y oI,  BY AVILIEEMAIW] seczomuadlamo @l
wlob EYEE)Bee QYo BESmIcIdBITCOH G @AMV HeEQo ealgan (see § 186). B
@31 @e0d Bmaid @avoediaabo mag)mﬂm’o QIWeSOE Pp agdlsm. 2% 9ol of
b @oadlwonh (e mmstoct) oflad aflomasm.  eg)lceocoaanbo Egee
Eogmed HAW)2TLEHHbO MRAITLIMe QIED EPAd 6@9Q aidlay Mg, BBHOHUD
@0avErhlaje MeIMIAR0TUCKHEe @Y el Sg &g IBbadlan eaieso e mem
S50 (COSBM)., OV LEWAD GEANEWI @0l FHMIEWI EPLD HE (aIpy) Q10 @san.
smadlamosle aflg auusesmee) oflg Qan, @@ jad BRGHM H@vw @ROTIT
@S 192dem.  aJMOMEY ag (o)) EBT0 B e TmERIe G lPja)] osed) eaclamo )
neate @@al) a1Eo aflo@dean. @0 aidla) MgHWlE. OO ERoMEICh P ol
W aflelmEgeE.  SAMIODD0 PRI ZmIanRo agmo afleecs)@asg|s)d)esm:
@M 8 @alD G@ﬂ"’ﬂm&o @SBV 0 AT IMEDY BAXSIRYo FAMITNR0 AIED candlgo
Qflgdesme,  @eEIEm B WESHNAGIVIT BINITmDe HaInD reng afla Yo @s) 0
pI® IO PRI AFaID Ggl® 0 lo® Zanare ASlaID By alo®e oSld
Qo.  ©0NEs agepo Gall P, BPWE VDY MO ollomesn, EOER
@RTOHM HHeE cQgR 2@, DO agIp o) o @1 )82 Bogomoailg o a18wod!
fean. gy QUEER HAQOISDHIMNE ogeR LIBANW agRJe QMR dodge M ¥

N ol
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osmngpdlosm. allee @aq@es) aflgzes Cevda@eE @S s, ag)eg, aJm
ampy, @OZ, ®0Glal, ajflane) maiodlan M) DEZEEEe asemenad) afld)es
Qo DAV,  2LIWIR AT 20G RINDID (= aBHIT) BROBNE0 F)Enl) @el.

Revision:

Name the Present Tense, Past Tense, Future, Perfect, Pluperfect, the three Imperatives,
the Adverbial Past and Future Participles, the Adjective Participles, Personal Noun and
Verbal Noun of the following Verbs:

L googs, 2. «qyo®, 3. Owmd, 4. Hlsds, 5. 08058, 6. a10o,
7. 0m05®, 8. GNadlas, 9. w@e, 10, dloee, 11 eag.

Fourteenthh Lesson.
Condition (/. Part).

101, a100)g6m @enw olltcrancigymes @M smw ol
9900 af)iblejo @OOED06NE BORIAM oPDo anele 59D IEh Do
Blainomleado S0Qo ABEO @ JRouZow] @law he has woven fine
long cloths and other superior cloths, but as he did not gain anything in
doing so, the earning of his livelihood has become very difficult for him.

aloya weaver’s Warp, a fine cloth; olvallge a108aiogs to make a Warp; aio
QoQe (aSlw®) to straighten the threads of a warp with a brush; @0.a} weaver's reed
or stay ; @So weaver’s shuttle; mngil reel ; a100)z6ms a fine long cloth ; ofl@wewo superior,
extraordinary; ©MQMW, amy, emge to weave; i weaving ; oMy &
@ a weaver; woof DS ; loom 23905 e@@o see § 137; Slgogy not to receive;
2aeflaimo, @RGa0IQyow) livelihood; @) @lme see § 87.

102, «@a9000d a10layoch Gamejonad asdledssme” agymoss
aIPORI00D @ J000 SICLITBOMAD OO MHONOMIA CIRIN Coldm
®00020N0g0 “he who learns to steal must learn to be hanged” according
to this proverb everybody will have to suffer a punishment corresponding to
his crime.

Gomejam, Goomo, @seje; AIWeNMIIRh = a1P® + ©.aloeb, ®.awch from REAL/AE
(9.a10m) to speak = old saying, proverb. y

103, «o1mm0®] MemEHlod @emos| calens” agyoe alnsEROGh
MO8 & Me) ¢y adlmmesE@mIod @RaId MERHS EPINLLSW
G01ME Go10R0 3:06MlIBMDER0eN SsmosSlwlod emodsaiad @
C@@%}. MY oismBIM @EM 2lwadio “if you have a good friend, you
do not need a looking glass’, this means: if we have an upright friend, we
Will not require to look into a mirror, as he (the friend) will show us our ap-
Pearance as far as necessary. Thus the friend will be sufficient.
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2cf) enough; @ofl@od to be sufficient; @@dl@ods to make an end, put a stop to

something.

§129. To form a Conditional Sentence the syllable @oob and the
Particle og)saﬂco?) are employed. @pad is only used in connexion with
the Adverbial Participle Past Tense (eocimb agoan eagecopch ead
@eaiam oflege GMgadlese. Mgy @) eowoeh Kleaesadlgy). So in Malayalam
even condition may be expressed by mere flexion of the Verb,
without employing a Conjunction («if”, <in case of”). q@mﬂmﬁ
may be added to Verbs in any Tense, as it means «so if”
(see §134). Ex. 103 shows the Conditional Particle after a Present
Tense. But we can also hear: snaipado caod quo_rﬂg_]o(a% o@&ﬂ@b
QIBEO MUEODMIeNo D 6NGEIHho we ghall be very glad, if you will be favourably in-
clined towards him; ¢ if you show a kindness (thought a kindness) towards this man,
there will be great joy. o) @® ©aWDd e@oad afloan wieaileso if you do this, I
shall punish you, In Past Tense epe occurs more frequently than ogelae.
As the original design of ewe is to denote an Instrument or a Cause
(§121. 73) eom also in connexion with a condition points out
rather the reason, on account of which the action of the Finite Verb
can be performed or not; Qg)eaﬂob expresses the pure condition on or
the case in which something will happen (f.e. @@saintd aid)eymh eswejosmb
asd)@@ssmo MEANs the reason, why many people are hanged, is that they learn to
steal). But although reason and condition are relatives, we must
be careful in distinguishing eo® and eessg if added to a Verb;
J-e assanmd aidlaypesosg means: because he learned (in reality) to steal ete.
If we use epa there is not a real statement, but only a statement
in supposition; f.e. @ooiad v €Boamo (5in) 601 o0d sl @
Qlem ey aolpoad agmlos otosley. As the fulfilment in Time
with respect to an action may form also the condition under which the
action will take place, e may often be used in place of «when”, “as
soon as” (just as the German “wenn” sometimes is employed instead of
“s0 bald als”); f.e. sgobo @ayegb auamoch Moo HIPSED <)z @y @ein.afl@so
when (as soon as) my elder brother has arrived we shall take the matier into consideration.
But never use egeb for “when” as indicating a Succession of Time,
meaning as much as “as” (als). So it is wrong to say: «gemo @ a
Moz agailes B@ mey VMo O&eg aian (instead of: cimegjode OF aimos0).
This new form of the Verb is called the Conditional, f.e. caqgad)sndh 18
called the conditional of sogades.

§130. Indefinite Numerals as well as Adjectives, Adverbs and Ad-
jective Participles may be used as Nouns or Pronouns simply by affix-
ing the Personal Pronoun. Thus: & (a, an) becomes a@oiad (or e®



SR

oorb ex. 68), emad (emod)): &aw a man, a woman, a thing. GOEED
(or @eme@m2) every, each becomes @ocoaBmomad (ex. 102), @0600TOD)
(§ 85), @0@oaw every one (man or woman), every thing; O‘GD'GL\}O (all), Q_@%} 001D
all people; o i1 (many), o 1210 (many people); _f)_rl]ej (SOme, hefore a NOUH), af)
eid (some people); 0Q)1E) (any, before a Noun), aigjaim, agyaid, cigym any one
(man or woman), any thing; @wopyo (little), BOL) Q2D (low people, low castes),
@0 @ (littleness, meanness); [ €. emoach @oeyceod agMHA.0| VDR ogRIOO Yo
ofleo@@).a) taking us for low people (he) disregarded us. The Pronoun coosmom
consists of wip + em. wop as much as wgp (see §97) and wooom
means ‘‘what a, which a”, before a Noun ogame and womoem also may
be used as Indefinite Numerals or Pronouns=any (thus: wieoo® acel
any fruit); WIRTIROAD, VIDWITBOD ), RO any one (mun or woman), anything.

Therefore @somomo gy nothing at all. oo in ()2} 0010, a0, o IeITo,
QIe) @o, WIHmIMeo ete. is generalizing. See §137.

§131. ogyoe onsOmood are the introducing words for giving
the definition of a'word or sentence; f.e. o) 10muo a0 10O
QQBQJ(CSTDS]EO\% ®1%(U9Wo faith means (““if one says s0”) confidence in God,

In a similar manner also the phrase oowanio)ocd (of §114)
may be employed; f.e. amemonm agmeciss the meaning of the name
Karapagaran.  Also oo may be taken for introducing an explana-
tion or the definition of a word.

As to the Auxiliary Verb saigs we may continue what was begun
in §114.

1L @ agiomoon 8o «gailas «giflaje «gsuRe@0ewEGa o) 92.001@1& agam
e:g:ﬂ:% he ordered him to take that mountain, carry it to some place far away, place it
there and come here.—This example shows, that as a real Verb it means:
“to put”, «lay down”, «place”, “deposit”’. mpaid easm claw @so one
cannot eat, what she cooked. @mn ciomi)@s FaMoRg OHQBaNeMo (we) must »elain three
men for this work. There are further phrases like: sanoiaes (shoot); ayed)
Do (get fat); enleio daie (got strong) ete. These examples show some of
the meanings of ecies as a common Verb,

2. oaes as an Auxiliary Verb:

@) aVQlaje SFOSTE CaliEHeMo ogM@OALa) EPUOMO aflSIeh & es ek @0
ead) having made up their mind to steal away everything in the house, the thieves made
a hole in the wall and entered his house.

DY NID @O SHEWPIAM HOIMWHB Y e B0} g8 g |s (she) being under
the impression that this animal had killed her child, was grieved.

DO dald agaw OQl) taking it for (supposing it was) gold. i, Petr, 2, 11,

In all these instances the meaning is: “being under the impression”,
‘‘supposing” etc.
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) sgmeais1eh = agaw al0smRoT OF agenp, see above. Now and then
it is also as much as agamoab; f. €. auens) &lgmiley agaw Ol ag@bo S0
ag)(@BXo @womzouﬂmﬂmo how diffieult my circumstances will become in case I do not
get work:

¢) It serves to intimate, that an action has been completed “so as
not to be undone”; f.e. eomoay @o BoVROOY ERagRNA.) the king has put
down the rebellion decisively. In the same manner: a106myS 2.0y spoke decidedly.
Especially in connexion with eged) and epe) ewgy is frequently to be
seen. @oaiem 2@ ®yHs) ewg appointed him a councellor.

d) Very often saig implies “to leave” (¢f. @ze) after having per-
formed an action; so especially in the phrase: eaicaes=ecicnaiss.
EoQId aIEmEeE H¥)e HA1G.0) ) they left the dead bodies burried; asemo @oaInabo
99& o G EON.0) (DEISAD + O2)) deposited the money in his hands; oﬂ@gigd gave
it up; SH@AM.2| ®aoad) after having performed the murder they ran away; as much as:
O@am CanWlBng Y. NS MIHM EREISIR ®EN HWELEEs God may keop
(retain) you so. @moé'lsggd Batoad] asked and went away (nob w.aiting for an answer).

§132. o@@odio (ex. 86) 2®lwoes (ex. 103) show, that the
Copula @@ is also employed to form Compound Verbs, thus erows
means to set out, @@?\m;oce, to be sufficient, G@32)0cd to be healed, @o_!m{;\QQJOcﬂr
to be satisfied. Iven a Noun in the Locative Case is made a Verb by
affixing enae, namely : aongulelna) as much as emnafle. Also the
transitive forms of all these Verbs may be used; thus edllwoss to let
suffice, to make an end of; @mgylan®s) made himself acquainted with. Mark the
phrase @RQlan a 0D o_ncmg%omﬂ (er ist 10 Jahr alt; he is ten years of age).

In a similar way swe is affixed to the Infinitives of some Verhs
in order to form Compound Verbs; f. e. @vemoa) (became visible), @&
asoaflaim (came to hear), Frequently after Negative Adverb eog avedd)
oo @) oflan. In a similar way also &oiqg serves to procure
Compound Verbs: afleso 9., (0fl@e® to remove), ERRVIMo ©.alg; (@OEVIIMIE
to take exertion), &e1 ®algy (to murder). In Sanskrit @cmcaa, and @7(5‘59& serve
the same purpose (see §221).

§133. In the phrase mooodloe a@m Bem (ex. 102) a1 is an
Auxiliary Verb and expresses as much as ‘answering to” (“entspre-
chend”) or as much as acoodlamo wlem Or @ocoslmes wlem (see § 204).

EXERCISE.

On Proverbs.
Are there many proverbs in the Malayalam language? There are a great many of
them indeed. Can you tell me some of them? With much pleasure, I shall tell some—

BRHEmISI0 0y 0emOloo. What is the meaning of (@ocico, @om o) this?



The meaning of @P®>@® and ojo@® you know I think, mg® (g, @S0) means as
}nuch as ®Qd. Therefore the meaning of this proverb is this: ¢“If we put something
inside, people may see and know it from outside.” Ilike to hear these proverbs very much}
do you know another sne? @wa@wﬂ% ood BYRYMaOHX QQ)%LBG\QO («“Uebung macht den
Meister”). m@m’]m means ‘‘practise” (udlafl@s). (@@m) Elephant is the biggest
animal in this country. Only some days ago on the way, which leads (goes) to Cannanore,
a man met (meet o@@1B0EY,, og@ilCreL ™, «g@FB00Q, «geFleoaLe) an elephant; the
elephant pierced (&@Qam, &owh), 4@Yo) him through with his teeth and killed him. And
now hear a third proverb svVd o_@gmo@% Goind ge_rﬂ(gmo? I cannot understand
this, The sense of this is not difficult (difficulty (o jwoovo).  @od means the egg (2Ss)
of a small animal, which uses to inhabit the hair of a man’s head. @aiab (louse) means
the animal itself.  The meaning of the proverb is this: Some people do only little work,

but they expect a great reward.

Translation.

201208 B loh WEBR civesmth pEMEI? QIBED PME oFlM@iwe. @AW
aflaig 010WeER0? 6T VB ABERES oflal aiwesmeh a0, @@ oo
ajoandlwn”, malamo @moo «gan? “EPeaD, a0’ agmd) (agom - 0o so these)
0 QNS OS (mém_ig;'yo oSlead end)QYo egan @id aflandlezaw. DS (mg, @
$9) agam® a10sTDIEh O aide’’ @Ee@IME Mo alwesmop]lnabo @O0 ME: Mo Yo
BSHOGS0ch @YEHD @Y ojomailan @l (g4 @)®Q). o AL emigy
D02 EHdog pad agilde 012D AVEMMIMe MBM.  aflERd 2900 (89H00s® before
a Noun, asooimoma, 2a00i@mod), @mooimm; Accusative 2e00sa3lem another one,
another thing § 130 ERdlgmean? ¢ @og ailaith EPMOW agseato”. @0E) Sl
°g)am at0smoch “odlalles”; BYM aganD DY B2roX)Eal 0g00ae aleil® guwte @S
eQaam.  afla) dlaqusmsdds gemi @%m’?@mm Ganaan )l @ik d@ ERPM
DV BROQ, FYM ERAIDM HSHIMINHINE GO Q@IS 607 (S eoy Auxiliary
Yerb avg @, &8 Qo it indicates, that the action has been performed entirely; see §198).
DG b Zamoo o 1wHedITh Badhdn., ‘@b agsomoch Baiab @eews?”? @ agasles
Goniudlesanley (or @ldlgmilgy § 75).  @aladbo @D, o @en10US)gjonb (@moavdlgy.
“@D0d” agam alceomorh em@ay@mes magsldlc anssm e oadlw amailato gs
BREE. “Baim” gy @Y 8P ®MEaN. ©1 awemg]lamo @R @@: aflal
FRgad @ple alem) 2@ H.agamslel g so @elland) @oond)eean.

104, @poId easloyomlod molese Eaoees Mmoo eoisloyomld
mSaslod BREMPM)0 50 9605 if we walk in the light as he is in the
light, we have fellowship one with another (i. John 1, 7).

Lit. He in the light is as, we in the light, in the walking with each other fel-
lowship is (exists).

105. @ooid ofjan @REJIem 207 RS0 &:Flwems
COmIR0 mmﬂgjomom'ﬂ CONIDIMDM00NG N BRAIAD  GAISE
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OMN@ HdHISOYY) BROIHM oj\gcwueao as he tries to cheat not only me buf
also other people as far as possible, I shall give him, what he wants and send
him away.

cﬂ:EﬂCQg COMSEOMIR 0 = & IYm + mSo (place, measure) 4 @ogo this means:
as far as the place or measure possible, as far as possible.

106. v 201H &AW 0ICIHD MHGBANICH aMHIRn00 1 am glad if
nothing of this kind will happen (oceur).

Q& kind or means,

§134. Besides the termination emeb there is another form, which
may be used to express the Conditional Mood of the Verb. To the
Verbal Noun or Infinitive of the Verb the termination of the Locative
snod is added. There is a connexion between “in” and «if” also in
English. «In doing this (Ger. indem) I shall be satisfied”, means “if
I do this ete.” emmb o gmMmp @0@rg0 HAGED a@mmcaoan@b emonb odlaam
afls@Edsemo if it comes to that, that whatsoever I do isin vain, I must dismiss you.
v oflg ag)mles @@EMEBD smoad agEpamdlelo Mlemass] eal

o if you give me this house, I shall do anything for you. So we also may under-
stand the origin of the particle ogye.lod. It is only this second con-
ditional of the Defective Verb a)R, wgmelch, agwich wif it 1s BUAS
As a real Verb oo is scarcely used and it means as such: “to
sound, say, think”; as an Auxiliary Verb it is as much as “to sound
thus”, “appear thus”, be such. Krequently we have met with the Ad-
verbial Participle ogyono being thus and also with the Adjective Participle
agen before Nouns (erag® agan oo the sentiment of onvy) and before pe2
(a0 ogames wemo the virtne of love). Kven the Participial Noun af)
anaind, sganasc is employed very frequently (eoam agamasb o geami alo
600 alewBIm] MmEME®e? is it Raman of when you spoke as your friend before?) and
both of the conditional terminations (ee and m) we see affixed 1
a@omood and af)@mlod. As an Adjective Participle we employ s
also in connexion with egeo (see §86) agamo@o after having been such (so)

§135. In ex. 104 the Future mdleso shows an extraordinary use
of the Future Tense. It indicates here, that an action is performed
or a Condition is kept not once but for some time (see §91). Thus:
ooeao oaugloodlch mdlesGmiGa means He is in light eternal. In a
similar way the Future indicates an action, which has become habitual
or which goes on through the length of time (just like the Imperfect
in Greek). We use to render this in English by Auxiliary Verbs as
“use”, “accustomed”, “to be in the habit of ” etc.; f.e. He was (or is) ae-
customed to go every day to see his father @oaiab laiGavm ®R.Q &N @b Eo-nde.
We see, that in such cases the Future is employed as a kind of Pro-

— i
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gressive (§106). (Cf. what has been said about the Future Adjective
Participle being employed with the meaning of a Present Tense §91).
Thus we read in Dr. Gundert’s Church-History (page 2) about the
early Christians, hence alluding to things passed:

@nminmmm @b ElaiBaVm Qae G030, BmA)a) Eaii)esdmirdh & 0iyBEIEmo
(the Lord’s Supper) @&s RESRI TR RO ch MSg|Be0 ao SH2och @ WM
nyes) 01003 BN EHIND D AN Q1 OO™WIDF0. 8 aymauonb @oallesanwBMIS:
BRW @MW cnv@aileaodlc aiosm @REleslemab (the Anointed One) ®BaNEWO?
agan Gg_m@cﬂ@o; @OAAVE).010@d oo (baptism) gﬁ;@@(ﬂ@o. (See besides
the exercise page 104.)

§136. Ex. 105 shows, that also the Adverbial Participle of the
Negative Verb mogyp (full form of eegy) @wocyopm is in use (see § 117)
“without being”, “without”, «“besides”, “except”. @omilem oawgEmioc
adlemes aloalo aVosallds BOLJ 05D EOUMDS EWADOB3 Bgo MY dlailgy
if you act like that, you only load yourself with sin (/2. except the occurrence of sin to you),
and it does not in the least detract from their merits (44 to their merit not the slightest
defect will come). aflemd @) EIE OG2e®m ERWIEe @mEleadllgy you will
not live more than two years.  Thus eegpew may serve to form a Comparae-
tive instead of oz eesg@EA(eegoR )@ ete. Also the Negative
Verb of peg=wey, has its Adverbial Participle EDL}0HD—. EOUMD BT
@00) BePd™ aidso he shall live without want. In the same way also the
Adjective Participle may be formed (mogpom, mepom). oo 06400
20ay)ad BOIGMIdaM af)am BB :de 01l 2100ldgamle)cwo? do uot
people consider him who has (got) no money to be a poor man? An expression of a
similar meaning is: &%lee, “except” after a Nominative or Accusative.
It is derived from eéiqe run off; be off; be empty; f. €. Ho20IOT® BLIEH 8000
OoQYo MRIRB)9®m® besides God do not worship another one! RN BFED agpp &
Qo ENIERN®I0 ZEAIBM a@a a@)Mlds Emocwaw all the members of the family with: the
exception of him (&yoenlo family) are rogues, so it seems to me. In the same manner
the Participial Noun may be formed (eogpamaid, —&, —@; Deyom D).
BMRato G‘Qoﬁd oOMOId ee8a0 epomoith @Gan he who is without love, is without
God.  ayageqy (E)CT=s) domd ayafl EeE® every one with the exception of the
Creator is ouly a creature. Thus megypso (almost the same as @swm) is more

like “without” (Ger. “ohne”), ewgpoo more like the English «besides”,
“except” (“ausser”). See §223.

§137. By adding 0 or agmlejo to Interrogative Pronouns they
will become generalized (see § 130) and thus Indefinite Numerals or
Indefinite Pronouns are produced; f. e. aoaio sgpo (or @onmomo) may frait
whichsoever not=mno frait at all.  agego (where ogsg, @y, @0OZ) and QQ)QH(SS(D&O
wheresbever, f.e. emomd @oOH™ MIDSENF (Nog+ ageizo) @PEBMIAS) o) I sought him
through the whole of the (all over the) country. og@glofo (= a@)RJBRopo from ag)
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@gjodo =po) whensoever =always. @y@30 whosoever, f e. «gatbo Hlewm erde mey
above me there is nobody (whosoever not). QG)@QQJJO (or c@@®0) how much soever,
how much. Q@@o (ex. 101), @i «g@élgomaiab he possesses nothing whatever.
ag;@onao (from o@m) some, any (= a@mo). @YOI0 whosoever, f e. in the
Proverb B@IMo P NI |ch BYIeo peng whatsoever it is, there will be some body
(for it); e@moaso &lasmvo & iflsmy BUowro PIENQ) QYRLO oD ajooglg after some days
the king went out for a war; ogmomo Zmeh ®@os@® he gave some property. John
13,29. In a similar manner go also may be affixed to Indefinite Num-
erals to render them more general. Thus: a{f)e)901@30 (all persons, who=
soever), f.e. aNwimi)esan ag)gy0Io M@)o fl@ao all men (whosoever) who believe,
will obtain salvation. @deqo (Raw together) all who, or whatsoever. Just s0 o1}
@30, QgImo, &mmo (alei@o alaigo (@ )wom)lEs®s let many boast into whatsoever), aad)
@oob once; @@ldse)o even once, with mgy=e@d)@saj @gy never. In a similar
manner e mogo @gy not a day even. Further BREO) 0 all, - e. aoaflajes
ai00h @OE@Wo ags@R took out all the milk in it. ea SloiMuo)o ©O SmIsEE
Bel@g Bouoad) the son went daily to that garden. Q@)«:B@OP_\(OTOQE\\O (@ dsonto this
time; @osoaie Oub of season, @ being privative here) ogollsomlejo aod
LD @B MO &OMEEDo at any time and at any place we shall find thee near.

In the same way ogwleje may be employed (§ 134 ex. cpmm «gslap
whatsoever), f. €. @b aguilejo @0y 6 .aigech sond @ooIBM Uilol@so whosoever has
done this, I shall punish him (whosoever if he did that). e@oad oged)lEm ag®lajo of
aabo D 7 ()@ 0100 RET I shall do anyhow what I like (I howsoever my wish according-
Iy shall do).  ogo@®lejo B Ma0IWo @aigyonb @oGaiea{lol (he asked him to ronder
any help). @0 qumSe 8@ mMuBH)aje (Modd -+ aglaje) o l@e@o? will this distress
end (what day soever) at any time? oflcogflm @eE] agm @20 meeFlaje ® P for

hunger’s sake he will commit any sin.

§138. awflgiomod) (ex. 105) shows that mryadl may be used to
strengthen the intention implied in the Future of the Adverbial Parti-
ciple (¢f. § 117). It is employed this way in sentences introduced
in English by the Conjunction “that” or corresponds with «for” before
a Participle, f. e. agomm 2187)g{omo) Zo@e @RI @@ ainsmy only for cheating
me he said this. ag®aM @oerEOMOE] @RI Qi he comes that he may see me (OF

to soe me). See § 15 1277143,

§139. eaisngan® in ex. 105 is the Personal Noun of goisngom
it is necessary. Thus Gaiegang that which is necessary. The Future of this
Verb coismo, Gaisng, eolengo as well as the Past Tense ¢oiensl and
the Negative form eoisnzo we have heard of already. There is even
an Infinitive or Verbal Noun @IS o (friendship, help, what is necessary,
even sosmzascon) and consequently ‘also the Conditional @061 lod
(if necessary scarcely used in colloquial language, see Malayalam Hymn
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Book 19, 4) an Adverbial Participle coeng 0ot and of course also
the Adjective Participles: soiegan, coedl®, Gaege. ewm mid Evwa
29000® @OWIGRIGs GaBSMEaN aleni] (= Golod - Baiengam) aidlee &g ete.
one day being obliged by business to go to another village. paiGewdleassdwaid @0
B00)2g00) eewglsoy those who ought to have instructed were strutting (stolzieren) pre-
sumptuously. @@ lom aflyodlgjord GoicEl® we®) the necessary strength for accom-
plishing this.

There is another Adjective Participle ease (not the Negative Verb
@aieeo), the Neuter Gender Personal Noun of which coleeE) is very
frequently used (very much like swsgang); f.e. acoflom meo msa 2
S'\s)cu@:ﬂa%g the spring only ought to be stopped and shut up. @D ag)xd)ag Balmem
this is what [ ought to have. ~@aengang and eoismeg correspond on the whole
to the Impersonal “Gerundive” of Intransitive Verbs in Latin; £ e
obliviscendum nobis est injuriarum ©a.BaiakR MEes a0mea8mEw. Also the
Adjective Participles of easgmw will be rendered by the Gerundive
in Latin: tiver legendus (o) auoadl@saenzam a0y o bellum gerundum (moo) &.n)
Guiensam QRLo.

In the same manner we form also all the Negative forms: @y
COIENRIOYD) oa,gcli_)fo @ECMMN BB this is an unnecessary thing; @woith GolsNED
@MAIQD he is one, whom we do not want; hence the GOntI‘El.I'y of Galngang will
be Gojémo\mm@ that which is not wanted, not necessary (GQJ(’)YY%O@ not required).

§140.  emopmo0 in ex. 106 is a Verb of great importance. As to
®go see § 111 and 200. Infinitive e@sce, Present Tense oasegmn, Past
Tense and Participle soosg, Future o@ogzo. It means to “hold”, ¢re-
ceive”, “take effect”, “suit”, “fit”. Here it is as much as «it is well”,
“it is acceptable”, “proper”, “well”., aamm @lmgogalod aflonge mafles
2@ @% | @omh &@o@ato if you will come here again on Monday next, it will be well (¢f. § 141).

Remark : 7%e days of the week are as follows: mﬂ&%goga (@h)Edo moon, @Y
weel-day) Monday; ©0100|0¢ (9awgy Mars) Tuesday; 61) awmog (enywond Mer-
cury) Wednesday; (gospoﬁ (aé-)awe Jupiter) Thursday amgg_ﬂr_mo_gg (90oueg] Venus)
Friday; UD(T;]@D_,SS (voc) Saturn) Saturday; 6‘(0)3(9)00_{55 (6@0@Q Sun) Bunday; week
@YY aige (aigo circle).

EXERCISE 1.
Conditionals.
L. @agad).otomh

II. @myad)esleh or apad)@aeanss)ch if (he) loves.
or

I. onsamoch
II. mseslah or NSHROADE; )b,
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EXERCISE 2.

There are different kinds of earth. Some kinds we want for cultivation, For dry
crops and bamboos red earth is the proper thing.  For cotton-cultivation black earth will
be better. Bricks, tiles and pots are made of the potter’s red earth. If this clay is tread,
mixed up, cut off by a mould, dried in the sun and burned in a furnace, we call it brick.
In the same manner tiles are made. The potters of this country select first of all earth
suitable to their work, put it for two or three days into water, soak and mix it ap with
stones. By treading it very well the clay becomes tender. They take a little of it, place
it in the midst of a wheel and turn the wheel round by means of a stick. When the wheel
is turning round, also the clay will turn, and so the pot assumes a round figure. The potter

can give the pot with his hand what form soever he likes.

Translation.

a1e120@)) @) Zern6NG. sl @@ @aflgimi) apomod] @goige. sl
QOO0 B B0 (the contrary is ausmiaseme wet cultivation) sailano @_Qjm%
al10Qo. 0T da 2Qg297 ausleo MED. 6)0_183)% DHORW 0 HISHOB N0
DEIRHR ) 0 :ﬂ:é}@%&@ﬂﬁ"@ geeodse.  oglegn 220E)@sg) @il @PQaD
ool @an@s) 048 S 2J5oh OoIBmEJIM.  BIGHKR @DEEICmN MEaN 2B,
@ BeRoRla U010 SMIZE CEEEHS alemilds al0QMM 2I) O@QIHITOFAR PTF
gm &aiave Hags odlells Mo @y &gy HaQdso, aflaam @0 egplom namd) avaflg
e 2odaiaod)odle. @RI Bl AR B AGTHIOMo mgaileiaalal
O GO B® CHIBMOME 010N 0, al@o @BIQYEmnd @glegro 240QNT]
Mo @eiadhEs O MG (2B, pMNE, O®Ao) QJSF]O% wmm. @wemhand
@omh SelBdhde @dEto 3ol0Bal B® (@)oo @@0g@s0. (As to the Future Tenses
employed in this exercise, see § 135.)

107. lomde dem @ogio @oamls mSeomIZe 0l1eIEEMIZo G
a5l of)@lod o eumogiellew w@osmzoxlmme if you would have
opened your eyes a little and would have looked on your left and right, you
should have seen this fearful tiger.

Liz. You eyoe little having opened, on left and right having seen if so, this fear=
ful tiger woald have seen.

@O, ®OMR, ®OBo; @So left side, alalo right side; ewemmo terrific, EWEHOO=
Bwo- oo what produces fear, see § 227. ““0” is dropped before a Noun.

108. a3l @ERrEMIGlINEINEG af)ae@oeE gl Gol1goIm
20me0 210200 afMlos dmPloyadlejeejo how shall Ibe able to an-
swer the question: why did you not obey? (Ger. ich kann ja die Frage nicht
heantworten.)

109. @it ol moiles epwloamslod ageado MuEa0ds
oad 20ldsmle)oclman ag)ow 2@ as0smISle) o ? did not Martha
say: Lord if thou hadst been here, my brother had not died?

eomoeal Voo. of SO0, AVGa0ce@ab brother in general.

. i
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110. ®ReQgo emmad Momomwless maolwomleso ofome agsslod
odznoxlmam agjoe B0 BB} BDoyyHAdO 0lla100o Goe)
GeJo surely it is not the thought of a happy man to say: “Better, I would have
been born either a dog or a tiger”.

adlo@sm, afloaw (Ger. das ist Ja nicht der Gedanke eines gliicklichen Menschen).

§141. Though a condition is always a statement made in suppo-
sition only, we meet in Malayalam as well as in English with fwo
kinds of conditions (ex. 101-105).  The condition as well as its con-
sequence may be a matter of reality and in this case the Predicate of
the chief sentence stands in the Indicative Mood; J-e. agiles auam 0q
& &sosmoach aNemEd o EBERI.AMaI0mDIE agOa @aailg jorb Batoo if I do
not get 10 Rupees, whatsoever you may advise me, it will not do for supporting me. In
ex.107. 109 and 110 we see another kind of condition; the reality is
only assumed and thevefore the Predicate of the sentence containing the
consequence is in the Subjunctive Mood. In Malayalam the Subjunc-
tive is indicated by affixing epadaese or epwimm to the Future or to
the Infinitive of the Verb; of) mafes @ppsmoch ot 2d)es@d)@)@so if you
would not have been here, I would have died. ®@ mow) mafles gmd@omE ) o
2100 | b SO00) WRAMOM 9N 2w )@ if a dog would have been here barking
loudly, he would have awakened the master.

Very frequently we see also employed the Subjunctive of the phrase
QLRI (Cf § 140), namely a@,oggoqﬂmm; foe o) @OEOBG Gaunad)S egy
#loh Oéhopg o l@an it would have been well, had you not gone there (see ex. 110),
oevga 1s an old Infinitive instead of esoche. As the Negative form of
Bando 1S Gawoaflgy, also the Negative of saveexdlmm is casadigpdie
@ (ex. 109).

Some think so, but this may be in conse- EPHSIEM aflaid afl.atod).a) ag@hlajo @OQID
quence of their being mad EORODISH S @020 @) Ego.

Two say so, but it may be wrong D@D a10Qan og)#laje H®m0 0@ ) @900,

The father (very likely) may say today: I @y ab g “gasenze’’  agamo oG
don’t want”, and to-morrow: ‘‘go” “8a” agmoo alo@2ow@)eso.

All these examples show, that in this connexion epwlmae, ey
®so Or spaidlesce always implies a doubt or supposition. So also we
8ay . @ooiad Q@)(GTG?]%&’EO@@&G}@G%D well, he may have arrived.

§142. erdwismmoc (ex. 108) &Nsoemmond and maypsmmoch (§ 141) are the
Conditional Moods of the Negative Verb (§ 124. @dw@ogmn, HNsigan,
Lepym). Besides the Negative Past Tense or its Adverbial Participle
(@) sy, @)soson, mepsog) may be employed as well as the Participial
Noun ()i, #gmmmaid, mepomaind); f.e. Mo meypsey there was
10 reason, as much as: avocnHl) @ e S)lgy—.

14



They did not doubt

(They) said what was not true

106

7

oG CVoLWo DAY,
LR aa0eoy (seldom).

In colloquial language especially the Conditional and the Personal

Noun Neuter Gender are used; f.e.

Why did we not detain them (§ 102)?

‘What a mercy, that we have not become
such a kind of men!

It was foolish, that we have not done it be-

fore

@R0Ie @020V g )@MnmuE IS eE?
Moo MU OIS craﬂ‘_J\Jmomﬂ @osTO® of)

Sam® ol

@® PBMI & APYITOD HAUG e @B,

If we do not serve the living God, we com- % floicess Hoecs D Cavall@ssmmac

mit a great sin 2a0)B8R9:£00 §.a1Qan.,

Conditional of Negative Verbs:
BaRac)@s0eomoad if (he) did not love.
BRao lesogyleh or
eRadlaneo m@lesnan®la if (he) does not love.

Very often instead of all these different forms of the Negative
Verb only the Negative Adverbial Participle Past Tense followed by
the Auxiliary Verb m@les is employed; &z @dlen don’t speak instead
of Alemogy. ofl @as) audlemem odlesnamslc (instead of aidlesogileh Or ay
Slesmdlngy@slah) smond aflean afls@aso if you do not learn in future, I shall dismiss you.

Gnggmﬂcﬂmmrm @ @anoeh = BaRas ) Esosumomh.
LB BN @ gyoab = quGamo aﬂcesw&{onb eto.

§143. oalg (ex. 107) aosm)slgy@m@o (109) MO 1B (110).

a. The Verb sngw, (ms, wmse, msail) as a Verb means, “put”s
“place”, «cast”, “act”; f.e. @» @gf ais®neREF @5 put this bottle into
fresh water. afewalleocho mo oo mo MuoeIND @¢¥).l@sSemo we ought to plant this
shoot of the jack-tree in this place (&:&)@s to dig a hole, dig out; &¥lailg® to plant,
bury). An action in general it indicates; f.e. in the phrase awlajeco @0
@lobo eeg))s (=e2a)s, cach meaning as much as body or se) in this
case) aflem ojmzes0mzo @omh MAIGERHSHIEZe B2alo ag)pyo @3 ).a) the peacocks threw
themsolves (aflpan, aflens) towards (@g) its body and wounded the whole of it with their
beaks and claws.

b. In the examples above mse is merely an Auxiliary Verb denot-
ing a complete action.

As ex. 107 shows, it is employed to strengthen the Past Tense
(“to emphasize the power of the Past Tense”) or Adverbial Participle
of a Verb, indicating @ precedence of Time not as strong as the Nouns
(®ceamo, gaocs ete.) employed in general (moanegjd or gomso § 78. 86);

e @ asdlo moakgns mgesh Galow) avewe alosBlg: EpAd ew oflakd)e)

axd
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@Han &M aiamorh agiles enle0 AVBMMVAIE PEEIMO oM al0 go to that
lawyer, say salaam and tell him, that I should be very glad, if he would be kind euough

to come and see me (6210 much, very).

In ex. 109 we see mg placed between a first Adverbial (aicemg) and
wgy. In doing so the Past Tense aicsoy becomes a Perfect and azosed)
Slgy is a8 much as aioswd)d)esmilgy (§83); f. €. @oe! svod @ngy oawflslay
mother, I have not done tbis; by adding ges to such a Perfect an Adjective
Participle of the Perfect is formed, corresponding to an Knglish
Relative clause in the Perfect or Pluperfect Tense; f.e. all what he had
acquired @ound UM )oilSER O mOBeYo; mmagg‘]%@@ (@)@9r0 according to what he
has said.

According to ex. 110 epa very often is strengthened by adding
@5 agrlandls eoum o e.ay (“for me” §138). paaeilaimoe @$lgjomo
g eod muiGsweTr ofls BAUNI® EIE, T 1GRIHs @aow/) for supporting my life
I left my native country and went to another land (avdo Lat. “suum” oneself, own).

Bwo Gaﬁ@mmﬂ% @b @alogy @ 6wy he ran away on account of fear.

§144. In ex. 110 we met with a new application of the Adverbial
Participle @yl (§138. 132). If epw) is added to a Noun preceding
the Finite Verb or the first Adverbial, the Noun assumes the character
of an Adwverb. In these cases we translate epa) in English best by
Prepositions. So in ex. 110 mpa) means “as”; f.e. eoaumb mailge gzalle
moaf) oogiy he was also in future one greatly distressed. Sometimes it is as
much as “during”, “for"’; f.e. moum gon eoqvar) ERsmIEGMElGIh aonn
he lived for three months at Anjarakandy. Very often emad) implies the meaning
of the Social Case or is employed instead of @es; f. e. moz ey asleg
20l pafles o.Joa':IOmomﬂ% asmo the mother w:z% four children came to live here.
We meet oo also in connexion with Verbs, construed with two Ob-
Jjective Cases ; /o e moam gom oemo sogaSlmmead) oflawdlesan he con-
siders me (to be or as) his friend (see § 4. L. 4.).

In the same manner in which the Adverbial Participle (ema) is
used to form Adverbs, the Adjective Participle epamn, enw, egeo is
employed to form Adjectives, (Appositions or Adjective Clauses in
English). Besides pes (ex. 33) especially eow (ex. 110) is used for
this purpose. Thus: @0cy2.000® being a happy one (Glicklicher).  @®®@ Mmay
also form Appositions; f. e. eceeymes wayonw 2206800 GEM EOY
64\5% the great God, the Creator of men, did this. maioMow rich § ad)Bmow poor }
FRIMIW wicked @O foolish ete. SGB § H4. 88.

§145. Ex. 109 affords an opportunity to give some hints about
the formation of the Vocative Case. This case, as in English, is

in general employed only in connexion with persons and higher ani-
14*
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mals (horse). It differs from the Accusative Case only by the long
og instead of og, s0

t. In the case of Nouns ending in & or eb. If emphatically used
the Interjection oo will be employed, thus:

Gal aj@6r Oh sons!
a0 26968 Oh children !
2&3m Oh son!
®MYOIBM Oh prince!
NOSQICA Oh God!

2. Sanskrit names ending in @ form their Vocative by leng-

thening i into gpw; f. e. avd Oh king!
@) Oh daughter!
emodf) Oh friend! ( fem.)

mMYIIS) Oh princess !
but also ®w aafl Oh sinner!
®a0 @20l  Oh goddess!

3. Nouns ending in @ drop it and add og); f. e

®RCZA Oh mother!
208 Oh Mata!
S o Oh parrot!

4. Nouns ending in o) (or en) take og; f. e

SHODIBAI Oh Lord!
adlmosal Oh father!
oEC) Oh king!

In all these cases frequently the Sanskrit-Vocative also may be
employed. See § 256, ¢f. besides § 235 and ez ex. 77.

§146. w@pysep, @ogyegyp (ex. 108. 110) is a strong Negation (the Ger.
“ja nicht” in: “er kam jo nicht” epambd ainilgyegp) and implies some-
times regret or disappointment (f. e. enewo @0y b cuenilSlgyEpyo what a pity!
the father did not come), Or blame, reproach, astonishment etc. (f. e. eog swom
@S)lQmilgy@ey I do not know that=how can I know this! *“das weiss ich ja nieht”).

§147. e-& in ex. 110 means «either” “or—or”. v @ogo mesd
ofls@a@so? is this matter good or bad? In colloguial language we frequently
meet with the following phrase: sgeg o aimees agaam eedlsog@se when (he)
will come and the rest we cannot know. @eabo afllah @ag@Id EadlE@o ogEams afa®
®a1.0) EWSIowrw) ogPafloq supposing that thieves had entered his house or something
élse (has happened), he rose quickly. In the same way is employed: Q_G)%’;]Eéo-
af)Bleyo, f.e. &0 Made 2001 MARMIoODeBrle) 0 MazdHdenwsH)
elo @de @(G'ﬂo_ﬂﬂ.\o P_]é]o{}ao one day men shall receive the proper (o@s) reward
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(o) “pro”, “‘against”, “towards”) either for their good works or for their evil works
(a1 harp v, “receive” with Dative §108. 126).

§ 148. emjonm@ em ewmaym (ex. 110) in comparison with em
aflsas &< shows that in Malayalam the Indefinite Article is put some-
times before the Attribute and sometimes between the Attribute and
the Noun. To lay a stress upon the Attribute it is followed by the
Article; such is the case with all the Adjectives, formed from Verbs
and Nouns. If the Article stands before the Noun and its Attribute,
both are taken as one notion: “em mgy &4)” in saying “mg @ eEgck’”
mgy will be emphasized. There is some similarity between these two
positions of em in Malayalam and the difference between the Predi-
cative Adjective (peydhny viy wegaliy #yet he has a large head) and the
Attributive Adjective (6 dyadic Hvdpomog the good man) in Greek, the
former corresponding with esnjonmie em emaya (implying also the
Predicate soegyanmoammo) and the latter with em aflsee &<, em mgy
emaycd (where afises and mg are only unemphatic Attributes of the
Noun).

EXERCISE.

8m Elaiave HHUGBEMEL B Gmeo_n@@rd) (angel) ad)Bmow (§ 143) &m &#dl@ao
®emo (peasant) @Slafled (@S)ed hut) wmm. @ ofles @)W 010890820 agaP .0l
lgl.  edlBm manm emeEsy itk HOIYD TVEMMIEEmES (gladly) g .oy (asog])
@ to make dwell). @mEl &Y¥YBMSEILIZe FOANM B@WYo MEJUTR Bavailal.
aflemn @Y 99aagmabd al0elEiBage (ato@) half, o night, oich@s midnight) @i
REMI5 GES @ allmleowme (afld) righteousress) onsLESG IO (piety) @&
(ﬂid BRI MYy ANEedHE 9 .alg]l (mmog‘;@ to speak) QBB LINEBE DA ICSLITENE
(advice, instruction) @4 giailambo oo M@m@o (both of them) myRm o&l@sGaingo
g0 OV CEBIBS Hlsmones) (&sde lie, rest). @@ @I (early in the morn-
ing) @Raind agpailoq (arise) gooowo SYlmilg @9egmbd auawe al0smE Gwdo B
Sgdlebardlona (rmge__é hearth) &® o@oeg | (fire-brand) alallogam ed)Baabo @slellom
25 (245 to burn) Galogyasny (§ 198). EPEE D 8dlCmb waen gialla: “Enew)p,
Mt DO M2 Pam 6aY SEIYEMSSamEe ELLOM BavalleflgBwe? @0 lm
al&ro @RI agariles og@ oueilw G8vwo o.0Q. @aiad o9eugomad ERBRI (§ 146).
992Qigath BRI @Ry @mlesnje salg alg@idl@a (§141).  @oam mgyadlam
MoavIR o) ag@ilaje @O@IMIL @ai@ive agm?” a@mm @@flesntd alomBOEPH®
(§135) @9eaimmlch quoedly jpab (doubt) mSeBl.  agamoch @ aellw @&S)eb Galema
B! apgyanailmoeigy, agPadloq (yeslesmalmch 2o agailes e gt
@Yoy (asmuch as &BlQo, see § 174; 2nd Future) agao adlBabd eign (@08am remem-
ber) @ gflao (ashes) @d)@o (&) charcoal) 20Qo afles) MunLIHE™ OISlgods (clean)
@SW@QJQE:]O()Q WOO! 0 IPW oy1BIObO @oSlala (foot) B@ aell@ oflud) (treasure
mle@ama i) Slsdean; Eodam @ @sqe @adlend) (ex. 100) mogpm afldlam
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asemlldla).  ERY@SIO® Blommo asEMonSoene @1 MO HIVVLYEBO®IBS paiefla
Mo &d).0) PREMBDOE0 cowyatmoad) (§ 144 “as”) eflallgy anqd.

Fifteenth Lesson.
Condition (/7. Part. Concession).

111, agondo e010lg 1008 90153 106080 af)aw s@oad Slos
aveamoqoe @eilaseamssle)o a3l @D eolaseyo Mol & 2igganley
although I tell you every day to clean my shoes, you never do it properly.

Liz. My shoes (you) must clean so I every day order although, you it never
well do (once even do not),

112, oo1d snetadlmanaoshlejo MUEADIaNCOMIES Gatdoas|
VO O/ 0IBGO HoPe3 1S EBeNo Mo @0 lay BDRHS 00
2001lom )@y 0 (Y\JGCYG)OOE(“S_;‘D% although these (men) are weak people,
fighting joyfully, they have won the victory after having undergone great
hardships. In doing so they pleased their king very much.

113. mol mena)oejo @Slase ag)mm a1¥eemioe]lacho mag)Ho
lsorgt lob @nolg omemoiad although the tiger grows grey, he will bite:
who amongst you knows the meaning of this Proverb?

memdaEs to grow grey.

§ 149. By adding go to me (or og®les ex. 111. 112) or egod (€X.
113) we get the Concessive form of the Verb. English ¢though,”
“although” (Ger. «obschon,” or «“wenn auch”) ¢yeio »05lwoe)o atd
210 Ga 10dh) (@ua@mﬂgd § 116), though one burns incense, sin does not go away
(Prov.) @m0 wdleo ¢yg)aoej @RORIQY 0@ although this body is reduced to dust
() = 90198)) the spirit will not die. Also the second Conditional eaeb (ms
#alab, adl&lob ex. 104. 105) is transformed into a Concessive by adding
go. HSO) %%Go_locﬁao aga id)&lejo @Y YR ogGgliPo agHAM )@} |88
what has been stolen will be consumed, nevertheless this man continually cheats me.
We met with the phrase Q@&)(;)P_Q\O long ago, having translated it by
“but”. We may do so in general, as Co-ordinate Sentences introduced
by the Disjunctive Conjunction “but” in English as well as in Mala-
yalam may be changed into Subordinate Sentences beginning with the
Concessive Conjunction “though; f.e. I told you to do it every day, éu
you have not done it; or, Z%onug/ I told you to do it every day, you have not done if;
In the first case we shall write @gflesan agslej in the second one:
@pflesammlep (agmleyo points back as (pév) 8¢ in Greek). There is &
strong tendency in the Malayalam language to show the logical
contact between the different parts of speech as plainly as possible.
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Thus a great deal of our Co-ordinate Sentences become Subordinate
Sentences, and the latter again are rendered as mere phrases of a
Simple or Compound Sentence. Mark that the Malayalam Verb is
able to form two Moods (Conditional and Concessive), which in English
or German can only be rendered by Adverbial Sentences, they are
derived from the (Past) Adverbial Participle and from the Infinitive.
For another form, see § 156.

§ 150. ®WSla 10950 (ex. 111) oaiSlg i+ Gaiemo, ©wSlgpassmo
is a shortened form used in colloquial language as a kind of command
more polite and less emphatic than swsemo. It is employed even in a
request: m.)om}’ad agiles g ©Qg{le @osmo !

§151.  Blaimueamoqo (ex. 111) emeq in connexion with a Noun
in the Nominative case means “all”, “every”. smob aavemigoe eomow
@062 Gaedman, mMoch@moQo daily; aflgBmuqe every house. @oaind aflg)sGamoqo
@0OIHDO alERID] | §O@® @a 0] the louder he cried, the greater became the distance
to which his friend went away. emyaco w@Sl@sdamIqo 2£5,0b @Mt QD
@g8009m0 emorlmif] aflatfldse the more love abounds, the more man will deny
himself and care for the good of his neighbour. These examples ShOW, that ewoqoe
added to the Adjective Participle means the more, its original meaning
being: “as much as appears” (from eowame), “each’”. In colloquial
language it appears in general with the Future of the Adjective Parti-
Ciple. (-ﬁ:m’]mg SPHEaMIQo &:Qdgo the longer you wash a piece of charcoal the blacker

it will look, @Q@em, Q@D to grow or to be black). &ismaN@mIQo the more he
sees; BdH5BmoQe the more he heard, are forms but rarely used.

§152. mamow (ex. 111) Just as in English the syllable «ly” is
added to Adjectives to form Adverbs. In the same manner the Ad-
verbial Participle epw) is added in Malayalam to Nouns. Thus: ofl
@weow) certainly; @snai@om) angrily; @m0 @< ag@W@o @ miesad) a105) how sweetly
sang this child (see § 88. 144).

Ag ex. 112 (orveamancomaes) shows also the Social Case may
be employed to get Adverbs. Usual aog is changed into esss, f.e. oy
ugen RSP ETIES & a1BRJeMo you must do that very carefully. But: ERBBALGo
Qﬂo@@&lo‘éo @b crc;)awaw’\a_mqrxyas gmi08s aflanw he stood with fear and trembling
before the judge. In summing up, what we have learned about the man-
ner in which the Social Case is employed, the following meanings
are most important :

L oimdlppomaitmis mem@slech msm Smige Saldo, IOMB @0Aso
Balodo associating with the helpless nine times the league will be dissolved and the tenth
time you yourself will perish. Chief meaning: community, proximity (Eng-
lish “with”, «towards”, «to”; Germ. “mit”, “gegen”). This is the
reason, why Verbs like the following are construed with Social: enges,
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@ ud)®, eI, Go0Eigs (meeting in a hostile manner) Q@) D9, DOMRG,
SLITS, GSIY Oalg, Motgp o.alg 6te.

Remark ! 6moab @0a19m ag@@0q I met him.  @Qo© Balan EaBSeg? Joh. 6,68,

2. eadled @ M. NWAD &3)o) BHgBlod @00 @oQo @IENATIBmMIS pEm
ol (@0d)lpy). Hence Verbs denoting an exchange of thought (speech
etc.) are construed with the Social (English «to”; Germ. “zu”).

3. @paind a1 eQgile «@emog Gandlal. @b @u ofls em @gBms 62
Sy Verbs “asking”, “receiving” ete. require the Social. In all these
cases the Accusative also may be employed, but the Social Case is
commonly used in colloquial language.

4. @0 NDEEO @Y FZEHNaTIBMIS aVR0 @gy this square is not equal to that
triangle. The Social Case expresses ““Likeness”, «Identity”, which is in-
deed an inward, essential proximity (see 1). In other languages chiefly
the Dative Case is employed for this purpose. As to soncal, @emes
with Accusative, see §158.

5. ®Pd ogBgliPo ®ON QBRETENF ALoTLIRISan @YX @EANWIHMO.
Social signifying the manner and mode, in which something has been
done. About eses see the beginning of this § 152. (In English *with”
or Adverbs are employed in this case.)

6. @paum aflsiedm agBamos afleriudlaldlesme. afleanis eo@sa swomb oflaw
2| (Ps. 51, 6). Also proximity in a hostile manner requires the Social
Case (just as “with” or «mit” in English and German are used in
connexion with a friendly or hostile engagement). But in all these
cases besides the Social Case also Accusative (“@paiem ewm@”)
Ablative and Postpositional words like “emen’, “agofld” (with Genitive),
“aeosga’” (with Accusative) may be employed.

As to Postpositional words construed with the Social, see §220.

§ 153, “ammegise’ (ex. 112), shows that the termination oI5
not always indicates a Passive Voice (§ 119). Very often it is employed
to change a Noun into an Intransitive Verb; f. e. enesgise, adagisd
(to go in) aJo9gls® (go out) emiBLAgISE (to be in hurry) gieidgise (to bo in
distress) weg s (to fear) (@ fl@ogisd (to love) Gaidg s (to bear a name). The
Verb soise denotes “direction into”, “situation in”, or “suffering from”.
(See §120 and §178 IL., 2.5.)

§ 154. m@moo&ﬂ%jr\m is derived from aveamondls (to rejoice) and
means “to make rejoice’”. This form of the Verb is called Causative
Verb. Verbs ending in ees (§62) form their Causative by adding g
to the root. Thus: of) «gom g gieflgfl.a) how you afflicted me! For
other ways to get this form, see § 188.
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§155. agouh (ex.113), the Masculine of og» (§ 97 Feminine agaudh)
asks for a Masculine person, not as general, as ewas, but for one of
the persons mentioned before, f.e. after having spoken about Christ,
Abraham and Mahommed, I may ask: o)@enozoco, Moo agoidl@d
Q_)r]c/a_\o{\ﬂ(gga@m)o? men, in whom (amongst these three) ought we to belicve P-— AS
to this Locative of Position (§171, 3) one remarkable case needs to be
pointed out.

EEDIo0 NIVADIMBRADI0) D@EMBQ Grive sodlamIsaD MITSMo
QRQD ug&ﬂé% he selected 200 out of the 2000 Nayars and committed them in charge
of the captain.

The Neuter Singular ssmolod, instead of sesadia, is to be ex-
plained by looking upon these 2000 Nayars as upon an assembly be-
longing together and forming thus a unity (regiment); something like
@se (heap) is to be understood.

EXERCISE 1.
2. The two Concessives.

I @mac).olonjo although.
1L coRadiadlaje or @myad)@snaneaje.

6. Causative.

8mMadlp {l@s to cause to love or to make love emRadlgilay, BMRaGlgilase ete.
through all the forms of an ordinary Verb.

EXERCISE 2.
Name the two Conditionals and Concessives of the following Verbs :
1. a 0gé. 6. OHSHs.
2, &lsa. 1. @060,
3. @RJ)e. 8. Bodds.
4. 10, 9. @Od.
5. @Q@uoimdles, 10, o).

EXERCISE 3.

Ramuni! What a noise is this? A hawker is coming in, Has he got many things?
A cart filled with wares is standing outside. It is a pity that I am short of money.
Madam, I bronght such nice things! The ladies in Cannanore bought a great deal,
I have no time now; having done with my cook, I shall come and see. All right, Madam,
I shall wait. Ramunni, bring a chair! If you sell your things cheaply (cheapness
0a0I@o), I shall buy something. I do not ask too much., Though you say so every
time, you will cheat me. Oh, I never cheat (§146). What is the price of this dress?
30 Rupees! Arve you mad (mad man @amab)? No, what a fine dress this is! the ladies

15
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in Cannanore gladly took it for this price (Daz). Then go and sell it there! Have
you got another one of the same pattern? I have got many of them. What is the
price of this? 25 Rupees. What do you think! 10 Rupees is emough; I shall never
give more than this, It is not possible for me to give it for that. The lady who
formerly lived in this house always bought for 100 Rupees. I never heard about that
lady, this is only your policy (slyness @@nwoalo), if I give 10 Rupees you will make a nice
profit. Never, if Madam will give 15 Rupees (she) may take it. If Mississ would bay
this hat for the baby, how you would please the child! Not only the child, but also the
man, who sells the hat! May be! (§141). If Madam gives 12 Rupees I shall give that
dress. I shall give only 10 Rupees, now speak decidedly (speak the end (ms]dsn, @,
g0 to conclude. Verbal Noun: @)sy end). Here is the dress! (@a2). Though I shall
sustain (it comes) a great loss, I would like to please Mississ. That is nice, but Mapillas
never lose any thing.
Transiation.

mo@g;g’]! ERHMDTNI® So1? B S21SEIOM ERSHOY QI@GDE, @D BB
VIZIMEBD BSITEUMMERIN?  ALIZIMNBRPHO S0 0BG B@ A1) a oD
aflgpan.  agaabo aiwe aiemo ERUSl®Ely @d@go! aeaézacm, oD ag)( @B MEY
ALIIMMBHE  OSINZAIaD @ Beamn, @%nﬂu@g eeePAzod QIBGE  QUsEIWd)dsmD
®Eg o oqiley auawdlgy, oo ©alg| @00 ooboieaeag Oaigon Guodo
emonb QUMD BMOdge. MR, DI SooBldlese.  EIZER), @M SEaVEl HSHETFAN.
afl@ad AlEBEgHs qVIRNMAEOR AVa0IWRY) @anich @D QIRIDo QUIEFo. emoad
mulerid) eandlasadlgsap. adosd @paElem @8rIdlench alosmpoae ogem
eoopfleso. @RERP! eoh EYORWe Gawpiloesalgy. @9 sggileao aflal gu?
30 ggile.  ofloed @MEMI?  WmEy, ERE M@Wo SotSiQes pSg| @M, SgY
@b a_md'agrm c2eR2od @ allfeids @D qUEINMBTIBS o608, agamoh @0
Bag OSIES N @RE aflgl,. @O DTG @M 2HOCKMEIER? @Y 20)@)
Qgsn 26 @dlomo oilel «@m? 25 paglle. odlesd g oflawdlesm.
10 paglle ed), odlomand ol eitb Bdlee ammaedlg. @mo afloeie
@@manad ogailes awdlyy. @eau @0 oISl acm 22022 ggyeEPlogoe 100 pag])
Oods QNEE], @Y 28IPAD® &3 )a) I B® Qs EaglSlg), EOY O@NRRI2EOD:
emond 10 Qg fl® mamoch aflwBdeds Mgy ewee poEi@o!  @dlenjo @mg). @S
15 2Qgile @@alleh aggeste. e206m! @9, emg ()l aflard agles e Quosms) o
&gloe @Yo VM0 pIRIMID @M. @5)es 21ag) H@g{) aflgLan B1Ydese
@es. enonwldlono. ee0z2 12 pog{le mamic Mot @Y psgflam aflgye. @@
10 pQg{l® @@o @m0, @Eg odd @ oy aio! 25g D! agMes Qg MEIGDTE
®lajo e00d BRIROW ()ruidlg il jond mo&@ﬂ&lgm. @0g Mman, ofshlejo ogzﬂaeaéa
&d)@majo Mo aidlemailgy.

114. of)eado o jocaWan GalaHo morr)](soojom'ﬂ%o of)@ado aaslod
SO 20000 QIMEJd000 amoad dhosroanle) though my outward appear-

ance has changed, I could not say, that also inwardly a change has taken
place.
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aJ0G2= o JO0R; R0Qan, @00) to change. The Transitive Verb of 2Q® is @200Q®,
2000, and the Verbal Noun @000; oeg inside.

115. aseilod 260l @oslolod o109'100d 2moyoled @rdae ey
o il sejosmmlSe ($08)06DIMIE)0) WHIRIRHDRNG YV GOMHIOd
29D ®eP Bre|o cNods) @(agjoor?: oe1ds &Play o though amongst
men nobody is able to dip into the sea and to stay at the bottom (of it), by
means of machines it is possible to some people to dip into the ocean and to
look about below there for a little while.

@ed, @eogmno.  The Transitive Verb is goes, @®3) to dip, immerse; @0@® from
@S, OoPmo, @oeno to sink below, descend ; @Yo § 187; (ayoa ) ability.

116. M0 §93OMIHABO B :ﬂ»omwﬂag{\ aaﬂago @010 &3
@01 0d o Ga0CE) 2Ma)eO 010k 1ENISAND ELIHEDIEIDT 0
$06n200esv: although we do not see the hand of God, we can perceive every-
where in the world, that He protects mankind like a father.

as@lasnaflasmm § 96; Gendodlah egengo § 137; osmmond § 76.

§156. @dlsgpaigo (114) mepemslge (115) point oubt another way
to express a Concession. In adding eo to the Participle mg (§ 143),
which has besides the temporal power also a causal meaning, we
get a Concessive Sentence, and gogo may be translated by ¢though”.
This Concessive is even more frequently used than the forms men-
tioned above. mso can be affixed only to a Past Tense, we cannot
say  sopedlesarilgo, but only emyedlafge, but emgadleesmsles.

§157. In ex. 114 and 116 we see two depending sentences,
introduced by the Conjunction “that”. They are called in English
“Noun Clauses” (Objective Sentences), as they occupy the place of
an Object. In Malayalam these depending clauses are made Objects
(116) or Objective phrases (114) by employing the Neutral Noun of
the Verb (wdlaneNesmgp) or euewme with the Adjective Participle
(UM )@000); £ ¢. HWERMd Ha VLBl @b &3 I saw, that the waters are
rising.  eo0b B@ Eosvallemo EsvallaIeD alEBEl&re AU igladlc &g I dreamt
that I lived in a royal palace. (We may also form a Co-ordinate sentence
and say ogamw eponb avgonlch weg.) So also the Objective Sentence is
reduced to a Noun or a Noun-phrase, cf. in English: «I saw the rise
of the waters.” (See §190. 194.)

Mark for translation the sentences introduced by the Conjunction
“that”.

I know that you love me:
1. Aeosd oo BoReSldsamn agm eoondSlayamn.
2. Adleed agean GaNadlds (e )&no oM A1,
3

. odlemd agom EpeslEsmp smoNdS gy am.
15%*
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I knew, that you have come here:
1. ofl @afles aimildlesm agan smondleon.
2. ofl @ailes amldlesaniay@ro emImdleay.
3. ol mafes anddleeany smomndlsmy.

For other sentences introduced by ¢that” in English see §127.
138.

§158. There is a difference between @021 50 @awser and o @oa b
agamn €avee. The first example means simply ®021 OM @a i) rm@em
like a father, or he is like a father, “[Father” and ¢<he” being the parties
of agreement. Not so in ex. 116, where sauser is better translated
with «as”. The protection of a father and the protection of God are
here the articles of agreement, so that agan points forward to aidlasw
eflosmp as the essential point of comparison. Thus: ogemo 0.1 oM
@a0@e) @ogy @A he is not like my father, hut &m &<) agam Gatvsa @ o @t
ag)Bgopo @@ lBemilpy8wo? does this man not always play like (or as) a child?

As to Gooocey it is the Infinitive of the Defective Verb soseys to
resemble. Its real Infinitive would be @awes or casnmear. With Accusa-
tive it means «like”, “as”. Occasionally it is also construed with the
Nominative (epaib ealse eowmoe mgy) or with the Locative (gmileaicg jpeal
oo mp oaw). Besides (sgm savea) it appears also in connexion
with the Adjective Participle: aiosmm eainsa oxg)idlgy; o) emsm Ganse
®oiem @oneow) pains like (those produced by) touching fire. For the Future Tense:
@asejo and sanm see § 210.

§159. We are enabled now to continue the rules (§62. 75. 84),
laid down about the formation of the Past Tense. Verbs ending in
aae and oqan (gyem) take @ in Past Tense (gwe): in the same manner
s and qm if preceded by a long vowel (aussm, eoqmo) the Past Tense
will end in @ (aws), e0d)). Verbs ending in agesam form Past Tense in
og.o) (daidea, ©0la); saw after a short vowel (swmegism, eomism, mgm)
becomes s.  Verbs ending in yan, ey (oflpaw, aopm, emeym) take sm
in Past Tense (aflem, mosmo, @smeno).

ExERcISE 1.
What is the Past Tense and the third Concessive of the following Verbs?
1. swoQaw. 2. ggaw. 3. moqm (stink). 4. @podsaw. 5. g (plant).
6. Dndgisaw. 7. P, 8. HIZ D,

EXERCISE 2.
Different occupations.
There are sca-fishers and »iver-fishers iu Malabar, Behold there is walking a sed-

fisher; heavy laden with (Gasdla@mdha) a large net.  Another one casts out the net;
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there sits one at the beach and mends a net. A great many fishermen (Qmigsopab) are
prevented today from going to sea, No fish will be entangled in this net, the meshes
being so large. People also catch fish by means of a shooting-tube and by the
fishing-hook. In this seaport we see common boats, large river-boats, long sen—boats,’
Manchuas, Pattimars, ships and steamers. That steamer cast anchor yesterday in the
evening, she will weigh anchor this afternoon.

The carpenter has forgotten to bring his file, chisel, hatchet and other instruments,

Look here! A woman sits near the road, in a vessel she has placed some live-coals
and is baking (who knows which kinds of) sweet-meats. These thin crisp cakes (alig|So)
are made of the kidney-bean.

Transiation.

8508 e o J; IS01T30 (SSehgHsaito, fom. gosiod), 2900, BB ],
@aemi)) 2) HhOITI0 (FHWE0) PG, ERDI B HSHRHAMD B aell®w Qo) Gau
dlad@nsg msdsan.  BHOCIRODD o_\p_mﬂ@cna. SS£1000 oo oaqm\‘orﬂm
m'rﬂg QJe) ERHSAFIMENG. @M 0IZER ABIEnd QL) @,@moﬁgmgm.
oo aeiwled Slab aigage gy, aeidagn @RUSIGo ell@@oSmo. @GO .2y EH00h
980750 aysaeczo Al aflS)ennq g (aflSlasam). @0 @ogaiodlch Mo VI
RIM20W B &Hez Qo Lflnesawe &1Slanage 2milens Yo aIODZRIG] SR Qo
US&HB Qo (another kind is the @e@od); geveral term for ship: &g jad) @dsg ai&ea
QYo e,  ©Y Mildng |eh HANGL! HHAUBEMEWD MO sy (ma(gmﬂ%) a oo
2 2313)smy M@mEo agSds0 (Gaomb).

(G@(foacaam ®mo, g, 8osoel) Fomiw GYYWERnE Bdsgoimatb aoam
Ga ), Gmieslan! &m @] wdledldlcd aoslman em msldleh olesmah o5
2Q @m0 aIRIEO0MO 2SI, @D aig|So PINHB G 20BN,

LT, :
7. 2mayd of)pado emeo Gomlajoeio af)Cadoame}do ;g0
Elo af)mom m@%o&go SMOad oo &mc%o? if men mock at me, if
they steal all what is mine and deceive me, what shall I do then?

Sdem, &g, ddso to steal.

118. oo @rUlxz0w) aleml 8019 moe cadloomlae aoiem an
0BHH® §2IQIO® MOlIe® 0 §.0100 00D EAUNCDIBD oeﬂﬂmﬂoi@o_\a

o if we work too much and do not take the necessary care for our body, we
shall soon feel exhausted.

@uS)maow) (§ 152) Gasrgan (§ 139).

119.  acveyeosaecsmgan quacomoe allaBlooelo 2tmiom o3
mﬂ(ﬁﬂo@wao )P 9@0_1@351%@:@%0940 Aad @ReH® 01SIHD
afjameamase allcesoy Mol Mlelam sesemIod EREyBIEEssmo

although human help has left me and although my former friends despise me,
1 do not throw away hope, but trust in God, who is faithful for ever and ever.

F_—_ %
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oSega, adlsd) go away; Trans. oflees, afles) put away; @ajaw (see § 75). Here
this Auxiliary Verb means as much as “entirely’’. eg@m@m®zo (0T a0 ogBMAI0)
“alyays”, ‘“for ever and ever”. oflceamyond) (§144). aflesayad a faithful man,
aflweamym faithfulness.

120. O@BUD 0I106OMILI0 HDONIWI0IO80 o) QIO OO
orﬂ@bgoea’ocgj 2 @Rl ErEWeWIEassn: ? although two men said so, it
may be a mistake after all; taking this into consideration in whom ecan we
trust so as not to err?

®@0Q mistake ; @mn@oggnnb Tuture Adverbial Participle of the Negative Verb of

Ga 0 § 124; emOoQ® to mistake, to err.

§160. Ex. 117. 118 show that @oejo and spejo not always in-
dicate the Concessive form. go very often, especially if it occurs twice
or thrice in one sentence, is employed merely to combine two or more
Conditional Sentences. Whether we have to do with Concessions (ex.
119) or with Conditions, must be decided by referring to the context.
In English, and German too, two and more Concessive Sentences may
assume the form of Conditions; f e. If you would come and demand it (wenn
auch) and if even your wife would entreat me, I could never do this oSlerds auam dedlal
ejo aflemg S 2oRYo Seilo08j «gadles @om ©aPed Bd)eseje a 052 &gy

§161. agemdog in ex. 117 shows, that by adding @oab, eeaids,
@og to the Genitive of Personal and Demonstrative Pronoun, Posses-
sive Pronouns may be used as Personal or Neutral Nouns. Thus:
ag@abooith, ag@aboaidy, agemom («gBaboaiam, «gEmoalidds, «geboal, 2@ @HOUD
os). In English and German we also find besides the Adjective form
of the Possessive Pronoun (my, mein) a Substantive form (wmine, thine, his;
der meinige, meine, der deinige, der seinige; in German even the Gender may
be expressed: der, die, das meinige ete.). a3l@booumd, —d, —@; @@mboaiab, —d;
—@; m@esud, —ai; m’\sma@cssm:b, —a1; oeegesad, —a; @nGaboaud —d, —@;
EPU@ESAd, —a; @maIGnboaind, —d, —@; DAUMESAd, —al; «@@aboaidgo @ aieho
Qidso Mgy Balsy @eng there is a nice agreement between my people and this man’s folk.
In general the og of this Genitive is lengthened into og. The same
may take place also with the Genitives of Nouns, f.e. eoesymesal that
of men (that what belongs to men) and eesciowleaboal that of God.

§162. osorges, gemian (ex. 119) show, that also Adverbs may
be changed into Adjectives and farther into Nouns (ex. 83). Not only
the Adverb itself, but also Nouns or Pronouns governed by the Adverb
(Post-position) become adjectival enlargements of another Noun.
Thus: ece eoseses aflg (wooden house); SoaueOD &daes @A)y (knowledge
about God). In the same way ofilenbo @ogesejes Gooso (the garden near the
house); agBaMIS @ESWes @M=y b (the man with me); QEaUQYes glaucoom)ab (the
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day before); adlaabo Slooyea @R@owo (the sky above thee). In the same way:
@MBg o, agslem, @walles, msg, eRWlazally, manddlg, epeap etc. may
be adjectived (eowSlozidises, eoaqpen). In adding evad, &, @ t0 oes
(ex. 33) all these Adjectives may be changed into Nouns; f.e. ene
smaid BemZee Ooewscnss) (erweslransitive Verb of ege “make to be
that’’, ““machen zu etwas’’) the heads of the family (or maternal uncles) took possession of
what was left (das iibrige).

Some Adjectives are formed from Adverbs by adding o with
the augment og), gscion, aNemaen, evallesom, meaon etc. In adding
to these forms e, -&, -» we form again Nouns, but enab may also
be joined directly to the Adverb gmumb, afloum, (from aflmy) and geam
oo, aflemong; thus also: em ascop (emocim) the one, the other
(another one).

In English we cannot derive Adjectives from Adverbs, and for
getting Nouns we must employ always Nouns combined with Adverbs.
mu&g tomorrow, moBgom Slaiao the day of tomorrow, miGgwmmm the thing of
tomorrow.  But in German we find also this employment of huge
compound Adjectives; besides Adverbs of time and place are frequently
employed in this Adjectival position: Morgen, der morgige Tag, das
morgige ; damals, damalige Zeit, das damalige (@oegipd, ensgpges ava
wo, @egpgerp). Cf. in Greek “of vby dvdpore” (“the now-men”, the
men of the present day), “ol eldade orpanatar” (“the here-soldiers”, the
soldiers in this position).

The number “two” (o) may also be used as a Noun: smod=poi
mead; as for the other numbers see § 246, L. c.

EXERCISE.

B®m EY®d &oglch @ES (§ 128 @os forest) Gas@mSmiode (§91) @glacbo mgaflah
(05 middle) & amsy odeLang &eeoeo (§157. 86) @ E@YERI: @D @YD
M (ex, 36) agmo @n108) 018z |9k @ITH FEAMMNS WERAMMIGHAD og)0 IOy (@
&B20mab lord, house-lord). ewsmoeiw (terrific) @o @5lab af) aflapang egollano
Wlg (§ 102, 138, 143) agmo B.2w8).01080, mofles@es abloaso (lion) agel), ©aiemoad)
(welf) gomanw gewnsad o @lemnsedlmigdiseE (Dse@ §§ 127. 138, 143) eoomb
wajfles ailepamm ogan auosty. oo (ex. 57) gganddlsen (gg mild, soft) ©w@)o
28 arldenD gD SIRMon@MEsGmmn (by what reason) ago Ganélad@lanbo Gw
@0 (§89) gengwmede (wild beasts) ag@abo @00avo (flesh) @lamodh @ae-m)@0av o)
Ao qU0g (relish) @odlsoy @Ay 20M0 @l2imasls (§ 188, 143) @o &5l0b @SS
Sa0@mm e (§ 96) @vesgo (§ 137) allS)ay eafileso agam aflawdlafls (§143) ege
D o) gEnmOS WM ai0emy.
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Sixteenltlh Lesson,

Manner.

121, «6210000) oo @RoYad 0llilay 85EM sad G606
a16m) aolweoss) BemRedo @es ollSlo ogomlwegtode Ga10wl
(%(oljscé;\ a)am amsIRco Cdg ”ég)mmﬂaj as soon as the father cried “The
rice is cooked”’, I finished my various business, but when I reached the house
together with my younger brother we heard, that all the riee had been con-
sumed and felt very sorry.

20 @is, emleead) suffice ; Transitive Verb 2cil@odsd, 20 laosas) make an end. @
@S ¢.Gen. and Social; oy MUMag|5®, —0g|5 to be grieved §153 (besides: %mmqm).

122, «@REIHHEANIHID HYD® Ga1EE)’ ofJaM o I0OMI0D G
@0ax)ad 630031098 BP® oM Ca1ICE) HoP S ISIND GREE) “like
the ass of a washerman’ which is to say he toils (and suffers) like the donkey
of a washerman.

@PRIGEGaMINNDO = EoaIdsaNINbo see §228; @dnogise §153; for GaiGel seo
§ 158,

123. oiloooy af)pon cayeolal® eatoe) amoad adloses GOy
adlay), afl®ado ey coowled o1vlg flad as the Father hath loved me,
so I loved you, continue ye in my love. John 15, 9.

§163. 01000l and ¢0190000)Go10w) point out a farther mean-
ing of epaame. The former means ‘to be the very thing”, hence sa»
oo “the rice is what it ought to be”, “is done”, this means “cooked”.
In the second expression ‘the rice is also what it ought to be”, this
means “consumed”, what is indicated by Go.oad) “gone” (the same
as the twofold meaning of “fertig” in German); f.e. oflab epsxo? eRWl
is the dinner ready? Ready (Ex. 11). However people are not always con-
sistent in making this distinction «fld epwiegyad) may also sometimes
mean: ‘“the dinner is cooked. ¥

§164. Ex. 123 by help of the Neuter Participial Noun (§96. 110.
157) also the Adverbial Clause expressing mode or manner is changed
into the Adverbial phrase of a simple sentence. v muogfinmbo @cval
2 ME0Es | WE @a.08al ogriley MM pMeidsadgi! Well, you may make for mea
chair as you made one for that gentleman ! (Germ. Du kannst “ja.”).

§165. There are two kinds of Verbs: Verbs, which add s to the
crude form are called Strong Verbs; f.e. ang, senes, msaes, 958,
oaes etec. Verbs that take either & or affix the terminations t0
the pure crude form are called Weak Verbs; f.e. eave, ena, es®g
ecnog s, G001y, OmIg, 9oy eto,
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§166. Farther we divide Verbs (as in English) into Transitive
and Intransitive: this means into Verbs, which are followed by an
Object and such, which express merely an action or a state of things;
J-e. andlam, eeges, womgs, medlge ete. are Transitive; ade, e,
odles, mses, Sses are Intransitive Verbs; f.e. emonb ganoowosh mosl
anes) T bought 8 1bs. meat; @oaib eacLW)eh &lsesma he lies on a mattress, Ve
see a strong Verb may be as well Transitive (as Intransitive esogaes,
mses) and a weak Verb too is not always Intransitive (asege, oag,
owmga). Some Verbs may be used as well Transitive as Intransitive
(just so in English); f.e. @g donm mem@o esemansan? do you see that
shining star? Or of) ogeado SRR BOSIOANHT e@00b hosno if thou openest my
eyes, I shall see,

Besides this, there are many Verbs which show a weak and a
strong form: the weak form is used as an Intransitive Verb, the
strong one as Transitive; f.e. oo, oness; poeid, semites;, oSlags,
olesar ete.; f.e. ofledlegyo go away (weiche). @9 aSlo® afleslaeg (HaQs)
throw away this stick ; @paith ©oe02100) mﬂcﬁ‘)@&ﬂada (@)@mddo OBOAT)0| when he
became king the subjects rejoiced ; @@aIM aidlemalch @malydlanbo Gwao Gy
@0QIHMN @aOwlassd @Yas) after he had passed his examination Government made
him a Tahsildar. If the weak Verb is a Transitive Verb, the strong
form of it is usually employed as a Causative Verb (§154); f.e. oag
10 do; & agfles make to do; @&g® bind; ©>S)@s make to bind; @SR, @ los,

Some Verbs have a Transitive, Intransitive and Causative form;
f.e. A&Sd to be ruined, 5o to ruin, and m@gg:ﬂzﬂm cause to be ruived; to make
one ruin something. If the Transitive form of a Verb is a strong Verb
for making a Causative Verb, ¢} (§ 154) or ofl is employed; f.e. ome
to give (Transitive), @@allds to cause to give. (See §239)

EXERCISE.
Human body.
. Conversation.

Not one /4air will fall down from my head without the will of my Faiher in heaven.
You ought always to cover your head, else you will catch a cold with all certainty. You
should not mock at my dald kead! 1 do not mock at you at all, how could I do so,
thinking of my grey hairs. Name the five organs of sexses There are two egyes fo see,
tWo cars to hear, the nose to smell, the Zongue to taste, and the skin to touch. He, who
does not see is blind; he, who does not perceive sounds is deaf. One, who is not able
to talk is dwmb. With both of our hands we work; with our two feet we can walk
fast. He has got a severe cold. THis eyes are continually watering, and he is feverish
besides. It seems you cannot get rid of your Zeozk-acke ; would you not like to have this
raging tooth drawn out? What else shall I do? It seems to be hollow. It seems that
this young man is stammering. Never mind, Malayalis use to say: “Amongst the dumb

16
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the stammering one is omniscient”. TLook here! this child is Zeezking, and T am losing the
first teeth. If you would have cleansed your teeth as carefully as natives ave accustomed
to do, perhaps you would not have lost one, Give me my ZooZipick. This man has got
a ring almost on every finger of his two hands. Yes, but a very common kind of rings,
he would better cut his 7ei/s properly. Look at this baby, how it coughks, it seems a
crumb of bread has passed down the wrong Ziroat. No, it is from laughing, his little
brother has Zckled him. In this country girls do wear not only necklaces, finger-rings, ear-
rings and bracelcts, they have also rings in the nose, round the ankle of the feet, and naked
little children you often may see with a ring of silver or brass round their dedly. Look,
this little fellow sits on the skowudders of his unele, I hope he will not forget the Malaya-
lam proverb, that “whilst sitting on the shoulders of somebody, we shall not eat up his
ear”. I think there is something wrong in his ckess, 1 am afraid it is consumption. Poor
fellow, only 8 years ago he had a narrow escape from ckolera. Besides looking in his
face one may see, that he once must have suffered from small-pox. Yes, he is marked
with the small-pox. He did not like to be zaccinated, you know! There are a great
many nasty diseases prerailing in this country. Look at this man; is this not elephan-
tigsis? Yes, it is, and Malayalis use to say: “there is no cure for elephantiasis and self-
conceit’”. And this man here is a Zeper, I suppose. Yes, he is, there are about 18 kinds
of Zeprosy. But it seems children out here are not exposed to so many diseases as in
Europe. This is true; ckicken-pox and similar eruptions scarcely occur, but you must
be very careful as to the food of children. Dysentry is a very common disease amongst
children. You always ought to wear a binder of flannel during the monsoon. Europeans
in this country frequently suffer from Zndigestion and different disorders in the Zzver, which
of course also causes irregularities in the éiJe. Have you a good appetize? 1 am hungry
even, but my szomack and my bowels are too weak to bear anything substantial. After
having taken some food I feel pain all over my body and either womiting or diarrhoca
will follow after. Besides this indisposition affects the /kear? and the drain too; 1 suffer
much at night from palpitation, and all day I am troubled by a bad headache. You
better take nothing but @rrowroor-grucl for some days. What was the matter with that
boy yesterday? 1 could not decide then and there, whether it was epilepsy or only &
fainting fit. 1 heard that he was suworing tremendously afterwards. Why do you walk
as if you were Jame? Never mind that, my foos is benumbed only; that will be all
right after a short time.

Transiation.

QUIHAOMIY (one, who is in heaven, see § 278) ag®bO afNavaflebo queRmo &
sipom oeidlahallar ®19riI00 CooZio @go,osﬂmmog @a &gy, B afNSlem
om malegmedlan ailasdk o8 iYo @eN® FESIMED. «GODO HAIG (&405mE))
ofdlome ai@leomleean® mangy. oo aflemeg (9@26mg) aid)aomS)ee gy 8em;
6DICR0 of)@BWO ma)rogzi(so_looe;@ Podly @O® «@EIEM Ha@e? o ICERIN]
W0 NN SEMMTBEOS Gad alo! G0EMMEEflme ©sg DGR B NEE
sedlme ooy 60101 £6g; eameEsssedlm e 2 096G 5 @.af) @rdlam e NI
0)0 aoEseRdlm @ Id50 9. &gy SosMoTmaI DOMSAD§ weeRge EHRTD
Qiab 6)110’“50’65 VoIRGB g joth & Wl@ommalab 2020d. 968 @sgo (see §170) ol
ond) @, @b e H@TE Baino MSgjotd MBI, @G @Jlmecw 2el
6300110 2%,  ®SaNSW® SgRafld QUBdRM@LPDD® @OAIIT o_l(\'ﬂ'x:&o pog.
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DRSS 030 ) 93 DYD) aofsg padley agan Bomomoan; OP>FB2LNW @MY o_!g% q_u;]smzj‘
sa oo amgfleyswo? o_JGP\; &QMQQ@W@ 2900000 §.ad Buoxdlaaarilgy.
@0 eey@sonmd olldel 0)las] UOANOOlEsm wgme easmm.  Eusedgy, “aoa
Bl HDHIFNMAD TV smb” s 2e1RIF)®d aloQmm,  Emdslon: mo SLQes
01812 OB HIOM Q2w OH) % MEM agHIBO BMIABOD aipydd aidlewy Gasomaw. MO
£89b 921Qp( 800 o] AIlaabo aip|@e2 AYSHECNES CDE) o) Blob aaam aleado
augy ®Mmo a10)emg (2@ )aw) Go W )gplman, «gedo u%ﬂscﬂa Sy ) (c1pyBo0D,
cigianl, aipie)) ool @9 AYhEs @SB PG HNGDE BB afloaild @Ry G
oo @8, agFleje @M 2mG) G293 RIS, BRI OO MASENg wd)
@] gdldsanm ER@IHMED oBEO M. MY HDaoellem Cmods, EPY QI8 EE
HO0HIM; EogETIMbO B wQs BN H)0D o WD HEINEEE@ gTo Emoam
m.  ®ey, @Y afld)lesmamich MG, EPMEEN EPWHM GQQQQ% 0o
mglab Saembagled epedlch MnedSeYe E2RTBEo MR (89D ear) A
Qo WABYo HAPYTNOLPNO FSTH B0 aflaimiSdgo WSMNDPIE.  MUNOIT] MSHs
an &gldd Hags 168020 s8s alloiges0MeIamts piEIssIw @S o5 9O S ) W(a @00
@06Moo.  SBM=0! 0 & AQHnD ME W IO cmagﬂ]@b mdloem, “Cooglad mman
9 a10f] @lmoear?” wgam cawesmoch eI 208y lgy agan b EYUlesme, @Bl
oo HINHND 0D 8@ G@CeSIE.  EPAI HUWEDIUD0 agaw §Dod Bweg 5.
ERBP) @oah 0S8yt @Ean; Gao aidho GEm! @@e A (O JVITVETMES MS
a1 8lmodebadan (mag,m’]amroo) OIVIEY g ISO. @GSO ERLOHO FeIaD
BodsBmlody @I GBmI ng«’)]éﬂmqgo DMBIW(@HIVO HIMo0. ERED ED
om0 gaiodlc waydIYNS L) pes. m(‘%(a D090 108m) o (1. gy
9@, w. SldlDaids) RV BHERZTRIN gy gandlgymeEgp. @ 083 O 2b B B
@QQJTJC&@)L\)Q (‘):_II)OQ:)}&QCYYO. DY JTMWOM Emode, GO 2R, EOREWP EODY
2 @8m; saiwigled “emilmee @amarlo oo aflslon mey” agap al0W
M@ MSpjp@éan. @0 BOEE O3 oy CoIUH) agme Emoam. ERE! alams
293 o?mﬁo‘l GOoWLLo @m0 mo%mmﬂ(at ooz, aflenodldled egonGasnBai @0 @9£3)
odleh aledhds @M@ Slmo afldlasarlgy agan cmoman (or aflanodl@]mh agm@aid
@1 o rooeca,Jm']@m ad)enchdy efe. seo §213. 4). @ng Emd @cm, ©60)0)
QLR 06:(03:‘10{3) @afles 0Iatn ggico agiilejo @Sleans comemanyorilch 0z 6o
TR&gpo BaisMo; (ooemoaj'ﬂw\;o(oo D2il8sS IgBr qUItDICEMe @FMan, aichdel
@3lah aflasds agsgpge &mid) wwodlamo aodlep seesTem.  aflenod)esd
DO Eawomiled almBg o B0OMEHSOSITFo Q@@g’ﬂe‘]@@_ ABBOS B NS G0
W88R @nogism. *@maNms o) omIod wese ©e8Beg0 o MEIlaimo. il
@ehos 01lcon @mzo? Qg &n o_ﬂuag__ésrgomﬂ%o oo @ladassreomlaee @:5e))
N0 1 @D @PaOie BSMe aloQmilg). BRel0 AI@o @ lan Gusmo PO @ ageFo
(Taocoondlah) amom aflem 203 1600 BR®IMNOEAI o e, Do @oedlgh
@®oth agswmeilmoo (Haewy lawo) @e160)305)Mm0  B&HGURMD OS9G @@ ave
VAW HMNEYDY wGEo MSlesm@moeje cidchaveeay ®eIZaEm®Lio «gdiles au
B8O 9aiBa0 &g, agmmomd oila) dloiaueTmds AFl@ad @UBNTD) ERRPNH® A0
Mo @laparlngElch asoges. @ @YeWmS)ee DANE) oMW IMAN? O® BYd0_)
16*
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CY‘[\aJO(ono @@oooomﬂc\_ﬂ@ma @ EREaMEo agiles ol@icdlg joad &$lo e
@ar)gy. @y SHEID GLale UM BRIHEIW) c‘_D__;aémO_\P_ﬂ%@ sooth o,
ofl 8@ 2,S0I0D @M Gaita MSOMD YIOSITE? EDE) OO BHOY ool
2l (@)@, 2oailes aflomsalles) Gai@)sC@. @RS AR,

b. Some other expressions.

My leg is a little swollen soeflch @opte @ afl@so. [roaro).
Cramping in the belly; dysentery awod)a & aflaidno; Weosm) (Eamoo)
To have spasms (throes) in a wound @ego mego aeildn; @008 0@; Gl
Spasms in the extremities (as in cholera) Slabaogy@b. aueflas,
He is feverish now and then au’) (R1R0) GSE3ES QI EE.
Couvalsions, paralysis, apoplexy, delirium avam).

Typhus; dropsy; palsy aUaER4m0; ACA0IEMo; A IAMD I,
Rheumatic pain, gout QODBS 217, QN®BOIN0. T

Stoppage of breath; lungs L Q10QYZS@ (LB10aVZSEh); LIV BSHI0.
He is bilious; colic @poia aflove mad); el
Ophthalmia; liver-inflammation s @Eyel (mma%); aide (el
Phthisis; low pulse; the pulse to beat Gg@%%ow’l;@g@%mmﬂ;Eﬂcﬁm(ﬂﬂ@&é)-
Heemorrhoids @odagy (EPELRIEIMN0, BRIBRIM).
Itch; boil; abseess ©a03); &@; alBudl.

Agony; approach of death (e}98M @ 212M( (@M AV So) ; @M KaAVANA.

124. @poiad @®aNIGd BIRH00IIM0 BOEMN_IaHEMo §010 06O E10Q
£1,0010d OMOY 2{E32080 BHOAMOS® BEOIESW IR af)e}o0ine O
6MHB06MBIZHMR &Pl D afjoas Goslzome allg oy enzowloam
after having inquired (in the matter) as far as possible he did not find a bif
of mistake in his neighbour, and abandoning the false feeling of honor, as if
all people there could subsist (live) only by him, he felt happy.

ae@ce;oo_lamnc= BYS0BaioBal; Q@(S&ogogo a bit; agdo sesame, this means as
small as a sesame. gEE)AIMo=gd -} @o&)@omo false feeling of honor.

125. 5m00d CodeGde @RAID M6 Cald ag)dam aidlaoavlay &
8l0 00801000 ®de Da10Wo @6V 21l0lasaM @00 BRIV 21l
olasam ollaomlod @oedlwozee)o certainly I do know from the manner,
in which they smile, that in order to mock at me and to turn me into ridicule
in my presence (whilst hearing it) both of them did play their usual tricks.

CchOcBds Infinitive or Verbal Noun of @a:mdodgan; the Particle o_@ employed as
a Locative G&dodea@)ah; @aad this connexion, person; ®g)lwoges make a play; @od]
@0 (see § 111).

*

QJo@o air as one of the three sources of disease: gout, rheumatism, arthritis.
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126. ofl adloado €3)ay) EMOR0 5 ON0a0l@8 M aIad @wop), @O
BdheME Mleado O_Y'STY“(:Q@ @010 smaad dlamas @,e) @a'b:)fg‘oes)o
you are not as diligent as your elder brother, therefore I shall give you the
hire becoming to your work.

G%cﬂgamogo see § 101, @@@ongmno (¢f. mgdmgrr%a) with Dative, @# Defective
Verb “to be fit”, Past Participle @a@s fit, @@sciab suitable, @dso fitness.

§167. To form an Adverbial clause, expressing manner, besides
aoee) (§164) also o yamooo (§157) in connexion with the Adjective
Participle may be employed; f.e. smomb s@eenaflay a105mo @)@ 92900
S o \®man BWOUy) PadoQigmo (®oauo) @s%aauﬂmam if yon had done as I advised you,

you would have shown a clharacter becoming to a man.

§168. Qim0 something similar to @anser and @&, in mpy1gRe,
@do2gmo, @dMoagno etc. may be employed to form a kind of Adverb
(Just as oo« in §144) mgyugpe = manod), (MgyBaindel). MdnAgRo = @D
@), @ys&o in eR@oaigpo 18 the Future of the Adjective Participle and
8way@0mongno means ¢“so that it shall be worthy” (to a man) ewsezomo
@)®mo. ougpoe originally a Noun, means: ‘“shape”, “form”, “manner’;
hence D aigme (mm-’r G.Jg:go) “ithis manner”, ‘‘thus”. It may be affixed also
to the Negative Adjective Participle; f.e. o) cumomaiggo agesiles take
care, Zesz you will undergo any harm. In book language it may occur even
after the Future Tense of the Negative Adjective Participle; f.e. in
the Bhagavatam: @ @SiQYoaigmo @BPEMo QiMo you must graut the gift so
that it will not be aceompanied with fear.

Hence mssaigpo is especially used in English sentences like the
following :

He is 5o kind s to give me this book @@ @0 ayMyeo agadles a@aLamE Qgm0
BWEYEB WIS 0.

He even was so rude, as to throw stones at me @b ag@dam @egd)MEQ
e @@ ofleagpe munmos @,

He was exhausted to such a degree, that even his voice could not be heard distinctly

@0100b0 e guenew) Eogdemaigne @l @aflendlay Ganalmane.

The Past Participle mas (used like the Adjective “fit”, «wiirdig”,
“passend”) and the Adverb ®dealemo are always preceded by a Fu-
ture Adverb (eg@asm @es) or by a “Dative (wem)es @@woigpo); in some
cases also by an Infinitive taking the place of a Future Adverbial
Participle; f.e. ohsabo @0 900 Slescnsm agam cg)ommuﬁ‘luruﬂ &pilay your
case is one fit to bo dismissed, so the judge said. In English «fit for” (fiir) or
“according to” (entsprechend dem). But «worthy of” (wiirdig des)
B0 OT @mamauab. e is worthy of honour @waiab an@dlan @woab.  @eaua,

—d, —@ suitable, proper.
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§169. eokess the Verbal Noun of esdssan, the Particle g in this
case conveys the meaning of a Locative. It corresponds in English to
an Adverbial Clause beginning with «whilst” (evsemdmilsala § 128);
J-e. emocd @ogem sooih ellow n_ﬂsﬁg% o@)mog oy whilst I was seeing it, he took
the child and Lilled it. @@ @@ G5H%EH LI MV Q08 alcswy whilst that man was
hearing it I spoke this word, —The particle og in many cases renders the
word, to which it is added, more conspicuous. In the examples before
us it serves to give the Verbal Noun a Locative meaning, essse being
as much as essm@ah just in seeing; now and then also expressed by o
Ban, e mEan in the very act of seeing; in the same manner mdless ete.

§170. Definite Numerals and Indefinite Numerals are very often
placed behind the Noun to which they belong. Thus: esgecd g @0
aymyeanlob o Nead a)g@o g5 there are many mistakes in this book. agoadbo @0z
m‘j}.\ammm DmUOHEQ af) @O smyaiBgy to be sure you knew both of my parents, @oud
g0 @@ aflS)eh @Ean aodsaw these two are living in one and the same house. Some
of these Indefinite Numerals can be placed only behind the Noun;
J-e. gpyo (aggyaico), @aib whole; @0®Qjo @20 Ha1EQEMe you must do the
matter thoroughly. Others can only be placed before the Noun; f.e. «
gy, aveay, avgl.  But aueeiagp (aveess all, whole), avaloye, egeyo stand behind;
f. €. Sologdhd afleh V&A1 jo mﬂma:e\@mu@ the white ants ruined everything in
the house, Some may be placed before or behind, but if placed be-
hind more stress is laid upon the Numeral. eogedc omgo memmg o
an, OI' mseodk aiam.

§171. oflwaedle (Ex. 125) shows that the Locative is also employed
to convey the idea of an Instrument, of Means or of Manner, by or in
which something occurs. eewab @t @@ @Yd @Pg aganD @B

&abo a1adlah @osmoo he is not a man worthy to be trusted in, this you may learn from
his words.

L. In summing up the different meanings of the Locative Case (see
§39. 71. 82. 104. 155.) the following examples will guide us.

1. epaa afiglet geng. Locative of Place «“in”. In eowm mdlad ot
of) it takes the place of the Locative Dative (mogleaies) “into”. Mark
the forms: eogye, aoda,e, awlasch ete.

2, @np edlwlo @@m smoth aiosmy. —aR cvawodma. Locative of Time
(these Locatives of Place and Time take frequently mmab instead of
Dab). ‘
3. @udle agum cidlosmses sanw) (§155) Locative of Position, an-
swering to the English “among” and similarly to Ablative.

4. @dled mudlec em eandle. Locative of Superiority or Com-
parison—Comparative. The Locative under 2 and 3 strengthened by
paia) (see §114).
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5. @aemo eyodle em 2w wdle. Locative in connexion with
Verbs of “wearing”, «“dressing”, etc.

6. @ooith egBich @meamgye allwamlesme Instrumental Locative.

7. @b aleaflwedlc qgean @eaiaad)sy Locative of Manner.

8. @b epawailed wgee el eoiofldlesm. D @ooim DI
Dage 2% ePwH® EoWle. Locative of Inclination or Objective
Locative.

As to the post-positional words following Locative see § 220.

As to the Adjectival Form of this case (ofilea)) see §213, 2 ete.

Il.  The Locative Dative (see §71).

ot ausenorleeise (agimBones —o®meaiss) Gawa). Denoting Mo-
tion, corresponds to the English “into” and answers to the question
“whereto’” (“wohin”).

III.  The Ablative (see § 63) (besides maailm: ayom@Ban, Eo
#abaslan).

L oo aisemorilaailme ajongls eans) denoting Removal, Depar-
ture, Separation.

2. Condleasglcbadlan gan medle goo Distance.

8. e maispdldldailoe @afle denoting Birth and Origin (but
Locative more common).

§172.  @edlwozeg)o (ex. 125) @edlmgassgy (§170) points out a
sort of exclamation, which helps to emphasise a statement. mosgyp is
always added to that word in the sentence, which we intend to point
out and may sometimes be translated best by «for”, “mark’, “you see”,
“certainly”, «for a certain”, “to be sure”, “be sure”. (In German
“j&” or “Wﬂ,hr]ich”,) amayd Eoego BT b d&lsoy Basodo as to men they
800n pass away. ogedO m_g’-’_éa“b afleoamyad @oepp? my father is faithful. Mein
Vater ist wahrlich treu. @0 aflglejgroind ageabo BE3) MM QIBRYY you see!  He,
Who is in the house, is my elder brother (+ist ja”).

Care must be taken to distinguish this “eeegs” from “@ogyewo’’ and
“m%@%ﬂ”_

L e enegp agabo et o @& he is my fricud (er ist ja).

2. @M agecbo oyadiom @ogj@wo? is he not my friend ?

3.  @oainb agsabo BuRaSlmab @ogy8gyo  he is certainly not my friend (ja nicht).

It is obvious from these three examples that eesgp and eogegyp are
employed to convey emphasis to a statement, the former to an asser-
tion or positive statement, the latter to a denial or megative state-
ment; eogyews on the other hand it is simple a negative question, to
which usually an answer in the affirmative is expected (for mogems
bearing the signification of an Interjection see §264).
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§173. We call attention to the phrase mwafleswes «ggpaimo @om
ssvsesmm algang (ex. 124); the common construction would be: eoall
OSWYEE «gRPoITo HPIQYND BHMOBnITG;md that all there live through him,—
g BMSI@am Moo @ lEsano? what is it, with which we play?—asl agalanogann
SOQYany? why is it, that you are crying?—aamog @ﬁa’}ﬂgw,m &g ladh @1 008
ai0smo@ it is for the purpose of jesting them, that the parrots made this speech,— agad)
Bo0man O3 lOan@End 2o al0@nm G¥lQans ich bin es (e’est moi) der besser fliegen

kann als du.— @R MEMM EYHIW DHO®LI0 Ol he is it, who has done all this,

In comparing this construction, being not uncommon at all, with
the corresponding constructions in English and German, it is evident,
that by employing e@em in this manner a stress shall be laid upon
the words preceding egsm; the Copula in these examples causes a
kind of pause, so as to turn one’s attention to the words put in front
of the sentence. The Neutral Noun following egem (adl@me, #glds
m@, eogmg etc.) is answering to the English Noun Clause introduced
by ““that” or to a Relative clause. It is in these sentences considered
to be of less importance. (See §244.)

EXERCISE.
Occupations (continued).

1. Tailor manessmb. 2. Baker @nglesoab.

To take the measure @PZOHQIGE. To bake @0gjo ajgan.
To cut a dress Q_ge:é@c‘ﬂrﬂs. Sack al0ds.
Trough e @g).
Oven mgﬁ.

Leaven ajg).oi@00y.

To thread a needle Opb B 000,
To sew @S,
Needle-work @amglemil.

Needle Crgn.ﬂ. Bread @wgjo.

Eye of a needle mgaileaw,

Scissors @o1@).

Thread ogwb.

Wax 0096,

Thimble @)aido—@oLOEGIM.

Pressing iron; to iron g;@']; gp_@"l DS,

Sewing machine manan @(@Wo.

Yard-stick 0100@®2s0wh,

Button e&ngds.

Hook 920800, ®&ds.

Cotton (cotton-thread) olsmo)—ai@oa) (ol
D 1A [@b).

Bilk als,

To make a dough &¥.01200)MEodR).
To ferment o jg)g{lds.
To knead & wds.

Unleavened bread ayg)g{lgyoom @oglo.

8. Butcher @wogjamoab, gy,

Meat mooi).

Beef g@lailooil

Mutton @@slosil.

Leg &oat.

Bones a@oga\cb.

To slaughter @RQ&ad.

Butoher’s axe éguow)@s0anbo @ool.



4. Tanner cmosayogad.
To tan pno@dls® (N0 MS®) Gmech @O |
S,
To flay @momh & uilms,
Skin, leather @monb.

Loather poo@sls 8moch.

5. Shoemaker amm"ug__’t@mraﬂ

(s»mrzﬂg%@m"l), a1@s)af),
Shoe-last &g.
Shoemaker’s piteh ace,
Twine aidg (aleg).
Awl eoonyg].
Sole ©.a101g45 1.

6. Carpenter @pwid) (@ .0i0b)
see page 47.

Carpenter’s adze 0u0.o{) (ut.a)® to cut off
slantingly).

Borer (gimlet) mad (@ad)so).

7. Cart-wright.
Drive a bandy cusnd) ooa)@s.
Wheels oy e,
Axlo mn.y (E0oymeg), QMElQOs o waob.
Pole mod s,
To yoke co@ @) lwb oS,
Spokes @efledo, [auo!
Get the bandy ready oiond) ©o<) oo
Spring Q_ﬂgé,
To varnish dlasws &,

8. Btone-mason and bricklayer
BOENDD Qo o IGESMD ) Qo.
* To break stones @gy e@oqm e,
To cut stones @g] & ava@.
Plummet ezmnanch (mogj@eg)), &ajmy.
Chisel &) (aSlag)), oo,

129

Hammer g<), sjo0d)e.

Pickaxe o_fldso,

I Angle; Mason’s rule or Ievel @ei2s0; @A)

6Mo (@s0) see page 48. 49.

9. Blacksmith and locksmith

®aad)asmogyab.
Lock 04S.

Hinge aflwomnd), as@sailvescnd), acwoa,
Door-bar &0g)allwsnd).
Serew afl@lwosm).

Key @oGdsomb.

Hearth rmgg:é.

Forge pal. [ o) @9).
Bellows @@, pel, @ c180wIwh (201 ald
Anvil m’osmgj’.

The iron is red-hot @@)my csPQBSaidw].
To make the iron red-hot @@lmy aigpg flae.
To temper iron @& Qids, VS H, G2,

To steel, to melt ® B8,

To file Pada.

10. Tin-maker @&ng |smlesoab,
7e0@d).
To solder oflgwe®d, g&los; the zfolder ollg
8301 @590; alloy @50 (@50 @alds to alloy),
To tin &pyal] @sa.
Lead gpowo.
Tin @&, oo ]wo.

Zine @@omModo, MISo.

Washerman @200j), ©aigGomsth, GRS
&b, mgoab.

Translator 8_=oad) (1) two).

Rope-dancer SmUdE | Db,

Wrestlor @gi1S)@no@abd.

Merchant &.01Q1S@00M, cic@@b.

Beggar @) @madninm, @rg e, alaslwab.

127, @ng|ewd! BRALIOMIY0 BI00 0)2MR0 MSIHFEANIED; BIo
Vo ofpado ERSHsc aimalad! smoad Mloeen mmooo:(\l]oeezo. DO

200288 0nds twrOIlemo anwlodmlae 20@62 sl come
unto me all ye that labour and are heavy laden and I will give you rest
(Matthew 11, 28), such a sweet word we shall hear only from the lips of Jesus.

17
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@ogy@®o “well” (wohlan) is employed at the beginning of a sentence to call attention
to something.

0} DA, oy@a0 to carry a burden; the Causative Verb .oj2q@am, ay@om) to
lay a burden on, charge; f. e @oud @pantbo €20 @ad0 ajz2ow) they laid a guilt on
him, they condemned him, Noun ny2g burden. @6YHFONR, PNOAD to grow cool;
f- ¢ a®0b0 8.010Q mENMEEa 10 my rice has grown cold; Noun @O colduness, re-
freshment, comfort, rmsrmgzﬂrﬂsx (Causative Verb) to cool, refresh, comfort (§166). mSds
@amod = MSdeanQld. :

128. @Sds0 2000YHADO BROMIO) GO oo ©0Ian0 »selod d
e1G0 @rsmMeas ERJe2omIod e1wla) EBEIcMInsIaMITlEs 106mYes
oJ)OR €01320D)®00 Mlemiwl 2) finally the spirit of men shall be absorbed
in the Absolute and will become united with it as a drop of water joins
the ocean, such is the opinion of those, who adhere to the Vedantic system.

6N B means account or manner; by adding og it becomes an Adverb (§213. 1)}
“Jike" or ‘‘as”, ‘‘as much as” @alEe); @@ IEMINSIAMIN) = @0ODTBMIG+ @an - e
§122. @OIBIOMO (42 aim of the holy Vedas) is a Pantheistic system in Hinduism, call-
ed also @RI IO0 (non-duality) Monism.

129. o’ af)@ado d:emas a%]%@mocoé\ma(ob, §.01210] 0100116MIS
SATANEYMHI00 M0, 0I0de] HAWO VLJELI0;  ODOQ BHISMVHIM
& lod 0100) if you will settle my aceount with me, you will sce that expense
and income are equal. There is no balance at all; if you see any mistake,
speak!

@gfl@e the Causative Verb of @s#es (2@@) to equalize, prove.

130. ©@o0d @osm @ERS®deds CmIUlasa®malamo arvonuod)
£)00) aDElo @MY ME20?  Myap20w] uomuobla)omd 20GE2
N01IR (6\@(‘3\&00@ if you talk in such a manner that low people canno
understand it, can you expect any result? only if you speak distinetly, such
people will (can) understand something.

§174. ean@gs, peg, asony, @edlency are four examples of the so0-
called Second Future.

I. As to the affiwes of this Second Future p, an, oy and gy are in
use. 7The short o in most cases may be lengthened into po ad lili-
tum; but in the following Verbs only o is employed: peg, ®se, (8880
to be the same), @s, mos. FEither o or 9o we find in mgy (mgy), oo9eg
(Q&D@g).

oo we see taken in i@ (Gonmmo, catan), W@, @, CBE, SHNE,
&y,

o) is taken only by weak Verbs, hence: @moay, @aioay, @dlay, a0l
9.mcbay, @anchay, mabay ete. (in all these cases o may be lengthened into
o9, hence ouooy, @ooy; also asog).
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we see employed in strong Verbs ounly: eeisgy, eaigy, olgy,
‘308:11‘?184. :
3 Q)@ aLIPAYW SEIMEW: TVB)0 oSldl oo @al1Balnje @Ml (Y\)o@()fﬂg_j@

@@ if for truth’s sake we should have to suffer or to die, what an excellent tribulation
this would be.

afls Gmscﬂoﬂ% Go_.\C)O_]@[ﬂ(Y'ODQcﬂ 600D a00mEIW) (ready to go and see the house).

@@l ailSlg 8m ai@ (prov.) you will not get more than the vessel holds.

These examples show that even Personal Nouns may be formed
from this Second Future.

II. As to the meaning of this Second Future.

1. It expresses originally real Future or Possibility, but in general
being construed with og this Possibility becomes exclusive of anything
else and thus changes into Necessity; f.e. peso @mossainmd eodhes 2@
(:17] @sﬂ% there is only one person who can look inside; @8 @2 @Eg one thing
i necessary (only); for epes see Luk. 18,18. As a rule this emphatic «@
ought always to be followed by the Second Future: aflei axayesds moo
endlwsom ponodle @@ca endlandoms (0Xygen) can oog (and not
Sqan 0T &ao).

2. Like the First Future it may signify a habit and serve thus
as a Progressive; f. e. mogmo @zdleh afldl@ism msgy (msg oo, see § 185).

8. 1t is used further as an Imperative or Precative (see ex. 129);
f. €. @ (@)TVoWo &g, a@@mMog a0y tell me what sermon you have heard! ay@ds
oleb asoq tell in short. aflomds asoqy, aflem ewod asowse. In arithmetical
rules this kind of Imperative is in general use; f.e. gan, ogy, @np
aganylal @g (add); amd@asam gy @80y (o_ﬂaﬂ&é or &)¥)@s subtract); ooy (@)
Qo @RETINENT ) | (Daim(@y multiply); BMIDOHM Zane e aortﬂg% (@"l@&é divide).

II. The Second Future s and @gny deserve a special con-
sideration (see ex. 128 and 130).

L 995 the Second Future of the Verb go the old Future, of which
pos is used as a present tense. The Adjective Participle ses (“in
which”, «to which”, “there is”") we know long ago. ees appears often
with o to affirm the exclusive existence or action of something, so it
is connected in general with Nouns and Verbal Nouns; f.e. meso me
&e2Qpa hell, nothing but hell; @0k 22 Gmﬂﬂ:%@@ only she has been left; aj)
g mo@l o @it «gan @ e® @YW 5).a8m Qe to become famous as a wise man this
Was the only thing he desired for; a05)eyp @lnpainsgle @I @ailQes they have
only a sense for songs and novels; aF) @ ustzam ale] eggENN@ WHNIGsMEDYeR
instead of doing useful work you meditate always; e90b @@ G20 SIMID® 2NAUBHY
@3 I cannot see any improvement and shall surely die; Gw@o o RIwEOQEea there was
always fear; of] &< lQYSmMSETOIB0 B AVIG) 0] 0@ 1801 ag)®dO BRRL MO AVaneIR)
Pimoga only if you exert yourself as far as possible, my exertions will be accompanied

with suceess; @O0y ot alpime g, @&Slgloab @GmM ea to prepare and ad-
, 17%
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minister (medicine) there are many, bat to drink it there is only he himself; &Qn &s)
@05 a10d peg there is milk only for a erying child; a.em3) @lGmmo? have you finished
the work? mseslwem peg I began it only.

2. @go) @) After the Infinitive with or without the Particle og it
signifies an exclusive Possibility and even a Necessity; f.e. @oacmos
@BS ag)Bg {00 @7:](3,951 @1y to take trouble together with him only this is necessary;
¢of. @iy ex. 130. So also a Request: ofl spaem mgy emegypes ase
90 hEH®oa) may you receive him with & good mind! This form is used in prayer
t00: cosmez pasme@swiny aflemas ) eflawmee gCaiBldamD agailes

zorg)zomﬂ @mlow)amoay oh make me consider it an honor to lay down my life for thee.

Very frequently we see @gay after the Adverbial Participle; f.e.
@oolnh augan @@ay he must come.

b) Without g and joined to Neuter Personal Nouns or to the Past
Tense it has a precative meaning (¢f. 1I. 3); f.e. soob @ocam 5060
aN®00) Oh might I see him! aqiamoay may he come! aimnaoye@aL mce;omﬂﬁ wished
that he might come. This use of epoy reminds us of a similar con-
struction with eeveasre and eesemidlman with a precative meaning
(see § 140).

Also the Adjective Participle of this Second Future may be em-

ployed; f.e. @@amp @0l ©a19@ a0 Soale @100 = @0 Gale HAIYPY aNE0
@onlo @smo.  We even read agodles @Y@.’ﬂ@@ﬂ&ém 2 0 0WEEHB R0 091N
@adlanad aloslgy you cannot know all the tricks with which I am acquainted ; ©@&9wblo
© ez m @ W@® BQIAIYo CY\JOCL‘]:H@DO_(! QNI if there is cleverness every work
must be successful.  The forms pointed out in these two examples are used
only in the South of Malabar and are based on a misunderstanding.
endle@ioym may be a careless pronunciation instead of epdlweman, bub
avocilassaummoaan is explained by Bailey, Peet and Arbuthnot by calling
@goy 2 “defective verb, implying ability to a certain extent”. In this

" case @aymg would be the Neutral Noun, and egojm (in @odlwsajm)
the Adjective Participle of this Noun. But ewo; being the Second
Future of egaaw, the forms mentioned above must be considered
to be abnormities.

Even the Neutral Verbal Noun of ewaqy is in use: @moio. In many
cases it has become a real Noun meaning: possibility, remedy, power;
J-e. cgamoab oD ©a1@ [ tried my best; @@DJ(O%]%}:O—IDEQ%, s@lallgy ete.
@pd)an eaBRdes ERAIWIRIBR we can’t do anything to it; anoalem) Qlegy ©_alomanh
amumea! what is the power of a man in his first 4-5 years, &.al0gjQImE)= 2l
glomd @dlaflgy (unspeakable). MZ20mh agsEmOILE). @D alailSlgjmeem 29O
anlamoe e af) O&ogaoolmgy it is henceforth good for nothing but to be trodden under foob
(990880010p) = H @988 + BP0+ T -} @ogy).
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Very often we see @gay joined to zeh (@m’ﬂm)oo 1) without og; it means
«it will suffice”; with o@ “must suffice”; f.e. @ 2cie0odlan o aga
9.a1@eh acilwoay how will suffice, what I can render of thanks; @@om aowlay ey
OaVo Cmam l@omh @Y ajIydOom GMILs 8w @d)lwoay it must suffice if you read this
book ete.

Remark: 1. It is this form of the Verb, from which is devived 2%z Adwverbial Farticiple
of the Future Tense: o is dropped and ©@ab substituted (see §69); f. e Gﬁk;ao"l&.__é,
BMRaslgjond; @@ay, @gaoab ete,

Remark: 2. o830 very frequently is used in connexion with the Adjective Participle
of the First and this Second Future. @b @sedl 013G 0 mafles &oodld)es
wait until I shall come back. meﬂ(&g___p@o 8o ([ j@ENe ®aly take pains until
you succeed. In the same manner @QBWogo, M&@20Eo efc. @aid AYUEIB0
9. she had done what she could (Mark 14, 8). The meaning of @dgo may be still
strengthened by employing the Locative-Dative (§ 71. 171.) or Dative; 7. e. @wsaomab Qi@
GRINR COM IS Tublrew) a3)g), stand firm until the master will come. @) BHAIYo
gé‘rﬂac&@mogmﬂm W @20 BGlamyeaneddlgy (Matth, 24, 84).

§175. @orL10 g0 @m0 ayammo msesmaud (ex. 127) shows that the
Past Adverbial Participle (§76) very often is used to express the Mode
or Manner in which the action of the Finite Verb is executed. Thus
the two Participles above show us how those people walk along.
DY Sopeom @d)a) M0oaVd).0] @D & d)8g 100 speaking about this matter they
went up (“Indem sie sprachen”). In the same manner Greek writers very
often use the Participle with Verbs, where the English idiom requires
an Adverb; f.e. elrwst mav movpdy pijpa %o dpay, Pavddypevor Evexey
epod.  “elnoct genddpevor” say falsely.

All these examples may help to show the Adverbial character of
this form. In most cases it may be rendered by an Adverb or a Parti-
ciple in English (or German). It is something like the Verbal form in
Sanskrit ending in = or =, called “Adverbial Past Participle” by
Carey, “Indeclinable Participle” by Wilkins. Amongst German San-
skrit scholars the nomination “Gerundium” has been introduced by
Bopp. The question whether Participle or Gerundium was decided by
Freiherr Wilhelm von Humboldt in favor of the Gerundium (¢f. Schle-
gel Indische Philologie 1., 433—467 and II., 71-1384), but as to the
Malayalam form Schlegel seems to be right in asking: who will com-
pare: “ayant fait” or “having done” in French and English with the
Latin Gerundium? The form before us, corresponding really in many
cases with the Ablative Absolute and Participle Preeteritum in Latin,
in other cases with an Adverb, is best called Adverbial Past Parti-
ciple. The Malayali in his epic manner of representing things prefers

—
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to divide in two or three activities, what Europeans would express by
one Verb. A wrestler, who had boasted, that he could carry away
mountains on his head, when called upon by a king to do so on one
occasion, answered: emomh aigioo aypadmeem canulgflallses ®aoo oS
O10) @0MEE SN GenintSlg loflSlgy he wants to say, that he had only promised
to carry away a mountain, but not Z Zake it and carry it away; first of all somebody must
¢ake it away and lay it upon his shoulders, Tn this case advantage has been taken of
the Adverbial Past Participle.

Sometimes the relationship between the Past Adverbial Participle
(the first) and the Future (second) Adverbial Participle is closely to
be seen and the first is taken, where Furopeans would expect the se-
cond; f.e. in connexion with gpseoge: en e@gaom @os).o) swsl began to beat
the thief; Mol poodn @HM.o) @S] the dog began to bark loudly. So also (see
Dr. Gundert’s Grammar, page 208) ew o @ecsmo instead of omancb
B® ®.a18QMo be 8o good as to give. zmggmgomﬂ% nosf)8asemo 101 eaallg joad am
GRIEBS Mo be pleased to care for me. Bearing in mind, that design (‘W‘”
awmb), expressed by the Second Adverbial, may (temporarily) presuppose
the activity of the Finite Verb (ew o), we may understand, that in
such cases also the first Adverbial can be employed.

§176. samo @emGas (ex. 128). eemess is just used like sanses
In connexion with a Noun it governs the Accusative or the Nominative
case; f.e. agoabo @oaemd adlem @emasgy my younger brother is not like yous
avaggedlch @ainto @dloyeds Slansdlassy Eanea dano, o gy &amees 2smdse
in beaven bis wounds shall shine like a fire-fly and smell like musk. In connexion
with a Verb it is usually joined to the Adjective Participle especially
(ex. 128) in its Future Tense. aygad odlese @emeses evawabo @ his
splendour is like the rising sun; @aNBal MY HeMEE aflengo ERRDTII@emo you
must exert yourself as you did yesterday. There is the same difference between
asmeas and ogan @emess as between ansa and ogam @anse § 158. @b
R @m;f\anb a@0M @EMBBs o@D B0 100) he brought me up as a father,

§177. «Like” in a more mathematical sense (as much as cequal”)
is expressed by different forms of the Verb aasaw, o, @dee or ave
“to be the same one”, “equal” etc. @zbleh @ssan rsg Eovsnodds two angles
which are equal, The Adjective Participle eom means “equal”, «walike”
and by adding agpe we get the Adverb SOOI «according to” (a8
much as o@eagno); f. e oveuodlomto waowmmoUgRe ayp €900 w@)a
emfgéa 20@o PN Zale »hIgeH@oeade only for men who show a mind conformable
to God’s holiness it will be possible (smaoggoo, @0, @S0 §111, I cannot see &9
@59, I may see &Og@Go or MHNEHSHSR00) to see his face; @0 Esg qUAO these two are

equal,



EXERCISE.
@. Domestic Animals.

The animals of this country are very different from the animals in Europe. Our
bullocks are bigger and stronger, but they cannot run as fast as the bullocks here. Be-
sides they yoke them for ploughing and to work the oi-press. The oilmaker puts the
sesam into the mortar and the bullocks turn round the roller, The pressing of oil is
done under a shed. In some places bullocks have also to thrash rice. There are only
a few %orses in this country, and they are mot so nice as those in Europe, Horses are
not cloven-footed like bullocks. We use to skoe the horse, lest the hoof will be rubbed
off or the horse will stumble and fall. The horse does not ruminate like the cow and
some other animals. In this country we put the horse to the carriage or we saddle and
ride it; in Burope they are also used for ploughing. The nicest horses we get from
Arabia, When the horse feels well it will nefgh. There are a great many kinds of
cattle.  They are very useful to man, for he milks the cow. If milk is curdled we got
curds and buttermilk; if curds are ciurned we get butter, and il we melt Lutter we get
ghee. The buffalo is able to swim and likes to wallow in the mire. Cowdung may be
used as manure and to sprinkle the floor. The wooZ of the sheep may be used for blankets
and other woolen cloths. The lion belongs to the class of cats and is called the king
amongst the animals, The roaring of the lion is fearful like the roaring of thunder.
When he is angry he gnashes his tecth and his eyes are flaming like a torch. He
seizes his prey with an immense leap. The tiger has the form of a cat and he is a very
deceitful creature. The biggest amongst all animals is the elephant. With its trunk
it will break down the branches of trees, slit and eat them and with this trunk it will
manage to take up things so small, that they cannot be seen, The camel has one or two
humps on its back. In some countries all trade is conducted by means of the camel.

It is called ‘“the ship of the desert”. The dogs of this country bark just like jackals,

Translation.

00 PO le)ee RIDENdD0 a_ﬂmom’\@’}e;@gmn&mo QB ER BBEo pIE, 6O
295 8088008 RUWlHe OSINYo LEB Yo paTaslel mallesyea gdlad Galo aw
QMoo EBOSIM (al0gainad) anslyy, EPDGSIND PPIWo aids EYDFUO
o @ooid BloNg ajsme.  aideond (aweilwnb) «gd (@) alvseafilch oels 908
S0 aideeMOw dldlssan. @RAId  a@sRIT) @A al@eIsao,  aflel ooneies
€lo gdlach omgy @3S HadIGememo. DO P THIB @C0 Hlead 2O Beg,
®R01 aflanodldle)es ) @emess @PE RoUSlWes R  adlead @Igdd o)
om GaGal @&EMm) alladnem @Rl @amd) gy eads)dlosom.  @ami@d Bosy Gl
FIPjadso @ilo mSA) oflwogpae ERElaD Se @OOdse.  alwdngo E2E0 ey €3
@dgo Gatal acflo SoaslwarsemMly (Cogs, dage). @O 88wl m@mad
Gamﬂmmm) Qs |ds BECEANY eoleea eflab aedl @epd) avand) @219,
dllenodafch aclosns oyl @anmadlge yew@icsleam.  ogoooje afldwmem
&mload mges @omileawor lallm algm. @de eI HaildeEamiod ailamaso.

g
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amaelldd el ainl 20ld) ez,  2m@ytd ciwallem SoSMPHNNE S
aoellad P QIBER oGRS 0N @Y@a., alellch o AL (@g®)
o@d @Y. @)D SSod ougp@ISBe. SN & @O 1R HOHM @Y. @R
pugaadlad adlmf) @alodle allogantd @dauegigmm. oN6Mo Qigo @ESTEGIMmo
ASlete @ e@sE® Mmoo ©aI18@ILSldate,  @YS b CoiZe@misy @amilglge @0Q we
BIOF0 @ SEBOM900. @Sloato  ojoidseiomlcbailongs guwseglch @mmosmme;  @oslm
(gen@mb) BEHegns EN0) «gm Gaid 955  qflaoadlamo @ (EoaQM,
@oaid)) mLIgedso og@ Gawdal EWHEe @EM. @ovallach @R oigllaiase, aan
& o &EMBHs lefldse. ER@Om0 Haisw e aellw angodich (aaba
s0) aNS)dso, ajelles 0)1WYHS BRHG] 96, MRD 0IEER &01SPER o GYMD, o)
gy \pesglcd Haip] AYM oGOOGY aelleoiam. @rolamo ganilasdsssss
@ 2POENMISGNE Hanslel CUTEMD SSadd) @flamoe. @ @milasdse@ss &
erponh & ElRoon ©adIw ATYMNB 59T 0 0GR, B5HOBIM ZDHAD B0 EFF
@b pog. .afla Gawonz)oh @.21250 «@pye BSSHTVIBD ®BAD MST UG, @D
o QMNIMEEIg @b ogan Ga @S, @0 mo%mnﬂe‘;@g Moy, e BQER0d agan Bald

Ll &HHOEMN.

b. c:
The ass is braying &P &Y.  [qp), | The hole of a jackal &Q@nbo 2030,
The lion roars avloaDo @REIQGAT (ccezéam The hole of a mouse agefles.

The stag pants @ob &lowasan, The cobra went into that hole aug':{o )

The deer eries Ga.S2omh OGHdsM0. eomsello (evglafla) Gaload,

The dog barks (no)) ;edsw. The nest of a bird caoall@ss.

Young ones of an animal—calf &S)@di—

The jackal howls @&Q@sad 08 mgan.
e @Eslsiny (@sall).

The bear growls &S] gEgam.
Young ones of a bird oa®sd) &k,
The horse neighs o)1 allamdaemo, i g S e
The monkey grins &g @gﬁgﬁ&o%m. To bring forth @a1Q&, Sai0Q.

The swine grunts ouar) @de mgmo. To lay eggs @sWge.

To sit on eggs, brood, hatch aig @AM,
®anmm M, HSHERgfld)eed (2
Alaw).

To get hatched S0 @M s, BSlg] 19

The cow mues o1y SOQYan.

The sheep bleats @05 SEQYmo.

The elephant roars @M @QZYI0.

The cat mews o el HOIQYan.

The bird sings aa@| a g0,

The cock crows adQIB®:0y] G&awn.

The hen cackles (cluck) @29¥) B0,

To carry iu the claws 0050116 5087 BatIDe
The peacock spreads the tail @wlch MY
Bees or birds to sip o’aémaa, (crae;a%a).

The turtle cooes & memoall @Qogae (& | Theorow moults SdsQYas @ e p @M.

Saam). The hen seratches o flsGam0) aflegan.

The snake hisses aiomy aflgme, The pig scratches (with nails; claws and

The frog croaks @@ &G, hands) aam?) @ogman.

The bee (fly) buzzes Goailal gaan. The mouse gnaws oy0sneil &m0 (&00%g):
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d.
The claws of a tiger MABIYSHS mausmach.
The trunk of an elephant EPMYsS mmi)
06D, [2o.
The mane of a horse &:d)leQss @evl)Eoo
The hoofs of a buffalo o womenabo @:amy
(€atoq@ema my).
The hump of a camel @s&odlonbo Gsvo
(ogsm, @ab).
The hump of a bull ®&@ (&&a0, ajowm).
The horns of a goat @doe1lenabo e@omy.
The wings of a kite cumamlenbo aflo@ed.
The bill of an eagle ©Ywalombo a@ids.
The feathers of an owl @asabo m cieb,
The body of a stork @@adlonbo (6uG0)
2Sob,
The hood of a cobra qugjo@lomo aiso
(an6mo) or ai@). [
The sting of a scorpion oglanbo ofleng
The fing of a sardine aoA)QYas aflos .

The boues of a fish @@ dladlaabo geg .

The scales of a shark @oaflacdo ©.a18@s
(92 ouch, mel).

The gills of a fish (Kiemen) .01 9.

The tiger caught a wild buffalo m@) &
$05CaiOdOm alils).ay,

‘While eating it one of its bones stuck in his
jaws @n@lem ollmemind @naleoato
em 0805 @Slowp]lth @90 o).

Blood and matter collected there and caused
him great pain G20 wlaiojo @]

es aaslrlmpasirg agto @usm
o o lman.

How shall I extraet this bone? smiad @0 ag)
gilom ageBlem aid)e.oiSae0?

The monkies shivered with cold @msz:de
(aunmpneod) eglbdemoems ail90.aj.

The mad dog will leap at you and bite you

@mabmeed] adlasges Gaah ans) ad
aEeg &S)dso.

(Birds) to pick up or (snakes) to bite & o@D .

Some fish, usually brought on table.

@) sardine, chiefly used for curry (also as manure).

Sagel (or @owlay) cat-fish.
8nosuaeh white-fish,

®Yyeeoal) (e@ea0ei)) pomphlet (Stromateus),

BPWEZ0 “‘a certain fish”; somewhat smaller: idl@@m;g),

&a3)glad butter-fish.

20a108lab the mullet-fish (also @oalonb),

o@s kind of sheat-fish (with dangerous spines), ag@).

®@Qnah an eel.

Seventeenth Lesson.
How to co-ordinate Words and Sentences.

131, @ooid gg%ug]@@mwua@_noé] MSILOBIR. G1B010IHD)
VD LIODNEUI@)EIaN0010005mBRI0d o BTN @ROIWY)

1ot regarding heat, cold, sickness, enemy and other obstacles he declared the
good news amongst all nations, tribes, tongues and people.

18
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2 g BEEINE-08) @SR = @ g+ Sl me + EI0 + @ + eRél 4 msaun
Bk, mé\ beginning, here as much as ‘‘et cetera”; €R0@)BLVEEIFIIIIWDER=
R0 &k -+ Ceos@EBdk + BImd D + alowoEh. @S] = @ + @YE), sce §247, 8.

In the same manner &EABRHMOBK = SEQo -+ 2EENHED; altalaemailwo.aldlen
N EIB = aldalo + 2E6Mo -+ a51w.ay+ @PE) 4 enimwmesad.

132. 2mMayd MUEODOaN0, GYA00, Bdml, (MV2ICOME, MY
2 ®E10001900 Allg 59801y Blow ®azlsa s ee10omIod Wwaijo,
o1, 0)8latoo, 21®), BROY, Kel, Gausmo GMENW o100 INEeE
aAaoay Goo, dage, alw, G000, 2osmo agan Mz Gomleh g
@) HlSH8om men parting with joy, love, piety, peace, happiness and the
like and giving up the praise of God, filled the world with pride, hatred, adul-
tery, deceit, lie, murder, blasphemy and other sins and they sank down info
an ocean of sorrow, trouble, torture, sickness, death and the like.

megm, meg) to throw; .awgmo, avs). oSEElYeRUN00=AOD.

183. @onm, §0I2H), DGB®R0, oMo, MOlny, Holmy, Yo
agod) cel0005mBs lod 9212} ofJ000)0 @JEWIRMLY RO o ? which
is the most useful amongst the following metals: gold, silver, platinum, mer-
cury, iron, copper and lead?

In the same manner : &gnab, damh, Eag b agalaid.

§178. Ex. 131 shows that in copulating two Nouns sometimes the
second one will be in the Plural. We observe this kind of connexion
chiefly in the case of Personal Nouns (022w a1 cod, omall@maasaod parents;
AQUB0ER ) aVBa0EmRod brother and sister; Geschwister). Neutral Nouns also
may be copulated this way ee@amjecn. This union seems to be less
complete than by using Singular; f.e. eranaimgsed agobo @ozaw.al 2b
@@o food and raiment (@RaMo+aimgo) my parents will give. In the same way
@émemaimeads eating and drinking. By this copulation two persons or
things are to be joined so as not to form one person or notion; f.e.
o@aeaemo (piece of wood), Sassabmyall (gold needle) form one motion, whilst
@OZAW a3 (20d (parents), SERLEIMAK (SHEQ0j PREMA) Are only a combina-
tion of two notions, still existing separately (as if so—po would be
employed).

§179. Different from this external copulation or co-ordination of
two and more words, which also after they have been combined form
separate notions, is such a combination of words, by which only
one notion will be formed (sasombayaf), eoemoach etc.). DBut whether
the combination takes place for brevity’s sake (spanaymyssd) or for
euphony’s sake (mgymo) or in order to get a compound, implying any
modification of the original motion, (easabagafl) in any case certail
rules as to the Junction of Letters must be observed.
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I. Junction of two Vowels:

1) The last vowel of the word is dropped or 2) the two vowels are connected with
each other by @ and au.

1, The final vowel is a short @0, the initial vowel a short @0 or 9! aam -+ @0D =
QUMY ; ME} -+ BRI = MEJIMo; mmm—%—guaamu:mm%u@umo; mrzm-]—mj(la(‘b:
m_n%nb (mother’s father) ; @oe@ZA (her mother) (but mmz:{:amntb why?) maw--
@og|tb= @ @g |ab uncle.

2, @ is employed:

a) The first word ends with a short “‘@n’’, the second commences with a long vowel:
am 4 @Yk = cimeod; @0gy-+ &= @eg8ws (but also MPAET or MGy -+ BB )).

Remark: Some forms, permanently used, show that formerly oy instead of @ was

employed in such cases; f.e. @0QilSo, B&nGal, ©.01Q01080 (shortened into ©a1®80).

&) The first word ends in @, @9, of), o@, Sag (the five palatal letters); /. e. @0
&)+ md)aamm = Gmods @ dldeam; 0]+ med)ee = awdledles; aflalt gdle =
alaiswdlw; af)l 4 @oegp =adlwegp; «geo=@g+ gEOWE); OO -+ EL= OO
w@gy ete. Instead of gl we see now and then o, /.e. HglSlgy.  As to long @D,
formerly o1 was employed (%LDO-}-(E@&SQ:%LBOOJD&SQ), but now @ is in general use,
fie. @ppn+ oo = eppaly.

8. i is employed after full @, ® and ®2. Fie. Bolodaw - &= Baio®hawEQID;
@O + g th = momewEle; @+ Yad = ol lmeuPaw. But you may also

hear: ®alOQmm, mosanssla ete, B (cow) + o = Ewoajo; (but also @ @RIOG@AD).
04+ @S =0jans (fine flowered cloth). But short o is dropped, f. . &g+ ag)@1) | =

DR} @RI - @Og); EVAANRY; ..+ D)= 0.aW)g); 9.aY+ g0 = 0.0
Qo (but also & @HaiM), ruﬂaﬂ_% + @rdlalond = @ d) a1 asenb; amngy + D=
amgy sy

II.  A4s to the Junction of Consonants.

1. Bome stereotype combinations of final and initial Consonants must be borne in
mind (see §14—16). D=6 (bt SHDYo = 0IBOPo; i -+ Belo = aimselo);
(1%)-{- O=0® (Mo} eomalo = mveammdlole; aflm + gem=aflapem; ad i
ol=0mn1) (Qiab-4-aitaio = cimisalo); 427-;— D=0 (o -+ EmIQo= RBANIQ0);
(Yi)-]- H=86) (@b @0 = Q80P preconception); «5?)_;. =0 (omeb-}-aens) =
Oma26ms) rice-corn); - @ = 6 (@ do 4 BR0a00 = 9 BMAa0o inward lust; agdo | aend) =
a@enzens) corn of sesam).

2. The following alterations are of importance :

a) Som;:thing is omitted; f.e. @03 - aflan = E0ORID;  og)&ug -+ adlaw = agezamn;
ag@m + odlgy, = agpariley,; O@vg@@ 4 aflg= 0e5ems; DS+ e0ley=Des.al

5) Here we may also explain 550% (see ex. 57) at the end of so many Adverbs
denoting direction. ®0g is originally the first A dverbial Participle of aig® (Daise) = 0_33
to fall or to get into a direction ; hence, f.e¢. @@ch (above, up)+ alg = @2%aing upwards;
IS s - aig = aiSlsmoodnog westward ; @a“\g:-}-ug:@ﬂcsm% downwards., Itoccurs

18*
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even in connection with a Locative; f£.e. mooind 6)()_]22,_@'{0;](82_\0% S350y Bmods)
he stooped and looked down into the water.

¢) Between a final long o and an initial @, o is inserted; f. e og + GOgo=ny
Gamogo; oy Cmdb=ay@amab (nectar of flowers).

Special care must be taken with the firal @0,
a) Before po it is changed into @0au; f.e. autolo+ po=aitaioj. In the same

manner also: Q)Mo + agRyo0 = QORDAIRI0;  BIS0 - BPdso = BISHPSso shipping
and timber floating.

4) Before @ in @Y®amm (or @Yan) and other long vowels it is simply changed
into @; . e. @It aggyro mompaflwassesleegemy (afluo -+ @R@s) he wasted every-

thing); e@obo o0& 01208 e (Qiveo-+ @YD) it came into my possession; mauea
Sl (@mmio - agSlw) full of delight.

¢) Before congonants and short vowels (with the exception of @w) @wo is simply dropped;
Jfee. @0Ra00Iior) (90Ra00 4 (o)) work of love; qUEMMIEISERAW QIOMEO
(VBamOro - <o) a message conveying joy ; GO&%QQUOD&?I (@(rg,;noo+uaoaﬂ) one endowed
with love ; @900oef] (20000 @eil) echo; mo@edlaiab (@Yo - Slaiab) honest, sincore;

2ndsalo a wooden bowl; mmg’?ﬁ)gg;{r)) lamp-oil; but also caem@@aoal a document of
mortgage.

d) Before short @» and long @9, @Ro is dropped, but @0 is lengthened into @Y, /i ¢
aOEADOE0D Lo (VB 4 @I Ive@o) high delight; momouslaiai) (o) rwo-+ @0
Slaat)) judge; Gaéda@noo (Gac,bo+ ®Qao) covetousness etfe.

Such compounds will egpecially oceur when positive and negative qualities (words of
Sanskrit origin being employed) are connected with each other. Mark: 00)o®@00n)9Wo

(right and wrong); wRLoyRUEEEe (difference between pure and impure); @L@;MVTy
®=ao (difference between trath and untruth).

8. The initial consonant is doubled especially after short @», @Q, @b, &, @, 8, &;
J- e. (2@dsopio rainy season); alSEgmMo (troops); ©@EanENsas (buying and selling);
®meY,s (live coals); a10gy,Sab (the milk ocean); pOdy; 0o (having); pdhaads (belp);
@oideg) (infant) ; ojellE@omon (skin of leopard); aJ@®.010@b (a new word); Ga_10dmRo
(battle-field) ; 0GP0 (heavenly world). ©alig®, alos and Galode in general have
their first consonant doubled : BwOg|s, 0aYNgls, alYsgiod, adopl’s ete.
Exceptions are: ai)Gaindsab (wanderer); @dndo - 890 = @O0 = SAANLO
(the right of sons to inherit).

III. Some Sanskrit junctions of vowels and consonants are it
general use.

1. The final @o and the initial @ blend into o®: @a00-- @m(m.lmﬂb:ﬁ@nf)w-lmnb
(Great God).

2. The initial @ after @o is changed into &0, f. e. n’gg'y-{- 9B8Wo= HBGQOEN’O (sun=
rise) ; GHOE - Da1&Id) = CHOBBIGE) (friend of Malabar); Gaiod -+ o mbaiowl=
®0108H0p o)) (genesis of the world) ; in the same manner: G&@E3op 0w, 108

G0l (oppression of the world); aVLE®)IEMEL; 0IQEMIBR0 (mine).  2BOIEVIO (great
festival).
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3. The final short @0 is lengthened before an initial consonant; fee aa@srn+m'1w']=
amsmodlad) (treasure of merey) @od -+ Sloiave = gawslaiave (day of grace)
soe § 247.

§180. Ex. 131 shows further, that Compound Nouns are not al-
ways co-ordinate notions, but that very often the last word is sub-
ordinated to the Nouns before. So we may connect (as in ex. 131)
three and more Genitives (or Locatives) with the governing Noun.
The meaning of our expression is ggedaco @sMOEES Q0 Soodeabo
@SMDEBHB QYo E0IEDHMHO @SMNIEHS Qe @Ilebo @STNEEHE Yo FMAIOW
msmumea e aved)afgle. Instead of this we place all these Genitives
as Nominatives together and combine them by @), g®eiow, osesl
qas with the governing Noun (oscussag). Hence these copulating
words are translated best by «and the other”, “and the rest of”. If
there is only one Genitive, we simply form a Compound Noun, as in
English and German, thus: awaisoiowo (Siindenband); @sSabaisl sea-way,
(Seowog). [Ex. 132 shows, that the meaning of goerwy (w), psoElYeEo
(@) and moypd) is also sometimes ‘et cetera” or «and so on”.

If a series of Nouns shall be summed up, agyon3l with a following
Noun or Pronoun in any case may be employed. md) aSloace @nm
oMl geosEdEs (agm) = aga + @) «Y@RYo o] @6 how strong are the tiger,
the lion, and the elephant! @mo@o, IO, QYRLo, @OUTE®O agaTilal BME).0) Glamodh
oI ©.218weng if famine, sickness, war, fear of fire come all together, what shall we do!

§181. oymonmae (ex. 133). The second Adverbial Participle
may be changed into an Adjective Participle by adding ees; if eowab,
—&, —g is affixed, a Participial Noun will be formed. ocimanaeesaib,
~®, —@ he who shall come or has to come; f €. og)QVONWER 2Qais) &5 loomb
@5y a10o®o if T get the reply, which I expect, I shall give a deciding answer.  QI@Q0
eI olews? maed 2a0aNmalnmn &)@ @sews? art thou he that should come
or do we look for another (wait)?

§182.  With regard to the Past Tense of Verbs (§§ 62. 74. 84. 158)
we learn further: mm (wme, oes) is changed into cma (e, @mm), but
ewmm, pwm. pme (62) preceded by «g oagmm, scigm (pour down), 2@
Saigo (it rains) take o (9a1®, oeuw), but not after a long og (s2®mo,
‘36‘0‘@) to graze.

Flexion of the Verd.

I. The Past Tense is formed by adding ev.

1, The Crude-form ends in a double consonant:

@oga, ©@IE). IS, g,
2egan, oM. @gjm, gk
ooy, @oall.  OPOQMD, O@AG.
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SO, Gow). dlaom, dlan).
o@gmo, u@gm']. Aapan,  aflag),
@egmm, oedl. ogjm, ®gj eto.
Exceptions: ©&0g)am, @da. §.010p1m, 621000,
ogmm (eat), 95,  @lawan, ofla,
DS, HSHING. ®.algyam, 6.aiano.
2. The Crude-form consists of one syllable with a long vowel.

@2 (bend), @af). Gaaym (dwell), caal,
@sm, @S @0Qam, 2035,

@aopjamw (to have to do), @&oail, &ogaw (burn), @og) ete.

Lxceptions: ©@@gan (rule), @geg; aflgm, odleg; aflgan (get back), afleg;
@Q¥an (sink) @Yemno.

@ and &5 are employed in Qlogam (Quog) sow, auosng scratehed); 20g am (20g) and
205%); aggae (in the North ayseng; South ayg)) take out the eatable part of astone-fruit.
atn@e (lean against) takes .alord) and .aloam; oD (saw) @UAM; Galo@ao, Sl

3. The Crude-form consists of two syllables, both of which are short.

ommyam (wear off), o mad). SHDM, SO,
gmsam (to be knotty), gms). 2Nmaan, afod).
emajam (abide), amail. @oeinyan (be tired), @omad),
Exceptions; Qiogan (grow dry), aiosng,
@sejan (be distant), @oSHan.

4. Intransitive Verbs ending in & or e and the Transitive Verbs formed from them,

ending in &g,
eR@®m, (Ye)) @), EY@smo, BYOS),
Baloman, Galod), GalBsaw, Galods).
mesm, ma o). @ Bem, M@
m gD, @ 6E), @SR, @ D).
aflgegan, oflgead), Qg esmm, aaad) ete.

Il. The Past Tense is formed by the affix ©.
1, In the case of Crude-forms ending in Q@ or ¢ and @3.

g R, a@®) (cast, throw). &P, REIE ’
oMY, HMIY. DI, HoIRY.

OS0Qan, HSQY (reap). Sanman, daldmy (fight).

gyan, @Yo (plough). amopan, OMIPd (adore).

Exceptions: QImaw, Qlaw,  ©@a0, @0,
2. Strong Verbs take ©Y0) instead of @.
a) If the Crude-form ends in BYY, DD, B, B :
S0BLM, HIAD; aydeam, oy (blogsom).
@@san (ripen), AOD; Gdean, dAD (be equal).
@aoP2am (thread a needle) Go0aD; Smodamo, Emoay (bore a hole into a fruit);
but: @@ideo (support) O@OEs ).
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J) If the Crude-form ends in (8) ] and @:

a_wmmn, aloa; ru'ﬂeamo, .

Galdsam, Galdd; Godsan, BaD.

aflwssm, oflean; awaesm, ewaw (become sweet).
LG M, WO L, (to drag); afly an, oj']@ (throw down),

¢) Some of the Crude-forms ending in @, with the exception of those under I, 4.

USHRM, alB@D; oFIMD, ogSAD.
DEMBAR, MEOPAD); HaQHaR, HatQAD (bear, sustain).

d) Some Crude-forms ending in @® and derived from Nouns:
2RE&M (2M0), pAMD (to be strong); 2emdasan (@8mMo) REM@GD).
MM (&Mo), HM@D (to be heavy); einiBsaw (eniaio), eiiad (to be strong).

3. Strong Verbs ending in a palatal Vowel take _025 instead of .

a) Ending in 69

@ <osm, @S).q) (to be bruised) ; alefleemn, auafl.a).

Remark : In this class belong also all Sanskrit Verbs and most Causative Verbs:

(@) eopadlesm, erpadlay.  (2) ercld)esmo, @odle).o)

5) Ending in Q_g):

afleodaan, o_ﬂsao:%‘, Saideam, §Alal.

¢) Ending in g0, aff)y 6af) and :

aflesam, aflo) (squeeze) ; Oo@BsM, 99 (to be bitter),
G@dem, Gm.gy (rub); Gag,am, G20 (to graze).

But @magam, Gm@s) belck,

4. @ is changed into § or OQ in the case of weak Verbs ending in g or Q, or of
strong Verbs ending in do or @b,

III.  Past Tense formed by the affix qo,.

1,

a) Ending in S and Oo:

1. mgan, mg (plant); .oygaw, ayg (burn).
dOIGTR, HOMIF; Qaigm, eolg (happen).
2. 8::ddsa, Cog; odem (addam), D5 (steal).

%) Ending in ) and @b:

1. @rqQm, @voq (broke off); ®aiQaw, ®ai0q (bring forth).
2. aflgpmo, afloQ; ogg,m, «@oQ (hit, receive). [defeated) etc.
Qigl,am, Q0q (catch); Gmogy am, BNIOQ (fast); gL, BmnQ (be

Exception: aigpan, oilae, but egyailoq, @qaw, @od) to put the tail
[between the legs.

Under the form of gp it occurs in a few Verbs only.
smoaan, oM (to pain); @almmm, ®aigy (burn).
@ becomes (YYo after crude forms ending in @a.
&HSemM, ISM;  alREm, a)daD.
2)AERM0, AT} @ngBaan, EDR .
ollwaemo, allanw; allodsmm, ailoao,
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3. (o is changed into oy after crude forms ending in palatal vowel (or qyam in
Present Tense).
odlQon, adlsm (charred); aflgan, aflenyy (rotten).
10, alQ6rY) algan, 10509,
caymm, Gasoy (grazed); ERoIYm, Gy (ask).
4. oo following roots ending in @, @, 0, @ and do.
a) @+ @ = .
@alman, @aldn) S, oflao.
Galoman, ©aoan (leak);
Exceplion @aloman, Galoam.
8) @+ o=
®@gejam, @Q@ar (spread); smopjae, 6@oaw (hang).
es@ejm, Gsoaw (hang); @R&ejmm, @d&a (see L. 3.).
oj@BjR, ojwan (surround); Gapia0, .l (see I. 1.).
O@HIQAD, HSHIAD (Lals)e
c) d+m=605:
@pgan, @Yo (rule): oSlgan,  aflens (L 2.).
aflgan, ofleg (get back); aiogaw, aioeg (L. 3.).
mmgaw, D@y (get dark);  OSEg a0, HHNG (I
d) @+ qn= 6Y10 or %ﬂm:
1. sypam, oyeo  (surround); oflgan,  aflem.
ByYm, ®Yem (sink); B pam, o6 (weep).
gam, Qgeme  (creep in);  QIapam, e (rule).
2. @dlyan, Edlgn (sink); saflgpan, @ailge (be overturned).
aJopan, oldgn (praise); pdlpan, odlgn (spit).
IV. The Vowel of the root shortened in the Past Tense.
@oemean, @6 (see I 2.); Gaisan, ecigy (IIL 1.).
emogmm, OmMogy (III. 1.); 210G, 2D,

V. The Past Tense formed by the affix @..

@, (0d@®) ay@a (enter); dlaan, d)as (increased) from which
Alds ““most™ is derived. @&an, @ds (fit).

Remark: The last two words are chiefly used as Adjective Participles: &)@ greater
part, chiefest; mas fit.
EXERCISE.

aspiofloogeg (oflwoe kind) ampdh @Sioom (9mab or empy rice as growing)
20Qo aflal woom) e ds (corn) PAIRIB mrileh Qlg manes. @) aflg (@an) September,
aNa crop; emilwlese alg) ofan Gwan alel clweys ey (cwes field) @UIR
(horse gram), @$aw (kidney bean), ®a1Qas@Q (small peas), @OE)g|@q, EoaIE (country

= o



b
— 145 —

bean) ogam L IWQ@go alaaflwges Calmi®go (Caladium esculentum), Qiowds (water-
millet), e d)es (cucumber), @oigea (pumpkin), aJ@aflal (ajé =smoke, geai=1leaf:
tobaceo) @@yElSZo MR,  HAITESES, aiGSalws (bitter cucumber), @82 ), @alm
(a kind of yam), oflo (greens, used like spinage) ZOEI0® o01dd)aVICIMEE (@S]4
OtOMo = materials) @SwO® @ Mogled @Grg@aaqﬁ amag e (pepper) QRGO 0603
@om @eIWIE T 1ah «gMBa108al ag)ailes®o (§187) mamodl aiIg o @_)@@@@3@']
mailesailan &@od) (the Transitive Verb of &@Q®) &g Galdman, &g \ebga @ ®ald
maLSlay@d @eead)dsdichadlm eevmzamildlasamsleje @Sgjodh DO glah a0
EanER)ch og M GADESH QWG AR BBMAD O 0 1HHOKISO (benefit).  menil (ginger),
2o do (saphron), ogelo (cardamoms, agaiom@) seed) ogmmIO® VLY EH b © o 1BRITS]
fgmdlaw 0 106D oflenodllGaitse @OWeso. OO, aJm (palmyra), Doy
(areca-nut tree), @oay, ofleway, ay@) (tamarind) @Y (Ficws Indica) GoL1I® QbHMEING.
&dla) Moo gEmI EHFER!

Remark: ayo®z occasionally used instead of @stam, @ogpa@ meaning ““besides”,
“additionally”.

134, o@® 0 Bodl AR @0 0)leIGROlw DL HORO IO o160l
@ls02 150200 v BaimEHld g mmade Mldogyme Guaa 0010
200 o 10d3e in this beautiful house, built up with precious stones,
there are living three persons quite unhappy and immersed in sorrow.

gsaa1maiceab one absorbed by from sorrow.

185. sl 20les20000) agme ERolAd @osodwlcd eErszew
aaw@;mfﬁgmﬂ@@%oam o9 1®mENMm 2ETD HBHISODM®IMNIC) G
wo 2051 ?Sles euvaye 010ldgo ®oiw:  EEMWI®IS oMl
Qm)o&% when the father saw that his child was on the point of dueath, he
did not only encourage the mother, but in giving medicine to the infant the
sickness ceased and the child recovered; from that time the fever is not
setting in.

2@)@s20000) = 2@ @50+ ERQ + @OW); @YQ=Wway, manner; 20Qmo, @) =change,
here as much as ¢to be healed”; 010IS5lgy= Qi®o+ @TQ -+ mey.

136, «fldmen ©@mINg MSHE%0 0§ 20N CAINEIEWIW0 C0)E
28)” agjamw cololayoamomIod alwlesmE af)e]o 20BN ©.)
mosrﬂcsmm@ “it is not becoming to gentlemen to walk fast when accom-
panying ladies”; all gentlemen ought to make this saying of the Shiva-Purinam
their maxim. (Z7¢. what we read thus in the Shiva-Puranam all gentlemen ete.)

MS@0 see §91; ajerd=aimand; Gaiwn B0 application (use) of haste; wEo
fine, good; ajooemo one of the mythological treatises aseribed to Vyasa; z@oemmab one
who possesses B9ia (civility); see §278, 1. EQYEBTEY = EYD + BAITEW, seo § 139, °

§183. @owdly e mo clemlwlassg 1S aimo (ex. 134) shows
the way in which two or more Attributes are copulated and joined to
their Noun or Pronoun. Not to the Attributes themselves so—go

19
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is added. As Nouns, Neuter Nouns (formed from Verbs or Adjectives
audlaeang s, mgye) or Verbal Nouns only (§ 123) can be co-ordinated,
the Attributes must be joined together as such. Therefore Adjectives
derived from Nouns drop pez or epw and take oo to the Original
Noun itself. (oo enyaflae instead of codimes, myedlyes) Adjective
Participles change into Neuter Nouns (aisa@ssgismo from assnila)
@segys) and after having thus combined two Nouns we affix to the
last of them the termination of an Attribute ses or epw, what trans-
forms both of the Nouns again into Adjectives or Aftributes. Thus:
ooy enyES)QYes Qi ERED) ZALHA0W omyeed ajodg]s Gatod). (Why not
my@0lQo?)  Five wise and five foolish virgins weut out. eadlwge &d)8)gerpeIw
&m &gl a small and poor child,

§184. In the same way also Adverbs are combined (af@ismo mpm
awoimars)) only instead of eow or ges enw) is added to the com-
bined Nouns. But in general, Adverbs are combined by so—so; f.e.
@t @ RBEISO GainmBRoge @OMO alem] ©aige he will do his business
diligently and quickly. o) @ & MaNIYe o ygnAYs VR |BHesmo you ought to
accomplish this matter nicely and perfectly. ;

§185. 20l082000w], aiodsley (ex. 135) point out a new use of
the Noun ®Q “way”, “manner” (see e@eo §86). edlesancixil means
literally: He is one, who is in the way of dying; he is about dying;
is on the point of death. asdlgy is the short form of aimesdlgy, this
means: “the fever is not about coming; it does not come now and then
as formerly”. We see this form is chiefly used in connexion with the
Future Participle (Second Future as well as the first; see the examples
at the end of this Para.). (mﬁjmnb QBMO? @b ogTe0ow) did the father
come ? He is arriving (is about arriving, this means: we can see now that he is coming)
L= aj09g{5@0000) you were going away (on the way going out). ©@QQ MAay also
be employed before the Transitive egess; f.e. @mam @oamm avemwd)
©2@:0084) they made him (by and by) speaking; @Rd @RICS)Es WED) QIREDEI0E]
they strengthened (by and by) the patient,

The meaning of emq in these examples is either a) that some-
thing only “gradually comes to existence”, “was done” or 0) that an
action has taken place repeatedly.

In colloguial language this form is very frequently used, especially
in connexion with ene, ssg, oa.

@ymedes QRLZOTV Slellg]).e) YRUMNAh ©@0sEEa0@mBqeg (used to bring).

anle olndnd OSHEIYEeRINW BanGe Smdslwands20dlgy (not accustomed to
ruminate).

@egend @Rg@ea micll &¥lo sesilasaqmeidloan (used to eat).
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€Al eh 2w o gyoamonh @D MM ZHEB BN9SIyEe. —2@ g jt0ow] (see § 74) is dying.

wenle 2.21@)glod @Bs endlgmily; @rdlonoweslch alles) afles) eiogan
(knowing them gradually, almost).

@aleh mafl @siorwaind :memileansge aydfo (one who gradually relishes this).

S0eM00Q] (2063 -+ @YQ + YY) may I come to see!

These expressions will furnish us with a third form of the Progres-
sive (adeso and edlesmog) see § 106. 135.

§186. adlewpe omy (ex. 135) 20glog|smweqe EPWRESYe DAY
represent a very important construction in Malayalam. The Infini-
tive or Verbal Noun is used very often together with an Auxiliary
Verb to complete a long sentence. Frequently it is employed in
this manner at the end of a long sentence or at the conclusion of
any exposition, where we would begin a new line in English or
German. Besides o also ewsme or cawsg, @dle, ege and their
Negatives may be employed to join a number of Verbal Nouns.

The second example shows, that in a compound sentence e is
used to combine two and more Predicates. The Verbal Nouns are
copulated by go and e, or the Auxiliary Verbs mentioned above take
the place of the Finite Verb. smod @em atsem aflasges &) &)
Ao oflB)leao & aQd)ldean in my very presence your child played and laughed ;
asaflad @ag)anwo a@gR BP@e&FYo BalETDO (@29 bathe); a@gm oil; Bmdsm, o) (to
rub).—It is necessary to bathe in the sea and to rub (the body) with oil.

§187. In adding «mo, sas, meapy, sowe to a word or putting ew,
ofld before a word we get its negative meaning; ¢f. in English «less”
(los) in carelessness, ¢«dis”, “un” in unbelief, unthankfulness—Un-
glauben, Undankbarkeit). Thus esdeSlmm (want of piety), @eswss
(disorder), @Myandlgy (want of love), ROMo@ocno (want of help), @A e10MV0 (unbelief),
@leZranm (innocence); see § 268.  odlm@ derived from odlmoe (a Sanskrit
Past Participle=deprived of) means deficiency. Its Masculine is almnab,
J-e. ayeBfladlonab one foolish,

Bdg (Malayalam) loss, want; @ @n@dsg want of readiness. @owo (Sanskrit)
breaking, loss; f €. @YwoEowio disappointment.

@ is the Sanskrit Privative.

As to adld see §268, 11.

§188. oeowwegisaoa (ex. 135). The Transitive or Causative form
of Verbs ending in 0219 is formed by inserting am (Past Participle
o)) after eaus; 16 mmg"}aaﬂg&h reveal, show one self ®ungogiso@e to la,y
open (SCL §154). Thus: RN ig (ageme baptism) o receive baptism; oo

Ogls@& to baptize. The syllable ao is also employed in the Causative
19%*
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of Verbs ending in S} f €. aj2@s to bear, 0)@2m0@ to lay & burden on some-
body; nsSes, msaa to lead, besides Verbs ending in man take cym: pwmm,
pwayao to lift up, pemm®, peman awake, pemavan awaken; see Flexion of the
Verb, page 141 ff.

§189. evemadic (ex. 135). This Locative of the Verbal Noun de-
notes simultaneousness of the two actions in the chief sentence (sswy
ogisame) and in the depending sentence (ewsme) and corresponds fo
the English Conjunction “whilst” (“wihrend” in German) <avomud)a
@afendlch @aimd aim”;  cf. @dless, e, see Page 124, § 169.

Mark :
md we get the Conditional instead of the Locative; thus: @oenoehah, &@gesleh, 6.al
This Conditional ought not to be

In dropping the ‘‘@w” of the Verbal Noun (or modern Infinitive) and adding

@)@ or the contracted forms asedlch, mSasla ete.
confounded with the Locative : &wenoealad, emigaswlal, o.agalao, of. § 184,

§190. awndlesany (ex. 136) shows that also a Subjunctive clause
(Noun clause) is rendered in Malayalam by the Neutral Verb (for
the Objective-clause, see §157). So also in the following sentences:
adlom e ld)eemaid @Yo moedlesaley whosoever waits for thee shall not be
ashamed ; @Yo Im@Od EMidsanE OzEYIaMo auieiale it is God's
nature to look out for imparting consolation cf the Infinitive in Greek *zb t')ltép

i Totpidog amodayely ®ohgy &ott’—it is beautiful to die for one’s fatherland.

ExXERCISE 1.

Human body (continued).

To blow the nose @oe allgwa. Do not always scratch your legs aslaabo @0

To poke the nose @ s @oE Lm0, a)&d ag)ig oo & 103)@e (20008).
The bite of a snake atmiloabo @) (O
o) &slainadl.

It is only a cramp ER® @@ oflaiew2s@®.

Take sulphur to get rid of your itch allomg

He was bitten @M &S0l (©2106)) @0Q0oth W0 (@)BRI)R

The poison has spread (has taken effect) o)

If these spasms in the extremities come 0By
@0 a@0Q (@),

you must rub his legs well ©&&:HalS
gt Slabg jooyed (s3RMyaIE])) Q®END
& aflwsdy al0eEEna MEJITRO o
@miemo.

To extract the poison aflso moded.
To eommit suicide @Y@ma@?\d QEE N
To feel pains in the stomach ai@Q Goiam

ROELCR

The pains are griping @P@® &<S)losam @
am mEan EYHan.

To be in labour @B UEMgIGD.

He is dying @oaiab @d)g jo0oad).

He breathes his last moaud @_farél)uo.m
avo alefl@san.

To dislocate the thigh @s pg®s) Gatd.

What a boil is this, I hope it is not cancer
or a carbuncle or an abscess @D oDV
®&! @y ram;r%e@an oomsmeal all
BuwSlews @y of)ma b ©0adlesan.

He suffers from a sore throat @oaian 6 0052

caiam @63 (Mace &5es) alallesmn).



The ankle has been sprained on@lwoen’) o
gad) Gasoa), [Bmnods.

Look at that hump-back @ @nzem (@mab)

He has broken his neck @@®b0 &Y
aS)eoy Ga @),

He has got sore eyes, but I hope it will not
turn out to be gutta serena @RI &)
WEN ©6% agMIch @D @A) o)
@maWgy agme ed @YLE)asamn.

He has got squint eyes @oalom B20shanadn
897 (Goomgpad, Goomadl).

Clean your ears with this syringe o o Nlayo
Blosee o anNaled Haigpo @0 les.
You better take a purgative ofl ®amw aiw

Saef@och mgjm.

I suffer from giddiness

210 pemg.

This is not a common cough, it is hooping

g ee maIoIE)

cough M CVILVIPEMRIW SEWEY, BV
DB 80 OB WYSHT (HHIBID).
I do not know whether it is colic or spasm
in the bowels @R @sSda®mE2 HSSel
00820 ag)BTmY og)mo d @A lYar gy,
The itch has been drawn in ©a13) aiaflsog
Ga_1oa).
There are pains, heat, swelling and fever
&S 21800 0 &.018)0 Afl@n0t0 i QYZME,
To have a strong appetite @e10m) equan.
To yawn epof)l msa, Bm5a10W] DG,
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To stretch one self @) aflg®, afafan e
glQe, aflmoedlss.

To sneeze @RS, (DHMID).

To cough &:&oHs,

To gnash the teeth, to grin alpflQ@®,
aig]lgles (a1gy®058).

To take breath w0000 ueflss.

To breathe out weoao allse.

To breathe with difficulty @egs& (afxmga).

To be stifled toloavo @s)Bg joer.

He is bilious ®@aiom aflomo g,

Sweat to break out oﬂm)g':\] Ma1g ).

To be unconscions SHLOWgy (BNWEST).

Impoverished blood 8&mEM@o.

Hiccup ag@sls (to hiccough agy@sg lds).

Phlegmatic fever @@@@auﬂ.

Asthma o@dso.

To belch egmich LS.

A cold ma1@a0m0.

Diabetes aflajogy (afle¥lay) (@)@2ato.

Hemorrhage mamo Namo.

Spasmodic cholera oDy alle,

Walk upon all fours aslagf) msdas.

Relapse of a fever 2Qoad). [Slrul)'

Cancer &ailgoal (@o.ﬂdum%, G100

Rheumatism, bile and phlegm are called the
three roots of disease Qi®o, ail@Do, &
000 agars) ganilan (@18soemEd ogan
Gaad p oz,

EXERCISE 2.

MReserdo @nudlao Basmazan e WSl ssmaslmec!) mzeses Do BaidRomo.
&0 ®epomaid?) agales ageye BainwIEe agHADRI ey@an) apap”) Eowds allew
w20 Bamo @) wd)aalyy,  Ee20) @D ogPollaldleemmaliom 20Qana)
. oscmaneIeje &dlQamomey. Gm)ocg)mad)s) memag oflwirdldemann e
gob @ end) MEOBZ HS @osms)m“) @aoejo (§210) m‘ﬁ%mcﬁ@@mﬂgj’. QO Q10

10)

ailb® dlasarve emien? MmE@Qo Cond) sy emlosmasge'?, aflem sugon

1) Desire.  2) Unlucky. 8) Take great pains. 5) Wor-
thy people. 6) Life. 1) ai@fo deserving to be regarded, hence cisiy eode s @lgy will
not regard @Rad)ewlgy, allaad)eswlgy. 8) New moon. 9) Particle, 1's of the moon’s

diameter.  10) Wane,

4) Something extraordinary.
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aemoa') @y amod gedlwsasleg'; agme canta mss MEdmio QB
GmUrdd HNBAIAVaOIWDNIDL L2 ﬁ,ag'ymago mamw)) Qimo.

@nainb rgom;ow’h_mﬂmcw emids] aimb Gaued)ol avond) eme g i ewod
aurast)@éeg @m@&m%mﬁo@@@'@mﬂm (§202. 203) mam ogoodo aflde ead)
BR0-£16Mo amggnnb 202 2{lman aflaiwe GRolae @8 @em «goHan @dle)afle,
@OD O @OSIEmM agan EmILdlg )y,

Remark: This sentence may help to show, that on the whole ‘the construction of a
Malayalam sentence is the reverse of the construction in English. (He told the judge,
that he beats him, because he had not communicated to him beforehand his intention of

robbing his house in order that he might have had witnesses ready to prove his villany.)

137. @©0iad of)pado MUoeRIMG:0aDd af)amo 2 IO M2
omlod «;Y'omob ag)™Mlas ag)eg 10f0 celle 8o 000 ©210g ag)owo
SO0d 800NN, BRVOHIENE BROIND @ JTYo 1000 H.21 0D amIad

QI8 GO @D@@&oq‘@m I remembered that he is a relation of mine and
that formerly he used to do many a favour to me, therefore I desire very much
to do a favour to him in return.

@), 1000 = (o)) ] + © 0 1800} @) towards, against, for, in exchange of.
@) =) ) 5 g ) 88 )

188. @ROMIO) WOlOHOMOBINE MSTDH]0) MADBIcOdeejo
@ladesdemrle)o ®ds py®lonelo dlegsmedlan Moo muigemleen
NOBODICEI) G 108HenEl 0IG0. @RS 01ETWEINIdES §.210)
@OIMINES HIFAUMIBES SDIEYIIOMIBES E20AM0 Hl5aiad

© COMSEOMIR 0 @é]@cﬂ&ﬁmmﬂcaz(m in order to get the proper recom-
pense for the good as well as for the evil, the spirit has done through the
agency of the body, we shall have to go either to heaven or to hell. Hence
one being great or little, an old man or a youth, he ought to try his uttermost
to obtain eternal bliss.

M2 bR B ajo @)@ RNBF)ajo = MBS dhds + ag)#)aje ete. MSHs walk., 1.M
SR (or)) direct, rule. 2. cnSow e to get one to carry on a work, direct (§188).

139, muomuaolasammlam@ede ©.40) OIS e I®omo of)
D ER0IHM 2100l 0IelEg 0P BHIMOE AVIEN.  ag)amosd MO
sr‘r'ﬂ%(:o_mcﬁ;cnr& ocﬁ)'mao o) ®o01cyeNg? as to him we hav? seen
often, that it is more difficult to carry out something than to talk about it, but
what shall we do so as not to be put to shame ?

Goo@omionh is the Second Participial Adverb of the Negative Verb (§118). The
Positive Verb would be Gasodasoab (Saisainab).

11) Full moon.  12) Increase.
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140. o@)@ otem) ©oiomeon BRE &ell alse.  Epes)slod
0@ @EI000 03l HoNVaslesmMEa EREMEJ®O0e Mlamas £1E0
a1 agime a3l ey o1mo @0y Maee}0s ag)amlge (agiamie)o) adl :
9QIQE® af)mado anmle) o &lsmeossy mmEE) do you not know very
well, that in proportion to the work you do you will be rewarded or that in
the same manner in which you show yourself diligent you will earn a profit
(it will come profit to you). In spite of all this you do nothing, but lay your-
self down before my door and sleep.

moﬁ%@b:momqems @RSHseb; in the same manner we say &98L,= $a)OS
@goeh; £.e. ool e oflomo; audlesch = aiblwla; alogy = andilc. §171. L. 1.

§191. Two or more sentences subordinate to a Verb of saying or
thinking are connected to each other and to the chief sentence by
of)omo (ex. 137). On this occasion we also may state, that besides
the Neuter Noun and et (§157) also ogmm is employed to form
Objective sentences mpab agambo emglow OS agM (DS® OF HS(E)BHIR0)
ot @95 I saw, that he has stolen my hat. Thus: agmo may serve also
to join two and more Objective sentences with the principal sentence
(omog 1) 9 ag)mo Ga 0|0 50y ag)a0o DD &6%).

§192. aimige (ex. 139) shows the positive form of the Perfect
we met with in § 143 (ea@idlgy). S is employed to form this Per-
fect and ewiflgeg is as much as ewfl@lesm. The Pluperfect is soci)
soelman; £l L. 2w @ ©aIaWYHep o ErIM FBm S aigaM o leb
e@mﬂ%momﬂ@m (e@@2) ) @maw) though it rained very much I had reached the city
before that.

§193. QG)@()]EJD o_.ag)saﬂe_g 05 S1—80; ERYMES—ERMEs (ex. 138)
are employed as Conjunctive Particles (§147). ogslee means “even
if 50”7, “though s0”, “although” (see § 134), if repeated=¢either—or;
“as well as’; just so”. DBesides emdesc—ewogEic Or emd—engi@o
glo in one case—or; emslo—moagymled, Or only: ewegEde or even
@ogy “if not s0”, «or” may be employed; cf. besides §216; f.e. mam
Sod asemo O@gHa00 GIOOL 0D alomyzses) aemusEassmo either (in one case)
Yyou may give the money or you have to return the compound. In the same
manner: eanlob (&nd ead)adleh Or @aileh) —emey ag@led; Or eariledleh Emey
s axdlelah. Frequently the first part is to be understood: smoah man
ﬁzﬁimcﬂaemm@ MeEeg @emod aimo; @L) adlemda @ BeR0g o.mﬂ% &0gjo )
@028gyo! (either) I shall go to see you, or you will come here this evening and settle the
matter. @RYMGS, the Imperative third person of epame, serves the same
purpose. owaoiad eees maacl,)cemmﬁb @Q9&@s Jiz. Let it be an old man, let it

be & youngman or ““an old man, as well as a young one”.
4 )



A
— 152 —

Remark: A curious distinction as to @gd and @a% may be mentioned in this
connexion, If any discussion takes place as to the amount of something and one suggests
less than others suppose to be right, they will introduce their opposition by saying @ogy:
(ewsmy ©Qg]l®) @Ry agpseomo; if they are of opinion, that too much has been sug-
gested, they will oppose, commencing with sngy: (mmﬂrﬂmg@@nm’n) mey A 1@ NEmB(E).

§194. There is no real difference between eooenosng and
@o»0od (ex. 138). DBoth forms are used as Illative Conjunctions,
co-ordinating principal sentences. In Malayalam as well as in
English Subordinate Sentences easily may be transformed into Co-ordi-
nate Sentences. 29HaIYDOB»INE 6moad GaloalS)gy (because it was raining I did
not go) or 2YPaIY EPBOMME s@d Ga1wslgy (it was raining, hence I did not go).
In using eegesdmg a stress may be laid upon eem so as to exclude
any other cause; f €. It rains, therefore I do not go (and not on account of any
other reason) @¥ea1Qy EP@O®E M Gandlgley (sRtd BaISOI® @ aldom
2nd) Govad)slgy).

Thus in separating the affixes of Subordinate Sentences from their
Verb we get Co-ordinate Sentences (s.agwoch subordinate oagm eve
@sa co-ordinate sentence). This holds true also for aNdlemo and Ad-
verbial Clauses of Tlime. oNglasgpd—egeo-—-aigdlaalcd aflem—aidla
swoao @b axm Subordinate Sentences. aNg).oj—@nsgjod, agmmozo, @oae
afem, meaileanbo Graoe soad axe Co-ordinate Sentences.

As to Mode in the same manner by a slight change Subordinate
Sentences may be changed into Co-ordinate and the reverse. aiosmm
(@®mo (al0sD® Bal0Sal, SHOMBI), n..msm@aﬂadmmmg{p)o Saly May be made
Co-ordinate: asoseg, @Raflabpa®me—e0gEanea—eodlamoomaimo ete.

Conditional Sentences: eng o.aglladb—mey o.ageh e aflom 5ol deo,
changed into epg s.aigm ogmlch etc. My O.aw «ganicd ete.

Concessive Sentences: mogy endlsmg)go—end)omysilaj—endlamne 0a%D
cgaeancg? changed into: eng epdlsoy agmilgo—medlsny agwilejo—endlaoy o
amoejo agaMIBOWYo).

Remark 1. Beginners are apt to confound @'@@@0@5 and @1@@0@6, the first
being the Instrumental Case of the Verbal Noun @0 (as much as @Q&9@&067s) means:
“since it is so”, ““therefore”, the latter being the Conditional (= @g&f)ab), meaning *“if 80"
tthe it so’’, In the same manner o_rﬂ(so’n and Q@Cm[)@:b ought to be kept asunder,
afem (“further”, ‘‘moreover”, ¢‘then”) introducing a succession of time (eeollamo
Bodi0), agamo@bd a logical consequence.

Remark 2. The spirit of the language prefers long periods consisting of subordirate
Sentences to small independent sentences or to Co-ordinate Sentences, Long articles in
Malayalam newspapers not seldom consist of 3 or 4 huge Compound Sentences, which

style, most perplexing to an European, is highly appreciated by the native reader.
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§195.  @oamoaone (ex. 130. 139) shows that the Auxiliary Verb
@ added to the Infinitive of a Verb forms a Compound Verb.
Thus: ewmosan, @smos to be seen, become visible. Usually, but not neces-
sarily, 010la» is joined to the compound (¢f. §138); f.e. codenwe,
sadanwlman. DBesides the passive meaning it may also convey a preca-
tive sense f €. emond @V Wens 6aPEEHemo may I be enabled to be a blessing,
or a potential meaning, ¢f. eevprodlman § 140. 141. DBesides it is con-
nected with the different tenses of the Verb to produce various shades
of meaning (Perfect and Pluperfect §83. 94. 192), with the Present
Tense even; f.e. wigd)dob md)@smmol@an we were sitting in chureh, with Hl-
ture: sweesdlman being in a dying state. In connexion with the Negative
Verb: o@s avewqn wgodlwd @ mee adledgpdimane if you had
arrived in proper time, the loss would not have been so great (¢f. § 141); Negative
Adverb moaam @smo DePa® @YW .oi@soy he has become dishonourable; @A @.ay
QP& (yoyon] mseaadlgy (what they may do), ¢f. 5212, b.

§196. epwad (ex. 137) denotes, that even Adjective Sentences
may be changed into independent sentences; f.e. swob ag@mo cwewoes
Ga100d) cgodl@ &L agean 0@ iea{).0l Galogy@eoy the child that I had nourished
and brought up so kindly, despised me and ran away. The Adjective clause made
independent, the sentence will run thus: «gomo @) sgam 8aiesd)s) 8o
8607, EYWIHM AT «P@We BWEWIES Ba0d) wgddldlmm. In Malaya-
lam epw (Adjective Participle) before eecuem joins the second sentence
to the first one (epwanb “that one”, pointing hack). We may also
say in sentences of this kind egamauiabd (agmmaiom).

EXERCISE 1.

Perfect sqgadloll@)esan or @8myad)ailgens I have loved.
Pluperfect dqyed)ollmmn or dmped)eflsmeocil@ae I had loved.

EXERCISE 2.
Nouns of Relationship.
Masculine. Feminine,

2g®bdo RUDal a0 ogPaiD awgdl (3  «@9mho goveaew mdlQmaen? (gom

@ prior) (@m;{;anb or gawgyd, Gal® 72, @m:ﬁ\a’], Zovgl).
a40b).
mgdg:lnb grand father. @0g 10ad) grand mother,

aflowzaomh paternal grand father (@Jalt)  @0@02000b mother’s father.
®02000b paternal great grand father).
‘m_gl(aﬂﬁ Alab o NS)wsan. @0z @anabgiend) eagan (needle work,
also: (POmaaieml), 000g], OOmWab
gom) ete.).

20
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aflmoay (Bmaad) father.

maﬂw_gj@ab Qi8amo? auall@g |ab or @A
@anb father’s elder brother : besides oM
ai0b o8 wg oo aflg)aeh a00D (DEW
2%

brother, younger aunt’s husband.

@m@ﬂ%ﬂb) father’s  younger

o @&0.01e2020b younger maternal uncle.

BER) RO SHoerEond @0l

G%dﬁenb, @ogmab elder brother (also G.al
sab).

@aBERd &3 o) alosoy younger brother.

i @yeegacd moayeng (brothers in
general, a term used by sisters).

00106028 a sister’s younger brother.

m&:lﬁa“b QOPYo wWmaid (maﬂ_,?;‘aﬁb
or amgm&_]rrb, eeoallwg jab) father-

in-law.

@m0y (8ma3)) mother.

el ©oraoa)) maternal aunt; uncle’s
wife; mother-in-law (also ®02R02), @0
@0al)) mewem @d)eiBaiddd] younger
aunt; wife of father’s younger brother

(also e @no.0\ZA),

B3R OB BaI0gLE 0D,

@%rﬂgmﬂ or @@ elder sister (also @alg
©d)). [sister,

@RORER or (EPAREADT]) MGG QIR0 younger

@M%Sﬁﬁdﬁ including sometimes all the
females in a family (®alsBR).

mce:o:gé:hmsu‘edu a brother’s younger sister.,

@ogof) adl8woman (poor) (@gef), @
@20071W2D, HaigneR) mother-in-law.

Husband and wife 8 o @) & oo

Bomoy aflgleh o 6.

eom9ay, o5, agyed husband (9&
g® to bind, marry).

2ath marea g8 giallgils) (son).

2a0b, a @b, @era, @aiload, maamab.

mezl@ab dlaflsomoms (the day before yes-
terday) elj06mo &$)py brother-in-law.

@2 lwab is also called in South-Malabar
the ““son-in-law’”’.

@2aieab husband’s brother. Hence: e2aim
aflawage levirate (now an abolished

custom).

@oPoe OTV6YFp).

@y, eoslwaid, gE, @8@0, Y
wife.

2898 9SG alaiBg sPo BHS.

2ok, ayd), #2038, mad), eila, gl
@oay daughter.

oo a husband’s sister, brother’s wife,
besides the daughter of the maternal
uncle. If the speaker is younger than
this sister-in-law or first cousin, she will
say ME@mMEZA (besides S.aigORIRd

elder sister-in-law).

Remark : Low castes will not use the expressions “husband” and “wife”, but a ol

@b will say: eg@ambo @flwaori) (and she: og@abo @lwab), a aveilwab: «goabo avellw

@), and so on,
aflordds Han@zd g,
®a@ad (Gaioab) grand-son; Sarzs. Mayo

(nepos).
cangodld emasn epai@mwd) @em
(inheritor),

c@®ho 9a10@h) oo Egjow) —ai0E)
grand-daughter; Sans. m@

amed d D EIRG QUCRMS,

D ameeaomo®o inheritance in the female line;

@aaouWo the right of sons to in-

herit; omowo from sowoe gift (see § 179, II. 3).
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emaand sister’s son, ema&d sister’s daughter.
£20200)0 son-in-law.
2oymab (a%mnb) the son of an unecle @ﬁimng daughter of mother’s brother or
(mother’s brother) or of father’s sister. father’s sister (regarded as the proper
20woé)@sod cousins, bride for her cousin,
@leamoemb a step-brother (having different  @)@amoz@) a step sister.
mothers).
Father eniog o (62100u) (amongst Moplas) Mother 9@2; grand-mother p22090bo pe2.
Mother’s brother (&oamaib)

”
@0 (@09900b); elder brother mas

EXERCISE 3.

eaiwso @aily o' eoalagend eefleys Paooimes)”) @mmmbd aesals’
(Collet) croogf’ kg s avarslaom o) 2, Geids .

wpg I oY@y Gaoal Haeflmoigyd mmimae B0 mowd eeniouslg fleaan
aorel®) @My o-tm-)ean mosmeid®) s0-00 mae”) prEiw eeym ).

@@ a10QYan (@)@ g pesam'? smoacdlono EoLOIUNE BoIhEs BT
Slaicve EeE EMEOEIM SEM Moel Oy Halklo) EAUTBMIYo, BRSO A
MBaym] 20aVo @-00Mm-WODHBE aFHEateo GQITE]QMOAMO agrilas oA @)@ ]de
0673 m@m“) @eniclg NoflElesan.  agam ©@ogie'? £02 ad-0am odNsaenmot?)
Q0-0008-d 0I@F-08m EYWMY 20TV0 @100~ e PR VD,

Collel's Malayalam Reader, 1856.

1) Engl. province. 2) Engl. Assistant Magistrate. 3) @oeaeg) His Excellency. 4) Seo
§81. 5)To your honour (presence). 6)or a0si) a petition, memorial. 7) The Malayalam
signs for the Numbers are the following: o=1; a=2; m=3; @=4; @=5; m=6;
9=17; qy=8; ad=9; o0=10. - =aQa) day of the month, date. 8) Circular.
9) As number, 10) See § 218, 11) See §229.  12) Native era, 825 years less than Christian
era. 13) The Malayalam Months are the following: 1. @2So commencing in the midst
of April (from @@wo, Aries, ram); 2. @ Savo (Taurus, bull) second month, May-June;
3. 8lig mo (Gemini, twins) June-July; 4. & @5l S@o (from Sdaso, Cancer, erab) July-
Allgust, considered to be the worst season through famine, disease and demoniac influences;
5. sl @mo (from afleso, Leon, lion) August-September; 6. & aril (Firgo, virgin) Sept.-
October; 7. @ @100 (Zibra, balance) October-November; 8. qy (@) & o (Scorpio, scorpion)
November-December; 9, W ap (Segittarius, bow) December-January; 10. a® o (Capri-
cornus, goat) Januavy-February; 11. &o0@&o (dguarius, water-bearer) February-March
“aminaiglel? is considered to be dangerous; 12, Zlmo (Fisces, fish) March-April.—-
A month is sometimes also called @) & do.

20"
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Eighteenth Lesson.
Something of the ornaments of speech (Request elc.).

141, «@pado Slsovonmls, 600000 @emds) ee1ogledsopyd”
o) ©21q 01ds o3l @rmrvolalle), @ome chb}m @O0, BRD)
ERO®OO® RO MEAN “although your face may look very bad, do not
break anybody’s looking-glass’; this little word you did not obey, but you
have forgotten it entirely, This is as it ought not to be.

®QYIM whosoever; it can be declined,

142. ccennn?:oq:@pﬂ HOmIwIR) o HEmEo100”; Q) adailes e 10d
oNleN’s LD 09220 MLOD @302 “EDV0Y DS oy ey MOSE), o oads
S00gm MO5L)" €0.L19Be08 Qxﬂg_\ :q oISl «oiflazadlaw
wlod goles 2Tas @Y’ agad) o_\%e@_\omoa,bo of)dado @pgad
é\muafﬂ C106MY) Goldaw “even if you would plerce your eye with a
golden needle, it would be lost”. ¢First price, best price”. ¢As the king so
the subjects”. ‘Never show wounds to a fly, and never show your toothless
mouth to children”. ¢The broken pestle (for pounding rice) may be taken as
a cudgel”. ©«If custom means the same as right, then Erithrina (a very
weak wood, useless as timber) will be the same as steel’’;—these were the
proverbs my father used to say every day.

@Loo—mino are the Sanskrit Correlative Pronouns for @@ (o)®0@o—@EREM(E)H000
(or @PESIR0); Elmaual]=&laueaom.

143, Oloonde ca10c) Cx0e10mlmd MlgL0m @PN)IWAIOHNN
@J@las000m 0 Slldlo) @ lasooam @MW awwlay cadegil
8_“‘%%! @oaiod ezoﬁaﬂn@momﬁ @REE) 9o2la1mo @,@%%om@m
aw go and call in the plaintiff and defendant standing on the verandah and
read the charge to the defendant! He was in the habit of earning his liveli-

hood by theft only.
@ s@@n@abd plaintiff; (jollesonad defendant; @M @o charge; G2A0aM6Mo theft.

§197. ey, &), @], GPm®oom are four negative forms,
which in this connexion want some further explanation.

1. @0 is the Negative Future of ®@@@@ and means *‘is not that”, ‘ought not to
be thus”. The Adjective Participle is @@@oom bad, and the Verbal Noun B0
wickedness.  This futare form of the Negative is especially used in proverbs, expressing a
habit or repeated action; 7. ¢ ogdl@mo @0mumo @Yo too much and too little will not
do; &= glab agpyoo @S)dwo@o not all the fish you see, you can take for the curry;
@b $saidlwe, gment @ise algy the young deer does not know the ford, and the
old one is unable to run. (aigy to be able; m%}o is uot strong, not able; aigps® dis
abled ; QJe) oo helpless, bad; igjoggy trouble; Qg distress, crime).



e
— 157 —

The particle Yy, we have come to know in two different significations:

@) Used interjectionally or demonstratively : ¢/« @o@o, @@ (see § 108), @wg|2, EOEWI
@dg 0! oh, ah! and in Vocatives like QUa002®0! (see § 264.)

&) Tt possesses negative power, ¢f. all what has been said on the Negative Verb, also

Gaiee, @ey and @Ry may be strengthened into @Q16M20, @00, BRI,

2 6‘3%}9 is again a Negative Future of the Verb &gy, the Positive form of which
is nover used. @@y (= Qugy sce above!) means: ‘‘must not”, ‘‘ought not” and is fre-
quently used in prayers, rules, commands, proverbs. og®M ©9& QSlosigyd do not for=-
sake me. @em mepoBUNO Gem adesigy do not enter into friendship with the
friendless! The Verbal Nouns @gyoy and @gpqy signify as much as @@@Q.

3. @YO(%, the negative of ®@®&, assumes after Verbs (Infinitive or Verbal Noun)
an Imperative or Precative meaning, especially in proverbs; f.e. SdnNM Bald®:@miodo
afldl@ogy do not laugh whilst going to steal; ofNwamlEapem aldleng), loE.e0Hm
afltwamdlangy (B.21909m = o1Q1em see § 254) do not deceive one who was faithful towards
you, and do not trust one who has deceived you. This prohibitive meaning may be
strengthened still by affixing o@, /- e. ®23@i8gy do not! &dowegydon’t cry! Ba0d»Ggydon’t
go away! This (BTOG% not to be confounded with the Interrogative @o@g) (see §213. 8).

As for @opy taking in the place of a Conjunction (in English), see § 193.

4. “ER@M@OO™’. We know already, that @o@@ meaning: ‘‘owught not o be”
serves chiefly as a Negative Imperative of @& (“‘to be thus”) taking the place of @Q&oQy.
As to the origin of the form above, it is the Neuter of the Adjective @O ‘‘rare”, “un-
usual”, “impossible” (the Noun being @p@@ or @O@)2 importance, difficulty). It cor-
responds to @pyo and stands behind Nouns or Pronouns; f.e. g0 @salo @@ I do not
want such a mind; @@o®g do not want this, After Personal Nouns in Dative,~f. ¢. @0
@ Omhd®® we don’t want that, would be wrong for us to do. Hspecially after Infini-
tives or Verbal Nouns; /. e aflamach asnchaidlele aflmomznilesmo do not stop half-
Way; @adsgeglsslesmm do not be angry and beat me. With off) the Negative is
rendered more emphatic; 7. e ©Sl@ng Qi@ idemem do not spoil children; @Q cnao%ogﬂ
M gadl@s@em do not abuse that gentleman. In connexion with the second Adverbial
Participle B expresses Impossibilizy; f.e. @I 20g NI QTR0 ad NN EBAS
mﬂ;&; he has dishonored me in a way never to be forgotten. EP@OsELICY @YD
z’)ed (prov.) if there is no possibility there will be no custom (propriety) or ¢Not kennt
kein Gebot”.—Farther “@paea0d)seme@mo?” ought you not to obey?

Mark, that even a Defective Negative Verb has been formed from this Adjective
(@M@m@om) and all the usual forms of such a one may be employed: hence the Adjective
Participle (STG'.OB(U)O@’U)JJ’- £. @R OD :amg'yo a wrong forbidden thing. The Past Tense
BROI®IGYD) we met with above. ER@@IEIGD @Y al@Aley, @ eymEIGH BoEIRAY0
DY (prov.) if in a state of extreme perplexity (impossibility) no civility, and if without
(money) no complimentary present.—Also in connexion with the Second Adverbial we see

it employed: aoaﬂommmomm%o in a way never to be forgotten.—Mark the Dative in

=
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connexion with @e@m@ (@MOGs ex. 170; @oid BOYo MVISGMBarB) must not b
taken for a witness). The first Adverbial Participle @Q@MISD), /- ¢ in Slesmmonm
a)@soy he became irremovable, Mark 2, 26,  There is further the Personal Noun @@
(mommo_wb; S+ e.in @ ommImd the unshaken, and finally we meet with the Verbal

Nouns : @ommog), and @@y impropriety and impossibility.

§198. The Auxiliary Verb os @, (o#asm) we met with already in
ex. 119 and in the exercise after § 148, esxs as a Finite Verb
means “put off, lose, get rid of, abolish”, and added to a Verb it signifies not
only that the action has been completed entirely, but also that
it was done with some intensity, impulsiveness, if not violence. So, of
course, it is more frequently used after Transitive Verbs; f.e. ogglse
&, BOS 08 & (drive E\way). QIO VoD | @SIH™ ERLG ERAUHM HSHIARDHEB
6og they killed him without any reason whatever; cegs e @S, & a108]19@n0g, @gjlodnn
S, @gElaeg (prov.) first give a pinch, then teach, then punish and then cast off. But
also after Intransitive Verbs this Auxiliary may be employed; f.e.
@b Gaungeemy he ran off; @P0OIND @RI Z@a}é&gmm he did away with
himself or he committed suicide. We see that in many cases it may be trans-
lated best by <of” or “away”, thus eangasm went away, afleslesgsny,
w@sm@ee® (throw away) etc. As a real Verb we see oawe employed
in the following instances: @o aimye @gam; dmre &sw@e!

§199. ®omwo in example 141 is a new form of the Personal Pro-
noun moad (see §79). We may sum up the different significations of
this Pronoun. (In oblique cases it is written e and declined accord-
ingly.) 1. @eomomoad eedlesemaim one, who does not know Zimself. m_%ﬂﬁ
@m0 asmem aflfldailm ajommses)— (N0t eeawmmbo but the reflexive oawbo).
2. o3l @oad s eomee)8@nemoe you yourself must experience this. 3. ®o0md
&8 o1ded @oamoad aflgo (prov.) what oze has dug, in that ze will fall (‘“Wer andern
eine Grabe gribt, fillt selbst hinvin”); mn’{ﬂgo@ @oad aj®ods @ enoo oze must be the
pillar of his own house (*let cach rely on himself”); hence any one, each one.
4. aggm @O0 o) 3D eaiy cizker oil or ghee was burnt; eO@ @b 9o @ond
®a5l5)ey neither hand, nor leg was broken, (The same as @y:es, aghlejo, B9
see §193). 5. @b @Qﬂa\’d) ®.alam they joined eack other; ®@oQId mmﬂ@
®22)od rmd'aoﬂd% they argued with each other, one with the other (Reciprocal; as
much as eeemmye Or aiogyoe). @aAlch is not the regular Locative of
@b (oadleh or @me in Singular, eesgle Plural), but a Locative of
second Plural @, of which in common language only this Locative
is in use, ¢f. §252. 6. @mmad (or @osE) alnmBE o) what you (honerifie in-
stead of oflemado) said is true. 7. @oah @O00d ciaw or @it @OGMN QM
he came alone (or &y himself); @oaidd @EQOM Galowi) he went alone on Ais owh
accord (as much as momood and mamoges; f. 6. @pom omica oapzoBle



oflene aiqREa) he fell into the water 4y Aimself and died); emonh MMV oo
2 R0G0 1 shall be at home quite alone ; @OUD @) 0) Bosoh @b @0 they went
alone to the garden. [AS much as (‘Y\).J:ﬂ):)-'\"gﬁot‘&] “alone” (see under 2)].
8. af)(@ @GN cuoswoejo oG aVIUSlenwlgy kow much soever you will talk, it is
useless, In this case it emphasizes. So we also say: 9. andles e
®asemo just reading is what we want (as much as very, even). 10. @w.2) b
aflglab @8mes? @GO is the father at home? ¥es (= @nCm). 11, 2w 9a®Y, ®UGRo
9a.08810))ey @O0 it rained, nozwithstanding the waters did not rise (thiS is also
the meaning in ex. 141); o) ae@ammo iR, ME@e WBO OO0 7otking of
that you lust for will oceur, éuz hell will ocour even, (not—but even, the German:
“dagegen”, “sogar’”); we see it employed especially where an expecta-
tion has not only been unfulfilled, but even the contrary has taken
place (see § 272).
§200. mro and Gowo (ex. 142).

1. ®xgo as a contracted form of @gao. With the Infinitive in: ea&;;acﬂdamo, ®-021%9)%
ete., see §111, @yo in a more independent form appears in ex, 142,  This kind of @Yo
is very often used in connexion with the Conditional, which gives to the Future the signifi-
cation of Possibility, in English rendered best by “‘can” or “may”. agPe)) ERWESlEj0
@o I may write. In connexion with the Infinitive it denotes not only permission (crf)
Co1@0o = Col1sd @Y@o; aflsSldsto=0llS@s @Yo see §111), but also it serves to
strengthen the Future, chiefly in the first Person; f. e. @’g:ﬂg@__;&sroo [E)@ONo 6 .alQjoo
wo shall (most certainly) exert ourselves as you wished us to do; M@9S agewemez @0
URDIEH COIQ20IBed QYo @Yo (I. John 3, 19) we shall assure our hearts before him.—
fldle aineiss @QQ Sgn @S=do (prov.) the net thrown out may have six meshes.

Remark: Also tho Ordinal Numbers 60mMQ0 ete. are formed by means of this Fu-
tare @Yo, &amoa to be one, to be united, Sanoad) being one, Samoo first (see § 98).

2. Go_100 in the same manner is only the contracted form of ®a 100, used very often
in proverbs. agellow aflodlay meye aysIh agefl .as)@e Galt, @M OaDE Baido
if one is going to set fire to his house for killing & rat, the rat will run away and the
house will be burnt down,

We take this opportunity to sum up, what we have come to learn about the different
significations of thig Intransitive Verb as an Auxiliary. The meaning of Go 19¢) as a
Verb is: ¢‘to go”, ¢‘go away”, ‘‘to be lost” and “‘to be able,” f.e. ©.m02f)8g 0000
unspeakable; @RJleoy GoloémoEm ignorant.

As an Auziliary Verb.

1. It produces (like @@lozan and m%@’g) a kind of Perfecz with different shades of
meaning: @. ERD m’k@_\wﬂﬁauo@'}:this has beenn decided (and shall not be put in
question again)., 5. MIWOE OSIEB)NE0M Bato) =1 stabbed and (unfortunately,
“happened’’) killed that Nayar; @o0b ©®0S)8g 10 I (wnforiunately) erred; c. @oauch
edla Gand); ofl gaomond] @i, hence: with Intransitive Verbs it expresses the
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final turn of an action (Dr. Gundert). This is especially the case, if G0 is preceded
by @@®) (see §163), which is translated best in English by lecome turned out, f.e. @
Qb B@SMIE) Gasw); EP® I0YMD HB2OW) GaloHo; GREWRDEIW) Galnwaib;
@puebo @pslaww] Guu:ﬁ:n&icﬂb eondlanz, @Epaaho anedglch eywicgpwl.
In this manner it may also occupy the place of an English Fussive, f.e. The city was
destroyed a.gemo muﬂﬁcso_mmﬂ. d. After a Negative Participle 7 strengthens this
Negative meaning, f. e. ad) ERY HAYIH® BNV «gIN@IE?  why have you not
done this? adlemas M@ MoeMe @ MBIGIOm Balpw|@mo? are you so shameless, that
cte. e. @oJlsoy Gasaodd if discovered; EP® ©@og Basowodb if you dare to touch
this, In these sentences of waruning the consequences are not stated and something like
Bmods) H@odod must be understood.

2. i) @e@ @b Galoamemeslah ayomilom@oded take care, if you (proceed
to) do this; of) ag@aD g ond Galv@am@ai? are you going to cheat me? These
examples show, that if the Present Tense of @ai® follows a Futare Participle the
meaning of the whole expression is that of a Futare. The second example shows, that
in English we have a construction (‘‘you are going to do this and that'’) almost literally

the same as this use of @a19® in Malayalam.

Two constructions in connexion with eane we have to mention in
conclusion :

1. momiomg sdeg)e mo meje Gol0GH, Swwmezgpe madlaalime olal
(olOMT=10 @aﬂ;gd poowoIieme amongst these 56 castes all wizk the exception of these
four came into existence only by different degradations (ai@i )@@ o) from those four. We
see that Go )0Gd, *‘passing by”, “deducting”, *‘with the exception” are synonymous with
2¥les, @sino, @ogpem and the like.

2. GIOIOD @Q_,\Qﬁa Q)OGS may I go (and refurn some other time). This is the
way Zo say good bye in a polite manner. A polite dismissal will be: Ga ) QIGB1eH
@aiemg go for this time (you may go, but I hope to see you again), ¢f. §207.

§201. @01Qa10w8, Ha1adry 21, Zamdalles, sosoadollel, &Q s,
onyollecsano and other forms give us opportunity to show further,
what compensation we have in Malayalam for the almost entire ab-
sence of Adjectives:

1. In many cases Compound Nouns must help to fill up the gap. ¢. The Noun is
simply placed before the chief Noun: Gmicbgm@md) (a leather bottle), oaoabmy afly
eaotballal, @redEeemo (golden, wooden), @%&lmog'\ (stone-trough).  Especially the
material of which something is made, or with which we do work usually is prefixed io
the Nominative (but also ©@06ng@g may be used: ©ajabo@ocgea n’@.mﬂ)'. in the same
manner QUAGQIZe0 natural face, &. The first Noun accepts various substitutes ot
particles. & lwdatb&og aidlome QI8 ay#Ril@doemo you must take much care o
account of the east-wind. In the same manner: ©@®»ad ®0Q; UWSE alog (a mor

thern song).
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2. QBN SN, BOEEBMIEA HoPlo, a10ELHeS (wild hog), o IEMEEH @D a0,
o fkm8om (@0aiaje (the next time), mGay dlaave (previous day), ogYP 20AVEOD &)
(a child 7 months of age), @@ Sso@ac (inward kernel or boil); @PA)&So® ofls (house
in the neighbourhood), @go9@om &laiavo (the last day) (see § 162). o@ serves to
change Adverbs into a kind of Adjectives. Sometimes also the Locative with og may
serve the same purpose: @aO@®))Ga1 @a@aemady (irdische, earthly); mvaflesiom being
still night (@0). Bee § 213, 3. 4,

3. ©a1Q0n8s, @Qas) and other examples (/. e. QiBmOPo) show that there are still
roots of Adjectives in use. They combine with Nouns to form Compound Nouns. The
most important Adjectives of this kind are: MmM@d good (Mey 80 a fine tank); §.010 red
(9.0amod) /2. red dog, wolf; ©.a)8han sore eyes; O .aghgy laterite; ©.al0mo2w red lotus;
mmieod shoeflower ete.); §0100 or 06D white (sulxg,mshh ashes; eaisnbadla
aJ full moon and its light; ®aiga @3 the white of an egg; H0gE OH0S) a flag of truces
pagsl®o tin, ete.); 0J@D or 0ID large (Qumo; uBmSch great sea; QiIEHo0lo
wrath; Qiob@omo a great burden; QiabB2oa0oe excessive lust); 6o @3 or 6010 great,
large [@aummmig; Haimmod; Sosmzond (eeumesds) superior, king; ©aimaid) high-
Way; 9ol@ooiggo an inundation]; ©01Q small (9aqallech little finger; &nQa
&b slave) ; &:Q short, little, brief (@Qas); @qoid) shortest way; @&Qaid
short sword); aﬂ% or MG long (aYlsmaq a long cord; s)mgo_ﬂg':j a sigh;
m']gamgd spine, shin; aflsle@wond a tall person; ©msaud continued enmity; ems
modh long time; e@mgaige an ellipsis ; mmgds or m")%(’o one of the 18 passes of Kerala,
hill near Tellicherry). ®01Q void of, empty, bare (pauQ®L0 a fable; ®QIQBodh bare-
foot; ®01Q@emIoQ mere rice, without curry; ®aiqarlaio bare ground; eaiqmslel legality);
08 little, young, weak (@@®00qQ zephyr; @aafld unripe cocoanut; mewgimh; ms
w_gjmnb, LY@ ; 2)©) old (geg an old bullock; @masei a choice bunch; maa@oad
FSadlwo, goatd eogo aigy the young deer does not know any ford and the old deer is
unable to run) ; o }© new, fresh (aypaw first rain; oyp@p®) Pondicherry ; o o)
new rice) ; 0 1% old (awdsel a bunch of ripe plantains ; auwesmaDh proverb ; a1w@6mIdQ
boiled rice of yestorday; ocuwadlalo waste land; oawgoem) old cloth); &S or
OdH0S exireme, excessive (&ganad] fierce mouth or tiger; DSamdno precipice; OIS
805 thick jungle OPSWIOQ hurricane ; HSHISOHNP bent arm or oppression) ete. @) pure,
bright maw, mmamrd, @emad), amomgal, mélana.  Also GAOD and )G
employed like Adjectives may form compounds (@z2eyd, :ﬁﬂ%rb ete. ¢f. Oberhausen, Unter-
hausen),

Also roots of Verbs are employed in a similar manner; f.e. oS (fr. au5®) in aug
lemq blind well; oig@om vulgar tongue; oig(@@) barren ground; a1$0Q10W common
plantain,— (')_ﬂ% (fr. aflg®) : aflgaLn bad story ; aflgalods idle talk ; aflgaio@ad babbler,
flgaenms) mean occupation ete.

4, mpaflewseno reminds us of some Sauskrit Adjectives, which we see employed very
offen in the place of Malayalam Adjective; the most important of these are:

21
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oy well, good, in: my&ao a good action, virtue; mpeHaWo fragrance; mMy@alalo
silk cloth; myo?l@ sound sleep; Myla@dwo intense light; amy@emioo perfect conscious-

ness, scberness; My@adnd handsome one; myanE® good news; myall@uesno, myudlal
good behaviour. :

ouEYD) or oD real, right, good; /. e. auabaln a good story; TODHS R0 a good
meritorious action; @L@b&I®@o hospitable reception; au@bHeMo virtue; avebaJ@abd a good
son; avebeni@U] sound sense; qLER2Jo good nature; qLELAVE good society. Buab: av

80 morality, true religion; @ua@EemMe happy death.

B3O (from @ns:;’) bad; f.e. 803We00 inordinate desire; gial®o indecent conduet;
gmiw a false hope; @g3afl misery (¢f. avgyall); gyzmwo stench; @@6\’7’0 ill-nature; geig
Mo a mischievous person; gasg ] immoral life ; @«?6_&@45] folly, malignity ; @og;o vice,
bad conduct; g8ZR%a0o improper desire; @é;@o what is difficult to be attained, rare,
gy bad way; 8o4oud) fanaticism ; golpavm see @ggmbo; @%@o extravagance. JBefore
hard FPalatals ® is changed into wo; f.e. ge@Iog 0 improper question.  Before woy b is
dropped and oo doubled; /. e. S¢RIQ)0 obstinacy, Before & and a the original oo is re-
tained; hence @og;e'ao sin, crime; gogjsalo hard fime; @oﬁ‘lm?aﬂ infamy ; @@mm‘nc ma-
]iciou.s endeavour; @@%mmﬂ bad work. Before hard dentals (®), qu is substituted; /. ¢
gry@no unnecessary dispute.  Before ao double gy is substituted, hence: gguaAWo bad
time ; @ggcramigo misdirected cleverness. Be¢fore ava, & is simply dropped, /. e. ga0IBI
af) ill-mannered one; a bad character. See §276.

§202. andlgeesdafcd (ex. 143). The Adverbial Participle of
OB, AN, Os0g 13 employed instead of a Preposition and Conjunction
(ex. 51, 118. 124); but the Verb esws may also be used as an
Auxiliary Verb after an Adverbial Participle. The meaning of this
Auxiliary Verb is, that the action of the Verb is performed personally
and taken in the own hands of the person concerned. Thus afl myesi]
—_Qéaﬁ)ﬂcb@ take care (for thyself); nﬂme@_e;s emgy Baozel amga@om@ do as you
like; ©Y Gatodsnd ERXBIOME oY OH0eR6OS the people of that country shall do so.
0@ SRS oaxlds@o Oy he guarded and preserved me, @D MeS
gaoo I may eat that; afleb Gasod)o@nidhalnd @oaeaid).a) allowed him fo run home.

Remark 1, In colloquial language we meet very frequently with Abbreviations of
020hd; f.e. @afles 901018380 (=0 .o|03dhd) put it here; BS)ow agedo as)
b 9182108 (9alay@@oceailab) put the child in my lap (addressing a grown up person
or a superior); ®so aflessog) pay you my debt; ©a 08,0 go away (Sal0a/o@sddal).
Other contractions are: ©@CPOZ 0=} TROSHERI0; UGG =AL0| OHHING; AU
21989 = HAL2|H S8R0 ; M31aMdO Eoee afl ag5BEN (WA OHOKD) 5 WSUD A&,
o) 5Gmog take for yourself; MS@Mog & behave ; 9:05800082 = HIFAD ©@eea amea.

Remark 2. As a real Verb ©&0dhe means:

1. To %old (as a vessel), €0 an@ovlch @ Oalgao e(eaog@_m'ﬂg:; this vessel does
not hold so much of water. Such is also the meaning in the well known phrase ©&09%

QR&, O&ME Gand HSHeE MSds (to walk with).

~
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2. To receive (like aiélds and &g@), /. c. EREYP agiles @OSIOSggo Oh I shall
get a beating.

3. To kit, take effect (a@RY,, aBOQ), f» 2. HMBS)ewuich 97 QJo if you know by
seeing, you will also know by the (effect) punishment (prov.); @3lode0dd to aim at.

4, To suit, fit (=a0QD), /. e. @K EREL A0 HSHIBEITD) a;ag:yo that is quite an im-
proper thing; ©oegoqy Noun).

§203. &@‘%awmm@mm (ex. 143) introduces an altogether
new meaning of the Auxiliary Verb esokhe. It is also added to the
Adverbial Participle to express the continuance of an action. This is
something like the Imperfect of the Greek language. In English
Auxiliary Verbs like «behave”, “use”, «continue”, “was” with Participle,
“went on” etc. are employed. Thus esevgazem again represents a new
form of the Progressive; see §106. 135. 185.

LE )00 @D @Y dLIRHNE 201800l eoTEldlesdmind Bm MVasIWo
Qi @Y gend Galogy @soy when they went on to persecute these poor wretches, there

came & help and the rascals ran away.

Gotoone ex. 142 (past tense of awmmo) represents another Pro-
gressive form. It expresses “custom and habit”; f e. eseaveid of
smMPYo mMisandlees i lewUsla (@Re98 EClay G000 Were in the habit of
ruling them through Governors), @paid afldlgpon muneiweg @S ®eTiog| @y @S
amBao@mm they were seeking for a refreshment marching through waterless regions.
For strengthening this Auxiliary Verb and for indicating the continuance
of an action in the Perfect or Pluperfect Tense mdlesan and mmme may
be employed (¢f. soomdidlosm and semdlmm in §202), also the Ad-
verbial and Adjective Participles of cawme as well as of osws are
in use; f.e. ofl aflewczod @oen@Imes @NE® MSa Ca D@D ERAUNTVNES
oSlemas asvate quosafles EREPHD EPAMOS CWILPOB BFo @Oy wdladilap the
manner in which you (use to) behave towards the learued and others only serves to
load you with sin and does mot in the least detract from their merits.—mgy aVoEomieMo
&¢¥)a) 0@ (Adverbial Participle) aigemodleaigs msan @aid) being engaged

into a pleasant conversation (all the way) they went to the town.

EXERCISE 1.
Court eosai.

The parties and witnesses are in attendance | Ask this witness about his own name, house-

Q’m".@%o a0oasflego a0, name, the name of his Karanavan, reli-
gion, caste, place of residence, employment
and age @0 ALIGA GRS @ROIHNDO qU_
meEaib, o_?‘l%cs@:b, SIRANAUNTO Baid,

The charge has been filed @m0 B
WlgQolllasam (6 &g om lGldsan).

Is the statement true? @emoudlgoim (a0 @mo, £30@), a3 auoalo, 288000,
(3]
(990) ©204)) aqV®0 MEMEWI? QUEY wMIUN00 OD0E G.a0e s,
*
21



Do swear him ! BRAUNMOSHG TVG0 6.l
ol as,

Are you concerned any way with the plaintiff?
@dlas @M, IWSHIEMEID] Qigy Moo
sNIMUo © 85202

Are you at variance with the defendant?
ofles yelannems algy oflemiwg
@z ?

A quarrel took place @@ ®eirh @ Mow),

He has committed theft @poitd @80y 6.0
@)@ esan.

e has taken bribe (give bribe) ®poid ee®
(@el) aasld)dlesan (Hod@gell oS0
SE).

Defamation of character @ommdago.

Breach of trust afwe_acvaiemiano,

He took a false oath @®RQIMd &Hes @0
DRV

He has abused me @a10d ag®an oflom oo
05w (MIEMo &GO ).

He will be muleted (fined) b ally OO
S8EME] QI0.

Transportation for life eflaies@iame mog
SHSORARD.

He was condemned to death @i a2rem
wlem aflud).a).

The defendant was acquitted @ yoo® ails,

Is this all you know concerning the case?
M0 SHIYD OO0 @O ERSIYmm D
Do 2O@ED0 (or @@mo@amgﬂo(ﬂ Do
2032 of) @rd)Qares)?

Did he smuggle tobacco? @and ajddleal
o aS1S00m (D8 21RBNIW)) OGS
Ga 108wy ?

He has concealed it in his hut @poiab @)
om @mabo é@Slella eglg {lofld)esmn,

The house was searched in presence of wit-
nesses QLA & d HoCae (AVIL) DG OS
gmilctoais) afls Bwowm @¥).alld)
BRaN.
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The accused was sent to the Cutcherry and
examined there ®&00@EHM HB2@l]
Gri@s @RW.o] ANmyE)al.

The second prisoner is cognizant of the
matter @ @9OWYOH )T T (IOIYOS
@0cla)ems.

The charge of theft has been established
against all the prisoners oggyo @__}(Hﬂ@:@_
S GERj DHEQIGH000 HOE 16oD)d ] Esmo.

On perusal of the proceedings I cannot find
them guilty m@ndﬁ]aﬂsgg’ anwleflg
@OOID  HOODHIVISBAW  of)a  ag)I @8
Bmaamangy.

Immediately on their apprehension I shall in-
vestigate into the matter @PAIO afd)
MW psem emuth SIRYOTD OSE
aflmyoee @ &eso.

Why did the Adhikari write such a favor
able report regarding them? @oUSIHNG)
EROINEHENEZ DE GPMGLIZNR SM
egs’ ag@ail@ o) agm P

Kannan died from the effects of that assaulé
ogptb mesloniect @S@dlmosd @)
2} Ga10W).

The body of the deceased was disinterred
208) 210160b0 taale BT agFed )2y
His death may be due to fever and not fo
the wounds he received @oM 20)28
0800 @3y he@eagy almilnaoTed

&) BHs00.

I do not entertain any suspicion against the
accused (@)©)QYHS Bah agadlds @D
@ Voto®Qdlgy.

Robbers seized me by the throat and demand-
ed money from me &g Rod agOMO A

g allS)ay agBmmog g 81080}

They were prevented from plundering the

property Zo@ &ais ea_rugmmﬂcm o
DO RO gy,



Go to the spot and examine the complainant
S0 MSAN ANRIOD 60101 @m0
B9006m aflnyd)oe.

He admitted the charge @raimd @000 av
@22y

The evidence is insufficient; hence I dismiss-
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ed the charge @& l0) a0 (2051w
oo )allg)) @DH&g o @00n)9@o
o’ i@ e am.

1 submit this for Your Honor’s information
o @eeos @odlallmodd) e @i
g egan.

Exurcise 2.
Names of officials.

There are about six peons in attendance of
this Government official @50 aQUanId 2]
©8)0T0M 0 1B]a0ES20IW] o@D
Gawo @YQ Wlahdlad png.

Of course he is the Judge of North-Malabar
@REZa00 ASCHe RIS @1 1BAI aacg

(M 0ouSlasal]) @@, avocewd)g).

Take this letter to the officer in charge of
the Treasury @asowm eisombedlos (@
smweEal).aleem, @og]) amgss.

The Collector has gone on cireuit to the
Chirakkal Taluk™ @g)sbavop] aflo
dmb@oeyedleh |EvQImiles @alow)d)
Hean,

All the Courts have been closed for two
months S90S @O QI M ATVEDD
@8 0 <)@ G ) veamn.

A new Shirestadar bas been appointed ajaf)
@ Wlomyewe af)@).efld)esm.

The Head Clerk in the Tahsildar’s office died
by small-pox meogilcieImes 5@
Weal (moey@s)9ar) HaoasS gods (Bando
weaymd) ainydlSlmomoch ad).0)8al0
<),

The vacancy will be filled up by the Trans-
lator or head accountant ’60\1{)6)(!}\)) oo
ORBWI (WIM ey {lesowewd
@ ev¥lalla ofla@ial)eso.

The treasurer has committed theft aieonbes)
S20y Ha19fldlesan,

A heavy fine has been imposed upon the
Magistrate of that parish ®Q Gawe8om
eefleayodlan awllewim alle @ed)
oi)@)eamm,

The officer of this Amsham ig a very ener-
getic man @0 ER0wAUS)EE] QBB
21Q 2yQH8 AR QIMNI& .

The Munsif of Chavasheri has been appoint-
ed as a Sub—Ju&iée of North-Malabar .o\
aiegr@) gdadlglom wsess eeiweg
o l@ar aueny a%']qmmﬂ @) 201@)
Heamn.

This document was signed by the Sub-
Registrar at Ancharakandy @mm ©QU0
Roo ERamEnsE )@ ees quenl oes)
(yod g ilsdlesm.

For surveying these grounds I shall send an
Amin gn aileieez maqam%ammﬂ
amoh BIFlHm ER@EsO.

*The Malabar districts or Zalwks from North to South are the following: 1. aflo@sch

(with Cannanore); 2. @@ogao (with Tellicherry);

Mg (Manantoddy); 5. @08)@as0g (Calicut);

(Ponnani); s, Qiggoimog (Shoranur);

9. a0pise0s (Palghaut);

3, ®Qaumog (Wadagerry); 4. 0@

6. agomos (Malapuram); 7. ®al20masm)

10. ®@®0.0) (Cochin).

The District of Malabar (e3) gy) is divided into 10 @ 0 8y ©8 & oo, one Taluk into @0 o o 6 b,

and one Amsham into @ @& o &8 .
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The agent of that Raja intended to bribe Q58S @ POMED HAaD IR HIFD
me @Y EIRaNabo @oprunad agas) a@vn)dlesan,
e mmcﬂ:@eﬂ m@oggﬂoﬁb :goa_ﬂﬁ_ Next year the Empress will send out a new

Viceroy to India Qi@an @&ogje al@al
oRad) @r@qﬂ@mcﬁe B a )@ Ona

MUB0IOW  (palmRIeHm) 010D
nagmd (82woulasd)) Qitm @YY e

Next week we expect the Governor of the

Madras Presidency to come here @By’

Sovereigns: moosioyd.

King. Queen.
oD, ILNQY, Pa0IITD, ([Baldl), ERE  MOLD, EITkE), B0 (20@osH)), @at)
010b besides by adding ““aanb”, “ana)”, #4) and all the feminines of king may.
“a pe1nb” and “mnotaab”’ to the different be employed.

names for ‘“‘earth” (f.e (8, ®2&laj), @
ad), W), @amoens ete.) or for “man”
@ and ME (Maiad, meeir!), aloal

ab) the meaning ¢“king” will be produced.

Emperor .a)@aioid). Empress al@oiowlas).
Royal family EVE.alQlowro (B2, PIRGHA)o6NI0).
Began to reign @DEa0TE @SEE] (EReUSlaidyo aIame@9ey).

Prince and Princess @mioqzo, @miog IQo.

144. 2010008 )00 m@mmﬂ%mmcm af)el0 @ I00IEHR fff’]%.‘
«mﬂgjoorb Bm@m Q_Joé]% it is not possible for strangers to perform all
the customs, which the Malayalis are in the habit to perform.

«mrgnb a strange one; Plural @mm;d (from @OMyo other).

145. @ooid o_\a\'ms,oc'gmag onomow) Msowlaim@limosd 8o
aide @RoIBM ol aailny Boimooindsladsdg@o el as e (YIn
Folge davon dass er”) managed all the money matters so very well, she
trusted in him and made him (her) husband.

e momh § 121, oflwesadles with Aceusative or Locative &0 see §202.

146. smsmde myean ollSlod o noimeB:0snEloloacm190e e
@ROlWIE® ;N O O) @csojcé]g_\ oe101lem eHReR af)@IoD
ERSHISODD:W 0 & 0I5y Coloejo whilst we dwelled comfortably in the
house w1thout thinking of anything, the enemy came in and even attacked
and troubled us in many ways.

=N

147, “omsedo Go 10065 af)aw 6210812151900 I S0V HOD)
of)pdo HQld @M R SISl MG oo ofEMNgG 921
Ptﬂ DB oﬂgmjmm 0 ®o1v when we asked “may we go,” the gentle-

man gave me this letter, told me to put it into the letter-box and dismissed us.
oflgwes = aflg - enw@es let go.
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148. oOlawelesm UOYe ©IYBD of)0W BB e I0EHD)
62100b he is reported to have said: “Thou shalt not swear by thy head”.

@Qem means oath, to swear @PeMIIss or au@yo @o1g.  GBIYSM is besides
used as a Postposition, meaning ‘‘by” (Be/ meinem Bart), 7. e. O98uOIED, cm_sg;gmmo
My SHERIAM, DMOIET, ag)IMISM), a3lansem (by God, heaven, eye, teacher, myself,
thee).

§204. e aidlaoimm (ex. 144), msodloimaflmedd (ex. 145) illustrate
the use of oibla, (@) as an Auxziliory Verb; ¢f. besides @osmodd)
aim (§195).

@. In @oemogian the meaning is similiar to Gaow) (§ 122) or @@ (§87. ex. 92):
Joe. @0 adldled @0 peogele gy on this way no happiness will be got. Thus:
Qidld like Balod and @@ means ‘‘coming into existence” and differing from N it
denotes, that the action *‘by and by”, ““more and more”, ‘‘nearer and nearer” reaches the
aim. @@ &g quar)dlesom it has become visible, Thus wo see in this use of @le
another form of she Progressive § 106, 185, 203.

8Myad).aj0imo—&oyad) @samnenz.

BMRaG 1820000 (SR )En0qaMs).
BIPaClal@@ngg an or EYad).o|e@0snE]d )@,
@mRadlaso or cscr(gao"lg%.

BORacs) o) Batome.

b. In ex. 144, 145 the meaning differs from this. @)® denotes also, that some-
thing has been ““done again and again’ and has become a custom (similiar to Galome,
920581 S)@s § 203 or the Fat, §135). Hence we meet it frequently in connexion with
®19.2)900, @96 etc. In ex, 144 it means, that the Malayalam people perform these
Castoms continvally ; in ex, 145 the meaning is, that the persom carried on the money-
affairs very well through all the time he was eugagéd in the business. Q@) in these
cases always is preceded by the Adverbial Participle (©@.21@).a), MS©)), /2 . Moo &< )Ba
| Sploamsquaima (we give daily),  @m onglt 8@ ajel) peRd@an. @0g @O
O—nQS‘KQ@ﬁ 2UTBHE BNHEQe HHAD @cﬂﬁﬂ;&!o_lmb in a forest there was a tiger, which
used to kil and devour all the beasts there. ap@b@@Ind EPME2LOD QYR & aiWo
W IC2LEDEs (LIRSNS nfﬂo(ﬂﬂ_gdo oiar)@man the Sultan used to be engaged in wars
abroad and in persecuting his subjects at home.

¢. In agoma@)efleh (ex. 105) and in the expression BousElaimo, Ga10886mE)ai®o,
8 a8yjmelaimo (§ 115) Qid)® is employed in connexion with Defective Verbs (ogom seo
§134; @oued) see § 139) to indicate time and mood, as these Defective Verbs in general
stand in the Future Tense only; f. e qoigsl@eniaismdy agawonlch )2l B esGamo
Qo afledaje ERANDO aISHZA0MmAN EINE2IEIS]IDHB0 BESTVIES m’\g@um@e’r@ﬂmm’]
@l@sam the more heavenly powers dwelt in my heart the more Satan and all the passions

and the hatred, which form his army, have been turned out.
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§205. myeaum, oNewm (ex. 146) from ayaw and oflws, are
Sanskrit cases, namely Instrumental Cases used instead of apeiomoab,
Qfwaomee ayasomees, alweomees. All the Sanskrit Nouns ending in
@oe in Malayalam belong to the so-called sT—Declension (Masculine
and Neuter Gender) in Sanskrit and form their Instrumental on ogm or
ogsm. Thus daemom, @saem (“by and by” from @eo order; gzeam
sorrowfully). These Instrumentals are now employed in Malayalam
like Adverbs. See § 257.

§206. @odlawem weg (ex. 146) also @osmoe, may be employed as
an Auxiliary Verb. Its first Adverbial Participle (eog) placed behind
the negative Adverbial Participle (epdlesoo oagpeo) helps to streng-
then the negative meaning of the latter and may be translated into
English by «in the least” or “so as” aNam lexlamnm &g agasies amd)
2)@S0 it is not possible to me to forgive without punishing you, @8mi aliosw a0nes]
a3l PO D® &g &Smt)gﬁ.ﬂwc)a OdS) HAUBIND &0 ) B0B05 Gaow1? a0 where
did you go without having written the petition I told you about before and without having
packed up and put in order (daudsom@) the papers? Speak!

§207. ecawses (ex. 147) is a form of the Optative in Malayalam.
As the form also includes a command (wish and commandment some-
times being almost the same) we mentioned this form already (§ 46).
In the examples before us 85 expresses a request and e @aw&cs
means ““may I go”? ““do you permit me to go”’? ‘‘please let me withdraw” (the particle
og indicating a question). ermood Go0mG5? is the usual form for tak-
ing leave at the close of a visit (see § 200). For expressing the hope
of meeting again (“good-bye”, “au revoir”, auf Wiedersehn) we may say
eoh Galogio@g may I come after having gone, or will you allow me to call another
time? In the same manner ciowmes or ewond mo @S agsseeg? may I take this
umbrella? This is a very cordial form of asking permission for doing
something, no answer in general being expected, as the form of a ques-
tion is assumed only for urbanity’s sake (¢f. in German: «Sie erlauben,
dass ich mich jetzt empfehle”!—). Anticipating consent one Native
passing by another may call out emoab @anees?

§208. ogellg oevsa (ex. 147).  Also the Verb em0gde (a8 well
as (m@aa)) may be employed as an Auxiliary Verb to express, thab
something has been done for the good of another (not for the good of
the acting person as in the case of sssne); f. e. @pam @y closmy 085
0 Buaso (Njo mam’]@ezlamﬂ after he had said this (for our good), we withdrew. @00l
an a:omﬂ;aaa:ag@ showed it to him; eeEladsig, &awglledns, ®gfladsg, e 189
2 (prov.) first pinch, then speak, then beat and finally cast off. One may even hear
a mother warning her child by saying: of) oflem eovs@se you will fall
(implying: ‘‘helplessly”).
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b. As to the difference between 6w0S9s and mola, we give the
following examples:
“ ang m;ébnb o@)n’ﬂm @ alemee®’’.
“af) ey o@nﬂcgs; @My’
“amoad Mlamnads @mo ajmyeo oo’
“eamoad BRI ©ig 2Qgfle aasar’’.

“of) erm I O&NgEanse’’,

From this we see that, when the first person (I) receives some-
thing from the second or third person and when the first person gives
something to the second (but not to the third) person, ecle is used;
in all other cases we employ esoges.

§209. aso®smno of), mse ofl (ex. 147) shows a construction we very
often meet with in colloquial language. If we look at the structure
of the whole language, we may see, that the principle sentence is put
at the end of a Compound sentence, that the Interrogatives are placed
usually at the end of the question (§102), that Numbers and Indefi-
nite Numbers very often are put behind their Noun (§170), and so on
the whole, that there is a tendency to put the most important part of
speech at the end. So also in colloquial language even the subject,
especially the Personal Pronouns, are sometimes pointed out by plac-
ing them back to the end of the sentence; f.e. o anmiom af1E) oy smoab
T caught this snake. As this construction renders the sentence more em-
phatical, it is also very common in poetry.

§210. Besides the Infinitive eatoeas of the Verb eaieya to resemble,
there are two other forms in use.

1. The Future Ga 10e)o af least, even. 1t is chiefly employed with Negatives;
J-e: @amemo Bawsjo agailes @anlglgy even my food he did not give me; © @an
Slaaueod) aflandhes @gjo Bajoejo cuiTuOmElgy for 2 or 8 days you did not enjoy
éven a little rest; @osmeo Gaioeje @RSIQarlgy he does not even know to read; @0
RSlafleh @aveje MEWHEDINEN W there is no medicine not even in the bazaar.

2. There is farther (so_jc)rxj?jJ which besides being used like Gal08a1 (£ e. Mgy8aoah
ﬂgﬂ&ﬂm) means in most cases: # Zs said; f.e. p@alo ®og Gasowd they say, that
there is a festival. So we find the word frequently after a quotation to affirm it. gy
aSlgond 850 Qlad) oo Q_ﬂ%d&ac)o ©60g @b it is said, that there are falls, from which
it is quite impossible to rise again, But also in colloquial language: aflabd M QIR
SMo: Galoeb the butler may say to the cook; ®@anowb referring to the master’s order, as
much: “Master says, that you are to bring the dinner”.

In questions the meaning of @adah may be expressed by ““possidly™, ““at all” (in German
““woh1"); foe @Y Halyp @Y@Eatoch who possibly can have done this (wer mag okl

22
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das gethan haben!)? ogaw®aloed aimosey I wonder why he did not come! (warum mag er
wohl nicht gekommen sein!).

Evidently ®aoch and Gajoejo are now and then used for each other; f.e ©QD EOW
@80 Batopyo she says he will send the letter (here we should expeet ®aloh); on the other
hand Dr, Gundert writes: coeflaissomo o) Bamﬂ%@o_loﬁﬂs (the last word of the Emperor
Julian, see Dr. Gundert’s Church History); here ®a.omb seems to mean: ‘*still”, ¢‘yet”,
‘tgven”, ‘“doch” (Gan0pjo).

§211. Q)lS®: (adg) ““to leave, let* (ex. 147) may also act as an Auxi-
liary, and so it denotes the close of an action or the doing it through
another one; f.e. gbgommes QeoaED (= Q0Zaonmm) eoaidleh Eowals
((SYO@DZ‘J £ Qﬂg) he sent his bad angels amongst them (Ps. 78, 49; Luk. 20, 10, 11),
HMISOBS SO momﬂ&] I have read the letter you sent me (gave through another).
In the same manner asosmys, ©avgflgysseo to send for (einen Auftrag gebeu).
Mark the contraction, which now and then takes place between the
Verb and this Auxiliary; f.e. ag= candl+allg; aiosmyg=oalosmytails;
o a10pfl@g080 = .a10p]l+ 25080;  HGVSEESIY = OISR + Qilsigy; 02035 =
9a10p]l 4 flsm; Oﬂgﬁmuo @gy=aflg+allsage may. With certain Nouns
aflse and mge (see § 143) are used promiscuously; f. e. ol mse (il
s@) to yawn, sigh; ogouch ms® (aflg®) to beleh; @ds @sd (fge, anfles) to
snore; but the proper word in all these examples is mse. As to adlay
mark, that oflo'y mS@, means to take breath (also aflgjpendoa) and Oﬂgj
oﬂ%@; means to breathe out (also oﬂg';l SBD, D, EORD).

ExERCISE 1.
The Lion and the Mouse (A Fable).

A lion, faint with heat and weary with hunting, was lying down to take his repose
under the spreading bows of a thick shady oak. It happened that, while he slept a com-
pany of strambling mice ran over his nose and waked him; upon which, starting up, he
clapped his paw upon one of them and was just about to put it to death, when the little
suppliant implored his mercy in a very moving manner, begging him not to stain his
noble character with the blood of a despicable and small beast. The lion considering
the matter, thought proper to do as he was desired and immediately released his little
trembling prisoner. Not long after traversing the forest in pursuit of his prey, he
chanced to run into the toils of the hunters, from whence, not able to disengage himself,
he set up a most hideous and loud roar. The mouse hearing the voice, and knowing it
to be the lion’s, immediately repaired to the place and bid him fear nothing, for that he
was his friend. Then straight he fell to work, and with his little sharp teeth gnawing
asunder the knots and fastenings of the toils, set the royal brute at liberty.

Moral: The least may help the greatest.

Translation.
8@ aloaco pgm@mee mewoslmoee maao @aflenilajeeeomg @emeygs @Sal
B8®m &mBIAI;QeMan]Hado aflsanomow 98ImISLOS Hlow aflugoamlmoed] &s
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mil@m. @alles pood) @lsesaled avosallslm: ®eled)ofl@an B @go aymeeall
adh @olodo gasltme @iSleewd) ealam gemomlGanep,  GYwAlome M
sadl epad)e salom @ebo o9&eeme afls)oy avanoies). @8y jad e.aldlw
appsefll QBE0 0)CVMBEMIES SH@EM MSeisAla) DO TPHER0le QDRI
B@oaflamo EsmeTnO@nINE qSleorramo @limemds Boe UMCRD@EY gD
aloaWoe ©algy.  dUleado @go @RGenallay @omh aflawdlaCaincel oo @o
@ law Gm)or@(mmﬂgd g @mg aflodsmm og€l® eUMWMENIEeOMm ememod)o afl
SHEOQo HaIY. o0 Goelo &V YoM @HBO Donemlges AUEDOR D@ @og
£)8S a1 Bgj0d BUSH ©ale) HaT Ik @gemgaim Mondl@ed). Ep@lcadlan
aflseanantt mailes &¥lallgPEe@ss «Bonj EWEHEMISEOIES @0eIG ) e @aoenz)
. a@seal) mp Gesly aleocrlanbo wenle «gmdlipEe®TE pSEM &Y
M0aIBEDIEE Halan OO Daidd) BY&RIch “Game BEWHY|BSIR” agam alo&Ro
0219, aflean eaigan @enbo aaerd) gsesl: %,f'gcsg@g @OHbo &adlw CREIE )]
DA SO YHS HSSRSHHE Yo OSFHNE Yo $S].21QAD, eaqudlafleam a_lom(ED)
BomBS 0flS@BIWYo B 2.

FOONSNE: ‘alo|dHRhNSTBo P aldHIo o M@0’ (Prov.).

EXERCISE 2.
The cocoanut-tree,
BloEEN Tennu

00y ERIWIBCHIGe BrEE )@ @%zm@o” o11s) @wamm@g@@o” @
&, @ la ﬂuo(@m@'aﬂm’n “Bano” agad Gaud. EPYB@®ITH HOEZ ERUSIG0 ©e8
Mgl “8@ngo” agam Gald msgpl. @ @ﬂn(@amg’ﬁm}z” @mcr'n@o GO0
2WRQAJ o_u:_ﬂg:lugu 288 @0 BIYDH NN “@m)mgmb”“) o) Ro mouvoqsrgs). @M
ayRiman memey®) poieioaEes SmEls @Yged EGIaP Halddd @ogym 200" og)
o Baid @mg)S)loamm. @O lan mayeow emo D @meensod@d® seisqieme® agm
B0 29O82QeR «gme oblap@sds a0,

ooy move fa Naafan!® mowaid seegaimomemecmm afl ad).ejaimm't),
aom,eaiw,afleseiod!?) ogam eflajeslt @o eemadlges.  epm aig@asnmb
2¢mo0 @OYQIG 0. O, oalammes,'”) anoeo o) @glst aosg'?) wgmo moey
allwanw eomges.

®sae goo q@ecaeowes (May—December) mpy GAR were!®) conmeeos:
a16le) (laiom)Sinm MySHEONIES @IS OSIFEAITD edloyesaiame’® mopiemy oy
Mo ajer oees) o)'") 6, 7 Saiaveomge HEE TN DS Grode Hlemd @@o Goaw
@omo qudlaicom mmaes 2e00erseom®  eaom!? ezearsisd) aioe
am o??), @ OBy @XTVoeHISE @ & o @ 0. afleiBgjade 6 @AV @ISMVO © TEIS0.
gam :e;g%a,g’]m},“) agonae aefle @g;p;\ro’um"lrrm 22 0)09g]50, @Pae20e)) gm g
oglabadlamo @z @t eno_m%rm@qsfg”). 28 ol wsm B0oWed o @)HsBmisd @Rwflamn
929500 agam Gaid, aNdlemosd &gl e @oele e o, micen Eresm
@ oye &) oflsdnch @eclem 9adley®) goues) eewize’”) &) aoigile
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comEss o aio @z’ i miomaQes B qvwme EPam.  ones)leno
@ aflsmancilan gmid) emesEam oflgd Grolem aad) aodlmg®® mdldailme
o
oflman?),

oo SODS B0 aflgyme.  aggadlwmd @OWOm &S ).e) 2ovoI]
®eg ®02]) ovssosslodldem’.  aesnesea®™ agm esooim aflw

@iz,  @O@IOHM &qe5)°Y SHS) WA Bacio @SOS QI0B3aMD. 2uymo QUG

Qo EIYLR OGS OBl agmnsmagleye®™ alden Saldsmo.

Contributed by P. A.

1) Important.  2) Useful.  3) @emo = grass; @a@o = tree; ©eMG2o= palm-tree.
4) Li¢. grass-king, generally the palmyra-tree is called by this epithet. 5) See §185.
6) @@ |- @opyo not a little.  7) A tree bearing golden fruits. 8) Heaven of the Gods,
Gotterwelt, 9) A heavenly tree that yields every wish. 10) Ceylon.,  11)Sce § 204,
12) piema flaso the Laccadives.  13) Red cocoanut-tree.  14) A big kind, one cocoanut
yielding a @ombaioSo (a measure of 16 or 21 &od)) which is of course an exaggeration,
15) a1og® to be dry. 16) angeseslch,  17) Make to veceive, expose. 18) 26000
ag)S@D. 19) Calyx, as of cocoanut. 20) To fix in the ground regularly, see page 80.
21) Hole of a cocoanut. 22) To put forth as buds (burst). 23) A cocoanut plant before the
shooting of the bud or ofl@ce. 24)Seccond stage of the cocoanut-palm, spreading its
branches like wings; also &lgd)so, afldlsmnm; 5lglewoal @roﬂ'cﬁ)@ third stage, when
the branches rise above the pit, 25) New shoots of a palm-tree (@ milg® to bud, sprout).
26) Bradicate.  27) Up to a man’s loins.  28) Without shade. 29) Or &¢)oomeng first
stage of a cocoanut tree’s growth, 380) @So all@levnm fourth stage of the growth.
31) As big as the leg of a horse.  82) Bear fruit, @®eioim), eighth stage of a palm-tree’s
growth.  83) Superior ground for fruit-trees, formed by river sediment (opp. a»romme__!!).
34) @a1 bunch of cocoanuts; @g@b (@g) palm-branch. 85) The place, wherefrom the @el
comes forth. 36) odsmo to burst as a cocoanut bunch. 37) Palm-blossoms, 38) The
same as 37.  39) The stroug fibrous fruit-stalk of cocoanut, used for strings. 40) A eocoanut
bunch without or stripped of the nuts (anecomogl). 41) To swell as tumour ete.  42) Or
g lo{les a quite young cocoanut, 43) é@lds an unripe cocoanut, 44) The pulp in-
side the shell forming the cocoanut. 45) Unripe cocoanut and its contents. 46) Also
2emes or aiatilema a young cocoanut. 47) The 3 edges of the cocoanut. 48) a@emo a P@o
G0 a cocoanut of 8 months’ growth. 49) Green root. 50) Areca or betel-nut, 51) A beam.
92) Rafter of roof (see page 48). 53) Watering-trough, tube. 54) Pestle for pounding rice;
55) Mortar for beating rice. 56) Ornamental arch. 57) @@ @®@wopl, There are 4 stages
of the palm-leaf’s growth: &)glewon), amGomoal (from G@@W sprout), aiG.oyel and
aPeomoel,  58) See 34,  59) Corrosive, containing nitre or potash or salt. 60) To clear.
61) The water made clear. 62) See 57. 63) A mat-bag, light basket. 64) To fold, braid.
65) The top of a cocoanut branch used as a torch., 66)Stalk of cocoanut leaf,  67) Cage.
68) Also @o<) 0100 the cotton of cocoanut leaves, used for straining and torches. 69) To
strain.  70) nod fibres of bark or coir. 71)Pulp of fruit. 72) To grind to powder.
73) To press oil. 74) Lamp-oil.  75) aflen€) dregs, sediment.  76) Or aJamodg cakes of



The stages of a Palm-tree's growth:

First stage:  adloson (Yoo, HOOOODDT).

Second stage: SlFlecwninaoo (&)2) sy, olfldlanm).

Third stage: Flewnl Q;raﬂn"n@.

Fourth stage: Soflossgmb (ase aNdlswm).

Fifth stage:  @omws)oaso (afldlsoy), the stump four inches over ground. of

the size of an elephant’s foot.

Bixth stage: @o alld)smog.

Seventh stage: @asaise eogoD.

Eighth stage: @oelgl®, in full bearing (after eight years).

An old sickly cocoanut tree yielding little fruit afloo and ®aug a fruit without kernel
(also used for other fruits and eggs, /. ¢. ®aiSRS, ¢f- CLISRNSHS arglem) @SR &
fruitless work),

149. ofl5lod Gorvejo aiflwlad Govejo agolles eaiay @olase
o) BROlwOg, @I AMNd HHBAIYIVIER) af)e] oSoMe 60)Ablwy
85 BI0VHM Ga 0GRl %oAMI0lB820006Mmamea! as I do not know
whether I shall die at homé or on the way or at any other place, oh may I'by
the grace of God be watchful like a prudent servant!

150. 2@3) am mide 0amaNeMd0 cuanlaomomleed &alom
«mean) moes a§)pd0 260 aN0102020M:M0. EBEOH:ING af)
oadd 200 Mmoane 8 eneow) aeado oflSled ag‘)g?s)m)ggq 026200
1m0 ©)dserm 0 10013 Go-10¢0aMO” af)oNGaINHlIs@OTh «NE]O @nsil
6N BIYHES, MO QIO af)am oo;zg_ﬁ% one day the minister approach-
ing the presence of the king asked: “As to-morrow the wedding of my son
will take place, may Your Majesty be graciously pleased with me, proceed to
my house and look with (your) royal eye at this auspicious ceremony”, (to
which the king) answered: “Well, I shall come’.

aoarluemo presence; o lmeam3) (@f) blessed, whatever refers to Gods and kings;
@z’) body) the king’s person, Vocative @ m@acd) (sce § 145) Your Majesty; s0 @3

beaten seeds, oil-cake. 77)Also @aid) and am@&@) husk of cocoanut. 78) Cow-dung.
79) To daub a place with cow-dung. 80) To soak in. 81) Beat. 82) Twine, string,
chiefly of coir. 83) Also Eryalgy a large cable.  84) To twist, twine. 85) Cocoanut=
shell, chiefly the lower half (@@erg d)), Oaieg S), aflos), egneniles) the upper half; an
empty cocoanut is called emoeng (2 weg); mark &g @, the dried kernel of cocoanutsy
the copra of trade. 86) A spoon. 87) A cocoanut newly planted, swelling and shooting,
88) @@ Qe to tap a palm-tree (Ha1QD®). 89) Toddy, palm-wine; kinds: @@2WoeE,
2WRDed , o9dg |oeg, go0&eg, —dgloa vessel totake down toddy., 90) Contractors
for arrack. 91) Intoxicated.  92) Arrack, spirits. 93) eyodeseg. 94) Contract,
95) Materials.
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i@ before Your Majosty; ailmoyeso His Majesty’s mind or pleasure (instead of @ o)
gPamea d to proceed about Gods and kings; ¢g@o fine, auspicious; Q@Bfm'mm a propi-
tious hour and the marriage or other ceremony fixed for such a day; @=dl®; gesend
atgn Gods or kings to see, 1989 means besides “dwell”, also *‘regard”, ¢‘behold” [f. e.
é‘loc_l,)ee_!ommo (eye) ©®®0873 a0y has beheld with his divine eye &aajl a1 to listen]
and “wait for” (f.e. @dno a0@D waited for an opportunity, ¢f. Ps. 42, 12; 43, 5),

151, 600 gew@! mlsmde mmlam @ﬁé\%@@omf]ra&émw:!

olamadd aglaado amgylees eaisl adlasleg oo agiom @ yo@dlay
“oh royal lion! please do eat this”, so he prayed; “for then the fear of my
heart will be removed”.

gewm=gw-+ o@! see § 179, III. 1,

152. enyedlzond @pg) enIL1010m @REE of)anslay o, 2) oo
ey mamlod 850 B\@,@u{-]cﬂmo&m EO@AMOTd Mg} may you come to
know, that only he who is wise will be strong, as to a fool it will be well
for him not to trust in himself in the least.

§212. a. enceildleseemen (ex. 149) is the usual form for Requests
in prayer. easmo with Dative expresses a request, therefore when
people say: agofl@s aiemo @oiemo, wgailes @oele aVansw)Edseme it 1S not as
impolite as it sounds to a foreigner (¢f. awsosmo ex. 150); it is the
usual form for a request. In addressing God or superiors g is added
t0 ®aiemo; f.e. agoan omwasleesmea! Besides sasmez almost all the
precative forms may be employed in prayer for change, especially the
modern Infinitive and Second Future we meet with very frequently.
ol agflee @emalgy, @, agiles Lo @ed! — oMo eam agafles af)eerows
o) al2®oay thy word may become a cure for me! og®am @n AUBS@OPOYBS allseoo
MSoEHde0ga 0ay oh thou thyself do lead me through this valley of affliction!

b. 6=nc6]o_\moaa,, cmé\o@}@ooa, represent another kind of Optative.
mﬂﬂ&émm consists of mdlg o and ege.  @dgye is the Neutral Noun
formed of the Future Participle (see §174). The ordinary Neutral
Noun would be mdlgyp, but in many cases one of the two Demonstra-
tive Pronouns m and o (the latter no longer in use as a real Demon-
strative Pronoun) is put in between the Second Future (g in this
case) and the affix eop; so we may say: eoofly (=eRay+@m+4 Eoy);
Mozal)sfly (see the story ¢“The Lion and the Mouse’’), e@koaily (G)ﬂ,oc)nad—l-
D+ Eog), Gonalogy (@@gmﬂm}-}-@g—i-mg), &g he thought what fol-
lows:)—The Demonstrative Pronoun g we see in: endlgmg, €anoyy.
After the Future Participle frequently o will be lengthened into a0, as
I eyoy, mdloyw, 2@, P@0D. By adding eme the Neuter Noun
Is again changed into a Verb and the Second Future, in many cases
expressing an impel-ative or Precative, also this Future with the affix
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gomos stands in the place of an Optative. The expression is some-
what solemn and is frequently used now in ecclesiastical language,
especially in doxologies. So we read at the end of some of the Epis-
tles in the New Testament. awmem m)oesars grzﬂ%ma@* (grace be with you);
5ee oo @od I, Thess. 3, 13. @9 lan Eoegy 200 (glory be to God)
Rom. 16, 27; Phil. 4, 23; IL. Tim. 4, 223 Tit. 3, 15; Hebr. 13, 25; IL Peter 3, 18, This
form too may be used in prayer instead of swemeez; oSlembo @as o
@g05 ggaﬂg%@c&n may thy grace be with us. @_aﬂ%@a@ seems to be more ob-
jective and less direct than mdemssmee! the former meaning: “May it
be” and the latter: Lt it be.”

§213. @oiaosar (ex. 149), amgflear (ex. 151 )show a double mean-
ing of the particle «g. In @oiwsear it is ereE or @em and @eiwsa
means ‘“only by grace”, «by grace indeed”. Not so g in connexion
with the Locative (see §201. 2. c.), it is a substitute of pea and em
gylees means amgflejes ete.; fle. aflglea aiganng ogges.

Let us sum up now the different meanings of the Particle og.

1. @@ all@mm emodsoa@gys shows, that the particle o serves to adverdialize Nouns:
@2@a), aflemm, geml, H®8es (against), EVSE2, @982 (on the way), csdlew (aul
@o) or after, behind; /.o & mowoiEm ajaeem maidleh e a@sad)
Qo Odg Q1@ aiaw it was either an Ilavan or a Puleyan, who, quite exhausted by
a heavy burden on his head, came behind us; (besides: i¥)@®@s oiam zurecht kommen,
“z'weg”, find the proper way; @mEs®, EMEO, OHMSES (long); oflo@g] (commonly,
everywhere) ; Q@3 (suddenly); ailei@sm (across); @QE® (tightly); @o@@s (loud);
@oiles, @afles, mg8as (in the middle). Here we may also take in the use of of 88
seen in @0Ge», WGBS (or @@l@w@a)., By adding of to such Infinitives, they are also
adverbialized and take in the place of the first Adverbial; in English we translate them
best by whidst;  f. e. emoch @oafles allanaermEldless mSlgeas) @sidlanch «gHan
QB ER EWHY ST S QYo 901 whilst I was standing there, the thunder roared and I was
frightened very much by a flash of lightning, Cf. Matth. 7,4 @0Gem», ©0)6Hs and the
like may also be looked upon as Locatives of the Verbal Nouns, as much as @ eaWob,
06106 W) b

2. i@ emyadloce. s ERASIes mdless. Mmoo agofESds Gatodo? These three
o@ show that it serves further 7z Declensions. The Vocative, the Locative-Dative (8002,
e @aids) and the Dative of Time g, (EP@ MIGEds @M Wodoe this will do until or
for tomorrow) are formed by means of o,

3. ag further serves to form a kind of 4djectives, (as much as @@a) so especially in
connexion with Adverbs (see Ex. 151). afleanom (or aflmeom) oo (next
time); ®@oGmm ofls (dortig, yonder house); @waflesom or ewafsesm af)Guem@ERd

o

*I.Cor. 16, 24; 1L Cor, 13, 14; Gal. 6, 18; Col. 4, 18; I, Thess. 35, 28; 11, Thess.
8, 18; Jude 25,

=N
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(dortig, the extraordinary things there); @ cm@aiom (gestrig); @Eaidsoalo—e&dpjo—ElaIaTo
(previous); @RE® (@ )&oo (also @R®el, @R@IY &ldsleh) demgemiss, according to
this, ete. etc. Sometimes the Particle o is placed back to the Penultima; 7. e. @ 2189000
EaMeMo; ZEmIom 2031@); mallésom EPMmEAl, but in general we say: o’flanGoo—
maflseom—evmmeon ete.

aflg)ear aiqy@sds (the things being in the house); &ga3leer lmo (disease of the eye)
ogflejes €lmo, mafleeiom (@)oo morning-service.  Or considering aflglear oy
as one word, we may say: a@ helps to form a Compound Noun; see §248. 2.c.

4, A great many examples show that o@ may be emplhatic, so f.e.after poin some
Indefinite Numerals: ag)s0332, @Q@E2, (S0 QY62) BB (@@sBa®o) altogether, Ger. alle
zusamumen; /. e. onI0alH00d BB9EQ) @ BORIg QWSS al the young men shall come here;
@8p) gy not at all, In such cases o is as much @®am, the Locative of @oab (see § 199).

5. In many cases of is restrictive (= @0(@o), showing a confining, limiting power (see
ex, 149), Such is the use especially before Second Futures (see § 174); f. ¢. H0QYmm &
£leds alomh @88 ondy the child, that cries will get milk (prov.); Blema® 6.al0s) 80
«lalo Mgy oxly if the punishment is pronounced, the behaviour will be right; pod @oAG)
IDOIBM B981 Q19 )H90Q onzdy he who knows the parish will know to read; @RQId @
€N @9 o0 agigite QIVMOAMIEE MEilan aflgadgEes Baieg nothing is left but give
up the whole of the kingdom for their ruling it; @oQIOM ®HEME &F)Q (20 1®o0y) to see
him is the only thing possible; @S89 aagﬂoa the only thing possible is to beat him;
mgBaonlch geslwnje aln@odleh aflslg 8o aimo (prov.). This First Future is rare.

6. In§197,8 and 212 @. we have seen that o further serves to strengthen an Eunfreaty
or Command. ©.218QYMED, O.aQMEm and ai@egy. In colloguial language we may
also hear a mother say to her child: poeElesds as much as OLE)OBINESH GQIEG, Or

@a']@gg:@g']:%m@ada@ 8aunsng an affectionate, tender kind of order. Something different
s, fie omdlancem = amdlesssmaea.

7. It may finally also stand in the place of the Conjunction o, but only in the case
of Numerals, especially fractions; f.e. enSemigdsich=53; ogegmicb=81.

8. After Negatives it shows an Inzerrogative power; so @Gg&d instead of @gye®o,
ma(s%‘ for @pgyBws. Bspecially the forms GQIE6YYS ought I not? and &CS is it not
possible? we meet frequently with; f£.e. @0m GmnuwSlessedlon i@ ©ldleweme?
ought (they) not to know your language for urderstanding this? oveages Q.l@ezﬂem S8
6)6:06“3@049&;’)@@5? is it not possible to carry a cocoanut through a compound full of
cocoanut-trees ? ad)emas mosme @ @gy? are you not ashamed? Native schoolmasters use
to terminate almost every statement by adding @0@gy in order to represent the instruction
imparted as & matter of course and to obtain the consent of their pupils. In a similar
manner in colloquial language to express intimacy or tenderness (especially in the fondling
language of a mother) formal questions ending in ag abound, An answer generally is not
expected; f£. e. SDHOAD AIGEA “may I go” as much as ““wait a little I shall return
in & moment”; ®aiwo cx@m@an will I not return soon! @288 shall I not put it
here! Different from this: o) Gaiwo aueE®sm! you will come quick!
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9., For the Sanskrit o® see § 259,

§214. The Intransitive Verb is ene, Transitive egeee; Intransi-
tive eseg®, Transitive esess; Intransitive aNzege, Transitive oflzess to
brighten. These examples show, that if the Intransitive Verb ends in
am Or egmo, the Transitive takes wsmo (w4) (§ 166). If the Intransitive
Verb ends in qmo (aqae, &6oqmw, @@qmn arise, ascend), the Transi-
tive Verb will terminate in oqamn (200qm, ®erRoQaw, ®d@oqan raise); if in
ogysao, the Transitive in egisaom; eamaiwegisam, sesaieagisaRmm.

§215. @50 Or eg (ex. 152) derived not from ege (to come to an end),
but from ege 1.adhere, 2. to give in, be lean, is used chiefly before a Nega-
tive; f.e. @S0 g0e) not at all, not for a moment, (Do not confound this ex-
pression with the similar one: em‘va.ﬂ% nothing at all,) It is used also
positively, eg meaning then “a little?, “some”! f.e. mafles goeawe oidlg
an e10Mo WMEBgea e aldldlaiullse Barbg |0y Mg )aballan 83 2)ldnaiqe
@5 @Gwma BYIWg SR e300 weesm out of the 1,500,000 inhabitants of this
country more than one-half of the people are deprived: some of the most important of
those benefits mentioned above, some of the whole.—Similar expressions are: em
m@oggg not anything ; @0Gwwndlgy nothing at all; og®egoadlgy not a bit (as large
as the sesam seed); ®@ QOQGalEj pMeIWI®manlgy (WOQ a grain of boiled rice);
®m Geledlgy not a bit; @l @py, ete. ete.

§216. Gooejo—Caopyo (ex. 149) introduces a further use of the
Defective Verb eawsye and furnishes us with a fifth couple of Distri-
butive Comjunctions (ev—eo; ©@ia@o—0mEo; og)Fhlajo—ogiblej; GYSHB5—
egecs see §§147. 193.), the meaning being again: <“either—or”,
“whether—or”; f. e. memo 20100} 0 ey GaI0L) 0 EBmAgpTRmI I @MIG
QINOCVD aJRIDMLISOHTRQo NPE M an Bom Galoal :m@g’]@sa whether it be of some
use or not, as these old customs are quite harmless, it is impossible for us to do away with
them in our days as we should like (according to our wish mn@ges @om GalGa). ol

ook mel H@BeGaloejo QIS@eBaioejo (prov.) if dead (it is all the same) whether the
head is towards south or north,

§217. ey (ex. 152) the Second Future of mgy or meo means
originally it is good”, and its synonyms are eeoggoo, aloqe (see § 140),
@aicealgy (nevermind), mgym. But in some cases its power comes up al-
most to that of it ought”, ““it would be highly advisable” (a little milder than
saweg). The original meaning may be seen in a great many proverbs;
J- e. conem?) adlsmmach ayoo mgy after the boat has been capsized, it will be well to be
outside. EVWRo GIYENOR GLARMUIDNEND B EIRNDA GIAVAND mpgy it is
better to see one king than to see 1000 ministers (Ger. ‘*Man muss vor die rechte Schmiede
gehen”). The meaning is already stronger in the following proverb: o
@IBMIG WYD mey it is advisable to escapc (get rid of) from the proud (?); a8 2f]
=) gy it ought to be governed.
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§218. gouwsemo (ex. 152) offers an opportunity to sum up what
we heard here and there about the use of the Particle eo.

1. &0 is Interrogative. For other ways to express questions see §§ 36. 68. 102, 172.
In colloquial language og is more frequently used than &0 (see § 213,8), but the latter is
preferable in book-language. eomd @ &Hgg@mo? shows that, as in English, a question
may also be used to express a strong megation. (‘Do you call this obedience?” I may
ask one, who was actually disobedient; m@am @PA@ILEEMo o@a® iDL Eald&D
@0?)

2. Double &0 appears as a Disjunctive Conjunction (see § 216), in questions as well as
in affirmations.

3. Bx. 152 shows that it has an .4dversative power besides (Gegensatz) and that now
and then the two subjects of two sentences may be thus contrasted with each other (enyRL)
@00 and @ruwnb); but any word in the sentence may be pointed out by this particle, where we
would say in English: ““as for that”. Affixed to the first word in a sentenco it takes
in also the place of the English Adversative Conjunction ¢‘but” (‘‘aber”): ‘‘but the fool”
(“der Thor aber”). &m aild)de Galinje aIlOMM @UR)SIRPEBAIBMND og)FHlch @OAIMD
S2emmndlwogydldleem. 200 aemicll@imaith ad)al gme &S], T A1
a1 age8)em agam (af) 210@).0)) when he heard that one of his intimate friends had
died, he (Luther) thought: “‘but if I would have died, how then?” see also @sleeo Acts
20, 4 in Dr. Gundert’s version. Instead of &0 also ®Q&@5 may be employed.

4. Sometimes, chiefly after Interrogative Pronouns, it signifies an Unlikeliness or Doude-
JSulness, something like @atomh in @PH®OGatoch? (see § 210) or a1BeM; f. &. GR® G&val
@20 ag@m0? what may it be, is it anger? alemyo A HAMBAMO! B0 aBE@O! what a pe-
ouliar luck seems to be mine! @YBI—agiB8ama! in colloguial language.

5. In many cases it is emphatic and in some words it serves even as an Inlerjection
(=momd). @oaind egean a)@EX0 @oGa1aat) oy how often he entreated me! @Yo
CO—NBDI—@Bl0! oh father! ®wpi@ws! Wohlan!—Matth. 11, 27, CF. § 112,

§219. Ex. 150 is intended to give some information about Hono-
rific Expressions used in Malayalam. Kings and princes are address-
ed by lmeam), ®lsas] Majesty), @IB20EY, @@00d, @ mamgllo
®Q@sa inform His Highness. IHuropeans will restrict all these expressions
to God only, and in addressing a native king we simply call him: oo
200101 = 00y + @k (see §§ 60. 81); f.e. s misnaiees &
em200b quaw T came fo see Your Highness.  In opening a conversation with a
prince as a term of respect @saio and at the end of it e,oé\ are used.
In the North of Malabar the latter has become common even
amongst people in general; f.e. “Goinsgd)” (=ewomb Ganses); ®03pypE)
em00b Ga_ipancm; ¢ wdze mossmog)” (a beggar will say). The Pronoun used in
these circumstances is 10t oemd or @maedk, but eoeag; f.e. enswms asb your
S0N; EREM3 EPSEHEd near you; EQEFZID DETBER G ﬁg:ﬂ;g Your Majesty has ordered us;
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EEsmEBsde alomp®.o) send to Your Highness. Natives will also avoid to say
smonb in the presence of a prince and prefer to call themselves: @oSload
(slave), used also in prayer by Christians: g @oS)weasd oseoflwiafesm
“‘this is what (your) slaves humbly beseech and ask for’ iS & common conclusion
of public prayers. The king does not ciome or eawge, but he will
BOOE h (from weomd deign, command), eomaloog OF @plles; f.e. oowa
os comlamesensa! used also in prayer.  of) agodles oflabroyp ELw@E
Qjo auQiaviag @Y anc@egsmea grant unto me that thou mayest be and remain
my only desire, my inheritance, my all in all!l—In the same manner we also do
not speak with (aiowge) or inform (eedlwes) a king, but 9 6MoIode
(with double Accusative). Consequently a nobleman will not merely
“know or learn”, but dmojeodah or @qgfle egae.  Neither gods
(idols) nor kings will walk (msse), but they “proceed” ag)yeomasa
hence also instead of cmgmy egyemesiewse (pyomeslw @miss)
presence of the king, *“His Majesty” is in use. The food of a king is @ngme
(ambrosia, nectar). Ivery thing belonging to a king or to God is blessed,
and hence @) (o) is placed for the word; thus: elmesic; clmeny
(present to a king); @o9ds; o@mmode, @l@mmods (birthday of a king); @l@emad)
(forehead); @lamald) (eye); @m@a, @l@as) (head); ama@ (his tooth); oAl
S@sgo (a royal visit); ml@mevaD (royal writ, also Bible); mﬂ@mwgﬁ (his age). So
a king also does not sleep (somge) like other people, he will o13s)08
001 &30 (everything connected with a king, even his couch
being called ases); cusslo@odos to retire for rest, sleep; &Qg] an Excellency).
A king even will not die (edles), but he does “mos oflega”, flogise (to
be burnt), @paO@)@s. aSlega is also more honorific than eanse and “ofleg
ap@ai” Means ‘“does your honor intend to leave?” It is also more honorable to
say instead of a@)ayBanwoid—*aemosmpaid” (the dead and buried).

Just as European sovereigns in official language speak in the
Plural «Majestaticus”, so also Malayalam princes and Brahmins will
say: ameBde, 6MIsTROe Or even Mmoo (mzzd) instead of emoab.

Instead of endles or cvdlosqn or ewsesc with reference to kings,
expressions like : @lmz milod, cvomladladlod, cruammomlach are em-
ployed. On letters the address written in Malayalam reads thus: N.
N. a0/ g jaidmges avasmon)msaiss.

ExErcISE 1.
The four Optatives.
1. emyadlases Oh may he love!
2. BRe0IEEHMED Oh love!
3. GIRaGIsy ®Yay Oh may he love!
4, Gd&;oo"l%@uaw May he love!
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EXERCISE 2.

avaggauom!) emaegos aflmea.  aflamto meze aflpelfladlessg |esemes’
aflaabo e uGEeMB2.  alleado o m;@m’]@m” Gansa @E2l)eje MSEDHe
omea.”)  smamdhes eaigan?) @ogie man mEEIME2.  SLEBEHS SSHeds”) o8
8o m’]gmga)@mwm MVDIBOS HSEBOL. Qﬂ%m@(ﬁ&ﬂ)@@.” OBBHE a1 o
SSTRDD GRMOR TSI MDMINE 9 RLG)SHANED. I Ao, BB Yo, oo
guodlaglep® alanassgp® epam!?, eysadb.

EXERCISE 3.

8® podlab awdem gusowem® alaimo aidleoadlasmg @ avadlesinm
0iBlaooaossnds  0fERILP® gaidwe aflawdg oagemermmos:? @Eos aua
o &OTI@an EYSILEFIc Aan EmIes): “eaind@smen! wlam ui,arrﬂ%a"’-' ay
@).ajo macmnﬂ.‘géo“‘) aloato oflosoo o @n_;sr_mrmﬂmb” Slsamw  Qie1an m<wm®)
Blflmanss eomeasmea.”)  cSaflmeaciiges”) @ewodlm  «@maidlese®)”
@MleEIEm gsld @a)” psch mswd)'? emome aeo ey alomy, allBan ay

11)

0Qo adlayamaiOm Bmoed):” ERIBWI am#y 80, @Y aslgLam @2a00esaainoe o

&Rk S0MoanEIE, @PEEY MERK OAQGEm @0t HBYP aga® aflatila) agedo

amgﬁm@m””’

agM a10me® allad aflwlmdlay “ang,'?) swoRdose MOBE S
Sguocee q1dlew'Y soa)egeams” agam @oeaiesi)ey SogL@'® maydl.e @y
oflonsgjad Gavowad BIBRIS: “agBg|odlcd qUIIA]O® $BIMEMBZAP a@DaM &M
G0 gadlopalBleniab'® @osmoe” agad aLosTDE IS BEREOS Ges@ds ERQMED, ail
B SR Guemosmdal” “amaith meza a6of).ap”’ agamSlemy @ad) agam .01
Qo? FAdses ad MHERYo aidlaodS)@9rdl)@)E@ssmedm M1 ®aldWo Mo EES (@JE®RD
Al@semo agom Almdlel.  “q0dlow ERd MMMY) SEMAD of)o EPEIMEI0
9899% og(©@ Qlefl® 1020 QIAM ag)MMo BAOIAVETMI0 EVABBAIAI)” ag)Tm0 @ 01@5 ) ch!*)
aflgg alosmp @ podle cggpame afleelmd).g @ogyevelon@meet?) agejoimo
GOUWSeHYo OaY. BYSWD gRTHG DB Smontb 20QERUOOYo
810 @yporicaiss ieflayes0ond PRV @ «@aT @Rl @S)Ew Mo,

1)One who is in heaven qu_gzaane heavenly, see § 229,  2) §213,  8) Proceed; ‘‘carri-
ed out”, 4)§139. 5) @So debt; SSdeooad debtor.  6) To remit a debt.  7) § 208, &.
and 212, 8) oo aeon; @S] §179.  9) § 172, 10) @@&me and not @63 (§58), be-
cause we must substitute aflemnosgs mman.

1) @@ 4 @00 (Inf. of @OQH to be severed, hence =off) also @&v0o noseless, fem. Goe
0., 2) ag)®@aemoch a phrase very common in the South=*‘as follows”, J- e al10smn
Smaanmoh said as follows. 3) Meditate.  4) From mn2s3 (mag,g) adoration = worship.
5) The world looked upon as illusion. 6)See §219. 7) § 219, 8) ag)a® -+ @ aid) s
what to compare. 9) Shower, in general & Sld alodemo is used. 10) Tremble. 11) @o
R&JB®0, as much as the German ‘‘Wohlan”, see §218,5. 12) zmggﬁ-g@@ma the heart
melts.  13) Or 6 og @ ab, Voeative (@@pjo!) Oh father! Oh sir! A venerable Native, ad-
vanced in years, is addressed this way, also wives in general call their husbands mRgab.
14) Master, Lord; fem. qood)ad).  15) @elleb, Locative.  16) See § 134, e0d)@amamsslcb.
IT)See 124,  18) po@®s. @.plo height; @oi@wleb loud, at the top of the voice,  19)Ag
much as @opy &oelo e,gﬂm’]§, see § 220, IL. 1).
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EXERCISE 4.
a.
Although you teach the wicked, they will not be well disposed, as a dog’s tail will not

become straight although you use applications to straighten it.

Transiation.
gEmmem a1dlganeje mey Wl MeIdalg.  M@lOmo ach GMNER BYESs
Ea@ilan @REL10T).a100j BMED @YW ag)In Gal0Gal,

b.
The first time the fox saw a lion, he fell down at his feet and was ready to die with
fear. The second time he took courage and could even bear to look upon him. The third
time he had the impudence to come up to him, to salute him and to enter into familiar

conversation with him. Hence familiarity breeds contempt,

Translation.

Q@b @m0 (e & Tlaoaam éMeey ik @O0 @g,a aflan cw
OICh aBHBEWo 2ANNW).  ETEI (001U BR) ERD mmw@agﬂg aSloco @ lab gal
@@ 8mMudeanad Gatoejo dwlay aiam.  @Ganoo (@002, 320 @@ H0bo EPsEnth QA
o EDAOM TVELGlg 00 OO0 TLoEISM &g jo0R0 ERTINNUP (aloaildeWo
Y. EPYOSVMG ERSUDER B.alll EROOURS DT ed)g {leso.

C.

Some men, all blind from their birth, (happening) to be together at one place, requested
earnestly of an elephant-driver to show them an elephant. He said: Examiune it, and be off.
It is a fine thing said one blind man, feeling the elephant’s leg, (so said) another blind
man stroking his trunk, (so said) another passing his hand over the ear, (so said) another
touching his tail. Having thus examined the elephant, as they went away, they began to
speak to one another of the greatness of the elephant. THe that had felt the leg said, the
elephant was like a mortar for pounding rice.  He that felt the trunk, that it was like
a pestle or rice-beater, he that had touched the tail, that it was like a broom, and he that
had stroked the ear, that it was like a winnowing fan, Thus they went on quarrelling

without end, each declaring the contrary to the other.

Translation.

oiar smozsomwazed (e Noaflesmsaaod) @§ Al @) B TR mm'@g o
ardds SO ‘PYMHW amsmflﬁ @EREMO2MD B0 BYMgjog |08MIg @o&gemass
oGS pidflm  @owm:  aud)Bwitla) Gaegdallamm  alosoy. @MY
s @onh mgflemiedlw @amsmo endlamo gnilosds @saflemoss)@ BT
Smsme @Sloto eaall @eend) Gmieslw 2000momaee @GN Qb
poIgEMIesl@ 2E800AIM MYIOM a0y, BOIFRe TOMOW adlswowmadlal
Guorao @DOUG Balddoo1)W)aIBm, om0 EYMRYNS 2e0)2O e @ENsTE Aot @smﬂ.
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0t g ilemisslwaich @M po@GanGa agme pmlasds msailemsswaimb
BN 2eidaGa198al ag)Moo QI0@d surma%tsmodaeﬂqvmnb @y ay@b (290fl@b) Bai0@a) agymmo
a.2125) mEeSwaind @R @noBa @l agamo ai0smy.  @ESIEm @M, om0 aNasd)
@20) ©.2108]) @ilEwn wepwlg msmo.

Nineteenth Lesson.
Some forms of higher language. Formation of Nouns.

153. @am ooIoNBtodedho BT AWIBTLLAD &G Go_10d610)

G@@@Qfﬂ%n@ o@)cﬁ\d&s} GGY).\OQS]OO_J_‘OGb 0106l how within the period
of three years a gentleman evidently may change into a profligate is some-
thing that I cannot comprehend.

0oBMoh from O (Sanskrit ““with”) 4 @Remo (8. ““eye”) =eye to eye, manifestly,
truly (Sanskrit Ablative).

154. smoad IO®IM Al o@@ﬁﬂ@@ (G} @:)@mo'ﬂ%(ss m
s#92p0iled @owl;moclges ofls gyand o yvoutleszg 20som)
e2od @owl cweoslosan ollpds @eng 9aslod @uade Emoa)
in walking (whilst) without any friend through the village I saw on the upstair
of the Magistrate’s house a shining light quite sufficient to illuminate the
whole of that house; I thought it to be very strange.

155.  adloom @0l mende mmaime meieggoller1ssn20q ot
®ea 100 01Fleat0ded o IMuD® @000801l3 100010 $2600 AUD
BI0) a5l 0@l aiflomieismade @z aiee)s. @D @ofldo
20 $0W0 o ()0 BOCEIBAS G@om‘adﬂ% G0 ? when both of us went to
Tellicherry the last time, we saw at every place new inns for the accommoda-
tion of travellers; do you not consider this to be something very satisfactory ?

MA@k = Mmoo, areml@ from aisilQe, Past: auemilg (to build).

156. amdhlod ©awlodosg Goeloglod @emreEcemIE )
eado mmg@@b @P® MEejalamo 2 I®G@EaMo olOe MY BRAI
6N0$ 0 10emmEg 10do MEogy 2Mlolayedens, @D ag)Milos eI
cfﬂ%__\‘ow?) €2e10 oo 03060y when I said to him: “You must bring this
home to your heart cither by argumentation or by experience”, he laughed

a little and said: *I cannot understand this”,
: @Bogy very little from the Infinitive 40w, &@a little, less.

§220.  awoaicomERKC@®, WiaoHleyEs, @malepdlaeaisszeq remind us
again of all those Nouns, Particles, Participles and Infinitives, which
are employed in Malayalam in the place of English Prepositions. As
one and the same of these Particles may be construed with different



-— 184 —

cases, we prefer to classify them according to the meaning they help
to denote.

I. There are Postpositions pointing out the sawme dispositions as
the cases themselves.

1. The different meanings of the Accusative Case or Objective Case (very often with the
Nominative form ; see § 74) are expressed by the following Adverbial Participles: &0)
), OONG, OS0TG, ®.a10g]), a10d).  They are constraed with the Accusative (with og
and without it) and correspond to the English “of”’ and ¢‘about”. o @om cﬁ;a% avo
@l oo @ QD6 —ag MO BHOMHDe06NG aEMOG VoAV |89 M20!—ag)
ean a@o% aVIRE 1) BT @) NSERTD. — BBAIHM 6):1.\0%9 Q_i§M30 1862 (000
&b 208 ato D B0BaMRE0P— D SV Q_m(ﬂ (“botreffend”) oo &amo M)
i) of1<)py8gy0.

9. The meaning of the /nstrumental with the affix @@aeb or ®&0sng we see expressed
by adldlamo (dlom@iw)), gelo (gei2oxl), 0o (82001, Be0®aNI)s), M0od
o), adlaod), All these terms denoting a cause may be construed with Nominative
or Genitive and correspond to the English ‘‘by reason of”’, “becanse of"”, ¢‘for the sake”, “‘in
order” ete. 5 f. e. adl@nbo (af)) Moo smemd @oe@ees o avad).oy (also swond adld]
@m0).— sp@mack @D w@oallesang Somoallad g elec.—o 60O 10T ISED
ooonb  EREHAS  BalISIOOD) . —oBD oo ofl erg  e.awE.—Eoaimd
Q_\gﬂm;oqﬂé agaflee &)5)8g jo).

3. The meanings of the Social are expressed by @S, @6S, @), @mdla), @M,
&8:“ (®@) which are added to the Social, and by ®@Q®), oy6ng and @gan which are con-
strued with Nominative and may be rendered by the English Prepositions ‘‘with”, ‘‘together
with”. o @OAIBMIE KES (&S) Eaiets.—EaITh EY@PETRIG 55 sand)
0. —B2WTEWIG 65@32:]925 OOHAVIPBOMIBS QT — 6Doth agHMO @S)SBBG 6
cnﬂgz\é Gaajo.—EOIBG ®g10 smocd @3S (t00) @atodro.— @RI %eﬂmma(‘ﬂﬂ
mo_;@m:ub NN DN O Qo —emcmrgmach HHWRPjo o_@l) NG adODgS Gaio), — @R al
@AM G alosny.

4, The Dative meaning of Design is expressed by the following Adverbial Participles:
@YW, TN, BaimE) all three being construed with Dative and corresponding to
the English; ““for”, “for the purpose”, “‘to the design”, *“with the object of”” etc. @nald
D © Gaél')mq(rbam;r] mmgm@mo?—@unmom%mmmsa%om.-—-mmnb of)
afles GO16NE] 2Eamo aacs).ay.

5. The meaning of Motion, denoted by the Zocative-Dative, We see also expressed by
8mIes), alg (9alg), BBAQ “towards’’ in English; /. e. @0aid ci56Mo (smooea ado
maﬂ%@uomﬂ.——mmb ms(;d‘}@a% Gn_wmﬂ.-—»s)rm(mmq@m@@o@ooo m’]@gm.——qmmﬂ
@a130020Q 8oodd). (ex, 155).  Acts 20, 8. mRI)O@E020Q.

6. Instead of Q@‘?) expressing zke Comparative 000 with Accusative is employed
(@9 from &)QQ@%—-—@)Q%@Q@, the Conditional of &5, here the form means: thgyen
if you show”, ‘“‘compared with”, “pather than”); besides also the Particles and Adverbs:
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a0, dl3m, @03, a@WYo and ogd) with Tocative are nsed; 7e. @aisleh o I00
&0)Qes 01om ot ®mElglgy; @ae &) @b @Yémfﬂ@;ﬂmmb 968al OCIN ‘YD,
@ @oidlc )@ 0 oo flges aiab. — aggp @)@ (@oa ) Q@('())COJ @elles
aweflangso (dignity) alaw;  @oaflesamdileh 2)Eo 6 2)EPME2.

omallom @sam ani-g)mﬂalﬂ 0o, — dhSdls  and cB}O:ﬂm (@allga)
Accusative with meaning ‘‘surpass” may also fill up the place of a Comparative.

II. There are further Noun-particles, which joined to different
cases give expression to dispositions, that cannot be denoted by mere
cases.

1. Zime and place: @S0 (ERSHEY), OS (0 @S, Mmsab), o .

8100 (inside) is construed with Dative generally; /. e. @) Local: @ogio ©a10s) &
gﬁg@:de@aﬂ:o @a-100] (in some words it has become part of a compound: eoilaiso, om
sRUSo heart); aj@rBdhq adlan; @momsves@w inverhalb zwei Jahre. 2) Temporal: 12
812)00sBhEs & 82 (&) a0 O 216:82) B8 @09 86 Qo aogall.ol; auqm Slodmomnilongs oh;
aflem em 2umdladles.  Also 5 d»H06g may be employed to denote duration of Time;
f-e. @oash aflS)Baits o) @D g Meha@eE @Htho GIPTEea So@s) he went
to his house and within those three days settled his affairs.

S (BES), MS Kﬂ({ﬁ) ‘‘between”, “‘emongst” is construed with Dative or Genitive.
a) As to place: BPUImOS S @ OEe@yg.  5) Used as term of time: maharls
@b (@(D{\]CYY;)@S) meanwhile.

2. Hace: 908S, @S], Mg, G2, SlBW MBY, aj0o, ERFIEGS, ERSEIwh, qVLlalo,
2J0Qo (2§0d), aywaje), BMEE, «gDild, OMBE; ;,68S or ®VES with Locative=
“through” (as much as Loeative with @GS); /- e. Mo ENEMBHWOHBEALES OOSIM
Favloh (0 )8aiusl@enemo; @Y :LRNBOBES through the air. (As to time see § 225),
hence also ®00QS a draught; @R § by that way, there; @050 all over.

&ég after Locative or @2@b as much as ‘‘along™; 7. e. @safle@sd @) msan went
along the sea.

mS (m$@<)_l, mso_rﬂ(ob) “middle”, ““midst”, “between”, with Genitive; f.e. @
% oflseges mgalleh @ aymoaymesgy (ayHoay= Cmogo).

e2md (Qaqe;bo, Qﬂ@@) “above”, ‘‘upon”, ‘‘on the top of”, with Dative and
Genitive; /. ¢. @@ p & sE®) @b 2 8189828)0 &S00 (prov.) if there is harmony, you may
lie down upon the pestle (for pounding rice). @ofoc2d (sdlodlad); eromledo
@0 B® ooy @odldlesm; ogPmo @ech alosey charged me; @R G ©0
@M.aemo gy,  Mark: the Accusative Plural in @paisn @20 @M, 0Wo  HHIGAD
against (but besides: @PaI®bO Bach or @AM BaARL),

®Rob epadlged ewd);  uemonlemdo @adlet gomgmm;  alsmodloe &)

@w (Dative) aloayo alo@awlgy (prov.) mo kite flies higher than mouney; 90188 o0 )
&lem msesan,

geﬂ(gglg (@D(ggpj Q_Aojé]ﬁb or in dialect Ganglob, Gnw8s) “under”, ‘‘helow

*‘beneath” construed in general with Genitive, insome cases with Locative (or Dative); e

Yemodlod &)8w @ridk adlm; @Y HSHIWYAITD a@EO 2y@GEsMo (prov.) he who eut
24



h S ,‘
e A e

(in reaping) below, has much to carry home; @@ leb MIEP Y@@ deim;  @<lailad
agaigab (@ a105)ob) ag®abo sx_r:.\ro’]g;!ﬁmg avepaisgyt W@ dle (Wi =EA)) Gan
@85S m@an they undermined the ground.

(BYO(anﬂy, m%m@b with Genitive ="‘‘nigh”, ‘“‘near”, ‘‘close”; £. e @0IOHHO €O
Bles (Rd)#Ho) p@Ea agm s Mazeg; ©ieabo Eegesch aslay (Locative-Dative)
@RSEsBaIts); (‘Y\,\qu_!@@ (audl@an) with Dative; f.e aflglan avdlaaqn em afl
CIW Couse emoan; ai¢lds audlaiomlch. Sometimes also with Genitive,

010Qo (_Q_é O::)‘)’ a5®alo); al0Qoe with Genitive 2300) with Accusative and oy @
aJo with Dative mean: “‘round about”, “all round”; f£.e. @d) ay@ienbo ajoqe (agodle)
auemIGlBean;  «@HAD 2J00) MSBeANAID;  @9elds apUB MERNS B@allaunelTEd,

GCMEO, Q@)mﬂf), e DHIERH, @mﬂ and G2OD express mot only direction but
even opposition and are translated either by “towards” or by ‘“‘against”.

8m@n with Dative, Genitive and Social = towards and against; £.e. @o@ilan MO
®alm; oo EMER BRI WBEM CHaIgie; WQRLOBIG ogdmmis EmER (8m
@) aflgyoad @oaind adosgls.

a@@)d chiefly with Dative and Social; f.e. agrilde og@ld @b,

&8ea with Accusative; /. e qy@lomIOMOEIBRE & a0,

@s)ab (yol) aioainb g peg (against); agean (@), @»og’yo@afﬂ (about).

g nilod, 3 n1eH, aleam, ollamocel, o tlodlm, oiflew @aeem
are the terms of distance before and behind.

@mila with Genitive and Nominative =¢“in front”; /. z. @b ag@abo gmilcadlae.
quZLMo gailah @500, —agred ;hGaM.

@mea with Genitive ="‘‘in presence of”’; 7. e. @820251OMbO PmI0GH.

aflean (afladled, afl@mi, aflmi’, allmilel) in general with Genitive = ‘behind”;
Soe. GYMQYSS adlGmi mSeeanaid.

a’lano@el with Genitive = hehind, after; /. e. Aleabo aflamGal e (@SS QR0

afo@)a (aflo@®) with Genitive =after; £ ¢ @ Slsanmlobo afloss since that
sickness. From this also Q_ﬂo@.ﬁao%, “hackwards” and afo®oa) Gaiow) (Qu¥IE® e
@g Joadl) to get behind, fall behind.

Q)@@ with Genitive=Dehind. It is like the English *“behind” as well Adverb as
Preposition; 7. e. clofeam@ lab w18 Gasod. For the Adverb see § 213, 1.

3. Company is expressed by o )de®d *‘with”, “along with’, “together”. It is con-
strued with Genitive and the meaning is very much like that of the Social Case; f.¢. o0
®abo aidscd aflvelome ©ala).

4. Limit of Time and Place is expressed by the following words: For the beginning
are taken : 2) ®)OD, @@%L;a O®IG sinco, from (FOOL; /. c. €O g jobeIRed
odNE0E Hongrwd eglellm «dmavgBamle «g@dleyy egmoiae); to denote
the aim or end CCQ_\@(O”, “@050" (890, Bog0oyp) “until”, *‘till”, ¢as far as” are em-
ployed. In the same manner u@mo may be used, @930 is construed with Nominative,
Nouns ending in “0” take “‘@@’’; /. c. @0 znfa;aénb ZUETRIB 0 @AM ODD mo%@mqmam;

y
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DEMIBo BRI oadldlgy; @ g MVoceEmeegige lafla.  We may
in the case of places see the affix ®5go after a Nominative or Dative or Locative. Ao
- 82080, ay@oaflemogo, oymoaflGengo; eflaiaigamo life-long;  agGemomo @ lamoh
ag@eaoso ailowyo (prov.) in eating a little bit you will get a little bit,

5. Distance of Time is expressed by the following terms: 2) Gy, Q_:ﬂ(so’n and
aflamo@al; /. e Mow ENEDIMm @eml agomho @pmmab Gond)dlesan; @y Mo
@8 ds0 a l8amn o600,

6. Exchange is denoted by o 1o and u(oﬂ with different cases (see IT, 2. under
@NE®), but chiely with Dative: @o@)lm a0 o O alpjoo? (hence aldo & a)
B ails®, aflg® and 9@o59s means ‘“to take revenge, to retaliate”. ardEOHaL Al
@o like for like). gD (o)) for my sake; @RAmM @& l@idls wWymo O aGPYEMO

in revenge of this something must be done.

7. The Manner or Mode of an action is indicated by Gc__\()@&l, HhHMECHe (§176.) with
Accusative (or Nominative) and @E9QIgN0, MBH2NQ, STVAIN0, a1g] (according, equal
to, gemiiss, gleich) see § 224, 5. a1S) as a Postposition we met with in @2pyS) (aceord-
ing to what has been stated above), so ©.a10p45), @pimgys); also auslas in dl@oOwy
odlab aislas @ogo msmslay.

§221. @Q_ﬂ.o_l an Auxiliary Verb taken from Sanskrit is a syno-
nym of o, 5120, 016\, ©2051ds, Gotomm,  Like all these Verbs
1t is preceded generally by epw). As a finite Verb eafes means ¢to
become”, ‘‘to happen”. Whilst Slme, aee, wdls and =afes are construed
with e, the Transitives oflés, .a10ess, aiwa®, @maflgfles are con-
strued with epes). (eeaiom csswanedlodlan Transitive, eoaim el
odlan Intransitive), we find eafles used only with the Intransitive meaning-
Very seldom we see also the Verb 2,Slo @ employed in the same
manner as an Auxiliary; f.e. mop @oo20d) gSlealgy that will not turn out
(become) a crime.

§222. o106l and e@ein are of the same kind as @ss, &dladgy
and awslgy. @so stands usually after the first Adverbial Participle, all
the remaining Negative Verbs after the second; f.e. mo @ wdleod)
2.01@lg o0d agyilds aiadl®o; 0@ )@s ERC RN DB agge Mlemes BRI
Qb auatflwo @@gyo! it is impossible for you to know all the tricks with which I am
acquainted, is it not! (German ¢Du kannst ja nicht”). a:gggﬂmaaﬂao So6n2oad G2el,
Salaflgasressloj Gadg90b @281, gYUdMo WA, EEYSHMo M. o100l is the
Negative Verb of cuwdles (convey, to be able) and means literally “not
to be able”. e@e1y “cannot” is considered by Dr. Gundert to be either
the Negative Verb of eae (the Postposition known long ago, which is
really a Verbal Noun: what is above, Second Future ezey is above) = @gye
or a corruption of sawai=«it is difficult”, as much as emweg (§ 9%).

24
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§223. ogomlGeo “excopt” (“on the other hand”) APPEATS a8 )M, af)
mﬂcscm, aff)eam) and has nothing to do with «gaw, but is derived from eo
em (from epmyo) “except”, “without” or from pm?. It is used:

1. As a kind of #»s#position after Nouns and Verbal Nouns in the meaning of

§DL 0O (see § 186) = “‘awithou?”, “‘ohne”, see ex, 154, ailamea@sam,= with-
out thought. gselo aganle® @D a1S).0)@a10cm, Other synonyms are: HSIHD; f. &
Mlaabo M0 @SIN®m ag)3)de Bawo eaipoad edlallpy; oo (a Sanskrit Pre-
position);  aVotewo aflmo (with doubt);  @OOO (from @RQ® to cut off, finish); £ e
eSlmeneimelmeh @@y @loh 1001200 @06 Moad] 835l oy man without sin, @900
(earless) asan)@s cte. (prov.).

b. @) 06 (sec § 136) =‘‘except”, ‘‘ausser” m&mmmmmmﬁ oL
atote@laje.  DEMaMRd ogai)ew axmesdlgy. For similar words see § 136.

In comparing @ gO@, ERLPO®, @GSO, BWIe: and ogmile® with each other we
may say : @peHm = without (ohne).

@oppO® = “except’’ and ‘“‘besides” (ausser).
@S = besides (or ajo®@2 with Dative).
adles = except,

g B = @EPH® or @RS,

Remark 1. Some natives are of opinion, that (GYO% 06)@) never means ‘‘besides”,
and never ought to be followed by an Affirmative (@ogm 9.21QAMORPND 200EM0 (@)Y
o0 68 ©.0)®) would be objectionable in this ease), but not only colloguial language and

Dr. Gundert’s writings, also genuine native productions seem to be at variance with this
assertion.

Remark 2. With a doudie Negation as a strong Affirmation we do frequently meet
in Malayalam, The first Negation will be a Negative Adverbial Participle; 7. e. @0@ &2l
QPo®m DOlSWgy; @Y alsMoe HSIFENO® DAy,

2. As a Comjunction ogon’y)@w stands after the Infinitive and the Finite Verb; f.e
o) alldlesnmar)ew @ dlasw)gy o,

§224.  ywowolosmog (ex. 154, see § 185 and 220, I. 5).—ena
appears here as one of the many Nouns joined to Relative Participles.
It expresses Infention and may be rendered in English by “so that”,
“in order that”, something like the second Adverbial Participle (oo
g otd, (@ )@0us) e o).

Summing up the different uses of @gq (“way” see § 185) used as
a kind of Auxiliary we

1. Meet it as Conjunction in @geo; Jee. mpaund alamaBao (‘‘Accessorial” or cAdverb
of Time”).

2. Expressing ‘‘Habit or Custom” (¢f. ®&odod, @), Galoma Future ete.); /&
@ik @) ogsaD O8G0 1080Q5M20 ) @mmw (was in the habit of carrying); uZAM
OBR OHMSARLEIQTEIman (used to give presents); Matth, 5, 15. In this case it

appears chiefly in connexion with the Infinitive.



e
— 189 —

3. Being a Progressive, indicating the gradual accomplishment of an action: Q@20
00 (contracted into Q1o0Iw)) was about to come; @) 000w was about to die. Here
we see @QQ employed chiefly with the First and Second Future Partiiciple (Matth, 8, 24).
8o also if there

4, Arises a semblance with the Future Adverbial Participle, as in ex. 154, ((a)®0u3)®s
20Q) explained above (‘‘Intentional” or ‘‘Adverb of Purpose’). Farther it may also convey

5. The meaning of aigpo (see § 168), thus in connexion with @ds (®#wa19q) being
employed as a Postposition denoting Fitness (as much as ‘‘according” in English and “‘ent-
sprechend” in German); 7. e. Lo@)d@s @@9QloQ as far as possible; G&Slan ®dnaQ oil
&lon 6 .21@@jemoe medical treatment according to the extent of evil,

6. A Postposition denoting Direction (see § 220, I, 5) in connexion with the Locative-
Dative, Dative or Locative @ai@gpdiadleaiceno2oq ; DOOLYBNQ ; ONSAETMIZ0 EDA
om0 mSleatsmumaortleje @QA0R aidleeeg|g Rev, 12, 5.

This construction is on the whole the same as that under 4 and 5. @EIGYYED)BeIRIQ
being as much as @aICRBlos @PMEAQ (for being at Tellicherry) = @aigpdloe @0
mnﬂb—-@@&omggo (cf. B).

§225. There are some other Nouns, which in connexion with Ad-
jective Participle and Neutral Nouns make up for Comjunctions in
English, introducing sentences that express ‘‘manner’ or «“intention’’
like edq etc. There is 00 known already as the Noun, which takes
in the place of the English Preposition “until” (see § 220, IL 4); f.e.
R9602 @0Djo 2Moafld) 21 QIMENZ0 aflEmmeo @Yooy aloWm (o Bogo)
he uses to talk about anything until one gets tired of it, @mnmil@).ach aversion, 2@
21@ conversion, 848 08mB.o=8dg j20d atvSlge®m mdlese awsr.  Other forms are
DSMNG9, Ga10Ge), @000, Algmo (see § 220, IL 7), axcwlolad; f.e.
D 9.2Y $eMEde DANONQYo O NERYTRY;  SRYNSITBERS)DPo ag S YEM0BA;  §E
@Bk a1 af)a), M )ene agebo pedlc Gmoanae; me aiwldeh TuESaj HVOQ
S0 DEPINGM (a)@0R0 SMOMSIR); @A @anseloaIgRo 2BA0Hs R ©.aKY (a8
far as possible); agyaf)edlem 106D QIgmo NSAT@ l@sam; MVote®@o @ @oQugmo @410y
(Flmewq, digpmed), dledssealan),  @dsoiamo very frequently denotes a
design and consequences likely to follow. In general we find it after
the Second Adverbial Participle. smemd @0cSla0am@Es g aloey (so a8 to
know), but also o agioodsaigmo (so as to do).  As to aamflaab the Locative
of a1 row, arrangement, order, it is but rarely used as a Postposition
(= @wse) or Conjunction (= @ewo); f.e. adleamdo airddlch pes LOETe
people like thee; moauab 2d)a almldleh elsmm = a6).a18a 0@ @ eors &lso.

msaszaollod (ex. 154). In the same manner in which eq and
the like take in the place of Conjunctions before English Adverbial
sentences of Manner: @omamoo, BRI, (mgcﬂ@b), ERYEn, MS, o
SEM, 080, Moelo (V2Wo), EMIQY0, EM0, Galtdde, 26RY), 2D,
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a.3leom, 2 ¢m, 0160, Guramo and others are employed to form Adver-
bial Sentences of Time. A few examples of such that have not yet
been introduced, will do. ALy Vo GawGanso eoth mafles edleso (till).
RO ©.2YBINQe M BTNMIcAilad (as often as you do this)., o @IPeGm
@05 alo®an 2@RY) (whilst he spoke ete.).  mailad @®@L) in the midst of this,

About edoeng, mlzlomo, gelo as the terms, by which English
Adverbial Sentences of Cause (“because”, «as”, “on account of”) are
expressed, see § 110. 113.

§226. &l 3O the last time. The word «Time” or “Times” em-
ployed as a Numeral Adverb may be rendered in different ways.
There are special forms for “once” (edlesct) and “never’” (edlosejo mgy).
As for the rest (all answering to the question “how many times”?) the
most important terms are: 1. ©)00103)0, MopTmeR(afoaicge 45 times;
2. 0150, f. €. ogPaiso; 3. cﬁ;(’ﬂj f-e. @@ &3) how often? 4, 2560, [ 6. €0
Q eseg; 5. 90eS (see § 220, IL 2), f.e. aseioyss many times; 6. @S; f.e.
D QIO DS 21 times; 7. H O, aleiay® repeatedly; @RI (@Joais).a| five times
ho offered prayer; 8. Something similar is also meant by the expression
Gﬁiﬁﬂ, the English «fold” (fiiltig). mo Aasegldd a0 @205 aflaqo these
crops will yield 10 fold, Mark 4, 8; 9. The Sanskrit 0i000 a time or turn, f . og
QJo®o once, M:El.l‘k further: 10. &0MOISo (Banralisab) every other day and
2,02 060 by turn; 11, Also a literal translation of the English “times”
is in use, namely GMOOD) 3 G EMEAD 8L &)y tock medicine thrice a day;
12. Seldomly also the Particle snoq is used (either from mab+gp or o)
f-e. @vqascNoqaiam 60 10;  13. wagfo (from maes), f.e. ereeilagio ciomy
said it five times; 14. @aiem (@6 @a.em twice); 15, grwo (go@a’]g Qlmoo by tarns).

Of course all these forms may also be used for Multiplication (see
§ 174, nE 3); f €. @AY Qlso three times seven ; M@ IOOMI® ®S; O ZASS;
@OcOg.

§ 2217. @D%ﬂ@mzom (ex. 155). The Sanskrit Noun @00 (“doing”,
“hand”), affixed to Sanskrit Nouns denoting a quality and adjectived,
expresses, that such a quality is to be produced or conveyed; f.e. o
BMMIEISHOZIW QIERING 8 message which conveys (produces, brings) joy. In the
same manner also Nouns wedlansme (aosmo acting), Verbs and Adverbs
may be formed; f.e. cow &oygomo ceme mem moriaiam cailare @ed
@@)dsan I. John 1, 7.  well—wellenesw, wallersm., relfledes; oflcl—
Sl arzw, dldacsms, dfledlss =afld) weae; ecwsozod) fearful, what
brings fear; even the Sanskrit Ablative avosmosh (ex. 153) we see verb-
alized this Way: auosmochandles to appear; qUIEA@ B0 manifestation. This
explains also @weab doer, the termination of so many professional names;
¢f. page 49 and § 229, IIL. 7, ¢. Even: egallsq@eoombd? may occur.



- —
— 191 -

EXERCISE 1.
(3] . (3] l)
srmvlaposns axleqys.

8a10mo8?) moay@s *) sua_mn_ﬂ%\o%és“) QPRI SeuM. M, Wo G:Bsmroeint®)
88)lgo” (@d”) enmo goo guenwaice omle adges® dacos afa? CETN
20 00loflsen Spimi@mo oflgasisanan allorlwld)esm’!) agm e2e It
@B a0 c20b &¢ m’ocg@“) £6)=0003- @D @smow’ﬁgzﬂg_\ls) 2qois)
Wlab @oas) af)gsre@py0.

oamo dlgflees'® esmommt maNes el smiuuNag enaias®)
&Sy 5o @orh By @) g@a_:caﬁﬂ__g%‘”) MoA@) A0-lem- 2] dplloy Eow.])
@M.  ogHlejo ERONOMO GLodo @Esmooaith Geuflg (el e eorefldla @o
eiley Mo legod @radle qved).o)d) @) aeosg 8200 oQlaflges afla
089 @pm o ofigasgemem cuemIuMila’) @ean oo aendeg??)
BUEMo @D £0)@R-020 ASIHAV @ GIM QJ-tom- @R @AD sk,

EXERCISE 2.
From

The Collector of Malabar
To

The Tahsildar
of Calicut Taluk,

I have received your letter of the 21st instant, reporting the death of Chattu Panikar
the Adhikari of the Kasbah Amsham of your Taluk and recommending that his mephew
Rama Panikar should be appointed in his room.

According to your recommendation I have appointed the said Rama Panikar to the
sitnation of the deceased Adhikari. You will accordingly receive’from him the usual

security and forward to me, with your letter, the security-bond with the signatures of his
heirs.

Calicut Collector’s office.
28th 1024
11th December 1848

1) Assistant Magistrate. 2)A former district 8. . of Calicut. 8) A distriet in Mala~
bar consisting of Désams (@2weem8cd). There are now 10 Taluks in Malabar: aflo®ach
with the chief place Cannanore; 3805®o with Tellicherry; &Qaumos with Wadagerry
(VSe0); aywmig with Manantody (20mamains)); 820E)8@e0g with Calicut; egomog
with Mancherry; @oatoamosns]l with Ponnani; aiggaimos with Angadippuram; aoeiseng
with Palghaut, and ©@0.o]) with Cochin. 4) Police-officer. 5) N. prop. 6) In compounds
N. pr.  7) Versus. 8) Disputable. 9) Crop afleidom = aflaiacilejga. 10) As arbitration,
11) Arrest, confiscate. 12) @2gyS) the upper part, above said.  13) Or aO@y]) petition,
14) October.  15) Inform superiors,  16) Gacb against, here ¢f. § 220, 1. 2.  17) Appeal.
18) Term,  19) Refuse, reject.  20) Admit, accept.  21) i@amoaimy Persian word =

arrangement, settlement, 22) See § 202.
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Transiation.

2,21000 @oﬂ]@@@‘b 20020023 »eEIdeSD O aldds.

B:0$)BHS @oey s @nogg']m’uea:és? WQ@PTIW Seym.

@Y @0ayEs)ch SaveNl) Bds

wo @RW)&0@8) ayCpE] @Dy Mlded AC)eEa W ITIHsMm (Ml @Y 28890 .

olan @Y @YPLeS ERMIMENT EI2g|IEsnr aIl@me)g st Spim EaaMo agwe

0 2000 Q. o-0000- AT a@PoI@ aOE) Moo W) aS)SWYo O,

@O0 0B )@ )8R B2 aPd W mIZg]eM)BenE G2g{S) @R @od)Yes alems)

@8 Moo i) ofld) @sm.

@y @Ysa0s YNl 02,0b Qued) mo2 21l
) 2) 2

@Y BYEOS ER0ISIUSGHE aesce &g flsal.al @emo wmyews @S] myse EWEs

S©Qo BaIAMo aaP HBIRYP 202E-12D QEllE @o0ve 0-ay-0008- B Beog a0 (e, 98,01

Bl am YD wo.

EXERCISE 3.

Take leave, grant leave ®pyon 00603, &
MO DS Es.

Time of absence a0IR@lgpom qL@Wo.

Business appertaining to the office p@gjom
(eogflqy) quosImMu@I® asens) (eI
@),

On expiration of the leave &g i & )somowh,

Term, fixed period @oaud).

Transact the duties aism’) nsae:.

No extension of leave will be granted @u))
S20W Spim HlgoDgy.

I have received a report agyilds @@ G18g 1o
S &S dlesan,

It appears from the report $l8gjoglabailan
06NN,

To take charge of public money and records
audnod goejo §l@ndayego «OQ OB
B .

I beg to recommend him to this appointment
@ROM @Y alemds m"lcmm’-'lgﬂonb &
SIM@BHEMOAaD 6D BRGa @ de
.

According to your rocommendation I appoint
afleoeges Wlantmd)@yece eod aj
@\ dgam.

To receive security £302)0 QNEPH.

To make sign a document ®QUIRe Bgils
afles.

To transfer the registry of a compound from
Kannan to Kélan @@ asomilamo afle
@ =a egmeto caudldbadlon Gag
om0 bl @1d) .o a&gS.

The heirs do consent to this transfer @ e
8 @ )lHeana@llan  ERAGIWEISENS
AVZADZNG.

To forward the copy of a petition aOEESISY
oS n_lcﬁagl_‘! @RS,

You will inform me of the issues of this en-
quiry @0 EREMIMMOR B QUIYOD
98 ag)Ham @O W BEs6Mo.

This is not included in the Government 8s-
sessment register QUSHID RAW) WD 2
DRl f=TR

He does mot pay revenue of his lands to
Government (to assess land) @oaich @
SmodlEaids aI0mieaes allad @as
Seamlgy (90a12005] ©.a19).

To make a verbal enquiry ai08s0Ge) @M
EeMo &¥lds (or @M 1E5]E9).

The report is incorrect 18z og BMPRY.

To examine the public accounts auemid &
MERSD 01B)BLIUM & hlds.

To rent o NSOGB O350,

A deed of lease alsded), ai@soal, 0105

g



Rent a 950, ansH96mo.

Tenant a10589I00d, &Moo HSHeea.ab,

The rent of an estate in lieu of interest on
mortgage ajomisso.

Agreement with the tenant thg:Eﬂ%,

Counterpart-covenant of lease kept by the
proprietor 2Qas.0fls.

Rent paid in kind,—paid in money alogom
8, al9sgemo.

To fix the rent alogo DDPED.

Claim of a rent o008 w0,

To pay rent 5o &S o@D,

Perpetual possession wove tsm30I&0w00,

A collector of rents alos@og), aosog),

A tenure almost equal to a freehold &g@
(&S)2) adld.

Net produce o jog jos.

The four fruit trees (doeng, &ayeog, allen
Q), @gd) and 9©&035) the 5th) g ewemd

(rice-fields in the Tenth): Gapjawe and
SYewo,

Former documents &lwocomesads,
Receipt oyosiq.

Deed of acquittance @$1gd)

Rack-rent chiefly of aiomo, oMgy.

The landlord’s share of rice Qlopamey.

To give the advantages arising from a posses-
sion @RABRERAITG Ian @S Es,

Mortgage @06mo (see Dictionary for details).
Deed of mortgage for the improvement of

cultivated lands @oemo M @g 050, &
$lanamo, &d)@sq.

To cultivate a parambu under this tenure
TRORIAD & $)EIemMo HAIDH, O RIS,

Mortage-claim @ ¥)@sosmoaisocao.

Fee olaimable by the owner for every tree
cut down by the renter @0d)@srsmo.
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Rent-roll, register of proprietors’ deeds,
tenants’ rents &0d)H06m Sasel,

Balance of revenue due by individuals &
0dlaiows).

Additional advance of the occupant @2@hdsd
Mo (mortgage upon mortgage).

Submortgage aﬂg@om‘m.

Mortgagee @oam@esab.

The janmi’s right G@ma@é(}.

The tenant’s share ﬁﬂ&-_f'a@q.

Property in trees and fruits G2eiog.

Property of grounds @0moq.

Complete purchase of a freehold mg’\@adq.

Fruits of trees Gambaneio, &)¢ anaio.

Fee given by the tenant to the Janmi @009
o or Aumnavo,

Mortgage with possession £302g |6 @o.

Pledge caemo.

Mortgage without possession of the mort-
gaged property ©mogolanN@o, .ayenE]
g-|eM ™o,

The mortgage, the possession of which is not
given to the creditor ay@)gismao.

The right to the lower kind of produce &)
wow)e3cro.

Proprietor, freehold property e3n2asomab (&3
od)) eacao.

Share of the landlord ®@®80e.

The price paid for a freehold =mozo0)®dwR0,

Hereditary ricefields soaas=o.

To sell a property 8020 a@5de (aial,).

To purchase 8020 O@0ch®,

To acquire 8020 ogS®s.

Give a security B802)0 ODIGH.

Security aaemm@g ps.

Released on bail 302 vil@nach afls.

157, 018000000, 018} 01000, HESIN00, HSo HMIEENZIN0 B

@ ailsa! for one who caught fish, threw a net, has stolen, contracted debts

hope never ends.

aloq Past Tense of aigl,® or aided to catch fish, especially with the fishing hook

(oyoead); oflme = oflge (or aflgea) to throw nets; Past Tense aflp.
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158. mogleel aielleod o lSlnyomd ermaman 010560 ? if the
big people of a country lay hold of you, is it possible (fo say) ‘“dont want’’?

159. SOOI 993000 D@0 for the high-minded (the knowledge
of) the letter “u” is a science.

160.  @o05leey gowailaes aigyallom oyell aNslayood oyell
s} (‘DOQP_\OO &;Dé\ejno @y if the tiger takes the cow of the grand-
mother in the forest, it cannot longer exist in the forest and out of it.

161, am oMy allSlage)o oyslemomy o lsleasamna? if you are
going to seize a branch, you ought to take hold of a tamarind branch (to
choose a strong patron).

§228. 16000, Oilemomno, !E5IMR0, BBHIEENENR0, alellewad
represent a second form of the Demonstrative Pronoun eoam, we
very frequently meet with in connexion with the Personal Noun.
Instead of epawab we take @oad. This secondary form may be declin-
ed tOO; f €. eroigeBmIntbo @Pe Ga1de) like the donkey of a washerman. In-
stead of ewaik we say @0do, hence cxmemod, which form is also used
as a real Noun, meaning “wife’”; f.e. eooaembo @3’ his wife. As we see
in aefexod, “eoair” changes into aod, megpd=mgyoid good persons. In
proverbs these forms, being shorter, very often occur; f.e. sodlewom
2089008y, @318@In™M Gmogy do not disappoint one who trusts in you, and do not trust one
who disappointed you; @eomod (= goEmaid) anese o Omelles®e gmile eaddse
aN8an amago the advice of the old and the ripe (@m) fruit of Hiyllanthus Emblica are

first bitter and afrerwards sweet; @@@goﬁb, 2 8gad (relatives).
Hence: @It = &b (@abo, Boaw ete.).
@RIk = 1k (B086S, udhdEs].
®Rd = @od (Lord).

For another form of the Demonstrative Pronoun (e, egd, egb)
see § 254.

§229. eopeawnsd (ex. 153), eouend) (154), adleawssd (155),
awa (155), w@oie (159) and a great many Nouns employed long ago
(- e. avosmmwasoem 137, maa 138, eeiwog) 144, enjadieod 152 and others
like 200y, 21000, dld)ay, eyedldlgyy, aisg]) may teach us something about
the Formation of Nouns.

I, There is the whole class of Verbal Nouns or Nouns derived
from Verbs.

1, All the Znfinztives may be used as Nouns (see §§123. 124). We may say that
they are Zalf Nowuns, half Verbs: Nouns as they are declined (2@)@s®och, @ @)a)ah)
Verbs as they are dependant on a Subject and may be followed by an Object. enflosniams
08 @20QSH (the feeding of idols with rice), Go.ay@g)g{les, poses, panuR®, ol
&, 0JWd PMEIW BIBRIBRI ALIRAIRNTE E1Y.aRERM aSlandeg lah @osmoace|.

1¢f. “One Thousand Malayalm Proverbs”, Mangalore, 1868.
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2. There are »eal Nowuns formed from Verbs.

a. Some take (BYG(OE); S+ . @gad (from @g)m to spit); @RS@emd; @oaied (from
@odsam to wateh); @oamad (20amam to dig with the hand or claws); aSlomab.

b. QA@?);_]‘. e. a19010b (aloyamw to run); @ailo@d (FailQom to be weary,
angry); ®e.o1@ (SEQYm); also @Weh: aflowd (afloossan to tremble).

€. D13 foe @al o), @owel (@weym to burn); @@y, (mmgaw to grow dark);
S0 (#06moam) 3 @Al (@Reiman to be hot, and @RI to roar).

d. o) and OO::!; J+e. ®@pSloy; alay (death); Smoay (pain); mgq.——uo’]e__é;
o, Ogy; adlebay; o_ﬂoe__é (birth).

€. ®yoo and ®rR0); Jf.e. @@dplo (breadth, distance, fr. @R&:E)®); ald®o (ald
@H);, HEQ), Halalny, Aleay.

ot © or O3 W Gw’?oﬁ (9909 to reap); am& (weaving); @QS; au0S;
@g; 200Q (= a000 see g).

g. @03 f.e. MSO@O; B050; oGO0 3 2000 afslomo ; @mogo.

h 23 f.e @072 ; Co0ay; @7B (edge, from @ée, @y to be sharp).

i, @0 and 803 fie odlal; QB aid; aig; 0as); adl; &S,

k. Simply the root is taken; /. e. &S); allS); @S] ao)); mgy; S.abeh; Hag.

[. The root is lengthened; f.e. @ilab; posnb; ays; Gad; G&s.

m. 01 snd (ﬁ'ﬂs e 8Badall; 8momal ; aoal;j— aisd); Hasqd).

3. All the Fersonal Nouns: aloxanaind, alo®anaid, aiosmo. But there are

many Personal Nouns, which, not artificially formed, are real Nouns. They are of a two-
fold kind:

a. Some take @D} /. e. Zaith; alEandsnd; aS)wmb; adwm; gglwa;
&Slawm. The difference between @S)dsamaich and @&<)@ab is just the same as between
the phrase: ¢‘one who drinks” and ‘‘drunkard”; in this case even the meaning differs.

b. Some take 803 /.. 8awodl; @osmleds (spectators); @oBamoasl (oneself-
conceited); mowos) (a hunter); ©YBO@9e]) (man-killer); @lar) an eater,

II. There are Nouns formed further from Adjectives or Adjective
Participles like mgy, oadw, aellw, aydl@, smdle etc. They are:

1. Personal Nouns like aiell@aimh, eadlean, civwm; sagamc (8)); eaq
@o0b; &Q@Eeth; dlgoe (89)) 3 almiab; gl (egelwain); meyad.

2. Abstract Nouns, expressing the property, denoted by the Adjectives, are formed by
the affix @ and others; f.e. My, @2, a1ve, ajoa (novelty), ®oigs, aimy, maﬂgﬂo,
0J@dso, alal, a@@g-lo, ®-alQglo, B mio, MEMTh.

III. Derivative Nouns or such, formed by adding Suffixes
(taddhitam) to Nouns.

L. Personal Nowuns are formed in the following manner:

1 rgyaqb, e, ©Yo) are the terminations: @oab used for the Masculine Gender,
@ and @wh) for the Feminine. So, /. e @mab, @as) (from @b) hump-backed; veiwmb,

2] (from @a)) a mountaineer; ogach, ®ep o) (from S ego) a thief: dllwnd, oflwor

(from @ilay island) palm-cultivator.

25%
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2. The Demonstrative Pronouns @210 (m@qb or GOOD see § 228), BP0
and @PID (e,o(b) may be added; 7.e. olgnaud (from aflgp heaven) gods; qumaid
(from @o heaven) celestials, also QBMod; @oEemMad (from SoreMo cause) author,

head of the family. @ogaid (from &0g forest) jungle-dweller, also @osab, @osd (see 1).

8, rBTaO_\(Yb, rGYaf)Jéo, @@0) may be copulated by means of the Particle a@
(see § 218) ; 7. e. afl@an@aiad (afl@maiad) the latter, afemmp (afN@msom Adjective
ajl@an@ommleb afterwards) the next, the rest.  In the same manner: @san uad, gem
©; ity (das Alte), OOBY, SH)WHam, aiSlemmrBog (that in the West), aflem
oD, @mileaial, GRWoml®ealal (that on the point), megesE (ours), ®etbom, @A
GRD (30 @RQIBPMEE only theirs).

4. The contracted forms of mwaiab, @@aich and GG : ;g@(fb, (BY@QQ, @b
ave affixed : @enyl@oab (astrologer, also @endlwed, fems. aendlomrd), demilwos), @6m)
@oS)ofl), @aBl@ods virgin; @PS)@od low castes; @Slwod tenants (@Slwond); &o»
mod (&omab lord) headman of Moplas.  @@aiab plaral G2a19d (82a10d) overseer,

5. ep for all the three Genders in &anaeiléds (cattle); mogyeel) (four-feeted);
especially in connexion with Tadbhavams (originally Sanskrit words) we see employed this
termination, hence .a)B89af) (from .aleEOmo companion), aafl, €S ete.

6. The terminations CB*@QCTB, (e‘@)cé] (derived from ®@Qgs, @yeg to rule, hold,
possess; see § 249. Rem.) *‘holder” in: eai@ogab (no Feminine); gmaingab; @ogogab (&0
sBon)); @eed artificers (&225)) ; 20008 d;—oeiog) headman of some castes ; @8l
wes); aaswog); Gaiomog); @oengl; mogig); oooog) lower Sudra-caste (20@0E)
21); symog) a gamester; aflgpg) (also aflppaad) an archer, eto.

7. The following are the chief Sansk»it terminations in use:

a. 21000 and 200D (vans Fvd and mant F=a in Sanskrit) in smasnb (from
¢&Mo) a virtuous man, Feminine wsmain) (wemaiam Neuter).— snjed)@omd, emyedla
@) (n)edeqn) ; @ocn)and, @i,

b. <20 in wmwoel] (=wsmanm, pemulab), aflgjweos, oawgwesef)
for moabd see § 278.

C. oMo, c@a()((ﬂ, $H0OMD ajm@oe (from ajmas&ore man’s doing, multi-
tude); @a1»d) (friend); asmSl@nood (Feminine dsopad)), see § 227,
Remark : Sanskrit-stems (of Relation) ending in zez (Nominative @) frequently add
o4 in Malayalam, thus éooway, @omoay, 20m00y, 5(5{?::904, BwoRLoay ete, In the same
mauner @0y (stem @D, EoEad, @ozom ; Nominative @oed), A curious misunder-
standing takes place in the case of 2 6)_}@003@?), treated as a Locative of g@aimo although
it is derived from the Arabic ‘“muqabil or mutaquabil”.

2. As to the formation of 4dstract Nowns.

1. The chief Malayalam terminations are @ and @QQ3 f e @edsla (from @0S))
slavery ; @80 (from Gaoab lord, king) government; @2ca (from Gawch what is above)

excellence, superiority ; 2010y; @GSIY fellowship; ®a.0®0Q) insufficiency,

y N
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2, The Sanskrit terminations are @)_lo and @) (compare the English *‘ism” and
“ship”); f.e. o@@lo (from @), (@)B8@o (from (@j@ prince) authority, sovereignty,
)o@ @_lo friendship, G oo cruelty, @nwo foolishness, aflveimym faithfulness,

§230. The preceding examples enable us farther to lay down a
few rules as to the Gender of the Noun. In Malayalam as well as in
English Masculine and Feminine Gender are only applied to Nouns,
denoting individuals of the male and female sex: @pa b, ayo); Nouns
without sex are of the Neuter Gender: eco. But just, as in English,
inanimate objects may be sometimes spoken of as male or female (sun,
time, death—Masculine; moon, earth, night etc.—Feminine); so also
in Malayalam agwpob is Masculine (agwm eowfgeecimman) agod m. Eé)
(which is also a goddess in Malayalam), ave (in the Bible) are Femi-
nine, But we may also say about a child eocime eavesye semes? which
shows, that also in Malayalam there is something like the “Common
Gender” of English (+it”, «das Kind”, 1o téuyoy).

1, As to the terminations (BTao'b for Maseuline, @gdd or @) for Feminine, and o for

Neuter Gender we have heard long ago.  With regard to the Feminine of Personal Nouns
mark:

a. o) is changed into 029 after a palatal vowel (m and og) or @ab; F.e. @S
@b, ©s5f); ERYwIAB), @YLerd)all (carpenter); @o0g) (sweeper), @onglafl; @mogmab
or ﬂm?gj’é\ (toothless), mmo%@&ﬂ; mowd, M®@eel); ajaiab (out-caste), ajarall.

b. A Mascaline ending in @gab or @@aad forms the Feminine in @T@é}; J-e. @0
Slwond, mSwos) (but also @RLIRowd)) ; @MY, mIEIS]; @asmasngab (bridegroom),
26maws) (@smang od)) bride; but sosig o) see § 229, IIT. 1, 4. 6.

c. Now aond then instead of @oab simply @ (not @) is affixed; f.e. @samabd
(lame), @soed); aa_mg%nb (coward), sm_ma%']; aamah (having a swollen leg), @awl; @mo
@ab (companion, friend), @mod); @EPa@amabd, @jade.

2. With respect to Nouns derived from Sanskrit bear in mind:

a. ab of the termination @onb is dropped; thus @waee3nd, @PEI (besides EPOEI
@) ; G%rﬂeﬁb,@%@g(or @%@Bum”\_;; ganab, gan; aoadd, @oay; aged, alge;
fre. @aid ag@WRYo (@00 RO B add eRWlmon what an able daughter she has
been! All these Nouns form their Feminine in Sanskrit en @yg).

b. Some Sanskrit words take simply 60, if the Masculine ends in @amb; f.e. @2
i, eeall; esaund, esmd); ewsEMD, e@#@) (the same in Sanskrit).

¢. Sanskrit words ending in @ form their Feminine often on Q’ﬂ or s'rrr)]', Joe 2o
o) (a haughty man), 2oaflad); @93 (sick), BocBlansl; ayEland) (adulterer), ay@late
Glaml: qodlad); eadflens). But avuall, atsalil (besides atoa{lasd)), asmomd] (colloguially
21@B0W ) o1)) are unaltered (see § 229, IIL. 5).

d. Sanskrit stems ending in @@ab form the Feminine by affixing Bro@) (or @a);
Jee. aflaflzach, oflahaci); @owjanad, BURy @) WMalab, Wmud; &b, @)



-
— 198 —

(see § 229, TIL. 7, @).  But ofletonb (sage, from fAFIE; light stem FAEY) ollgad,
being originally a Participle Perfect Active,

All these Feminine Nouns take long 1 in Sanskrit.

e. Mark farther: @@.aw@m (priest), ©Q a0sns); (eyonadmd, @jansladl;
80, Rosw); (@)@ (lord, prince), @)ef); @Eoamemab, @Eeazsnd) or Eoazofl. The
so-called Nomina agentis in Sanskrit form their Feminine on @) in Sanskrit, @) in Mala-
yalam @tooay, &@); esmoay, 80@); avouy (Adjective in Sanskrit), Feminine avocns),

3. Just as the suffixes mentioned above are corresponding with the English “‘ess”,
“ix”, or “in”, “‘ster”, so also in Malayalam words like “he”, ““she”, ““man”, “female” are
prefixed to a word for indieating sex. Thus mg;.sn’b (Canarese: gandu, Tamil: an, anu)
male and &0 161D (Canarese: hennu, Tamil: penn, Telugu: pendi) female; f. . @Qa@:s)
boy; ®alsmkg) girl. @ysm:cilo horse, stallion, even ®@emmo male tree. The male-sex
of birds and plants is indicated by o,@])mo{f) (cock-, as in English: ‘‘cock-sparrow”), the
female of birds, asses, camels etc. by 6o 1S (from ®asnb, “shen-"=*‘hen-sparrow”); /- &
0gIB®0E) cock, ouseeeow) hen; ojaimdbasmioay male-hemp (¢‘Femmel” in German);
Oaisd8®)o, Gaisemd roe, doe.  In connexion with emo and aigyo also aj@eand and
@] (man-kind, woman-kind; Mannsvolk, Weibsleute) are employed aj@aemo, @j}mmo
(@m;j}o). But e3mo is generally Neuter.

4, Finally the gender of a Noun may be denoted by employing different words (king,
queen, monk, nun, uncle, aunt): milmnﬁ, @R ; @08, alwy (bullock, ox, cow); GalQD
ag@)a (buffalo) ; ©@o00ad, @ys (ram, sheep, goat) ete,

5. Many words are applied to both sexes alike (see § 229). So in general the names
of inferior animals are common to both sexes m®om musquito; © gy flea etc. Besides @
m%nb like the English “‘man® (human being; Mensch) may be employed for both sexes,
but as in English it is construed with Maseuline; /. e. md07lea) @001ab (200470b) o@D 80
mjom (Ps. 90, 5); besides there is a Feminine @aesf), if the sex is to be emphasized.
Bear in mind, further, that although we denote the sex of an animal or plant by prefixes
or special words, it is construed with the Neuter Gender; 7. e we do not apply to an oX
the Pronoun @b or to a hen ®oaidy, but will say @R®; /. e @@ a0 (to the ox) O
860 LBE? O Mg,

§231. wm@mmwso (ex. 160), aNleseye Tepresent again some contract-
ed forms, @ommsi=moamgse in the same manner we find aflmosog,
QMSY, ogdlenys, alomysd, EONES §QIoES? (DAayBES?) Compare the
abbreviations in connexion with oflse see § 211.

As to aNegepo it is a contracted form of the Concessive. In col-
loquial language these contracted Conditionals and Concessives are
scarcely used, but in proverbs they do not rarely occur in connex-
ion with the Second Future Tense: gp_aﬂ%m’o from @dlgjaflob; o gy &
from eagofie. In the same manner: msepea), sosg@se, ndllelw, o
aweye ete.; f.e. @k ogso 9.2 @, @o0b a@80 &a1p1 (prov.) if people go ofton fo
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gome place, ome ought to go there himself frequently. mallg cflawe ©O) SeYGY

(prov.) although one eats bran, he shall do it in a magnificent manner (@& @) boast).

ExXERcISE 1.

alng @Al «gm H0la) B pegism? malsesgla? peerdflman, enomabo
e@ adh ofledwpeeisg @eanm aanadleall’) g oiomy aiw,  mosisoy @Y
89S m’g@mot@@m@"). WIHOIMUNMYo B BWAJo M), EVEEIEMRYNSI® (@ lwesal
gsmdlman®,  @aih 8w dalave eaiglwred alwellacbo @) @ Bg.joco
pQm” eawglsoy &lsssan mminoRabo e EY adlale®) angaﬂwemg“’)
erdlosnmElmm.  @vsgjch “@@mo alan) amean'?” .gan @sd aig.a) @sm »
P G5,  256m,eongdh algneege’) wnm’luﬂ%o‘” DG BIFAND ERLIMILIND
@b @emiaiaE oo gubaiwaw @islaam “epslweto eiamaj alvgaBsSe Mye).e)
aonsgaeme2”” agan ewalsmIg afg.o) @G0 allg sogeeod?) aflayeanseoo
@8 S). @60 Bmro ey 2smE) MEg Pk (LNBOHG alolg I8 EOSOHE)
@m sellen 2omo angd'? eam ©Sloy FF) Eodlc pseidlcm aaGooab!¥
Sloogago 20q0 agaio aaglawoogad)?  mimoallweed)®) mdldlesang e,
@il @oIn 9 W20w ESvale Riaila) “@m ayeailg b czenom'”) ofloan mad
oaflomily eowidlgy ' agame asosmy, ELOIOMBO avEEEmeR@IE'? aRaiaED)
amo e@a™® o)) moan, mog os b afan emfemio maaflewsq, wses ajoom
aveflomN®?® eag sand), oeg gand swesgen®” msaeleads agdlamy ea
Y, @RSk MEPNS asemlam elsesan’? egileni] agamom a e soooad??)
®9 B2 &R agejte BmIEs)HanE m’]asreu:uﬂrmn—m. tpg?T) g;ssmnmnsm")zmd)gﬁb"s’
Doz’ 6 arflemp ) agmm @owLM @a)aeo e dlmeanaes o’
Bal0q dlam @lan 2oad)@emeEaltnje” e BQAUS] 10 Hdlal EBUID VSN
@'Y ango s ooy’ RSB poOQYo O, allGoome @oaIAD CeoD w0
e’ aym eomiaemtho aone pomalsssmdom Heg, ERETIES MHUD &S
M BmModslWEg oy B2aHM @cslgy.  aflas n_l’\s")g__é@gqu%%) &wiaflws®® maman
0mINdYo @naflSocm mdleage &dlma’? milanio B@o @EMOm Ao
PP NH0NE VY SEEZIMHS BalLl EROLIM0 B2 «HEIMI ©RAIEB BISFHH0
5" qigy dlafleaisso agPammes)eng supmnaMRe @K@’ 20Qoe alosy
92lg). @R OOIg @RASIES or2odlego 0Ilomands).  agamIEh @Y 9 IRIW 1A
RI9200BIWYo @Y Sersleni] agamaltd gawmeo Mg jod @B malfles ewalanm @
sam,  Geawmo 2udleews'” @om @02100MEaP ame aflald).a) BYSEIS aIOWM
AWM PSEM @PAHM al50 o), )

Pulleli Kunju by Rev. K. Koshi.

1) Hunter, 2)In these regions. 3)2ma wooden beater, hence elephantiasis, here =
swollen, hence @qmab (fem. aadh)) or @qw@oand having a swollen leg; @af) his proper
name. 4)Strength. 5) @ lweoes three worlds(?); @sab a stout, obstinate, stupid person.
6) Side, of. @)@, 7) Drop, to fall down. 8) Descent.  9) Diascorea bulbifera, a kind
of yam, 10) See §213. 8; 212, . 11)a3 a vessel made of the bark of an areca-branch;
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EXERCISE 2. €38
T'ransiate.
To
E. Smith Esqr.
Superintendent of Police.
Sir

Understanding that a vacancy of the situation of a Clerk in your department has
oceurred, I beg to offer myseif as a candidate for the same; and I enclose copies of my tes-
timonials. While I feel that these can better speak of my qualifications than I can do for
myself, I venture to assure you that, should you honour me by conferring upon me the
vacant appointment, I shall strive to discharge my duties earnestly and steadily, and shall

ever remain, Sir,

Your most obedient Servant

Robert Chandran.

@aeflgmy mpleavseIw o, Mo qoopiaideds @eniouslgeab:
omges allgpgremile em wamyanbo (£89)9b0) atens) @flayneean @)
605 Bldr@adh 60b ERAH MG «gOMTDEM B EPGaIBMENEMIY] OBy {ldsm
(@7 pB2HNBIAD @OM LW §.aY MF@@IEH TG Beids aBO0o QM@ @0
Coisnd)ogam).  «QAMHBNEEEE  TLIAM o I(D)BBYOS n._!.@vgééﬁ:dn smd @ &I
HAULWEN. NN HAN0ENZ VITMSN moﬁymmﬂamcﬁmm @R OO LIEMI AV
02 oms MWlee mamiw] Goanilesm agan afl adlesMmpacg oumd @ @4
Qiee aemles o@om 0Sl@ia)esam@IWorh @Id agIO GoILIHW @og;mm’m@o@o
s EmEWIS0 mmgoab 1dlEydleenamo @IBMP NS agOOQje ERMRAVREMZEE )

@M (@YEPamdl) agSgjoge Gavall@ePamRe 6O £0g| @@,

agam
GOOGNIS IR

or oM @VIFHBAS aBO0R ERWIVRIMZBE WYEPIOMIW

R. Ch.
0@ ¥ WD,
oog bundle,  12) = GapQD® (B5wOQS) fo let dangle.  13) Smell, ¢f. &a1a5lasidn

Page 175.  14) Yam. 15)Perh. aaflS)+ oo0d)g) (kicked). 16) Waste, 17) PR )
§222, 18)Is of no use. 19) a10® an iron bar, 20) Door. 21) A lotus stalk. 22) .ajo@
channel ; @omy edge. 28) Depth of two or three men.  24)= @y@lesan.  25) Child
of a ajeiwnb.  26) @ evil work, 27) @0 Interj. of wonder. 28) % eﬁ@jﬁanb barbarian.
29) @ @Bovogo.  50) SPAMD.  31) pemaw.  32) Male-buffalo.  33) Break forth.
84) The officiating priest. 35) What was valuable. 36) o) quazomenads (). 87) &)
8y stone-idol (granite). 88) Displeasure, 39) = pnEiad patrons of temples. 40)
Majesty. 41) aigo0&Se, 6QIE to arrange.
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Rama Charitam and considers it to be the oldest specimen of Malayalam composition (18th
or 14th centary). In modern Malayalam only mwaﬂm (fair, from @OW beauty) is
comparable to these old Adjectives agd epwalm @peio Isaiah 60, 7.

3) Adjective Participle: psmesl® 2o, . . . . § 248, 2. g.

4) Nouns: @anonbmyal) §§ 201, 1. a; 248, 2. @.

5) Nouns with Substitates: &waslob mooq §§ 201, 1. 5; 248, 2.

6) Nouns or Adverbs with o@: o83 ow, @paflseom §§ 201, 2; 213,3; 248, 2. c.

7) Roots of Adjectives: ®aqailoch §§ 201,3; 248, 2.

8) Locative with o@: o @g )8o) ogn §§ 201, 2; 213, 4; 248, 2. ¢.

9) Pronouns: emomhoelo § 248, 2. /.

10) Sanskrit Adjectives: auaogio § 201, 4.

§250. poiersadlw em angge (ex. 173) affords opportunity to give
a further hint (see §148) about the position of the Indefinite Article
in Malayalam. FKuropeans are inclined to say: em poiacesadl® anogdo,
which is wrong. The Indefinite Article is always placed between the
Adjective Participle and its Noun or Pronoun. The same holds true
also for Indefinite Numbers, that may be Attributes together with

an Adjective Participle. It is not idiomatic to say: aser avsrsedl@ ave
DI d; alel BodSlQYes EAIMDR.

§251. In paisveszdlw, «@dw is employed to form something like
a Compound Adjective, corresponding to English Adjectives ending in
«“ful” («voll” and “reich” in German). This Adjective may be affixed
to any Noun in order to denote abundance of what is indicated by
the Noun ; thus guesedia (powerful—*¢krafivoll”), @adleewdl@ (full of majesty—
“majestiitsvoll glorreich”), etc. aflaicmdl@ (precions— wertvoll”); or qUEMMILN0 a5
aJogys went away full of joy). The contrary is expressed likewise by the Ad-
jective Participle @:0ewv» denoting want of and poverty in this or
that. It corresponds to the German “arm”, the second part of a great
many Compound Adjectives. Be0o @0sm (poor of love—*‘liebearm’), onyRU e
OsD @ @aR#y (a man, poor in his intellect—*‘ geistesarm’).

§252. agoioyemneaI—EEaa@ee (€X. 172) man @at (ex. 174) offer
an opportunity to finish our remarks on the Malayalam Pronoun in
general and the Correlative Pronoun in particular.

1) As Personal Pronouns we have come to know:

1st. Pers. emobd (soeade; Mo, MZADKR, 0RERK).

o2nd. Pers. o) (m)sad).

3rd. Pers. moth (meadd) and @0 see §§ 199, 269, From this o is deriv-
ed the Reciprocal Pronoun »e2od (cf. @EM Mo, alpgyE2D)); f. e enab @ed)dh
Demed), Also aedleyea; /.. ozdeyga qL@UIMo ete. A distributive meaning we

get by doubling this Locative @zAlch @z&ch; @0 mzdlch @zdlch Qs paiBaflg
N@TE |,

29
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Instead of moo we meet also in court style with @00, Dative @mods (8mood, oMo
@®e), Accusative dmuaem, Genitive ®mMoZHS (HmMacuns). Of course this @mMoo appears
also as Plural majestaticous for smoab: **@moo @’E‘:ﬂ%” eto.

2) Demoustrative and Interrogative Pronouns, characteristic by the vowels @ (@),
@ (@0) and o (o), of. § 108.

a. Adjective.
DM 2y th—@R) oﬂg-—a@msmo?
this man —that house——what time?

Remark : The real correlative with @ and @ is ““@”, but it is never used now (cf.
212, ?)). Dr. Gundert is of opinion, that it survives in the Adjective Part, Fuature: €YD,
6"“"%%@ (ngoy® Jer. 52, 11). One of its meanings being ‘‘above”, very likely the
Conjunction © o is derived from this. As to the Interrogative ag) it is seldom used in con-
nexion with Nouns; even where gn and @ are in use; /. c. @0 )&00o, 0 (o )®0o; but
@010, @0QiIMo, a@gRe (seldom),—za@em afl Bog’joab @RI agamIsm, EOASM
avaads)gload 200 @00 wfZA@o? agdoalorilaje agailsomlejo avdlaiad @Em
mismm SOHTRAYo.~——DOIB Qo o@ i@ 0Jo 80 much, how much?

As an Indefinite Person or Number (with the affix o) we meet this ag) in ag)@g{@o
every one; ag)Ga:;ﬂg':lg@_ of whatever description.

b. .ddverbial Pronouns.

! ) 1 ) af)
@sg [9ch J BB o LIRS ag)@g:p(bdm i,
@RE (@0O510) DO (Do, mieo) Q@ (@B, «@2iao)

|
BRB@O8 o, TRE@ISO,
@ ETDOB0 f D @IS0, MDE@BOTMIBo ‘ a) (@280
@valles | @ades : 2@Il®s ag)E@ISe
3' é
@mailso ‘l maflso | oaaflso
@naw . mm | e
| ]
\
@663 an 603 )60
mm@smaa% | @Bm:\% QQ)GSWBU%
o @ T aggan(ailan)
ERoElam . oadom apeBlHm

1) This ago is very seldom and of course something quite different from the Defective
Verb ago. 1In its form as an Interrogative (‘“‘what say ?” “when”?) it does scarcely
oceur, but as an Adverb (@o being affixed) we met it long ago: ag amo, o) @M @4 o)
a@HMEBMdgo always.

AN



c. Swubstantive Pronouns.

| |

(G)0) 1 [25) E af)
_— R = f*i:ff—-— ———
@oaim (&b, @gab) lk @ ud (10 o (-dv, ' agaiab (woasnb) j]
@Daich (@000, @O [ B, ©OD) @, -, W) | e (Ro21) || adg s (GG
o) @nal | RO (WD) ‘ a2l (o)
| |

a@p as well as @O (G, @O@m) may be employed as Adjectives too (cf. § 248,
2, k); £ e 0@®B)Wad) b, ogmia)@omo (ex. 172, § 253) ete.

d. Indefinite Prononns.

@an@oto (ex. 174) does acquaint us with the only Pronoun of this kind (besides most
of the Indefinite Numbers). 60 each, this. Itis used asan Adjective in @an@alto such
a form, @ananoede such or this day @cmre;)@amo in such a manner; smarlan m@cemdu
such and such articles.  Also Substantive: samaunh, @ande, @Dl ete.; /. e @R
WEPUHERo BRSIHHMIIG DAY zcra%m”ira% SHOMND) g TVIED Gamuuﬂ% ete.
(John 2, 24); afleamSlesomaid EHDOMOID «@mmo, @O G aiO@igg|nab sHAM
210D agamo @oah @ESlgma Erdlalean (John 6, 64). Besides: MEMSAR.

Remark : Indefinite Pronouns are also formed from the Interrogative @@, namely:
2P@OMV0, oP@ONG, af}D)0, afJECA0 some, any; Fee. a@mo@o afleid some
few; agmosnz mmcmrgsmc)u some troops.—In the same manner from oga: a@)(voﬂ(oo
(2@ ™00, og)aMWMe, agamemo) ‘used for the name of something unknown, unremembered;

foe. B ag)0) o OBOgEs (give that “thing”).

§253. agplyenca—aopaymoe (ex. 172).  This example intro-
duces a construction, in which we see something like a compensation
for Relative Pronouns and Relative Sentences in Malayalam. All the
Interrogative Pronouns may be employed in such a manner, that they
represent Relative Pronouns and they are followed by a chief sentence,
at the head of which we see the corresponding Demonstrative Pronoun.
The same constructions we meet with in English and German; f.e.

where there is God, there is peace (‘“Wo man singt, da lass dich ruhig vieder”).

In the first or Relative Sentence either ogshlep is added to the In-
terrogative or e affixed to the Verb; the Conditional or the Concessive
also may be employed; /.c 0@ @ellensn ofl oemnmean @ @eiles
90 mesmeg 9oosg an! @3 a@Bleje dlem mLlworh @8 K agMaM Bddgo.
WW@ETmBe (agE@ogo) o) PeeaITHlkISlMemBal®Wee GREETOIZ0 ERANMHO
81Rato (Slpam @flsy P ROEICH BB @eDe).  agElEmM MIEEd «@AMIS HaIRRAIQMMD
8aw @oaslem smase saamesqo ete. For the Sanskrit Relatives, see § 262

29
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EXERCISE 1.

()ﬂ‘ﬂg) DLD&G))&:Q@OCD(DIDQ&_"(MO.

aes?) sowiny? eqansome)?) mudfles? gooap e@wges® ag deas
@milay 20Brim BEMeIs 2Qg et (a dwsm®), | am%”) WQSAD agpyo
®asla) Bwae &@ g fleymildlells B eaml@seoige @SEIES @mayes.  EODIT
afloan s eendg@sd &w’]mmﬂg 2@z @Yy ©aiGwIuTlenay.

@8I0 Bm @D ISTIBWIBe aySHAURRE AlSAD ZMo 1Ly HOTE]
alemaLIOYe WS Buodo Gee0mm @Sl Mlmm em el g (agf) @ojEsn
om) e Sleb n._na’n'ﬁ\% SEIYBMSEIMIBo 0yESIBS @MSIBIMEY. B Bam)idsd
&Flglge Gzeo demmilogwla aflege em mE") serseamme, sgmith Ty €Y
wedodlemy waee gieewidles. emullew ayser @milgloeweg ajm
B896M0; @S(EIES S emy|N0IER0 -s:s’]aﬂauaaomu;g)o.

801025 0b.'%

WAl 2y5P0IEE OGN Salgs 18g |IRITh BT SHEME] DUIRWe BB PSYIS
-"15']-'8;_\"“) (%) GsA LY P @D @v.g'? mejaigmo aveflgy' ewse
SO @6 & 6m o 18R ooy golallenzeh eoiss. @ eMEZEETNGe BM ayvl®
@eMilds £06Mo agsaR allege Go.ay (jeRISI TRy,

EXERCISE 2.
a. Absence from business.
@OEARMN) U
SIEOZIMNG |S PEEBF0 MW g |abSHFOS TLmMm WM BEalss
Eagnd olemescomeens sl lesmmp:
agmiles @SIlmew] camdlesmpe@mg mae aledles eosmeiatd @dlailgpem
amMmidlesm. GRE 2QMD WEO Gpym EPMRIE]G jImNBal@aTesmD,

ajlwzes @0EaNIah agam L @0 laond,
ilde HITRE LENYEB DNSNTE MEE 2 adIGlDISes EREILM
@Bt B® §.al® MSO Rt aellw gaieRasw ) dm.

agm a3leBg O
QQ)(O%)' 020, O_G)Q_Sl

2) Cloves, Gewiirznelke, also éoomy and &
oomy. 3)Cinnamon.  4) Nutmeg. 5) Sharp, pungent. 6) See page 92. 7)1 is the
Malayalam sign for 3, amr=261; @g= 4721.; @il :33%; @3’51I=59%; L0 =
104. 8)Mixtare. 9)Dose.  10) Burning. 11) Red, yolk. @sdsm or eaigg is the
white of an egg and @g@oo0g an egg-shell.  12) Mix. 13) Mix ingredients in fluids;

“triithren’.

1) Dried ginger (@memi) green ginger),

-
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b. ememmo invitation.
@j@ges mowond adom s .
MEE HNHUMEMD0 BY BT IBMPECT ANORES aSlesgo G:@Qo Qimo 6™
TBEBIS @HS AVBIMIA] .0y Ba102100d RSB |G,

Reply.
MIQOZIMBZLS 28972 @GS KO ML Qlmamo § avg)) YYD MD:

Bload NG @D PEANES S aypOesE madlalogye. oSl @)

2] 2QoD o 6aEd TVETNIACTMIES QMM IhdH QYo &.a1Rj0.

EXERCISE 3.
Riddles.
(@smLo, BldaLn, dlogaln, ©l0dlestn).

o B0S OSOTDH) a0 GG, a0 PSHIOH] PUEE SN, DURR OSIOT] HAIBAO

&G, . . . BODS.
1) 2)

Q. Eame @ish 2nivemadlyy eomudlwdlg), @EYeEEE’ weologeye”, 20y
ofg” svomisemUUSIYEE, EYVGRNWIT AILJE, BaRy b O W T ag)S OV0LY
st @em eowo? @adla alige, @RFISS WmETMEMe aga® (FHlm.219@h @20 20

aflslesssmo. . . . aiel. e . .. 28
o, aovldsich @eaeewlg), 6wellezat cismoWlg), @SS @GSITMAMID
@. BRZA &pilejo @es lejo, Adnde ﬁ)@é)omﬁgjmaﬂmo. ... O,
@. ®950 @, a0 G0, AR Gk ailape SR, . . . s‘-mré\a:é.
m. QO M2 aind, oo mseaainh, &Sk g gol. . . . @)
5. ag®abo caro;(xaﬂb @ alls)ead ®an, ruﬂrmr\%,o mﬂmﬂ%o a@arlgy. . . . @0z
@sg).”
Q). SNIFEMIND PG NSO . . . . SAIS |4 0o,
M. SPsg, @ailay; HPATMG, OLIWIRY. . . . Sigloo.
0. QWOdIBRT damb. . . . oM.
S0, @OSIFlgpon agl. . . . Slsmad.
L0, B HI0Q BauQo @900, . . . 0w,

a0 @ep o, @dldegy”) 5 0108}, Al . . . alds,
o, mopy gled? @d em @sldb Gandd) ajond wmEmId S 8alw
@$g). . . .oa0dlaisses.

2@, S0ogpaodladlog Slamd. . . . gos.

am. o@Obo @l b N @OWHBTG AT, QLIARNHLTINDN VS CRTEIC
DSWN UL IOM WIAD PAULYS . - - . ®20)@s | (wooden shoes).

a9, @dlassmid maiwlch, SlSeeemiod AMTBAD. . . . 32240

20}, @eslgpom @a @9g)ah agellgom agafl@ed] .. Gaunb.

1) Mouth., 2) Den. 38)Head. 4)Water, 5)=@09+ &3l 6) The eylindric stone
used to grind with, 7) Erythrina Indica. 8) Parrot; here: 1, mmorﬂm; 2, @RSHe; 3. a
adla); 4, 0aQ.
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&7, @Y3IGMINMINMSAY SMVOSE FaMids) FanlemINMIDMNSAY ©oF
ST O30, . . . @B oD (bivalve shell, Mytilus).

Q0. Badlasalizrach W, @YsmMEsalienzmh &wd)@ssi=8808]as @yelléna
SWOoe. @YOMEs Eailenzed ewd)@ss.

Q.o GRsm® ooRim H&ISCoMEDS, @ @)g 1S)g b sve.a{m'oﬂmﬂgdw). P

aa. eon 'Y net? ero, moank e.aw agsmyje, B@OBOMHO ®meie2eildldnes. . .
@a6miah,

am. @omud) momil'? wlsmomomyl, euseormil'? afleegei'® | @AY, 00
@‘B:ﬁﬁéﬁn_nm) @mon&mo@emu) 0 N ... esmogo gigp@aye.

Q. EINEIDEF)gPP® alod) B SlSeWe 20sHADSEen'” @
%%@20)2@6‘1&@021) 26 @ang ecd)dmem allomueay zstldsgo Sleeaan
@58m0d @ yosmmeg wdleso. . . . BIds.

Twenty-first Lesson.

Something of Malayalam Poetry and Sanskrit Forms
in Malayalam.

175.  «oruesoo! aruesoo! smaad GaodGamad ! (emand Gassmm).
«oiniloy @50 @eslewmads”
“@)2, 0160 aff)OrD)Ead. —MHaINE)do: |
Transl. Good bye! good bye! I go away! ‘
Thy servant can no longer stay
O holy face, oh glorious day.—All is well:|:
@Sl = mSlwa; «gaoean= oot agao.

176. «ad) 98010 DHOCarD, nr\)c@@oo;”
=6ag)n'3]63casomaé]gwoob;” (= e@masIwain).
€Y HOMEI HMIHENEAD DRIHW” (989658 = 629 -+ 199™0)
“@138)oL0)0 6216y 2" (= & a1 aumd).
Transi. In sight of all my enemies
A meal hast thou prepared

With fragrant oils thou hast my head
Anointed thou oh Lord.

9) Roof.  10) ®@o@m) calyse. 11) @Y to sink. 12) maeee. 13)1s not, 14) 603+
eomy) aos pemg.  15)alleallpy.  16) 2vaemesiell,  17) @M @0ch @061 18) ms
@smo. 8rd Pors. 19) aflogflgyon . 20) @qemoains); gunpowder. 21) @0 2FROW:

V.
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177, &o100.10 @8dew0 §ISIsoM
€S0 mleoam oﬂgen‘m”@ (@poid aflgm)
“«loaam e@0emmad! ag)pom zﬂgﬂ@emmo!” (oot @),
Lit. Trans. They forsake thee, unable to part sin,
I have killed thee; oh do quicken me.

178, G @OBHMD Gehg 220Mdn] MuENmIam] 2030 (=ERaid qvems
@ilo)) when the sister (momell= daughter of mmand = father)
heard, that she shall go, she rejoiced.

179. 0)90)S ¢Mods] @SS 00MoMd: BRLIZEIID el
mocales)!

Lil- Transi. Looking hotly hotly he said fiercely: ‘“Enough, enough of this oh
destroyer of the tribe”.

@oalo enough; &.aloamd (&.a10m poetical, instead of ©.a10p])) = @wasd 6.a10g]).

180, «ojlca nmuomond Ga1000Slexod”

“BIY0RI0MV0 D6V 0I0PERIND".
By faith they did (once) fight
Consoled they rule with might.
181, «omodeny o @4¢w0uleg 100d" (= eRab (ewscsless)
cc.;aﬂﬁﬂ% 921p) €010 (= @eaim Saig).
All this he was accustomed to practise
And doubtless he will overcome.

182. swvmZldlen @oiamoomy2laflseamoo
@o2ladl ¢ lammdsodle sy soamoo
cmomIeelnls o) o wowIlen)o o) dsod
0llellossl crumwjompay omoye 6010 0.

Lit. Transi. When they went to the bank of the river Godavari and ascended
The night was over and whilst the sun rose [Gangos.
They got in their carriage, went and came to the bank of the
They descended to the water and performed their evening devotion.
)20 = foowch from oo bank, shore; & alanod -+ BOORS) 0y + @050 4 BN
9.almib = @oaid e.aian for @ogmm see §271; @odlad) night; @mwdand sun; @@lsoy -+
@0 - 2810+ @0d + @Ramre (=2&).21060); Gmd (chariot) 4 @ocfeh see §272; alod)
water; qumw +moadaggmo (performance of the evening devotion); ajaerd = @Raid
388 O aIQYod = ERnId REILN
183.  «orogjonmeimoml avody oo !
“ONUOMNBo MIBIM €o_100Q EANIG” (= eosmsdy Batsogan)

“HHDBOMOIWV] 619SEAN00” (= BTB® avgm).
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Oh thou the Omniscient, Father of the poor
Joyfully we do adore Thee
And thankfully we do sing praise unto Thee.

184. 901680 oﬂ\mgpﬁuomwmammrﬂmom
E91EBMN GNI00H 0 0O EIMY FMEMIS §030aNIe.
Veidahi (Sita) not knowing why she was distressed
Her tears flowing sorrowfully she said to Lakshamana.
o_ﬂ;aog%nb one distressed, Masc., Fem, a_ﬂ.-mgpg—{- @) 4 g + EOD -+ aga0-+@0d|
wosoy, — Bai@am Sansk. Instrum. see § 257, ano@c;:aaﬂ%o’ﬂrb; & alsamade = ER QIR

&.at0g]l.

185. Z0RHEINIOMNIRRN29W)
2000 GHEIERIED OLOO HGOOIMID (= @vait &cnd)).
The king with his younger brother (see §220, T::33)
‘With a heart not agitated ascended the carriage.
208 -+ Blo + a_mnb:acraoﬂg)e;mm’]mnbo airab (the best) = g0y (here Raman)-+
EnmEh; SHERSImem = @oaind &erd).

186. Slm,0 @R@IM@Id 521621 0ad (af) 9212y,

Thou also hast set a limit to it.

187, BOODMECRIHBNe BhEIHANE) 2030
ay2oeo alal oaﬂ%%o amog\ﬂmo(b (= Eod 0 akg]).

Mixed with endless grief they all
Called for Sumantrar and said as follows: ete.

oa0g)lmidb=Eaid §.a0g]l; gRII=gd-|ERamo=0iloiTm; Buwode=gialo (ERa).

§254, All these examples show, that in poetry besides the Per-
sonal Nouns explained in §228, Personal affizes are employed, which
in colloquial language are dropped, but are still preserved in Tamil.
The terminations for the First Person Singular are ogeb and @em, for
the Second Person en (@oews, eywegys) @b, but in ex. 176 we see the Per-
sonal Noun (smeflewamnd, omewpmn) employed instead of this form (“you
are he who has prepared” instead of “you have prepared”). For the
Third Person the termination is egw (besides eob in Future) in
Masculine and eod in Feminine. In Plural we have the following
Affixes : @0 in the First Person, and e (besides @ in the Present and
Future Tenses) in the Third Pergon, the Second Person is scarcely used.
The following table will show the way in which these affixes are em-
ployed.
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§243. We have made acquaintance now with all the different
ways, in which Adverbs are formed in Malayalam. They are

L. The first Adverbial Participle; 7. e ofl Ganeod)c @vaismy msesea0? (@as0Y
wearily) ; @PSOD aimo came near; m']@mqecﬂg%. § 76, 175 ete.

2. @@®); the Adverbial Participle of @p® gives Adverbial power to a preceding
Noun; f.c. Elneoad) eflsosmo.  Very often g is added: sooodlg. § 144, 152,

8, Adverbs expressing a direction are formed by means of ®alg or alg (see § 179,
IL, 2); f.e Geopls, @2@alog, QISBENS.

4, Infivitives with the Particle ‘““a@’’; £. ¢. COQGsM, 2 0@Hs (ex, 164), 8dles, afleg,
&80, BOEIEH, ENSB, AID By, @IBY, HQDHEo. § 213, 1.

5. Derived from Nouns: @) Pure Nominative in: @0@o, @580, 8o, ajl@amidso,
Qigmo, Y@, 0Flw@iwo, aomyo (ex. 162), (@8my®o, GHalalo, (Qpaind), Ewsoo.
b) With “ag” in: gsmi, afGm, BmBo, «g 80, HLRED, §OE2, (580, goBa), ol
@2, manGel, mo8a etc, c¢) Locative: go@w, @H@D. ajo@d, Sl¥l, 8nwodab,
a@ggodlah. ) Instramental and Social: aflamosal, G2a1Eb, EIRAOCEMIG, CHaIBOM
8S. ¢) Dative: 90018, G2a) @20, RID)Be, ag@Sanaso.

6. There are besides some Sanskrit Instrumental and Locative cases in use: €lau@av
M, MY8alm, RGRL,, avuad (always).

ExERcISE 1.
a.

A Conversation about Castes sodlless &d)ajen aVo@oMEMo.

Of those four castes so promicent in
earlier days we see in Malabar especially
the highest caste and people of the fourth
easte a1g 018 &flodlogys @y an
&) Qgneezch @:eg oo afleus o
gwn&‘»mmﬂﬂuyq@;o mMar1e ool le)ga
QUHORo @oerath g g,

Which is the highest caste? The Brah-
mans. We may divide them again io
many classes. To which class does belong
the Brahman’s wife we saw yesterday?

What

is the occupation (of these Namburis)?

8he is the wife of a Nambiiri.

As there are not many Naml:;ﬁris (in this
country), they do not join Government
service p@an B30 ag@? @UoaZeNd
@Em. DaHe afliMge olpl OEEBR0

@) allzocslante. @emsal Ml SEB

200253 a@p mEooI pasaidk? @
ik B@ MMY®IBIYDS (Nmya)) 209).
@O UMOS (@)Y T P MMYDSSHD
aulledlgpg ooy @owLd  TUSHD
238)0NIBS agayanlgy.

I heard that Pattars do mot only take
employment from Government, in Palghaut

Are

they real Brahwans? They are, but there

they take up also manual work.

are lots of them in Palghaut a.go@od
qOSHOD 2@E,0U0 B aVMDEPOD® aldel
@005 10h 9 ea b 95SeEMIYeEHE Qo
258 g0 eROTL Bog. EPUD @Yo
a2smd @EMBWI? @Ban og)sHlejo aio
219995 )@ aug20d QBB e,

Are there also Kshatriyas & Vaisyas
in this country? Only a few ; but their
place is taken in by great many of

27



He is a Nayar,

N

Nayars (Studras), who form the fourth
caste. Is not that boy who brings
milk every day a Nayar? gno ma@cmﬂmb
O (@) | @0 O80l T GBS 2eTE?
aflaid 29@B2 982 g oy @RS ol
S0 (KA1 QIFNAIW MOWNR20D ((LRBd)
QeCO 9eg.
Mg Aman ©Y O.aQHemd Bm mIwd

élusaom anmd e

@naegy?

Then the woman who pass-
es by there is the wife of a Nayar ewal
b 8@ med memm. all@an @mo)eal
&san saam ) @@ mwdlefl @
8m BY&HD,

How do they support their life? @oid pal

eflaimo &$leemy ogadlem?

Formerly they were the warriors of Malabar

instead of the Kshatriyas. Now they are
espacially engaged in agricultore, and
besides they take Government employ-
ment ZBmI BRI SN Vs o_m;ma
21WHg O 1821 QYRLVWILT &I Imm. @
Bgpews @Pwd (BYy@ew] @alyy
Caml) agspesmn @S  aqUSd
£.88,0TER aBR, Yo ©.23Pan.

To which caste belong the people who use

to take up the work in our houses? meg |

os aflgegc alem) 6.agm @Yg @
@D 8007 )e8E QISR P

They are Tiyars. Tiyar and Ilavar have

come from Ceylon;

(they

they are the palm

cultivators renew the cutting

of the spadix of palms for drawing
toddy), take employment from Govern-
ment, and are servants in the houses of
Europeans @oud oled @Gm. olw
@0 movaime aimse flaNehadlan aiam
(8 = M9Po) EVUD OWLZ DAY
QYo aqoEnd 282,000 a@RY, Yo cmacn)’a__']
2imes oflgeg)m aiens] g eawjo e

210

I see.

Yoman, (owab=flab from dlay
island, an islander, @owaiab from @owe

a Ceylonese).

Do you see that Tiyatti cutting grass with

a sickle @Y @l@od) @G)atd O
adgy MREIQYMD SvsmoaREa?P

Which are the pames of the chief
castes, that earn their livelihood by
handicraft? @%emaw. OOGOOIE] D

DS @D Ba0IYER) &legan e
@NSSONS Basd agai?

The carpenters, the goldsmiths, the

blacksmiths, the braziers and the
coppersmiths are craftsmen and are
called Kammalar @@wod), ®sb,
el lamogyad, Gueod), 6.a18mis] agan

Qb OHHEIRl .21 AUIZ B, @0 Lds
&g d (fem. SEANS)) o@am Bal@one.

Is there no caste, which does the work of a

weaver? am&umﬂ DoPMm m 89

@) @gBwo?

The Chaliyars did formerly only this

kind of work, but now there are many
other weavers @Gmu .avellabd @20@°
Do alem) ®.axg). @G EW 200
BM&OHMW Sdlo D .

Are there some other castes? GE0 €300

& pBMeo?

The people who dwell near the sea and are

engaged in fishing are called Mukku-
vars &Sgload anar Slab als)e
ool T) e ERYgdHhes gsad o
an Ga1msng.

But those who catch fish in rivers are called

Mukayars ojwad)@emn dlabaflsleam
Qids goud (geowd) agan Gaid 2.

What is the name of those who support their

life and astronomers?

B20aT | Lm0 msm’]mm@ﬁa:@_mmﬂ

as astrologers

ooeges gaieflaime @dleem R0 &
860S Gaid agm?



They are called Kanishar (in the North)
or Panikkar (in the South). The same
class of people generally also does instruct
children @RULOE Memlwed ( fem. -woow),
~@9g), ~-@iS)ef)) agamo onsi)eed ag)
oo aJ0®@oe.  @AId  AVILVIREMEID)
asleng adlg{lesammaime ©cs @
M.

Parayars, Puliyars, Veéttuvars,
Cherumakkals (Pulayar), Nayadi-
gals and some other tribes are at the
very bottom of society alowd (fem. an
o)), ajgled (fem. ayglal)), sugaibd
(fem. Bz100]), 21209 (ajaibd)
(0220, fem. ©aQd)), MIWIS)edo
(fem. 0owoS) o)) goeo® 80 adk of
00 @M  aqudlefldled @) ssan
Ba_0rb,

Burely, they are obliged to work like slaves
and you searcely can imagine how far
those four caste-people do despise them,
Did you never hear how a Brahman see-

ing at a great distance a Cheluman cries

The patrons of temple are in general very
rich people @PminicmRE @RI ROEIB D MO0
WILsM@ow) aseile WmaRIRIGD,

In this temple the officiating priest must be
an Embrin @n Gam@omle)ga i)
B0 B agTbayootd (agyaotb my
lord) egyaldleessmo.

Ag there is a festival in honor of the Bhi-
devi (goddess of earth), people do not worlk
to-day on the field @m0 © 21 (9030
b, §.2100h) SYSDSG TV SR AU
ayagloh asem) agsasanlgy (2.o10@b @l
osogadley).

On the 14th lunar day of the dark fortnight

in Magham Sivaratri is celebrated ; peo-

211

@naid o)
@ @2owge @RSI2Md «gan GaioBel al

out: ““Go away! go away!”

and) a18pemo.  afl@an @y Moy aign
@b @A oB@IBo M EMY]BamD
agam oleedds ©0ab)gjomd Saloajo &
$lwo. S@ ErLaZemd &M 6 Q2nm
goER @seIeh Gald @il ag)am afg
@8an ()00 Bdldeaje Gaglglegy?

Yes, I heard so. Why do they do so? 8og,
@D .2QYMD ag)IDNNITG?

If one of the higher caste people wounld touch
one of the people mentioned above from
the carpenter downward, he would have
to bathe again as he has become unclean
@RId) @SHE] E2e 0D BTSSHIE D
@an @oegohal)an 8maith dmosach
@b erwellwiwleg i aflsge @
&l Qo Bi6Mo.

Would they pollute themselves by touch-
ing an European? &m 6Qiga oM
RIOWERT W D M- FEEAT 4

Surely it will cause pollution ajleemb oo
@o 0@ wo!

ple are engaged in reading Sivapuranam
about this time @oeaiZoTLEIIBR) Sgno
CLA@MABO ar-% B WAULID) B
o=osaw, @Y Elaavon o @Y8 &de ud)
Q10 )IeMo QI 1E8n0Q Mg,

The greatest national feast of the Malayalis
is Onam on new moon of September, last-
ing ten days, when Parasurama is still
said to visit Kerala ammaa’i@gms ol
00Qo MLIUDINEMZN® Halmmid &9
6Mo @B, HALHAY AV IHADO @D
enanadla)eh @S] o o &loiao
ComBing. aiewoam @Yy dlaiao
o)efl8g o EHREOOm MaEUS)Bsan
Ba_jomh.
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Is now the fortnight of moon’s decrease? No,

it is the bright lunar fortnight. Full
moon, New moon @®gjodh @gnaidmoe
(&QoD ai6mo, HmIRLAM®D) EYS
8210? @R Lydha B0 (@3&30@1)51@3
b) ®25g @ 0y @EmM. Sasvgh@ds),
AR220mS).

To-morrow rice will be given to the Brah-

minos in this temple omeg @n HM (@
@B @b Eoazemds 215 poEImO.

On the first of Médam (about the 10th of

April) Vishu (or the feast of vernal
equinox) is celebrated; the first thing
seen ou Vishu is considered to be ominous
for the whole year Geseoavmalamdo
o% @ (a@5B82w0 agloflot@oaum)
®bo 00-90 M) uiley e@oTEISe, afleg
€)2iavo damIam @osan ay (ileg
@osmi)) gyaind esvgyolaho weamo
e m’]ms(e’\% QImzm.

The ceremony of commencing any new work

is called Ganapatipuja (Ganapati, the son
of Siva) @800 g MO oBlaw @Y
Ro)@gan aVRR O IBmEd @Flesan @R
AbEoGlm  MsMalitloys s alo
Qan.

About the commencement of October there

is also a special worship of Sarasvati, the
goddess of specch, called Sarasvati-
pija @csmenidaauadlanto @goa
@ leje QNEOUWIIEAITE Do Esallwom

o avoavides (BT 20V B M2
QROEZeE  ERWIAD  AVEAVIG o yBOw@
an Cai®eng.

October is also considered to be the proper

time for beginning to learn, a feast of 9
days is observed then by Sakti-worship-
pers, called Navaratri ailgoe ave
®YRoE)g 10 BE6mIMIdR0aVo oM
LERAeaD. B8 jod WISBBWa JER0

212

dléd B Eloiaqueomas B0l Hahmas
So. @RI maimE) (maid), oﬂ@a
oo, @01@)) a@an Bolmeme.

Mapillas observe fasting during Ramazan
oomOoth  agam  @saverch  @og {8 20d
Gmamy ag)gHeo,

Mapillas do not join the Muharam festi-
val of the Muhammedans @avej M@
DIBMIBISHAN Fa00 M @b oezﬂg_mrb
G aimaT gy,

He has taken the vow of a Brahman
student @0 EYa2 AWQ) D0 E)08)
2@ esan.

He has been dispensed from his vow
@0 1b 8.y &8 of)@ demm (@)DS.2)).

He went to the temple to make an offering
there B @99 ©EI M0 (@

@64,948) B UM@ILITD) 1$LIBs 6).alT0.

Raman asked leave to perform the funeral
obsequies of his father m_r;{\a(mGJJ
oE) e am@w 6 aigad ©I20d &pym
@108y

I have to celebrate a marriage in
my family to-morrow; hence I can-
not attend work moea @oaidleh &S
@amne &Pl 10688 DO ag) ™)) 8
aiees axmanad @¥lalgy.

Those mendicants wearing red dyed
¢loths, having a rosary round their neck
aud a Kavadi on their shoulders are go-
ing on pilgrimage to Palani; the temple
there is dedicated to Subrahmanya (God
of war) @ v omSlad anaflaimye
W2y @ePORHIODO (& PaAD) ay0dlejo
®Boam (@mal)2oa e&g) Googlenan
#001€) 92 aivafeeads olcow?
© agom (@Rajleswyes @eM@0 MW
@aem, o (@ lanog s @lasm).
€Y S8 (@D Td ﬁg@gﬂm;’@;\mﬂtﬁ}

BY&H 2R D).

-
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In this temple of Ganapati they are beating | He prostrates himself at the feet of
large drums all the night cnemali@) an idol &@ nosniodamo (aflwano)
QoS @m0 EPmicIcs I @oaid ) @ @ogl,ah (@oailam) quaEal 2] ma

@) g,

P §ATE Gsaw (9@05M).
That Mapilla goes to his mosque to offer

R that Nagar fhey. are mut- prayer and recite portions of the Koran

tering the name of Rama every even- m"lrggrﬂ@eemmaﬂmbo (orfl@moro) Q%aoﬂ
ing 9NWHBMMO EDMIQo BY MNIWWBHS @Ml BIERI EROLRERNE BIBMEED) |
Qflgleh ®aya) @Od @2 @2 agam B awo @y @ogila atgE) (@imil) Wisaiss
ail@sqang. Ba_lo@amn.

FEXERCISE 2.

On Rice-Cultivation.

Q@b ($520) @8MIzy MejugRe 8 ¥ D mmap!) gage?) neswd) &5 o g
sgflafs” aig ot @<) eTeiage p Yo Buewme ofl o e s, g aflwerw
allogms. pYPD ORIV HHSHE 20575 LG aNogmam® aog @’ ogmo aiomo.
800D Y& V220 @ ¥ oy a2 ell @Y aflmlige 98 0sg Ga e O™, EBClem
aflemoadiloh a1d) gy Mso”.  @2savTLIRISe (agailh) ANl &l Bueao
®@ogm 0 sab') ogam oo aNap oflemesm. & @ave &< sk EPE 6 0
_0vq) @) @ o'2), @8g oy @O AHM aic)ay seemmglo'” geo geo messmo,
3)
)

®o%00 20a0 T @ Bl Mo L)l 2 d)l o', e mmdlacho 835150 e ymgo’
aflem aflsep & @o'™ ayjongize. @og 10, 20 & uTvaENges | e’
10 £)a10v0n &8 aflg Y mwjol?) §aiQp. ERY OTIFRQ 8laumvon @013 0f1a QAN H&O
TRIGMD @D a0 & W O gg oo bt agon GmEAD. OMESHRD NGB0 moo@sEg laje
qunaise leje aflg Ymoa@sg alal aflward)dlesan, & W a'?) ogan Goumes® 82s
@b (agioflab) af) loasl@in’® eadee (paveamib)aflse. @oclm & an) afl
8 agm eoud. @ 6 e o’ oflaw e2scdles afls 9.2] a@SVERBGh (B2W)) aidlay M
SQo 2S00 oh (R UG)) HSIYHYo HalQmw. WY U0 eouls2ow) adlagan

22) LM a10Qo, AP0

Seadlc 20@ea pfeWey. LI 2 s e alla
mwlee HolgaZes @0Q QR TUIAGTDY pes wwady e & il §.a18Pemo o@)® b

e eoeio) @b ;gyugRe 2¥D IBdlg BRN0ISSIVER Mo STBTTHIN AR My

1) Margin, 2) Corner, 3) o@e® strike; @®Sdn to break in pisces. 4) Manure.
5)Sow. 6) Quome scoop with the hands, take in a heap with the right hand; oflmQ® strew.
7)From ange to sow, cultivate, 8)Furrow. 9) Pull out and plant (transplant), 10) Ver-
nal equinox, 11) Kind of paddy.  12) Young plant fit for transplanting.  18) Division of
a rice-field.  14) @@lmog) transplanted paddy taking root, assuming a dark-green colour;
ao’)qgaa to turn over. 15) Knots (joints) will be formed. 16)8pike of corn. 17)Become
milky, 18) Ripen. 19) Excellent rice reaped in Kanni after 6 months’ growth. 20)To plant,
21)=@meso a rics of slow growth (yielding the best straw), 22) Crop of January.
23) River-side.  24) Hot season. 25) Broad hoe, 26)=@micb heap.  27) &afld small
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aflo@es clell@ ausan?®essg osod) £aS@ GniemeaId)*) @S Haisamsmo.,
molan & ol d @5@""’) agm Gaod,  ©0GE2EY ©.Pan Bnilds ai9eN?®) g
cald. EBWE @Sawedrvomlch (G2%)) allam3HesMo, B AAVeNSITG EWIOIMo,
g leje aflom em 2vauass lan)es OB OENSH SV H@oe | Wloeemamo. @G
QWD aggyte BLMZEE & ATlTSlaimad Gaaal afloms)dlese. allerodc (SBYY)
adlmg) adlgewe’® eamilola algep @alme wdlew oenaave (Bearamib)
10-0003- @oay, a@a% DSEROHQYRe. @aEIHm allg gaab 6 @me Baleme,

e alweyedglch 8@ o@goRlch Mg @d) &AT) Oage. EPY o @l g|os)
219 @Y. em ool g eisman cwweysdds & © @ e o’ agan Gaid. @B
enom & afl eagm oflap o 6o o™, @0 olay cwlw sondled® sed)
allemzeavem)ano egresorich salgeorlellgaw.  EMEETMIG EMoe AImEmId @O
omgSeYo ailpoo Elalcve @Y MEWAD @BM @Ry H¥a) afloBlam ol anwalal
leh 6.8 QYo 0t (a19smo) @SSR oo,  @RmemR aflamye anwwlal
g &mo®® saisege @alsmo., @mP &M ol YIS 24509060 alflgonmm mem
omrcEgwas’, endlanbo afleooam Faudlewe’” @i oflgew 0%
oo, @M afl80ocmmo allomasmolm olleriwdlyy. @@ @arvaje alaslal

) ) @ on pO@E G aidie) @Rd0ho

avaye &ylsomch  eeoodleaado  ay el
o €1*) eglseah el 8 uE)am 0.5 oyps) modldlw@edl*” naceemo. Mgy
@8l @ ¢lsmaoch sI0dlams ey lee. @Rl gmisa) iQ aid).a MSIT alyp
omsgYmoers, @y erwldlces 018er @madls ag)® audlsussssmo.
c@Mmizh gam Elumo HFlsidh ayBlw Eud SaldSe. aalaea! engala
080 Gme Qo mmMeslg @O FoOl Mg W®mTE,  @dE @eE% GTVDEIG

EOIWD BHO2000 5@ O &R0,

MRy HSIY GEe H 0089 DY) padosmnme wan 6@ o) _.%46) @ odl¥!
moey dlalavBomgoe pulaiodlgemasesme,  aflege modlword el D™
aneeodlem®,  erdem &allesd @@ glo W) e st? o oo w o) @eio™
@sloadem, @0 omgy SBEeh aygns)®) amilges and) gomoimenid Sl¢]
;gd“) oudleiotlgemasme,  OOSOSIME @ @ o7 G A D & o &PY  afegnman
@2k ogsaR adlaivdlg 0 a1 @5 aeen @ o) pdl @agme®. eodlacto 8w

@0 a1006P” 9 mefl efly oaggese. alflom & P @ a5 eeclgp

mounds of earth in rice-fields, on which the rice is sown and after it is grown sufficientlys
is transplanted with a hoe. 28) A kind of bearded paddy. 29) See 14, 30) Wet land.
31) Fields yielding only one crop. 32) A sort of rice said to have come out from China.
33) Bundle, 34) Throw out. 35) Weight. 36)To swell as tumour. 37) Young plant. 38) Grow
long. 89)Pollution. 40) A handful. 41)See3. 42)=@agd) hayrick. 43)Mud, mire. 44)Sep-
tember. 45)Sheaf of corn, bundle of gram. 46) Thrash. 47)Fan or winnow grain, 48)Ma-
turity, season. 49) = &@o thrashing floor, barn, 50) A large chest to keep rice ete, 51)Par=
boil, to be boiling.  52) Take down. 53) = mmeg® to husk, 54) Husk, chaff. 55) 28
@s and @b pestle and wooden mortar for beating rice. 56) Throw away. 57) Let fly,
dust. 58)Husk, 59)Bran.  60)To be broken into small pieces.  61) = alo00rh @OQ)

N
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0QIGQI80 EY@s0. EPE)Ss SAD OHoEg M@ lmd @D QEE’ eanso. @RI
ag00Qle ®aQ@lam & el @) agamo @@ Ieh @ogie aeymilan ABQENE] EPLOQ ald O

) “ﬂalJ

a@mmo mQERTEEIm o mS @ @ @)Y agmoe saud. avafleje g
dleyo owod) amm @mdlgyes mel®? sy’ sussiem sagmy.
@y @l eagg o) Gueso A2 BalQ Saigjand pa1BwIL)BQeE. ©auggile
MSlow &ps) ma)a" aimnoiesorlells aiaNaps HescTMS GOSYes olan

30)

& U5 oo OAIGR0 QOGHIT a0 @.0l0Q agMo alOsTYMman.

a2 &7 agan zecoim aflwe @nd) gog.  ERYE oME) o POBIOD® O
mﬂmrmﬂgmm’] eod) mg) ¥y a1601%9) oaggaonh apizmld) alela0meBEd
BIYo A IOUENIYo BOQe P aIB@ILRG ad e,  mafls E&0d), auw, gal, cumd) gm
enw mocb@sellédods @QaoiReEmm, 9d) Ol assee ayelyjoao AL
gy erm&:lncrao”) man. Contributed by P. A,

166.  dejemlaeods b 2ensledeond eaegaemlon 3 293 1lemo
8 016M0) 0 BBIFEB6NE] 0ICMITD 160 GHo0d AlRo)o 10 CHO0 9O
0jo 18 allo®d @:m2)228 e amlellam alsmlwlalom erolds of)

@ &2lelo? if we have to give a stone-cutter 3 Rupees and 10 annas for
building up 5 cubic kols, what will be required for building a wall 150 kols
long, 10 kals high, and 18 inches broad?

&Mo= @d&eio here; &)l cubie; as to money and dimensions see page 91. REATE)

- besides ““pass through”, *passion’’ means also “‘cost”, “‘be required”,

167. oGsz acom o) 9 6NBIC SN oJCY¥ afjS0 @RCED
IWINGo ofaNDIENIS oD H635Mo? BEIM ZEM oLy ELoaml
Caesnemlae ca@lmnacer geam agiSlodmlae af)@ @lFlesssmo? how

much must be added to %+ % in order to get 2} ? how much must be sub-

12

tracted from 143 in order to leave 13? (¢f. § 213, 7.)

168. @@ 2)Ca00mMlomdo Zam BRADESMBde OG UAESD
MHER0S (Yu2o the three interior angles of a triangle are equal to two
right angles.

169. _00.-00 oy @o eolo: 8@ 0w es 2) 00D dHISH9am
om Almaldmloe @ CeaWICIDod B@ LINICONIHW QIHOHSA

omsnlen? the 12th Proposition runs thus: how do you draw a perpendi-
cular line from a point outside of it ?

170. gmmoLngs @PL) IO 010D B®OW A MO 2.1 N &b
oom ol af)S O OJOGﬂDZ\‘Q a)IDH?:IENEINE  af)dam @3@3&97

powder-like rice. 62) From ©&mg long whole rice freed from husks. 63) Husk, dust.
64) Brick~kiln, 65) Sift, clean rice by washing, 66) Pour. 67) Rice freed from the husk
without moderation, 68)See 51,  69) Coal made of @d). 70) Rub, clean.
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g100d ECEO o) @o® eoiw© why did you take and read this book,
which ought not to be read save by the master? you did it only in order to
grieve me, As to cncilasm@oa® see § 197, 4.

§244. emyp (ex. 170) represents a use of the Neutral Personal
Noun, with which we meet frequently; f.e. ogewadich aflosog asélgm
Sabadlmegp @anbo e p@l@igang for out of the abundance of the heart bis mouth
speaketh. Luke 7, 45. These instances will throw light besides upon the
most common kind of questions in Malayalam: of) eop eawp «gmoa
og? (§102). At first sight this Neutral Personal Noun at the end of
sentences seems to be superfluous, but in many cases it answers to
the English «it is” or “is it” conveying emphasis. It makes a differ-
ence whether I say «he has doneit”, (eowb evg emg) or ‘it is he,
who has done it” (epaumegp eom eamp). In some cases we see em-
ployed also the copula “egam’™; f.e. @pasmg @gam mopo @& se Mg
(¢f- § 173), but in most cases epsme is omitted and the word to be em-
phasised is pointed out by emcgp or epeg (wdlwymaeailmsgy); @vgd
oEHE @aNWEEI EBYIWIGe aj@@mbd @8M QWD) @0 EO0IRWIYPHSHITESRN A
03] pwejmD.

ausamoslejes (F)@go @slege mld)omacey adlay emalwe. (It was on
account of. ...that he felt compassion) O’aﬁé)mjro’u.h'\m aJOIg|3MNBD @B £)™M
Aecd po=isemy; dacho euadlma allandac@ b oy @pilao. In
Some cases even @osgyp Or epd@ is to be understood. em asssmassass
agMBas9Gal aflseds agem aiS).aye 1gjad anvgwiSlegesd) ajorgls; eI ol
@s@on® @gy awail@eg allglg pad (eregyp) .

Hence the answer to a question containing a Neutral Personal
Noun (ansap ex. 170) will contain a Neutral Personal Noun too.

In the same manner the Neutral Personal Noun employed in ques-
tions corresponds to the Eunglish «is it” in emphatic questions, for
of) op oW @uoessg? means in full: gmesireism ofl @y 0aBD?
why is it that you did this?

§245. weopailg (ex.169) introduces a new kind of quotation, more
European-like, but less common than what has been mentioned in
connexion with sgm (¢f. §77). @ailw, following Nouns like «order”
(omam@iaflp), “word” (asmmesallp), means literally «will be or is this”
(s2oy Second Future of eoam and mp). Of course it may also be
employed after the Neutral Personal Noun of a Verbum discendi o
100D . . . . A8 much as: ‘“what he said is the following’’. @@ OF E°®
may also be added to the Verbum discendi itself before a quotation;
f.e. epoud aosmdlp: afl @ aflg Gawe, in the same manner oavg
oy, cloWanlo, paiGawloly, but 2a10pl@m, povEe 6 alg]) @Sm’\wg
(the Past Tense ending in o, eng is taken instead of mp). This kind

N
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of quotation may be resorted to in order to avoid monotony especi-
ally in lengthy conversations. For change’s sake we see employed
even the pure Verbum discendi, just as in English or German also the
«Historical Praesens” (auogm) helps to cause some variety of expres-
sion. To illustrate these different ways of quotation we give part of
the conversation between Christ and the Samaritan woman (John 4, 7—11):
B (ReYBITE) HLEBo ESHIMAID AmM, EOAIGRIS BRW: Hugdilds @mS)gimd @
@8” o) o0 M. 2™ BEIEMNIS! of) wegen @l eI
a@@amos &S)g91b Gandldsanm ogsElem? aff)om 210N e Wy O TYMOO
Omogﬂm(p_): afl essalanlacto eime g AN8MmIs &Sl ub @@ agar @ alod)
@amauth @b gmallamnaye @rdlsmy oglch afl @GNS Gadlas®ye @AM
eflumee 9eze dllemes odlage @Flam. M) BROICMNIF o I0ATD): @
@982 oflemds 0108 Qo DLy &16MQo EYPREE EL0.

§246. What we have come to know now, about the Numerals in
Malayalam is this:

L The Cardinals (see Table IIL).

@. 2 @ and @} hence 20 = @asp; 3 Zmo and g, hence 3000 gowoo, Em
o) and ®ag), hence: 5000 ®ag@oalloo, besides 50 eagouD and ERMIY,

b, 90 oougRQ, 900 emoerodlro and 400 mIRQ. ]

c. All these Cardinals, may be declined; to make them Personal Nouns either @gdo
and @aid (person) may be employed ganodo, @@aim Gald, or they are furnished with
personal terminations: e@mamnd, m@ald, gad, migyd, Hagud, ERQU, agPasd.

d. As to Compounl Numerals up to 90 simply the tens are placed before the ones
(for 1-20 see § 100 and Table IIL.); /.e. 37 QzjeooY; 79 agParnomoanp ete. The
same order is kept also as to hundreds and thousands. Mark only that agq changes into
0309 (from 0godlab Locative) and @glmo into @)D j f 6. 845 gaood) mogy
@63); 4,789 002100 1R CRLAZH OO TEINID .

IL.  Ordinals are formed by adding e, see § 98. Mark that also
the Interrogative corresponding to these Numerals may partake of
this termination: ogmoo qunome?

These Ordinals too may be made Personal Nouns: @mosanb, (8miap, dansanmainb),
o202, gantah, mo20amb, @oemicand (epsmaanm), E@oAM (@MYos2Aid), g5
@0b, auomoanb.  In the same manner they may be employed like Adjectives: RM22co0)

@] gmmozcon dlalaumscb ete.

I Multiplicatives (and Quotientives, see § 226).

Besides {ap2igyo, QIS0 &d), 2seg, pN8sS, @S, 2O, 8203 ete. mentioned already,
also @@%!(m‘oﬂ is employed in Malayalam Mathematics; f.e. a) @O 1P 0S|
(8 times). In Arithmetical problems it is also safficient to combine the mumbers to be
multiplied; @omog = 16; MoBaiy = 28. Also the particle 8D may be employed; f. e,

Red@loQe ar = 30 X 10; @eauloQmoay = 50 X 4.
28
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To this class of numbers we may also add the following expressions: doudle @og
(also <)oy Adjective Participle of @gle), @S] (with Dative @oclan moaileg)
4 times as much), hence mos @Zl@dd twins. A pair @205 (Hindustani); f.e &8O
@305 (a@d) @08 a pair of bullocks; @aa310 (Sanskrit) (see § 261, Sanskrit Numerals).

Also &0 may be used instead of &d)asmh (once)., It is a common expression fo
Say: oQ®M Saw Soemuad a@smo please, come and see me once. &M HWA] A
aSlgflab, @am audlendl.o) Gmowe.

IV. Distributives (see §233).

Besides oSlow; @65, @iy (2@)@sg savalles, an @) or half a Nali a time,
“weise” in Germ.), aasl and ®2ad) also the particle gn.oy (and ¢B) is in use; f.e. @S
@m0l oy one Itannali a time. This answers to the interrogatives «g@2) and ogOoO@

how much for each?

V. Fractions (see §213, 7).

Ex. 167 shows, that the general way to form a fraction is to affix og to the Numerator
and to add the Denominator; thus @0@sm) oD %3 @B agg §. In the case of
mixed fraction the Total too will affix o@® (see ex. 167), hence PBIE BB @5 2;; &ean
@8an mogy 13,

In native books also the T.ocative with gg()amazo,- is used eIl @osdlw Eoeml

2 eosailed mosdlw o 2; or the Instrumental: asdilemwoaismy .
There are besides, as in English and German, some stereotype expressions, employed for
the most important fractions: 1 a10@}), au&dl), e, @R, 1 @b, mopanan, moan
219, a198%we, @0, § 261 (RE@mM&0@H 11)', + @YHOIm AsPgloweo (see §261);
3 @awoch hence €0BomI Qos0cd 53; L @oowozh (half of 1); A aficeo 20s0ei); 4y
@oeadlwe; Ll e (erey Mr, mmed 4y, 2X 5l, meeye0 1); St eend] (@@

@M@@); 5t @eil

L) e
16072 320 21600

VI. Indefinite Numerals, see §130, 7; besides these:

®0COI, @98mIGEI each one (as personal: @8I, @8momomad;  Adjective
use: @0EEIATIL T Idb); Qle) (Adjective participle of augy) any (aigymod, Adverb
QiBgysajo anywhere; Qigi8g|ipo at one time; Personal Noun: ougy2iao, QIRDO,
giaid); nile) some, several (Personal Noun: aflaim, afaid; Adverb, aflaiBg{od);
In colloquial language we meet with expressions like: _o_ﬂej&momcpéo a little mach
(“*ein bisschen viel”); alles m@md&u && certain property; o 1£) many, several, various
(Personal Noun: asmid, aleim Plural ade), Adverb aiei®g|oo) and anel aigl many,
different.  For muck we have the following: )@@, ©a @@, ©Geido, @O, A0, 0@
@Yo, EREPYo, BOEMIo (GREM@D). Al aggiro, QVSE), BIWQYo, (BB, BEHEUR0);
aogle. With the exception of &85Qo these words meaning *‘all” may be employed as per=
sonal Nouns (see §130. 187). Wiole @paiad, goq, aggmo; (aggyoo) also the words ex-
pressing a want or absence of something may be mentioned here: gnuoQY (nought, 8

cypher 0); aggge (nought or cypher in caleulation); mm}ﬁ ;l+31'ﬁﬁ' (nothing, hence

P
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momgleab atheist); @@wate @gy nothing at all; litde @ogyo, &80, (B0W, @OO0.2),
MBogp; HoalS) deficiency and adloas) perfection); scr_)(cma(a (very little); o®E]
(9mgjo gy not at all HoEy @3S some more); afllmmy (aflndgo a bit), “a little”, also
allmmil.el; @O0, &3 (@g0 @py not at all, @95 a little, ®@5Q much; fie.
®B85Q aISWig®eg Gaap; further: @ogidl@nm without any exception, altogether).

Also the Correlative Pronouns ogy@, ®0@ and @ (@ may be called indefinite numbers.
@@ is doubled into @A @; F.e. BSoG@aTTh @c{m}ﬂ@ so much in each,

Some adverbial expressions may also be ranked amongst the Indefinite Numerals: o
m@cx, @mew, mm’\:% (alone), 20@o, @OE@ (only), aGéHB2wo (nearly), 2@) (enough),
Gao@) (not enough), aflaitomo (odd, remaining fraction; /. e 0godlab aflaitomo @8
& hundred and some more), Smics (altogether), @m‘n:gé (together); &am is employed
not only as the Nenter of ®m2 but also as an Indefinite Number, meaning ¢““something” @g
ey e @m’)cfa@g_ﬂﬁd I suffered something at that time. In the same manner
also gy@3 is used very much like &B0; fie. @@ 2098 aidlgjob @aww@) (he) went to
pluck some mangoes.  afloieb (r3).a1830) = aggyoBPloyo.

EXERCISE 1.
Translate.

a.

g 8200y Wb eGP o@D @dlgym g @mmab Ewweal aflvesas)el
8gdo, &S)&d alilaomSlesango, @ o) ab @olSsa o aSlgpeizod) adlayo SO
apmdley aNglase).  @gafle @ 2l b ERSM aflglabadlan meg), @P LB WITHAND
of) alo9gls. @M M)Wl Iy WwalS)ay, @uOm oflgla): “oll om
0Q ©a\W, ogElejo D0 .21 a0 amdleso; @ wOMO m@maa”am)gdao adlemas
ﬂﬂ%a” agamo 20Qo eyBY) a10mEL R0, GSIDd ‘@Y HdEnoHMHITG ol es S2alo Bay;
mj‘f\aﬂb agoan afllaadlan @gd), B8 pd o8 ML EUMOBIT EYHEs) ldgo,
a0l ¢as) ey, @@wlmoch mpy efland AImessp” g B:580, EEUTArsMo
ofluflal.  “al) @y GauSlase agamidh 2SEsINEmg AIBRSMO” agam qU_IE020w)
el 1@ ay; @m0’ Q:Jasioaamﬂ. my@otSlaid) aflean®ye @oEa 188l 21030, @
“omoah mgy Bamoriled Golvadg! Mgy WMo ERME]BES! PHIN VW EHNET
82" agam ©aNMMIBO GEsTY AF1aL MU &g ‘‘alload MVEN.ATIEEsTTETMIBID af)
Blejo emeth Gaivman assEMDED (lERE AIYMSRY” WML HNSIVOY oI5
@908 o.ﬂrracwo amag? adlesmo .01, Dr. Gundert’s Church History,

b.
afl@an @Ga0oa) alosmplm: alle®itd aj@lecd esElegosrsy ®eao alls) &
o) gl mem ooood)?) msmossy eeyeach senmoe’) e dy (e
Wonh, @yotoay aNewid ajP@mes emeeew® gmwaen®” @awge. @I

1)See § 135. 2) Everything belonging to his property. 3)=®0mo, more emphatic.
4) See § 224, 4, 5) Corner of the eye. 6) a@D® to trip, tripple. 7) alleimy (foot~
trinket filled with pebbles for tinkling) 4+ aefl (sound). 8) Temples, crown of the head.
*
28
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@omooy aflainimgo!® 0.1 My aIERIBREMTBgo, Goailal alwsel safleflasgegol!),
®emasg asdomz'® Eoommimege'”, avnng dsgflead cemege, sadlesed
gosTdlogo'), pswisen'® wiisn!® agsaysavenflage'”), ogprSlad allonss
&®'® oag oy gazisoezel? egam gmmmaon®® ofledleee g,  apLmomE)
e ido Gaﬂa__éo Soode aimoo duQe ajdlavelm® wisre @@medge® ps

WHSES 0 iS00 AlBINDSo BoC3 1@ A& @0 a1 @20 @ ezaso,
Gundert, Isaiah 3, 16—24,

EXERCISE 2.

Translate.
i

alaamo (sandal-wood) oS anemamnilaw (see page 92) aselo (weight of 8 Rupees, see
page 92) D@D &IgASch @a0 (M2llEs) MBy e} el G0 W@ atlo
&lgo?

@G UMY (@ j&IRo: «fF—@ea Wodan (first term in the rule of three); 0@ ad
elo ailga @@ (second term of the same kind, as x or the term sought for); @ ®aiQ
aQido (third term of the same kind as the first); & &318m @aom @08\ D @b (sum) aj)
g8 ®8m Msalltelp; WM@aiomeailam M SE SoimeswIch £0@, ERGMIOM
ogSlad Sl aldch audilnemy EOED @D,

25 (aN@g) 5 (®auqaiodo)
=15

(- T

8 (oez)

2.
Promissory Notes and Receipts.
Tellickerry, 292 May 1888.

Ten months after this date I promise to pay to Dr. Strobel or order the sum of Rupees

two hundred and seventy-five (Rs. 275) with interest at four per cent, for value received.

N. N.

@aIBRd), waaje)n Gaw) aadd.
eamd GRIMID «HMUCHN EPAUGBHS oflg @on=odain &) Genioudley ALIRIMO
e @@EAS] wgyaiooamy pagfle (A5@) agodlan moe) (@omo alelltBwrg @IS
D ZOed 010D PIAVONSMG Man o_‘ﬂ%-,a_wrrb a@oh QUILEERI0 oD 6 aIYaP.  agadd
cb. ab.

9) Firewood. ~ 10)See 8.  11) @ailemd) (&aiens), e@wrens)) Muslin, fine cloth to cover
the head; &) (girdle), long cloth. 12) Foot-ring. 13) Waist-string.  14) Nose-ring.
15) Royal dress.  16) Bhawl, silk cloth of noblemen,  17) aysau woman’s cloth; queni)

bag., 18) Child’s dress.  19) auSo fine cloth.  20) Ornament, 21) Curls.  22) See page
122,  28) Wound, scar.

N



On demand I promise to pay Mr. K. Schaal or order one hundred and eighty Rupees
(Rs. 180), for value received. NN

&8) el aLIZIMNO QAIG 0ZOS) adgM® (£010) 2Qgfl® dlmyd e, w1 of)
MUCEN OGRS flgeenea B Hgl5EMId Mg o eTd  aiu3TRI0
(&R0d) & amyamn. ab. ab.

Receipt.
Received from N, N. ten Rupees (Rs. 10) on account.
L B
© W) @),
pamidlabailan @emds w a1 2Qglle (o0) &gl Gemudl.ay.
ogydh. OER. Bag o
Received from T. Z., through Raman, sixty-five Rupees (Rs. 65) in full of all accounts.
ZTellicherry, May 30¢% 1888. A. B.

2@p)0 QB SaMEe @) S). eavgy . Mad EIAMOIEW.e) ERQAITHR) (mE@)

2agfle &S] @mutdla),  «@m Ly 328 mC-to0e-
oagpdldicailan. a@. 6ni).

171, ofpado 2miallwee @ adlens agean oyouens
sgilodlzenmemlodailne 8 evdla) oo ZPoyy»ado 26MNILIMHOD
6000 &0ldse)0 A0B0O® @B 1000 © 215 00 Blye 2iladlego
the benevolence of this man, who seeing my heavy grief, took compassion
and delivered me from immersion into an ocean of distress, I shall never
forget, but shall always think about doing a service in return.

engy + aflap = emszaflav; @My -+ LeMo = BBMIYSMo; ALy aOMo 4 aweyl) +
afomgmo; @:}@']—}-@_a_lemmo:@?dm@oma,

172. 2265 o omloe &0 eydlwesno endodao0lsmo 200
BRQICOIF M0 ANDEJHO00 HaITWAIQAMWEA BREDE.)H000 BPAID
™22 Gogy 00lIERI HAIQ DBDEWO ®0o190 just as we hear an echo
In answer fo our voice, in the same way according to our dealings with
others they will either love or hate us.

OaimeoQd to have intercourse, to associate, to deal with,

173.  @200@s0c  cruany)sondods Galeng am @100LI0IZ HOMM® 0 NV
MYde mADdedods BROIRYAD BPILITO M 90 130062)w
&0 0100Y HOMX, 0 o_goa%%}o_(ﬂcoam animals produce carbonic acid
necessary to plants, and plants produce oxigen, a highly useful gas necessary
to animals. '

174, «amomad 0)oIMNHO™ Gcﬁ;éouaamée\} RIS]()) (enra(cﬂam G)Q.lg()
OMAIMIRIGD, ERAIND MUIBICIZ) LSO qa,grnnoé]mﬂ@b ¢mnaslowsons
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O o) TBUCANS 350, ABWOIMD BHAD HEBOINNG) 005215 8S
M &AM @a_\@oqﬂ ayom @oaw” if any one is a hearer of the word and
not a doer, he is like unto a man beholding his natural face in a mirror: for
he beholdeth himself and goeth away and straightway forgetteth what manner
of man he was. James 1, 23. 24.

§247. amzalilap, a8mowemo, ey 019000 (ex.171), @dNwsnye (ex. 172),
@ronmgo (ex. 173), avaesaigaw (ex. 174) and similar expressions give
an opportunity to complete our remarks on the Junction of Vowels
and Consonants with each other (see § 179).

As to Sanskrit words:

1. A simple vowel long or short, coalesces with the same simple vowel, long or short,
into their long vowel: ajman+ @OWEY = aj@aoqgy man's life; oo + @GN0 =
aj@eomoo object of life; @&+ @ono = @oElao wished for,

2. If ®o or @ is followed by any other simple vowel, the two vowels coalesce into
the corresponding Guna, if followed by a dipthong into their Vrddhi.

For examples, see § 179, III. 1. 2. Hence:

1) aora4 ior 1= §; f.¢. @0 -+ @dEKo = @ELO®A0,

2) aora4uor U= 0; f.e. 200 -+ 9800 = 2GaNIBWM0,

3) aora+eor aiz= ai; f.¢. G - aBSo = BrIINNDSo.

4) a or a 4o or au=au; f.e. a0y - BV @MW = 26Had? o,

5) aora- ri=ar; f.e. 0982+ 8 &l = onewak) (a divine Rshi).

3. Simple vowels (except a and a) followed by a dissimilar vowel are changed into their
corresponding Semi-vowel, thus :

1) ior i+x=y+a; f & @) + paidimvo = (@)®)a 1o (ex. 171).
2) uor i+ x=v+42; fie. @M+ ORI = @mlos) slender bodied.
3) rid+ax=r4x; f ¢ adlg-+ oY = all@aewaoo. .

4. Hard consovants before soft consonants are softened, and before nasals they are
changed into nasals:

Qlodh 4 Bowmo (given) = QlocBomo (promise). In the same manner: QJ0@U30so, QN
0 NBwamo, aaeIEale (eloguence).

Quosh -+ awo (consisting of) = aas wo, (F) @ + 8lmo (day) = @glao (that day).

5. Sanskrit roots ending in @0V’ (37¥) add half an @ in Malayalam, buf as to
their composition with other words the Sanskrit rules must be followed.

The most important words of this kind are: emgy, 20 (breast), @aigy (heat, self-
mortification), Gmm%, mﬂmgﬁ (head), m’]gg:B (cloud, sky), gy (glory), gy, 2

OG-

The chief rules are:

a. If followed by sof? consonant, ] is dropped and @ is lengthened into &2 St
28mogsal, @8mMIR@ab (overcoming himseif), @@moc2oatoe (malice), @@moeniel, 28NN
®Loo (heart’s joy), 28I 0 (building air-castles), ete.—Irregularities in Malayalam
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(not tolerated in Sanskrit) are : z@moaagmlsa (mind), @80Ma1000 (learning by heart).—
Mark besides : m@aso6ninle, @m@aiomab, GmBe2Wo (consisting of light and power);
wlemoeens) (a gem worn in the crest), «5)@oIB@Iw0 (headache); m@=o@snd) (the sun);
@BLe0a0003) (dishonor); aue@oeinlo (strength of manhood); @B29EMo, MBBIMBE
(m@22 4+ mas) adoration!

b. If followed by a %ard Guttural (&, &), Labial (aJ, ao), ?ﬂ; is changed into a
Visarga (8); f.c. #nsaoelo (morning); amsayqlie, @MEEHuwo; QIWE@@o (the order
of age), In Sanskrit: emsognle and @msa000.

¢. Followed by a hard Palatal (o), .0®) gy is changed into o; f. e @m@@iemalo
(fickleness of mind; @m@gu?asa (beheading).

d. Followed by a hard Sibilant (wo,.0) auv is changed into the same sibilant:
emeglal, zm@@xﬂ, emggossad).

é. Followed by a hard Dental (@, (D) @ is dropped; f.e. @mmyalo (contrition),
2memyoado (inward joy).

Remark: There is a Tadbhava of @mgy, namely 2(No in use,  Compounds with
this form will take place aceording to the rules laid down in § 179 II, and thus besides 2@mo
@39 10 (ngg—l- @20:810) also @NE89a0 (@00 4 B20%r0), BNEMo, 2Miaflwo ete. may
be seen., To this Tadbhava chiefly Malayalam words are added.

6. The Sanskrit termination @gé’ comes under consideration in the word ®Quslayo
2o (from mg(.mr\gso—i— Qio8o) “‘blessing” and in Compounds of the Adverb ('Yﬂgé;.

a. Before vowels and soft consonants @gg’ is changed into @ ((Tﬂrb). There are
innumerable examples: aSleammo, a3loie, MIGlwean, r@seme (stymology of a word)
aslgamo, aflegl i, aflega o, afladjmue, afl@@epae, aflgeme (death), adlgvemo.

b. Followed by initial o, g’.gis dropped and @ lengthened; /. . afloavo(af) gy +avoe).

¢, Followed by a hard Guttural or Labial, instead of Visarga «u, is employed; f£.e.
Gﬂq%a&nb (spotless), adlgyeio; before a Sibilant either Visarga or the same Sibilant:
)z @l@o unlucky, algpmo (fearless); aflgporo.

d. The rules about hard Palatals and Dentals are the samo as above 5, c. .3 a’)
@flamabd (free from care), m"kmsmemb;—-mﬁng@mf free from darkness.

7. As to the final & (/. . in gd) the rules are exactly the same as about n’ﬂg“\i’; for
examples see §201. 4.

§248. All these rules on Sandhi (§179. 247) are of the highest
importance for the Formation of Compound Nouns (c¢f. also §201).

1. As to Sanskrit Compounds §247. 179 give the necessary information, ses besides
§ 255,

2. As to Malayalam Compounds:
@. A Noun in its Nominative Case is prefixed to another Noun just as it is. (See
§170. 201. 1a). @wemnlo, Eg O, Gldgl, MGlgle), 2aMEER, GalEEMIS
country of a Cheraman.
b. The former member takes Substitutes: (3‘@0*2), @Y00.
9@I8m&I0Q (amde); 0@ c@omy (998); JPEmE (ad®); aumMsal (aIm); ajyeanab,
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Farther @YD) or enad ami@mesne (@ being the substitute); o_ﬂgawag'yo, OIEYEL )
@&os (the fortress at Val.); movaoaflay (the island of Ceylon); &lwwslabayoo (ab);
eananicbog e (golden dish).

¢. og is affixed to the first Noun (see §201,2 and 213, 3) @I ERABEAI0.
Especially Adverbs (01a@oo ©al@allec the thumb of the right hand) and the Locative
are employed (@ﬁ‘]@&l acJ‘)aL,Lﬂ).

d. About roots of Adjectives combining with Nouns in order to form Compounds
see §201, 3. Here we may only add, that sometimes also the roots of Adjectives will
accept affixes or will be lengthened; f.e. w0 (ad), ausssatam (ab), a&og%aoo",
aood) (@—ay@ + EG) new rice); @omg odb—caios) (@m0l + @os) foot, as object of
worship).

e. Also the Adverbial Past Participle may be employed for forming Compound Nouns;
f-e. @oE)weg)) (washing after defilement),

J+ Lven a Pronoun may be used as the first part of a compound. &sRem b
@08l BT SHME), YNIE,0010 moey &sE) in the time of my uncle one kandy, in my
time (zetzt—zcit) four., Even in Genitive : @abosdsoe decency; @@nboSe self-competeney;
@cabos@snab a person of independent mind. Also @Q©) with and without a@ may
serve as part of a compound: @D M0, BOEM(E)Ho@0; but it may also be taken asa
kind of Adjective in these cases (8000 alas)ob).

As a rule Malayalam words ought to combine with Malayalam words and Sanskrit
words with Sanskrit words, but this rule frequently is transgressed and some compositions
of mixed origin have become quite stereotype; /. e. emMgu@ag, @m%mﬂréhg, R il
BaRa0BHe5 (especially @ @ 5 may be seen affixed to any quality expressed by a Sanskrib
word in order to denote its absence, e@mI®og (with tadbhava @M 02P).

Remark ; In this councxion we may understand the way in which the name of a fruit
is derived from the name of its plant. @ow) (a fruit) is contracted into s and affixed
to the p'ant’s name, thus: oy586m8 (from o402 - & o)), ayoes (fruit of the water-gourd);
eosB; Qi@ lasleon (fruit of the egg-plant, Selanwm melongena).

§249. 1In §201 we have already seen, that the formation of Com-
pound Nouns forms one of the most important ways to fill up a gap
in the Malayalam language, caused by the absence of Adjectives. The
different ways to make up for this are the following:

1) pee; f. e @ouilgea ailg §54.

2) @Qw; f.e. Gal00W 258 § 88.

Remark: egdldlcd @1966 oy (the river at Mahé) reminds us of a substitute
for p@p, but seldom used. It is the past tense of @193 & (rule) and means: “possess",
““have”. Also o) ong and (‘3@0}” may be mentioned in this connexion, see §251; /&
@Rt lteReoan quoeaie a wonderful occurence,

An old kind of Adjective we meet with in the Rima Charitam, namely: @ @Sl from @@o°
(Doay) moal@soends well appointed soldiers; @foallw from @looe (old Mal. @loay)

strong, This is one of the reasons why Dr. Gundert assigns such a high age to the

-
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Rama Charitam and considers it to be the oldest specimen of Malayalam composition (13th
or 14th century). In modern Malayalam only mg?g):]cg (fair, from @@ beauty) is
comparable to these old Adjectives agb @RYe @ @yeiwo Isaiah 60, 7.

3) Adjective Participle: p emedl® 2no. . . . . § 248, 2. g.

4) Nouns: @asoabmyall §§ 201,1. a; 248, 2. .

5) Nouns with Substitutes: &lweslab @voq §§ 201, 1. 5; 248, 2.

6) Nouns or Adverbs with o@: moG2 oM, ERalISGO™ §§ 201, 2; 218,3; 248, 2. c.

7) Roots of Adjectives: @mqalloch §§ 201,8; 248, 2. 1.

8) Locative with og: pgg ®a) @gp §§ 201, 2; 218, 4; 248, 2. e.

9) Pronouns: smosmhoalo § 248, 2. /.

10) Sanskrit Adjectives: aunao@o § 201, 4.

§250. paiersadlw em angne (ex. 173) affords opportunity to give
a further hint (see §148) about the position of the Indefinite Article
in Malayalam. FEuropeans are inclined to say: em gaistecadlw angao,
which is wrong. The Indefinite Article is always placed between the
Adjective Participle and its Noun or Pronoun. The same holds true
also for Indefinite Numbers, that may be Attributes together with

an Adjective Participle. It is not idiomatic to say: auer aqupsadl@ muo
@DBN®ch; sl SodlQYes EAIMETRRD.

§251. In gpaisweszdlew, ogilw is employed to form something like
a Compound Adjective, corresponding to English Adjectives ending in
“ful” (“voll” and “reich” in German). This Adjective may be affixed
to any Noun in order to denote abundance of what is indicated by
the Noun; thus pessedl@ (powerfal—¢krafivoll”), @adecwdl@ (full of majesty—
“majestiitsvoll glorreich”), etc. aflaewdl@ (precions—t¢wertvoll’); or aLBIMIe0 aying
ajosgys went away full of joy). The contrary is expressed likewise by the Ad-
Jective Participle a.0sovm denoting want of and poverty in this or
that. It corresponds to the German “arm”, the second part of a great
many Compound Adjectives. @R @osmo (poor of love—liehearm™), anjayles
08I0 B® @0oay b (a man, poor in his intellect—*geistesarm”).

§252. wgoeyo0c2—aRema e (eX. 172) mm @aio (ex. 174) offer
an opportunity to finish our remarks on the Malayalam Pronoun in
general and the Correlative Pronoun in particular.

1) As Personal Pronouns we have come to know:

1st. Pers. smoab (smeadv; Moo, MZRA, MREAK).

2nd. Pers. o) (m)esd).

3rd. Pers. @b (oend) and @ see §§ 199. 269, From this mo is deriv-
ed the Reciprocal Pronoun 2D\ (&f- @180, 90, aIRQYE20d)); /. epaid ozd)ch
Lemed).  Also oadleyes; /.. @edlajee qLeImo ete. A distributive meaning we

get by doubling this Locative @zdl@ @zd|ch; Eod medlod @adleb aig e 202.18af)a
RELL-ATCT
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Instead of Moo we meet also in court style with @ON0J0, Dative @mods (Emood, oMy
o), Accusative dmoeem, Genitive HMIRHNS (HMIMINS), Of course this @Moo appears
also as Plural majestaticons for smoab: **@moo @é‘l;gé" ete.

2) Demonstrative and Interrogative Prononns, characteristic by the vowels @0 (@Q),
@ (@) and og (o@), ¢/ § 108.

a. Adjective.
Do) am@n{:—(g@ m‘]g—a@@mnmﬁ
this man ——that house-—what time?

Remark : The real correlative with @® and g is “*@”, but it is never used now (cf.
212, b). Dr. Gundert is of opinion, that it survives in the Adjective Part. Future: @Q03®,
am%g (DSey® Jer. 52, 11).
Conjunction ® 0 is derived from this.

One of its meanings being ‘‘above”, very likely the
As to the Interrogative ag) it is seldom used in con-
nexion with Nouns; even where g0 and @@ are in use; /.. @0(@j&9®0, (@IS0, but
D agRe, FRAIFR0, A@UFRO (seldom),—2ayom af] @ogjoad @aih sgamIman, ERASM
avaaddlglpab 200 @0 agZRIDo? ag@90eiaslajo agaflsadleje audloam @ean
NHM SHHTEODe.—MWAIBAj0 o2l s0 much, how much?

As an Indefinite Person or Number (with the affix o) we meef this og) in ofSg|@e
every one; ng)@gﬂﬁ)a;g@ of whatever deseription.

b. Addverbial Pronowuns.

@R (@0TIR)

@SB o, BRBEISO.

DO (DowE, BMaigo)

DE@ISe, D@ET™MIR 0

a)@ (a)®% )R, of)QIE0)

o) (@80

©R (O Eomigo |
®nalles | @alles agIeS 2gEDISo
@nailse 1‘ maflso agaflso
@amn 60 am agn!)
@53 0D 6013 ag)sog
BOEDAS DBIRG o) 0BG
@@z D MM ageoRa(r)an)
®RHE ) OHM : meElem a@slam

1) This ago is very seldom and of course something quite different from the Defective

Verb agom.

In its form as an Interrogative (‘‘what say?” ‘““when’?) it does scarcely

oceur, but as an Adverb (go being affixed) we met it long ago: ag amo, og @am dao:

A HIMEMAz0 always.

e



C.  Substantive Fronouns.

@ : on | af)
@ (@0ch, @) [ b, @) |-, -b, W) | aGudd (WoaId) '[ a@ud (@9d)

T
|

(T} /0l | J RO (W) J a@Ql (@oad)

agp as well as @RE (EOE®m, @P@I®) may be employed as Adjectives too (¢f. § 248,
2. k); fo e o@@SWam b, ogoie)Somo (ex. 172, § 258) ete.

L ) d. Indefinite Pronouns.

D m@alo (ex. 174) does acquaint us with the only Pronoun of this kind (besides most
of the Indefinite Numbers). 60V each, this. Itis used asan Adjective in @ am@a-o such
a form, @anmado such or this day 0 M) S IR in such a manner; @mar)an CJ_)(:\_’_ECB&C)B
such and such articles. Also Substantive: spamaiab, @anasde, anal ete.; /. e @naliad
WPRPUORYo ERSNBOSG AT 2,51t EHAMND) WP TVIED) @en00S) gy ete.
(John 2, 24); aflweaad)esTmlb @(.TY)QJK’) ag)amo, DN cﬁ,aum'?;%aﬁaag;&jmnb AN
210D ogame @RI EBEIgoD® @Sl man (Jokn 6, 64). Besides: meansSAD.

Remark : Indefinite Pronouns are also formed from the Interrogative ag@, namely:
@00, oN@VNG, a0, afEMM0 some, any; .. oBmIABo aileid some
few; ogmosng mamcg)smac)o some troops,—In the same manner from og)a®: QG)CYG"))@O
(a@om00, agamMo, agamemo) ‘‘used for the name of something unknown, unremembered;
Soe. @Y agm oo O@0gds (give that *‘thing”).

§253. w@peyecsz—egeyeee (ex. 172). This example intro-
duces a construction, in which we see something like a compensation
for Relative Pronouns and Relative Sentences in Malayalam. All the
Interrogative Pronouns may be employed in such & manner, that they
represent Relative Pronouns and they are followed by a chief sentence,
at the head of which we sce the corresponding Demonstrative Pronoun.
The same constructions we meet with in English and German; f.e.

where there is God, there is peace (‘*Wo man singt, da lass dich ruhig nieder”).

In the first or Relative Sentence either o.g#ep is added to the In-
terrogative or eo affixed to the Verb; the Conditional or the Concessive
also may be employed; foe @ @elennn afl @smmean eE @elldsd
90 DEDBIS ©805F 0! ag)Beode a@Blej lom @E)Woch @B I agHIM B3bg0.
Q@BeBo (agB@ogo) ) @9zaovladlemeEaiiweje ER@ETLIZ0 BOANTO
ERa00 Moo clesmy oflSEICIGIeaTe). «@PEIEm aSlErc «BMI5 HaIW20GD
Ban @osslem smoaee eaumenqe ete. For the Sanskrit Relatives, see § 262
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EXERCISE 1.

iy 511636 Ie00DaBUIC.

s’ sowiny? eqonsome)?) midlest) agooap ez’ egiteas
@arlay @8I @BM@ch 9 Qg |lecmmane (A awen)®), | emsg%”) WQSAD  ag)eyte
9a10S) 51 Brodio B@ aeﬂﬁ@n@wg’)w’)m’\% BM 26T (B3E00@0 BSBYES Mmeydy.  EOHIR
aflomn oo eamil@sd ﬁsﬂm@’\% 20@E2 R ©aI8WILIEniay.

@GR B oMb B ERIBo ay5HIEE0 alem gan moey &EME
AIEAVIRGYe @S Guoduo B2ei0sm @l oddlan em @M s (Sgf) @eyH
0®) meuSle aieaily GElYBMSETMBe 238SIGS &SIGIEY.  B® amilgyd
@w"!mgﬂ%o Be20 SosmanlegBah aflsge Bm ME? Oe5esmEY, a@mmith E0Y o
wweglodlemy wase gieawidles. soUllaw ayces emildlneny qm
BB96Mo; @SHIES ey |DAIEH0 a;s’\adaaaaom@ -

10)

601025 0D,

@ woBel0 ay5OAIEE O0OBRN Holgg 1By PRIT B GEME] HATHWY BB FSWIS
—"3‘3-'8:3“") (@gg’kg;o) ad)SA® 0 M0 @Al &9%‘” Ngjaigmo aveil ' ecome
8 @omley manon R Eog g3lalieres A,  BENOEEDIGY B aytW
@M )8s a6Mo ags@R allego 0.l (3RILSICEm T,

EXERCISE 2.
a. Absence from business.
POERIZ0N) IR
Q020N S HREBGYe TLIW g |UdSHEOS VMW oD IHEalos
8o 0b wsMEsdones Bmuwlg lesmm:
agfles @dlmerw) aumilesmpe@sg @ olemiley a0 &$lallpPed
amidlasm.  @om 20QMM@ WER SHpyM @RS g jImMBaIl@smD,

(a)2ges @REaTIb ag)am wd @G lalnb,
aQailes OBITEELEMWYSB VNS MIGE 2.0 IB)WE)SER @YEILM el
SRk ew 9.a1® MSoBl @i aellw palsrewmm.

a2 7 leBa 6S
Qg)d) 022 og‘)a_o.

1) Drled ginger (@emil green gmoel) 2) Lloves Gewurznelka, also @owsmy and &
osmy. 3)Cinnamon. 4)Nutmeg. 5)Sharp, pungent. 6) See page 92. 7)11 is the
Malayalam sign for }, amp=261; @o =471 1 maym=383; @ =59 A0M=
108, 8)Mixture.  9)Dose.  10) Burning. 11) Red, yolk. @g@sm or maiga is the
white of an egg and @g@owO5 an egg-shell. 12) Mix, 138) Mix i"gredients' i Hataby
“‘riihren’.
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b. ememmo invitation.

@f@ags mownond a@MaIds .
MBE HOL@GEMEE aBY ZATIEMEETM ANOWSs (IlaEgo BIRWe QUMD 6B
FRERIG @NS AVEIMIRT)oy Bai00100D ERBaHA ) Be M.

Reply.
IQDAIMOGLS 28022 EOUAS DG MILLITD QIBMoe a1g)l @P@MD:
aSlerd eooRag rmo{;g@@rmocss amaTs) @0@0E madlaiogm.  ol@iw)
2] V2WOTIan ROk TUSINIAETRIES AMOINDRYo & .al@jso.

EXERCISE 3.
Riddles.

(@s®Lo, OldéLn, @logaLn, 8100)8sn).

o @05 HSOF) a0 S, a0 NGIOH] HWEE G, DU SITT! HAIRAO
&M, . . . GOB,

Q. Eamo @Ish 2aveEgdley @eauslQdlsy, wEnepss’ mno_xra@%,o”, amy
adlg?) epomisamuuilyeE, YRV 010853, 208 £y d & ag)g Bae)
stb @@am Govwo?! @adle alse, EOdlHM W®mETHEMO el rilan ek E2o
aflSledssmo. . . . ael, g . . . .2gd

@. aooldlgieh @esdedlgy, Gaellezn aSmawlgy, EPENG] GSITMARID

@, erem &a)ejo s )ajo, Adade @eé)osmaz]mgﬂe;o. .. . ODEG,

@. 8950 &0T1@, alge ST, HAUFRo SHTRITH ATlgL0 AT, . . . s\mrtﬂa__é.

M. SHQETITHIEND, S EIFea b, @) 2100 g 23). . . . e@)

9. @O @02 b B aflgleged @m, lmslge dlarlge almmilyy. . . . @]
@9

. BmMIgEmIdd P MSERAM. . . . QIS @00,

. SYg, eaily); HPARTE, OADY. . . . Hgjowo.
00, axodleab eag.}:rrgrtb. . . . 66N,

3£

oo, GRSIAlgpom aig). . . . Slsmd.
L£0. BaM MG @aiQo @00A). . . . QI
S0, Ze568, @A)eegy”) ; A 108}, AILBGY. . . . e,

Q@ Mony -ﬁﬂg’]@c)oe; @3 8@ @sloh Gad) ajond WmEMId Sm Gal
Mg, . . . eai0dleiSHs.

«8. ®00g paialadlog Slemd. . . . gds.

om. eg@ho @R.a) (b MG @B HWNB0NG 2P, QLIADS LT ININ MSAD DRTIYE
DSADH Q2@ NOM LIGD DULIS. .« . aaml@s ] (wooden shoes).

£0. Ddlecmd maiwloh, HSHREMRD AMIOAD. . . . sag|0.

00, 2eF)ppPon e 9ns)ab agellaoD agelleeg) .. ®aunb.

1) Mouth,  2) Den. 8)Head. 4)Water. 5)=@9 -+ &3). 6) The cylindric stone
used to grind with, 7) Erythrina Indica.  8) Parvot; here: 1, eoiodla; 2, BRSHe; 3. o
aaay; 4. 03Q.
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o008, @YINBBNHMINMSHL SMNSHIG GaMids) FanlcmiDamsmmsan ©sng
DN 0300, . . . @R MUDs (bivalve shell, Mytilus).

Lo eggn

Q0. G&ndlasallemod @Woto, BRYOMEnAl BN SWA)@sSI=Co0%]as @YallEraam
SQWoro,  @YOMBs BRLilsac ;wdl@ss.

Qo @s@Yom2m emseonms, meslg(lslg b eeonlwiy'®. . . . gs.

aa. @n Y o are, moaind & s, ajemy0, B@ODOMO ©a1e2e]l8)eees. . .
@621 ah.

am. momad)  momyl'?

dslemomnomy), enignemil' adleopen'® | way @
GG%Dqﬂlw scmocgn_w@em”) wa . ... meqe &g J0Wayo,

20
Q. GRINEADADIRPH® aldr) @amleh &)SHe®o earm@ﬂg@@,algdoa-m‘”' &0

] v

%%%20)2@5-@,@0’” 2o Ganqg udl@nem allomuey sslerge €laieeso
@58mIk (e Josmmeng WElde®Yo. . . . BDODS.

Twenty-first Lesson.

Something of Malayalam Poetry and Sanskrit Forms
in Malayalam.

175. «orvetno! cruetoo! amaad GosodkGamad ! (emoad Gasaamn).
“iilay 950 @oslemads”
“©)2; MEOMIS o) OYDEAID. — MM 00t |2
Transl. Good bye! good bye! I go away!
Thy servant ecan no longer stay
O holy face, oh glorious day.—All is well:|:
@S = ERSId; «gEDEUT = oD ag@mo.

176, «a3l 99010) »aGery, g)HR”
“o@n"ﬂamomaﬁemoa% 7 (= Bmads | @ab).
“OY HODEL HDIBEMBAD MEIH®” (99 TR = 98397 -+ a9b0)
“@103)0L0)0 6016 D" (= o.agaum).
Transl. In sight of all my enemies
A meal hast thou prepared

With fragrant oils thou hast my head
Anointed thou oh Lord-

9)Roof.  10) ®@omd) calyse. 11) @Y to sink. 12) maes. 13)Is not. 14) 0+
momy) oo pog.  15) ofleellpy.  16) 2008 meeoss).  17) @omyaocbomsg.  18) MS

@aom. 8rd Pers, 19) ailcoglgiond. 20) @Qumnalns); guupowder, 21) @D DERIYO:
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177, &0100.10 w0 HoISIeOM)
“ S0 mloam 2)lseom”’d (moib aflgam)
«cdlocm odoeanad! agyean Bloila Nedsemol” (b sasm).
Lit. Transi. They forsake thee, unable to part sin,
I have killed thee; oh do quicken me.

178, GoN@MOBMND Chg 20MB] MuENmIaMl2)00s (=ewaids avems
«fa)) when the sister (some’)=daughter of ®mme=father)
heard, that she shall go, she rejoiced.

179. 5)S01S GMadsl dS;HSe2)0oMod: Boeize1dle @eio)l
maceles)!

Lil. Transi. Looking hotly hotly he said fiercely: “Enough, enough of this oh
destroyer of the tribe’.

@welo enough; ©aloamod (&.aloamw poetical, instead of &.alvp])) = @wad 6.a10g].

180. «ailca 1n0uomood Ge1000SlEwd”

“@ILUOI0MNI0 HENE QI0PEAIND".
By faith they did (once) fight
Consoled they rule with might.
181. “gne™Idea o @ﬁ@@oc&(sogjoqb” (= @b (e )8wousldso)

“o@q%qs_\\‘ 0L\ G0 (= @paith 9aigyo),

o
All this he was accustomed to practise

And doubtless he will overcome.
182. aumumZloleo o.a10monmy2latlgeanoo
@220l @¢lanmdecedle oy ooamoo
E®omIEeIN® ) M LWIBI00o oy dsod
anclalellosmsl crumujomeyomaye 9 a1 od.
Lit. Transi. When they went to the bank of the river Godavari and ascended
The night was over and whilst the sun rose [Ganges.
They got in their carriage, went and eame to the bank of the
They descended to the water and performed their evening devotion.
@}l = oflood)ob from @oo bank, shore; ®almod - ERMYE).0)+ @OFaR + BMRO;
Salmod = @paud e.a1an for mugmo see §271; @odlad) night; @b sun; S 501 4
@060 4 9 &) oy -+ Bod -+ EOTRE (=2E)21060); Bmd (chariot) + @EoNIch see § 272; 010
witer; aumg)-l,-mcra(eggmo (performance of the evening devotion); o j@sod= Ewaid
B9 6 .aQod = @0d QIS
183, «orug)oamemamocdl ooy oo !
“anuaonNao MBI Go_190Q EANI0” (= eomEd Ban0qM)

“@,@@mmuﬂ 2 1SEON00" (= IR alogan).
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Oh thou the Omniscient, Father of the poor
Joyfully we do adore Thee
And thankfully we do sing praise unto Thee.

184. ©90163005) dllangm®IORABH@AMNMOIREOD
ERIEBM 6M100H 0 0IOOIY LIMNY HMEMIS §.0300MIde,
Veidehi (Sita) not knowing why she was distressed
Her tears flowing sorrowfully she said to Lakshamana.
Q_T\_mggnb one distressed, Masc., Fem, o.ﬂ.mgg—&— @YD)+ ag) 0 + @D + ag a04-@R3 |
@osoy, — @aueam Sansk. Instrum. see §257; m0@0=ﬁzgﬂgdﬂ¢’o; & .21tamade = @Ik
® a10g]).

185, Z2M@:EI0I0MNMPRM2W
ZMo HEIIED OLOO dEROIMID (= Eraith &)
The king with his younger brother (see § 220, I. 3.)
‘With a heart not agitated ascended the carriage.
208 + &elo -+ aieb = aaa%asalm’]mbo Qiab (the best) = @oemoqy (here Raman)+
@RMED; $erGlmomt=@oaitb &erdl.

186.  Slg,0 @R@IM®Id H01Ea)0ad () 9aiay.
Thou also hast set a limit to it.

187. BOODHEUIIDHEBN 09)&1630"“5\_} 001030
ay 2o oilglailoyemo 901081100d (= @0ad o angd).

Mixed with endless grief they all
Called for Sumantrar and said as follows: ete.

e awpflmidb=Enaid ©.010g]); gRAN=gd--BRANI=nll0I0m; BLIdo=5Eal0 (@0 o).

§254. All these examples show, that in poetry besides the Per-
sonal Nouns explained in §228, Personal affizes are employed, which
in colloquial language are dropped, but are still preserved in Tamil.
The terminations for the First Person Singular are agm and eem, for
the Second Person e (epews, eowegy) e, but in ex. 176 we see the Per-
sonal Noun (smeflexom, o.aegom) employed instead of this form (“you
are he who has prepared” instead of ‘you have prepared”). For the
Third Person the termination is e (besides @b in Future) in
Masculine and ewo in Feminine. In Plural we have the following
Affixes: @ in the First Person, and eos (besides @b in the Present and
Future Tenses) in the Third Person, the Second Person is scarcely used.
The following table will show the way in which these affixes are em-
ployed.

.
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Present Tense.

: Singular. \
152 Person. i 2nd Ferson. i 37d Person.
empadlasean 1 Seppes) armaw | @agedlasanod
@) SeanIB@o ‘ sayad)esmods
i (@0Rac]@s@amond) ‘
2 q | Plural. ‘
el | emgadlesarild eqgacesamod
; l (80QRadlas@amad)
Puast Tense.
: Singular.
B0l B2y0b | emyed)apw @oRad).ayo0d
&5 8mBad @R e0).208@) 8 lwand
eawpflewmd (®.0108amab) | @1y WERy0) 95Tk
88 | (@adla@ayoad) | oanpmod
1 (mansds)swoab) @m&sg st
} Plural.
@1y 51@.0100 | eqRad)afld aeyads) a0
OIS E B%0 O &>rM20d
L ®E@aM00 @ SeoE)Nod
a0 e o10b
AL CRT)
oflesid
Future Tense.
Singular.
@myaciIg b GRacilg @ @aciIBg Joad
@y 8aab saRadig(adl) gmyaclgjoad
98058 |1 (8myadeg joad) S &sgB8gjoad
& .a16a110h (9-a1py@alob) DELERRLGY
Plural.
BRacig joo ampaslgld @opacslg lod
6.210b8 2100 8opac)@g jod
08B0 BReTIIGal b

agob in the First Person is as much as womb, or swob, and we find
the same termination in the Noun @nglewad (one who is at the bottom of
In Tamil all these forms are still in use; f.e. padittén=1I read,
padittdm = we read, padittdy = thou readest, padittir =you read, padittan = he reads,

padittal =ghe reads, padittadu =it reads, padittar = they read.

society).
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§255. Especially in poetry frequent use is made of Sanskrit Com-
pounds, which in Sanskrit occupy a much more important place
than compounds in any other language; they are in Sanskrit really
a surrogate for the Syntax, but imperfectly developed in this language.
Rules about the manner of composition (Sandhi) have been given al-
ready, as to the meanings conveyed by such compositions we may
arrange them under the following heads:
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I. Copulative Compositions (eaass). They may all be dissolved by
“and” (swmecsmsed, ¢f. in Malayalam EOTAW 1 20b. Greek : adfopsinotg,
“schwarzweissrot” in German), see § 179. 247.

a. The second word in Plural: m@ue'irg)morb (in Banskrit Dual m@seﬂm@fn); 0
@oadl@modecrod (in Sanskrit Dual @oone oer); allonay@ned ete.

b. The Compound in Singular Neutral; f.e .ai®9.21@0 (moveable and immoveable);
gianadlwee (day and night, yoydrjuepoy);  @@enweiqy@vo (young and old).

II. Determinative Compositions. The second part is determined
by the first.

@. Attributive Compositions (@z}awomw), the first part being only an attribute or
apposition to the second (cf: Gnplmolg in Greek, ®2eyd in Malayalam); aflaesgpad
blue-necked (éiva); adais)d) (blue mountains). This composition serves especially for
comparisons.

To this class belong also Compounds formed by the Sanskrit Interrogative ae'ﬂo (&
aoelo fruitless, /2. ¢‘what fruit?”— perhaps also @@oab son, /7. what a 2r6mo!—& )
@xntb monkey, %2 ““what a man!”), Also the Personal Pronouns mm and @oado Pre-
positions and Adverbs from compounds of this kind, see §§ 262. 268, 270. 276. Other
compounds are formed by Numbers (assmmQDo, @)&0el0, NABIIA%0, NIIETNO efe., see
§ 261), and finally compounds may be formed by Q_é)(go, in Sapskrit generally affixed
and not preceding (@mMzayalio, @Pama o, myeLlayalio).

b. Objective Compositions (Tatpurusha) in which the first part is depending on the
second: @e0%a0myo (cow-killing); @1allmelad) (ex 179); avagy@) (reaching heaven);
2aSlaacd) (Lord of the earth), Of this kind are most of the compounds in Malayalam (&)
LBBOOQ, Qﬂ%@b@o) and in European languages (ob«.o*{ech_).

II.  Possessive Compositions (Bahuvrihi). The second part forms
together with the first a new notion, which becomes a property or at-
tribute to a Noun (¢f. in Greek pompdyetp, longimanus), hence we al-
ways have to substitute “having” (“having a long hand”); f.e. W2
one having character; m@daamb one having four faces (Brahma). But of course
all other compositions may also be employed as Possessive Compounds
in Sanskrit; f.e. ofleewgiaic may mean: «blue lotus” or “having a blue
lotus”. In Malayalam by the Personal Terminations ambiguity is
avoided.
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IV. Adverbial Compositions (Avyayibhava), the first part being an

Adyerb, see § 201, 4 and § 276.

ExXERCISE 1.

Phrases of Colloguial Language.

&0m] MNEHhelo $HS1B10?

Halmmy (OmmY) n_mar'roﬂ% aso.

@ 2{ld) o alaidlg ao.

60D Ba10850?

@b Er O@c=aISlgy.

@AM BRI OIS,

a0 O HQIee OHNAITD (HSA 1)) @A

QROG)am a8 o1 cgSeeaD,

2o & lemilo agardldnc) sy @;so,

&2 6H0DER0 as’\:% QRGs.

Sadainosgan.

HaNEAMm QIR0 HS)Bolt8S.

&g &5 @00t Galaw).

aweilel eagflab asoosdlay’.

géig__!b Salogme @Eal QImio.

aeslen epslescdo @gs)Gaies Galo
@&,

afl &g aflgesssne,

8auam))@ae aflSeniodlses.

aigflom &n8ssemo.

CICIERER R R R

QEPPS Batosmeo,

D EREEIHM BYOS.

BDMA ENY @I P

MBRJesMe Q10T Ih .a10@DEMo.

DEDE OB 05)EMBHFARH M2,

goabosoom BoNENIMMo o) SOBSI

Y ESHWERIABN2IW D AHRI0.
ago@soge QI

20 eabo alem) aggeeege BalideEs,
@At @och @Sannd Gajesd),

@R HaiGe BRD @5 .

R99M ag¥i)ds clsmi ey MO0,

@9 auwailom Som aNeslab,

ageho © wdld @areglowl.

Seuy) QOSLl0 @5‘1._%@:)_13?
afllmmy eanqorlg (maad)ailg) an.
@ @B)6) BN o_:m'raﬂg Q.
I Ba0HES?
anauth @ Seegars)gy.
@RI @200 O&HSHs,
ag®©bo HOaitee HOAIFY WY
aodlchan engeeigesm (allwedsan),
@6em QYo 20Qo o)l ldnd )y &S0,
&g 00 OB MSl.e] AWRES.
oaulad)eam.
24SE8 ©QIBR0 BSIeeES,
@Rk S MOQD Balow).
auwellad mmgﬂ?(b 210800 & lman.
PE®o OagHaN@lan FBml QiTo.
smod egmabo nw@ WGoIGe Galddam (ald
8 = ajaamas aflg). :
ol gaue aflgNewssne (@aflewsme)
@200 e 20@Ea aflSleniod)ses.
a1 2D SOBHNEMo.
QUBOR SHsD) @;5’]%.
QWIS Ga108HTE.
AIBHM EPEBIHM EYHES.
BEOAIOMINMND ORICDD.
MgyaigRo 010mleh a0@RsmMo.
&0 Mg BT® af)em GomoZRQ)Bsne0,
agodo e@raflsaom (= alld)eal). @it
WINDIAN0 00)FADGHSI.
@nallesosmnd o meie)d)esasgo,
og)ﬂ’ﬂé)rﬂm%o sad)@o.
20251900 aem) Wg)SENNmRYo Ba S es.
@02Ith ®a1000 l@s Balow).
eoath HaiQo B8 Bsb,
@OAOM agdlds a16nilde Mm@,
@9 auwoilam @paiae aflealflab.
a@odo o &) 8g o).
30*



agomo oflead @asoad).

@D LEANS MISHEaM .

DoORg og)all8S Gandan.
Qeng) edosne &)

HAlga0 HM 2319 .010?
HOERPB0 HAIIQODOR0.
OHMBRIOMo OSHIMB)EY.
ajWlde @mog b @lmmo.
WS O&eE Sl Q.
@i laneal aiomlmoafiemo?
RING I BlgImA) @BaN.

@9 geaailanbo dlg enemers,
M3 o) TMIB B 67,

ano afl@adl)dlgjoab aioaile oo,
@SIMRPH® B.a10Q mmmﬂ%s.

&02060i] Go.a) G2008S.

b Onem@h ]l ajod al.
sojalan &od) SIS,
AI0QYI@ e H@HIEn aI0WRY.
SO an @ Baoemo &),
®OZEN | HMN HE0 aD)).

ewmailal agil.

82087 @0 QMo @W%m.
QITIMO e I0ETY @3 @ANO Ea oo,
WMD) 2jSDHB BRWMO,

2o @lamind o jaflgemes?
alsmo MBRNEMo @EHD)E 2308 6Mo.
BN DD o) @BHINESH?
o90)l00 aQeEms.
dlmeessamn.

QOG0 lae Hmomitio agSHe M.,
oaidlsuglo oo,

@oad BalB5ESIEM.

A 1008 A JOMD MSBBHME.

a@SlodEIaIE) mE I Batomendlan .
@m0 2m@ agamem a0,
ofleB @oasdhs Gatom .

@& IR,

DBS QNP
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agobo eflaiab @aload),

DO M@PHS MISIGAR.

adlead agail@s Gataan,

Bl o@osng Balowd) &)y

oalgao gy adl.o@an?
aOegpge nolqaae@dalla.
OmMERJB0 MBEy (Mangy).

ajpas eoUao @lamon.

DSBEET HMIFE1W) awlg .
@RoIab anGel oM l@manEals?
RSB I® BB @S,

@ 2,620 QYOS Galo agd)ds HEaMETE,
6B ag)MICENMNS (§ 2ICWE).
200 aflwid)@lg jonb aied).ojede.

@52003)ppem EalQ oudaygse (92
)@ Tdbh. of gedlas).

edogomi) @m0y E200ES.

b ©OSHEmIRIg 196 oy .al.

Spjoo)an gm) (soglay) eSISe).

alomdloma b alos g, (NS,

sogiolanbo Slasssmo (aflaimo, aiIy®)

@OPBeHMN &b BT (O WQB0).

o®a0dlal a9l (pau0d)al aed)).

32005 8MEAER wmith Slgsawlgy.

QOO A0SOy GO @ANIE Ba 1ol

e me] ajgoa xemo.

20698 @ la aloth ay@ I(Tdbh, of BoY) 2 8e0?

a16Mo NEJIETMo Vot )09 &0d3 Baiemo.

ag)8S0 aLeL PO Ga 1maREA0?

aflarls 9 0QER@S.

@RAITRIME ag)GHaaM.

A@od e ar HmIaIe ag)Ges .

Qjlpsoy Ga0é.

s200b Ba lodEs.

anolooaileh ajoqp Mseanse, (aln®led
@s Tdbh, of alodhl@ods). [ @ an.

@ oas® @ wmooslan GaoeaE

00 200#0b agamesN a0

Mlemd agaflEs@s Galsan.

QS8 alads)w@o.

iR & layGan,



S
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HINNUNS HOMBOSER0 HS)-al.
smedn osas @dlb,
HDQ|OMITM BmMd.

ads B®m Oeal coimEla) .
80100Q Mo BEHeMo.

QRGSE ).

DEMES ),

21Bbo &g o Galow).
agoriles 2oalley.

G20 @eng aanseilegy?
PwiAlec

o0 ZEEINW QuD.

08 ogEanis & 105l w@a?
mod)oass @S)a8modley.

28D 2.

MB@ey00 (oo Gamo) BaBIET
al@Te @dgo @B A0,

QBgmgy GO @M.

MPHS SBIYHS Haigao SS).ay.

em avblan gas omalil.

OHRIOOEM EmMid.

g eE0m oigy BumE I lman.

@a10Q HAIBANEMo.

60b Go & BS.

&0 @0,

Mmoo @@md).e) Gl

agm)de a1y

@aiqp ESES) mamomh @epy?

ag) o lman.

smoh HAQE™ Qlamn.

ERAUNSGE @B 60108 1@maE 10?

@ouds &S)g o (&) B8

g M) Be WOHMOTDO s)mggaqb ad)@o (MY
aidlgy).

Mgy EMEaD (Bmie &Ad)) Ganwmasan,

0163 @GN @D VANGHIIEM EYMaD.

HUQE BRG] ERAUMD BIND.

EXERCISE 2.
(Free Translation.)

1. @gé‘l”‘ﬂoﬂsomcb aflow.oy #03d HAISS)
Bjo Wenn Kinder strauchelnd nur za ge-
hen wagen,

2. ogdlon  ©&0YHZTME00 aflmode dodeo
Die Viiter sehn’s mit staunendem Behagen,

8. Gacpyg Gawantd (aj@omogEmRalse
Nicht leicht ist es wahrlich nach oben

zu streben,

188. 2mmu &22smo
andslnoe)o oileam
a103lde00) Adl@am.

Transt. With my heart and deed

‘With my mouth once more

I shall thee adore.

1. &8P Govudemge  asemilailgy
Doch talwérts brauchst Du nicht Miih’

Dir zu geben.

5. @b QigomIrd oflenqyemeamoslejo
Du hast den Giftstrauch selbst gepfeget,

6. oud gilesmp Bwan@spea’ Oh

hau’ nicht ab, was du ja selbst geheget!

5 '
ammn:@mg@mnm’c; & IAMI= AR, aiasla@noay I must adore or may I adore.

189,

210&)HIMM)AENE6DH,

COILOMIOd 21080 MNICD.

1) o.g73) young, infant; &)soay child,  2) @) @GR @2 quite improper.
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Zransi. Oh get me wings today
Homewards I fly away.
21108 + maw + agdles 9GS, For o628 see § 213, 1; MiBe = Mo )b
(Moo heaven).

190.  a15lam) CoisrEOME] 032 SNE0GY o
6562 I10EA0C00E0D 00Y)5IBHO )69 !

There will be privation of necessary food to all
And kingdoms will be ruined, oh Lord.

@I -+ ag)p10de0 + © 20 + QiIo; (@)8@0 Vocative of @yg lord, prince.

191, SLIDOMBORHENG BWEQ1HSITOIAD LI 6010
aelleoxos mg}g%ﬂé!:i @:G@&G%Ocﬁh@(ﬂ)mo [6m0
aillewom anmeszme Mlemalle 28000@ GoISad 601
f0ILID20S HSIwE®0Q 2012} aneidlelocm.

In seeing mad elephants he was afraid and quickly proceeding
To a large creeper, he seized it and went up, but just then
Another hunter took him for a great monkey, and an arrow

With power, he discharged, which took effect and the man died
[for nothing.

Se1IN = edldsan @M (28®om); BN = BAUMOBIGh; QMNP = HEOT;

6U06Mo = BRM); MILIHRG = RIS TS,

192. 0o0d ouervzd! 2005 o1eeaId
ag)Mlas Mlomaood?
Oh glorious host! salvation great
Shall I receive through you?
QUETVE = Vb 4 AVBY; @) = @00,
193. og)e}o evesomlod Bilo
el mel) oadlono.
To every sin a double reward
‘Was (justly) added by the Lord.
ewn twofold; mesilao Saviour.
194. 6n10LINRIDE @RZD )
oo gmsordgy Mey momad
o) @anan EMLAd ol
0y ot lods0ds @1R,Z)momad,

Thou art a mother for the young,

A good father to the daughters,

A friend to a man

And the first-born of the whole creation.
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Free (Thou art a mother to the child,
The daughter’s father good and mild,
The strong man’s true and faithful friend,
Creation’s first-born, heaven-sent.)

195. @ms, @PM)HMO 093Wo
MlamdeGuaato Bemoail®o.

Then the heart of another one
‘Will be perfectly known unto thee.
@@8 then; swmoaflmo= ERSIRep|s®.

196. @;g@mo ojé-]ao_lsomma@%oo
o_@)g@@@g@ olloieeovmog alleom
cﬁ]g'%coﬂ%jm\m MP2}00 CoINo;

DD HOYD s@alwoomalmmuad,

All what the eye cannot lay hold of

Counting, counting distinctly in the mind

For to perceive it there is a science;

He is blind who is not elear inside of his eyes.

There is a science by means of which we are enabled to perceive distinctly

in our mind things which the eye cannot lay hold of and count them.

who cannot perceive things inwardly is really blind.
aileon = ollononic; ermwm = amsab.
197. @oaolave! @oaolzoo
Ua@({ﬂcrb o )0lana)od
m’oé\wm ('Y%] MLEH:-o
ag)I0d, @REYe @A) Slod
@Pm®alo0, ey Godo.
Save me! Save me!
If thou art my refuge
In the enemy’s temptation
In a shower of arrows
There ought to be no fear, no distress.

@oac) Sanskrit Imperative of the root @o save (@o5meo preservation); @0 = agy®am;

maya to scatter; @l fear.

198. a@)aw GHg Galan <)
®210MHH®AD Q1PEMITD.

In hearing this they met together
The deities of the temples rule,

He

b
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QIIPEMOEd = QUoYBamod = auoanald (see § 228); in the same manner also 2 BODOTh;
&a1am) temple.
199. 95EHOW 0 1FMWADIGH MNR2a !
@2l o wmsmeg25538] MN2) §deESo!
@o20rue Galenzd 2amoslad adl aimiledssnea,
§2)e0R1mEErRY 0d amad @M delloseanad.
Make Damayanti a pawn! oh foolish Nala,
‘We are in possession of land and money hey!
‘We do not want delay, do not stay in my country
I the great king himself do command this.
oeed) daughter of €la (see §236) Damayanti, 33 Vocative of s@ab blockhead,
2@®s0 Interjection hey (honouring); E@)+ aeidnb+ ewyegad.

200. a3l £0e]0sTNIGY EHGOAMED 0100}
2ITE0D HNAODID 0y d8 e @o!

If thou not here, of all this nought I see
Take in my bruised heart Thyself give me.

oY to be broised, squashed.

§256. The preceding examples prove, that in poetry frequéntly
Sanskrit Cases are in use. A great many Sanskrit Nouns appear in
the Nominative Case without any alteration whatever; f.e. @oob great
one; @aloab you (%on.), aflatsab sage; afloo father; @m0 brother (frater); aval) friend.
Ex. 190 furnishes an instance of the Sanskrit Vocative: ofess and g
ee0. Nouns ending in o (2fg, e, o=) form their Vocative in e o
ocss @al 0fl ©)8=o! wdlro mBego LWE®I! thou oh Lord, art the head of the Church,
and we, oh master, are her body.” As to the Vocative of Personal Nouns
ending in @b we know, that ab (which is a Malayalam termination
to indicate Masculine Gender, the Sanskrit Nominative ending in
oogy; Jf.e. ATYF Or FA: oongy, oonz) is dropped; f.e. ogemmego
aQUQYMILD ogBam9 m Osgaad? (why, oh universal Lord thou didst descend so far?) a00
aclescd @gélay! oh do come my sun! &amilew! allwiMyne agmme $SIHM 1889
smaa! oh! Thou ocean of grace look for ever kindly upon Thy faithful ones. The last
example shows, that Sanskrit Nouns ending in @ form their Vocative
on g, not affixed by augmentation as in Malayalam (genafdles)
but by elision. Hence avsai (oh friend); oism (oh lord); swoaflew. Lhe
Vocative of nasal stems (rajan) denoting relationship (ending in tar)
and of the “Nomina agentis” (giver) is formed in the following manner:
oomad from mesmo; moicd from eanm; aNoms (or afNmd) from afes; @ms
(or eemd) from esen; ems (Or ev@d) from esms giver ; but ey, Nomina-
tive esge in Sanskrit).

y 9
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§257. As to the Social Case or Instrumental Case, which are one
and the same in Sanskrit, (§ 205) we know one termination «gm already
(dlouBavm, mysaum ete.);  f.e. sommdsso au_ReBEIaneMoe Baflgad af) eg@dh
emo (J8@ocS)es El8mm oh do attract us daily so that we may ascend to heaven, In
the same manner are formed: @easm, woyyeossmm ete.  All Sanskrit
Nouns ending in Malayalam in e or eeo will form their Instrumental
in this manner, but Nouns ending in Sanskrit in a long ep and in
Feminine take coo; so @gal o, S0LBRI, EOBWDI, @oRjao, of Mm@, @D
@I, PEAIAM®I, BAVUWI, ()RR, HMy®o, (ayoilews, swwo; f.e. @0 somezla
@lab aogye angfles ewed (= ewswss or swwss). This second termina-
tion @ry we met with also in ex. 188. emmb Ganoisad (Gatise + o)
m’]é‘f’gﬁwc O&0IESd avalipeamsa! with the whole of my mind I must fight at once ac-
cording to an inward obligation. ajlab peslensavesyailay,, @eo rise joyfully with
your Saviour. Very often we meet with the following formula: amavs,
QU0.010, SHERAAMH (by heart, mouth and hand).

Nouns ending in a consonant (g€ (3g), emgy, awal’] simply will add
@Y @er, emavs, ana, alaaws, somave ete. Nasals and Nouns ending in
1oru insert m, hence egemo (from HAT) eomms, aflaas, mapmo ete.
Participles ending in awm, (axd) take @o; f.e. sanm, swme—Mark

farther the Nouns of Relationship and Nomina agentis: afN@o, @0@p,
@I@DN.

§2568. The Sanskrit Ablative (see ex. 182) is frequently used in-
stead of the Malayalam Social or Locative (saxsom). As to Nouns
ending in eeo this syllable is dropped and e affixed ; J.e. 2000
25T 20.049ah G(Y(})J Q000h $HOQo Moo if the body of those dear to us is buried, we will
weep in love (BMRaOBDMBS),  6moch Qoo @Qgaoed I shall praise (thee) respectfully
(90808anes).  easdlgpmd ©a($)g b emgm 6IEI0OD to unlose (the ties) and
to demolish the building we seek powerfully. Other Ablatives of this kind are:
©eoch, aosmodd, Bmemomd, aflGwmith, SesAIAIwIG (by God’s providence), &6
Bwmdh, aflablaiwsd, (§238) wmgand ete.

Sometimes Mamoo, the Genitive Plural of mowb (man), occurs (e
mos); f.e. c3aS) agmps ©IESMEL MEPSm @2a0mowe wmanseh mpate
M0 AINSQHIH IR0 2HOOMY HIRAMo.  BISaN ELOTD Iamo aElpwang (wheel)
@aloBa) (ggmmo vadlolemoo (20 &)@9S) 2.01 (2w.at) afl amasmads,

§259. In ex. 189 and 196 we see employed the Sanskrit Locative
(mse instead of oweoie; aleen for Aonodla), again ego is dropped
and q@ affixed. eo2a10 @GQ@ o &3 (a@gmﬂmﬁ); 19591 gmilejo agab mMozo—
Q_mm%) gﬂ(‘uo_a\ a}g)(ﬁ@, (before I was created my name was written into the book of life).
In the same manner gowsa; gso (goowich); eacw; @Y&IRABR; aiEsm; &)
em (lmadla, dlasavadld). Nouns ending in a Consonant or in a Nasal
(@omnb, anoend in Sanskrit) and the Participles terminating in egb for

31
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their Locative by affixing sn; f.e. comm) (@), emmd) (@mav’); gal (g3);
8Dl (2asab).—ag)HADIRILIAVe, TVAMOXFA0AVe, WILRIBatTVo, @@b(‘r\;mﬂ
&M | what a consolation, a state of rest, eternal bliss in His presence! auanlawn
instead of covafluSlaNab. Nouns ending in o take g» by elision. In the
Same manner: allawn, EwEY, Maayo ete.

§260. o (ex. 200) and eo (ex. 192) represent some Abbreviations
or Contractions, which occur very often in poetry. o is the Im-
perative of ome give! olodgoe. But it is poetical license, if sosse is
shortened into @o; f.e. adlomn @0 keep thyself. * As to @0 we have to con-
sider it as a contraction of zaos. S0 in @vaisalo, @og ez, eonoen, 2ol
a0os; f.e. agadles] m@ladleh eodaal, awnmeyo QmMEl0|C®; OHUSHEHm MM
@0 allow ak;  20dmmIw) BYSIA0EMe; Badig el ands®d agpite 0NEmd)es
m esdyan; aflmldlwse @b emsmy evgsenmoocd aillosey his meek heart was filled
with an immense grief; agb @salo O®sge @0allea 1B sDITD a1TD — mMods OF a9
oy we see now and then shortened into o3 f.e. @) omng mo; @pgRIEs)
8mog alod) o the tongue cleaving to the palate. @0 (a1@ -+@go) may be shor-
tened into 21903 f. . afleeaadlayaib avanowo, afley)sal mySem awe he who be-
lieves may die happily, help being available to him; a9 Qi@ until death. In the same
manner @(6\@06)@ or sneoa® instead of md)emam (f e. mmmd)mmﬂ a0
em geg, dllwawiglmem @ray@ale eedlawley) and soooe instead of e
dmom (f. e. 2d)om R9RIn® Gawl ol Is. 33, 8); Cf. @iog; CHRIND ete.
Also Imperatives (Plural) are shortened; f.e. saflab (seyesofab)! aidlab
(au@mallab)! ete.

§261. 35w in ex. 193 introduces a new kind of the Sanskrit
Numerals. The Sanskrit Cardinals up to ten, some of which we have
met with here and there, are the following: 1 ageo; 2 o (zwei); f- €.
eflm@mog o awgflmoad he said to the Brahman (af) 2; eaab = e3cri)layaich, the whole
Eademab); 3 @); 4 wpd (guazuor, in Latin); 5 aseme (TéyT: in Greek); /fie. ad
smgaumouslaiceomezomél.al; 6 @al; 7 aunyo (seplem in Latin); 8 @owgo (0cf); 9

Qo (nowem); 10 Bweo (decem).

These Cardinal Numbers appear in some well known Sanskrit com-
pounds (Cf § 255, 100 a): o_ggd), in o® 5830 one side of a thing (almost); ef&od
@rj) only one wife, faithful wife; eg®@00i0 and n@ﬂaamgﬁ one-mindedness; @O
singleness of heart. (3.1] in 8Na.df0 a dilemma; efl@oaf) an interpreter; a.ilaiaimo
dual. @r] in @leselo (ucmomo present, Gow past, 2045 future); @)gos) (Brahma,
Vishnu, Siva); @)seindo (heaven, earth, hell); @) m%o tricoloured ; @)yalo a trident.
_Q_J@(b in 2\@EEY; _r,_\@éqsuﬂb (omacgaiab) Brahma; .a.\@EQCOo the four ages (see page 93);
mgbm@o the four eastes; @gx920 (MogY001)) quadraped. o 1610 in o cRUGEHIEMO
a pantagon; assmimae Punjab; ae@lonmdo five principal sins (killing a Brahmin, drink-

ing spirits, theft of gold, disobedience towards the Guru, cow-killing); assmip@o, alom@
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@e10a00 (gold, silver, copper, iron, lead); o_ssmlo_lgmo (white, black, red, orange, green);
a.@emiadlwo five senses. oMod in gado a bee, insect. orvedo in Vo VIO the
seven notes; (mg_é)oc.))(mmsuedo (@@m}m, 2y@, MIWIS, TREIAIMo, o_wceao.lv@:ﬂco,)o‘
S5MLa o0, mmin@msmo Bharat). maoago in @PENlWaHEWo a famous medical
work, (NO10 in M@ a feast of nine days. (B3¢0 in B8wdowoo a tenth, tithe; 8uea joo
(Decapolis); 2wioimomo the ten Avataras.

As to the Ordinals the Masculine Gender is 1st (oo (Rpéite ¢, préimus);
2nd e Ncfloo; 3rd @aoileo; 4th a@®oo; 5th ajemi@e; 6th engo; Tth aVajeo; 8th
@0£320; 9th cNQIRo; 10th ew@oe; fie BLoRE)QIGIVISEW = aldmdo dlaiao ag@gfya
ewodleh.  The Feminine Gender: @oa; eNdllw; odlw; apad; ossmd);
@idg); oayd); @owndl; madl; ewdl.

These Feminine Ordinals cause a special interest on account of
their furnishing us with the necessary terms for designating the Cases
i Sanskrit and Malayalwmn, in which languages they are simply num-
bered (see page 201). eflwo means ‘“in two ways” or ‘‘double” like e_{lcnemoe;
@™o threefold; mg@s‘mo fourfold, alemicoo fivefold. a@®mo8wo eleven; @198wo twelve
(duodecim); ©@B®woswo thirteen; almGue fourteen; aemiae fifteen; @er0QDLe sixteen;
ailoed) twenty; como hundred; avao@o thousand; ®R®Qao ten thousand; aibMo or
oavenmo hundred thousand; (e )Yo million; @®0S) ten millions; mmgeo hundred
millions znoaaiéeo thousand millions; a1®@o ten thousand millions; @a00ai@R0 hundred
thousand millions; eaYo billion; @a0i@iQ'o ten billions; @a0s@&es) ten trillions ete.;
J-e. 0D Slsailah aaQ 2@ HWMo, LMZ&)Bh Va0 A0 IHRWMo0, ERYF )Mo alemo
a)le)MEomEmiod @OQMAIS)RN@IYDAMDe OYRWILER adwdldlmm Bag{lsiedm
SBRQM €2g),@amh if one gets ten, (he thinks) an hundred would be sufficient; if it is an -
hundred, he thinks about a thousand; if a thousand are in his hand, (he thinks) if it
would be ten thousand, then well done; thus disconnecting himself from the rope (a-19¢eo0)
of hope, he will rise higher and higher. :

Mark: wooudlasab a centurion, captain; an@etflainb a colonel; MLAOEHIY
millennium,

§262. oo (ex. 195), om (§259) are two instances of Sanskrit
Pronouns.

I. o is one of the Sanskrit Demonstrative Pronouns. 1t.is Neu-
ter and its real form is @ (g4). It might also be called a Personal
Pronoun, for its Nominative Case (Masculine avgy m#; Feminine avs
gr and oo a@ means: he, she, it. It takes in besides the place
of the Article in Sanskrit. In Malayalam only the Neuter Gender is
in use especially in compositions; so f.e. @moao the time being then and
now; @@bai®o (mem) = @RmT om0 Guse; @ChaMEeMo at once; mENAW present time,
dne time; @Z)mo that day; @genab that rogue ete. It corresponds to the Mala-
yalam eop (¢f. @ogevent) which also takes the place of «it” (Personal
Pronoun) and “that” (Demonstrative); ¢f. es” and “jenes” in Ger-
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man. Mark that before @, om, oy and av the final & changes into
@ and before e into e. In Mangalore they have begun to print @30, Qo
instead of eogywi, but of course the pronunciation still will be ey

Remark: oab may also be a Malayalam form derived from and identical with @b
(@mamol; £ e @Al elo one’s own family,

The real Demonstratives are:

1 ofjon (qq':), Fem. ogeo, Neuter Q@@({ﬁ) (Q'a'ﬁ') tkis something (very near,
the Greek: Gde, 7Je, ©60s) are but seldom used in Poetry (agan 6mond; og@ELIGAI,
oBMBBRL) meanwhile; o@wdd) now).

2. @PXo (311:[), Fem. T iyam, Neuter 30 (§Q’) this (indeﬁnitely,tha Greek:
obrog, 0‘.81:7], T00T0) meslEm eamed 6 .angflmot: @e0 @Bk gEElEm @A)
sop af)? Damanakan spoke thus: How did you know this then?

3. oMLY (s.‘r{ﬁ') Masculine and Feminine, Neuter @na3 (aﬁ') that (the Greek
%w.etvog, éxeiw], &ncivo) only the Masculine occurring but seldom (%e), instead of @was

o is employed. For the Personal Pronoun see § 270.

II. The Sanskrit Relative Pronoun is:

wnd (q:), Feminine @y, Neuter o) (!F;{) who or whick (“6;, *7'], % in Greek).
(:QJ(O?) (cwaﬁ’ a correlative to @b which must follow in order to form Relative Sentences);
Foe. @th&9®o ®asowe &g muouSlesm, @@ aIRIGR H@E auUs)oaw gy
whatsoever (which thing) we cannot accomplish by clever means, that we will also not
achieve by exertions (valour), wn@"lﬂb @a@we (Panch. I.) in which country also (Loeative
of amb).

III.  The Sanskrit Interrogative is.

@ad’ (F:), Feminine @9, Neuter o (BR) who ov which? (the Greek ticti; cf.
&lo and guis in Latin), Besides the Ablative of @2 or @ lo (d);(\'g 00D whence, 'zw’zy)
does oceur in Malayalam Poetry, The Neuter &lo oceurring in some compounds (see § 255,
IL. @), & (a contraction of ka - va) imply inferiority or a wicked action; f.e. &@odo
what form, ugly; @ooallouab a wicked minister; @d)@ab ete. So also &lgamabd; &lo
ememnb, &l@memab, &leaalab people who make light of debts, moments, small things,
God,  @lo aieawd) (3rd Person Plural) “what do they say?” a rumour (@), —&lo &0
@6Mo as) 63@_’1:% @a1oam QLoo? for what reason did you hide yourself in vain? enyeU] @o
8@ onlalo AVEMEBIM, eiRUldlapglc el ©@eE &lo aoaio?

IV.  Compound Pronouns.

@. By adding gwo (%) to the Pronouns mentioned above the following Compound
Pronouns, occurring also in Malayalam literature, have been formed : 0gco such like;
Q@03 oo what or which like; e¥®3cd0 this like (such); caﬂgmm what like? a1
ORIBS BRM@D, oaﬂg(/ao 0B0? «gan ®.angmach. . . . loa@gnao (Langohr, hare)
®-anmonb: D30 qumeeglc eBssea ceadlogmmmened oagym. The hare
said: The most excellent people say, that there is no regard of person as to this kind
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b. By adding ou@d (Tr'l; in Sanskrit) Compound Pronouns implying quantity are
formed: @010 so muck (@o2ud mymoeod all his sons GR@QYo); QO0IOD as much;
Do so much; Slwawm (guof?) how much? &pilds @oaieh (e)@ieme say how far!
By @oaich—moaicb also Relative sentences may be formed analogous to those formed with
ag©—m© see § 253,

c. Adding oflcb (fR7) or aim to &lo the latter is formed info the Indefinite Pro-
noun )6 1)Od or &hle®INN somewhat, Masculine &@Nab (&3 -+ .aflab) some one;
Feminine 0.aflch.—lemmdalo aadloioei).al @ng‘_.ﬂgg (“‘make to sprout”); @momody
o Slemilch oo & angflgEmad.

V. Of the Pronominal Adjectives it will suffice to mention here
the most important, introduced long ago: auqie (all); afleedo all (universe);
pB®o both (f.e. in @ERAVEA®O covenant); mrg other; @m®o other (mot to be con-
founded with the Malayalam @ @@@a this kind); ogqlo east or prior; saadlsmo south or
right; pom@o north or subsequent; ®PAio west or lower; besides: @odaimo other,
hinder, west.

“auisamdic amb @ila)—an8mge anme”
“mReaigEd aflese afldhl—oyqlioaimiae”,

of. Ps. 103, 11. 12. ajolio + @000+ @Y@mo (length).

VI. Adverbial Pronouns. The Sanskrit language possesses not a
few suffixes, which in difference from ordinary terminations are re-
stricted in their use to certain words and particularly to pronominal
bases. Mark, that also the ordinary case-terminations are used in
an adverbial sense (aN®mem in a long time, .afloach (Ablative 31ara) long ago,
Dative afloow for a long time, Accusative .afloo long time etc.). The chief Ad-
verbial terminations are:

@. @3 with an Ablative meaning; by this are formed : @@ (ex. 193) thence,
@vaflgam; sn@)8 (Do @2) and @O hence, mallgan; W@ (w@h+ @) whence,
h@®3 whenee, agallsan; f.e @OWSW ofa@eai] wao Mail &ogyeal = o ainadbo
Q0BWA Y SHYPATo og)ilESaTlan avEa) oh friend wherefrom does come his heart and neck?
auaims everywhere, entirely.

b. @) Locative: ™M@ (@afles); @EE) (molas); M@ («wafes); W)
(where); f.e. 0@ Moo wen)o @afﬂg% (I heard a sound there from); @RE ®BoM
QNAVHAVNRY 03 MNP GO MoWadl8nsng (whore should we collect it for us?)
W@ (@ at one place, together; MUQL® (eggiSQlo) everywhere.

¢. 30 Temporal: MB) (@aoafle) =@y pdh; QB9 (when Relative); HhB0= af)
Ga:la()u', WQ‘ZXBO always, at all times; Q{Rc&)eo at one time, once; (YWEQ always;
masaslo now, @Bgfod. @0 ®agilmoab; auglias OaVN2)0b; @S A10IDD amgyleh
SHSENO®, Gandovlch WMo aloYmg andleh @8m. «@aith agamoee aflem
aqumslacon quaIddeio Bavall.ay a3ley Gamodleh aundles Baiaysnto.
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d. LNY modal: @LO) = @E0sms)em; (o afletonaod eidlesan; e =
@oeSlem@ea ain); QLAY as, Relative; (Y\_)Q'/_“_QD in every way; @ YLO in an-
other way: Also | no may be taken, so in: sN@ N0 M s1em thus; f.e. aNadlafNaSlmo
@moo this is God’s will, fate. MNMOLN0 MRBDNG 20000 HEMEIEM IRV @B &IH
%mﬁﬂe(@mQO.ﬁ@@mo @RHyajo, V@yQje EDIVD) A, MM Hesdilch Bmoo
9210082 Wad)lamnm, :aréc)Jn'ao IRENB0 BB BB MIMY).  DH(@.NO= g Em?
In this conmection also @oLq (Lat. e2) then, now, thus.—@[ N0 is employed in a great
many compounds; 7. e, eflaiafld @weLaggo @@omo we shall draw living water as we like
(DKoo Baneal); @inyszoe ad libitum; @100 @0 in order; WLOOMIDIMO in proper state;
@iooaled) according to precept; @L0owoMJo according to the seriptures; @Loomno pro-
perly, true; @@noallow (@Lny4 @ aflao) suitably, So also in Relative sentonces always
followed by @0 (of. @ab-med @onb-moasmh ete.; f.e. WIN0 @I @LOD (a)eRd as the

king so the subjects.

§263. ofghailg sae (ex. 296) represents an instance of the fre-
quent use of the Second Future and its Personal and Neutral Noun
in Poetry. FEspecially Personal Nouns ending in eod and e will be
employed. @OWalgme et QELe SagEilamimemesm.  aieeitRrs @S
aflem £1S) with those standing I played the harp. In the same manner: oflwems
eoncﬂ@ejﬂcégo to those who hunger and thirst; @w=aflg|8m aflewato what will be loft is
only lamentation; ad)g|@delo ai8an when the time of death will draw near.

We read farther: aigsiemens ospeo Gocnmesmoss @¥lgflaj, ogplom
B9 1ah oMo MZEW o wrﬂ&_ﬂ% gemi saidlmisg [lan wdaé]gdam HOI0BHARS0
@AW N0 :esg:ﬂ%@o ©.a1Q (Ker. Par. page 78). Here tﬂwg:ﬂ&é@o is employed
instead of egflesgo, and we may consider pp affixed to epie as an
old Correlative to eep and op (see §§ 212, &. 252, 2); it seems to occur
besides in Poetry in connexion with the Finite Verb too; w@em ofl e
£J8® (simply ®ala)); QA came.

§ 264. qoo0 in ex. 192 and of)esSo (ex. 199) introduce two of the
Malayalam Interjections. oo is an exclamation of astonishment and
joy, or pain and grief. esogamees: agriles wer)Gaiims Bosainm Bds! I am
thirsty and strength fails me to run, meANES? AN TFlMSS adl@) an08y0—o(f)ESO
expresses & calling like eeo and snoo (meos); om0 (ewead) and @ney
60, besides @reao0d; f.e. @0 consee! eyd aslom essmaacs! Common
exclamations of joy or astonishment are, besides oo, colaicalas! @240
(«gtbogp) @003 and the Sanskrit eso; f.e. seo seol adlosmyent aflgeze
aflmgao! cdlay, cilas! @0 H&SmI@wo? (will nature not be lost?)  Interjection
of pain and grief are besides @RE0! and aco also: mogewp! e aw
aJo alas! what a pity! @dgo, 205 ddge. @swp is only an exclamation of pain
and it is wrong to say in prayer: enegs eseaeal (Ob God!) instead of e 698
aiee or better: awgyewe ossasee.  In the same manner also @B (@)
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@eo and not mew: wfl@eo! The chief interjection for expressing con-
tempt is af, besides also o9 or ag. To express assent generally a na-
sal @mo, @w, @oy (in the South of Malabar taking the place of evsm=
@0y + g ¢f. §213,4), and al@xo. are employed, whilst w00 in most
cases will indicate doubt. a(f)S9 (w09), «@<)) in difference from ageso
(hey!) can only be used in addressing male inferiors, and under other
circumstances may be taken as an insult. awean 2@y mmoo (§ 269) gy
8210801 al2Qam 208 Ay 0@ W50l afl BY@Ealorh (§ 210, 2) ag<) Is, 51, 12,

§265. In ewoegd (ex. 199) we meet with a Sanskrit Superlative.
There are two kinds of Comparisons in Sanskrit:

L. The Comparative adds ®oo and the Superlative mzo (corres-
ponding to tépoc and cdrog in Greek). Comparative seldom, f.e. @flw
@no dearer; but Superlative more frequent: @jwwze, gamao highest (from g
8), f. e. povaaymamad, There is still a Superlative of gwweo, namely:
2OPE20m020 (9002 + @0, ¢f. § 247, 2) best of the best, g ameo being the square
and pomeasomes the cubic of “good” ;— evgymmo, Loy,

II. Comparative: mowgy (Forw); Superlative mego (corresponding
to {mv and istoc in Greek). This Comparative scarcely occurs in
Malayalam (meflwgy less; Geowgy better, from F); aunwoab more firm), but
the Superlative is not uncommon at all; £, e. egaegb (most exeellent, from
@); @vgilego very little; wz'z']cﬂgnb most virtuous; @@iege dearest; aloaflagad worst,
a great sinner; o:@legad the best (a:@o excellent); oiailagab the greatest, oldest (qy
@uab); awoudlegab most perfect; Gruoeg most firm ete. Quo, audlegy’, axdlego good,
better, best,

§266. Sanskrit words can be introduced in Malayalam ad libitwm,
still words scarcely used in colloquial language very often do occur
in Poetry. Not only that, f.e. afao is used instead of w0 23 0b, We also
read smed (from &b, gingo Lat) 2195005 oga® G.2308 )0y mmﬁmb (father);
in the same manner smmofl mother; S0mMa) daughter of smmaab (Sita); fer
g msg smadl ad)allm—sadlonoy father.  For emsmnb (son) see ex. 194;
80 ewmo bornm, arisen; f.e. Zn'sc))rb’]rah 9920 @mo God is born amongst men, In
the same manner ecomad instead of soooay; f.e. saemap ool ag)g ]
2} ®000em she boiled water and bathed her husband; wife ®oam; aymab son; ym
daughter,

Also Sanskrit Adverbs are introduced into Malayalam Poetry (see
§262, VI.); f.e. avewo owloog o 300 that time is already ( formerly) gone; @amgy
g3auaady ailO6m.a) @ not one (only many) afflictions did embarrass me formerly; enio
ay&aioEich O8O Olgae Tlomagewe miFlearnamemiema the cocoanut tree
(mogl@o) does it not think continually of the water that was given to it in its youth?
BRMNIOG)0= LSAIISLH®. — Do e e o} ““°°Q‘§Edr]8:|°“b 2200 (ajwoEne aueal! to
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unite this @gain will be a great exertion, oh friend! emonb o_g;o_lo 0 (E)C2LED HAVY
a)o @@ msee@amab Thus (mi®omo) I walk about in this country in good health;
&S0 &%) o100 HSIMD eas)Slegy did you not hear how the crab bit and killed (it)
guickly (9a150m); QLOOQIOD ©.2100 &&% accidentally he went thore and saw (him);
Q)LD “in vain”, we know already (also Qyuoocumb to no purpose); @ amo @04 agam)
QY O&ggme GANo to-day humiliation, without glory (rule) is fit (for me) szrely. og
200 89 Mabo 992 agsmIsmeMe 0YMOo my hand must embrace thy body cerzainly.

§ 267. a. Not only Sanskrit Verbs also Flexions of the Verb are introduced in Ma-
layalam Poetry. So in ex. 195 we met with the form %00_“@0 = moor]mﬂcems)gjg@),
which is Past Perfect Passive in Sanskrit and avswers to the Neuter Noun derived from
the Adjective Past Participle of the Passive Voice (@ncd)afl@angls). The Participle Pas-
sive Perfect is formed in Sanskrit either by affixing @ (sometimes @) or m to tha
root. This Participle, like the Latin or Greek Participle, has three Genders, and is declined
according to the @w. Declension; f.e. wed@é, Feminine o®m0, Neuter codmo. Intro-
duced into Malayalam tbese Participles are employed as Nouns. Personal Masculines take
the termination @b (co@mab instead of aB@e), Personal Feminine end in @ (wem for
w&m) and the rest will form Nouns ending in @wo; 7. e. BRad)@b (SoRadlengjsait
beloved one, male friend); @Madl® (8MPaclBeng j5aide female friend); G(mncﬂrom (e
aﬁﬂcﬁs@gﬂg@ friendship). Nouns of this kind in Malayalam are: w&mab (\/\uada!:)‘, @lano
(V&8 split, defeat; oSlavo (Vo) song; acSlano, aSlnab (V' a0) deprived of, defective;
aggpe and oyl (V" aud) filled, accom plished; womo (V wio); s0mabd, oo, B3ml@md
(\V emab) see §266; @pfomo, Bmo (Gosmab= B0 -+ Bmab one knowing what has been
done, grateful; :g,@n%nbz Soo+-e2lab one who kills or forgets what has been done, un-
grateful); afladfleo; eflaflmo; gzalleab; enflesnflmoe (what has been reflected); @0l
@o; Groallmo (splendour); ggraailare, ggoeallmab (fame, famous one); acmo (V aob)
killed; somo (\feo) given; m®oe@e MYEoAdmo; g@aaeﬂrmm’]m‘; a00)) Qi Bado;
ME@NS CUIWH; @0 Ba0IBRIF0; L@ BOG@ GG @)awo; GEM20 a0
ped o cgdl@e (MO0BDNg|SB); YNIMIM SHEREMIF VBT & eilmo (&pllassg]
Sp); BeNsovlch @wo, agamonh sflmo (8®@o (ay0alleangSD); BROY @0 g};;ﬁga@ @
Bloo (o0 )dnogisD); aJeEnnd agaeo eflaflom (sflaflg aseg gaid).

This kind of Noun occurs but very seldom in prose; almost all of them may be
rendered by a common Noun too; /. e. ®pflao=@pm; enilosnilmo = snfloanio; @ad)
@o = a0TV)0; 2o = B80Mo. 4. 8. 0.

Of course being originally Participles they may be employed in the place of Adjectives
or Adjective Participles too; /. e. afladme oo gsaslsana ego @eio? (atlard)oy
axgg'yo); @8 )mumo (P881).210mMo); aflem avammo o_lrém&'ﬂﬁd @ @MaMo aUD ad
@snBOoaesma':lﬁTno ®.a19fl@semo increasing perpetually the wealth acquired we must place it
at once as an offering in worthy vesseis.

b. In ex. 197 we meet with a Sanskrit Imperative too ((@oq_cﬂ); @0add) is Imperative
Singular Second Person of @v save=oh save! Other Imperatives of this kind are B

(= af) madlde); e speak; EBM (=E6K)H); GLOW tell; oz, behold Wy
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651 0h, @omomh; e (\f‘@; hear); ®ead) (= @0!); aload) (V ao save!) agad) come
(\Fa,-i—i). (gro(‘(é))- ig the Third Person Imperative Singular of mrrg’] I'am, f.e: in

WEATY, MYeATy, MES20Ty ete. ) Sfee

€000 a00! 2a00RIR! PaATldn! EBalles!

a0 a0d! @a0oBea)! aldadil@oe! ased)2go!”

“eeadlo@anameo §.019810 R 19abdo

eeanadl@badlan 2oQo @anteidgilge”

“@aad) agm EEEM0 aI0D,

Also the Imperative Plural occurs;

(=beg!)

f-e. in son.

EXERCISE 1.

Language of Pulayars.

ARl W@mMOS Vo EIaA) 6Mmo.

@R, Ddnm, ages)g]omomITD ,
agSlorBM™ , OeR Y] , MOHE B EEs)
s@osla) pgIPRge Semz10u.

eommila), pemmmilel, ogeslglom)
mnmrmc’ramﬂp_lu, agFwoommeaiel, agoes
gaflel, mmem pmieymilaismm mme
emogo amsgﬁ' @RmyEITTIEBIS0.

rmggﬁ‘ BR@IPINOT  ERO SO
s @ngilel) @allen e@gﬁ’ @RMIDID
28mgsoemil,

@0.oflelds ollel) @ymRemISOsDI).

@RE @y @S d) 695,08 agam
oemi).

a@Nds  ERIGHISIBlenl] @anseime
adler agamom s o6l

mgsam‘;muemmsﬂnbogmaoamu@croﬁ’,
@ @pell@ geIFAIMmINISERmIS Bm

2810 @) .

6DOCR0 P AHO0BO  ag)@E |g|OMUIDITAAR0
(200maR0) §aIGIW alomavo, Q)OSR QYo
so@Eac EH08I3dng mmmIS)ach ajgiom
So a®INgEaIw .

emonb gmilab, @ swaad @i, ages g
onIgD avomod @gailch, eadle aomad
gonileh, cgnes Yo gmileh anadlem gmila
gmilob MSan svssRd @RE@IIS0 BT AL
g&{'mm;mom’]@smo%u‘).

aool’ eyt msammsan @ SeEog
alm @o.o{lal) @saf? (afa) Dogf)eer oo
@sdh) agam cmsgg:\"rmmgmmemso%“ al
o5y,

@o.ailef) @.o{lef) ogom smocmo OO EHRZ
1060y,

ool mayroab @15, 04) eogva’?‘” ag)
m a0s0Y.

ag)rs)og EROBER0G @Slsmy (2mgilal
@)Y esisdicd pee aimles® agom
e0b alosmuy.

avol mmyeond emoaslamo SHSEE
B® o (2.a%)); swath aleilw enipIGEIS
BRI B PIY HSISAD.

1) Came hither.
derstood now what the Saheb wanted.

2) Imitation of English words.

5) Brought here,

3)Perbaps “‘be damned”’, 4) Un-
6) Soutbern bazaar, where

32
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@B EBISST , @Ymmilal . . . .
agoeegmilel’; o epswodlel pgy
OWSRBIIS  DOG @G ISOTOBAIEHD
850,

200gisdlemss) Euezcam B
Qe paflemonrandlmqodlemeegds)
ol mogses)aemnseod), ogeal g
0ajzemagemn) mIRRs) «gdlwangam
B9990002088) ag)FHa m! RIMomM oD B
engzolls gSlsadle @os®) ewmm
emwaﬂn’oqﬂd’]&oﬁ,ﬁ @O @0g{So B0
o) @oaEmID RHOINO B IS0 aRET2BE!

somadh EBERIS MSaL b nilab
..... OHMEHH 198 W Iab (ERaBIS)weh)
algyomse a5oq asgjsoom@all eaies®)
@meog Galow,

@,Qu&;sé\@mo% Q0sd)  alogelab?
am em adleds anlda’ o e
@ aflenafloabo @od)qe memmg aidlal
a1g {50 @RS Wb @oeemss aflonp | @eIgo
aflogmo oo dlge g5l 9adle «ges
DNHMN EMIENIABR0De) HBERD DMYDIHIO
Deaeanw), evafleje @aflgo @Slsen
@S)o) 2SOE) Q@SN SO aoweflmb?
@ 2] (SE16M0) D EOBG g3).ay Qi gy
So GmYFE] BmMudeBmidd BHINO alglso
«E:usma@gdsw)! (o0 @mans)gl.)

acedn_ﬂég"lm'\ceeﬁauag_@g a0 o @0 £ 6M o,

oogen! BRIYFTE , CYWo EYWRIW)
@Blg9amo; ©8ROBGAIWo, a0 21N
@o, B501BIWo, MBHM EYLINWE6E;
@Yel MYwoe erosmitel ERamIIRIabo

pmilpeimopje BRYREAIW) @) En6emMo.

DAOBasE 120! @1YBMINIVWERN B eS,
eS)aaSeEs saoesﬂé% @0g.lail8z0mm
9 ERMOIBRIIME®I?

@RmMIDEnAM@E) @O &g {lafles
o .

Mo Sldens, @YS)PLISHe N TR
g2’ 29d)gflol's podoEcme @R b
aoo? mmmoe&omr&'mgd gm@g’\%o
oo .

ERmIPo, @Yo MBLOM EPROWEMO.

@og ') em Sipigeg, m)@o M)W

2o @) @dnemo; @@gma%”)

mypwe ®al
odlainaes'” mjowo osogant'® mywe
L+
@SB Moey N;OWFTG. Mol (DyH@e
ai0smeoeh @eemm augp{loco @il

&.21amoejo ng)u@zo@")ro']@mano.

mdlases eoglwr oot S@ M)owo
@avd)@ess @0g)ch &lsdsan s\_a.\:sm’)a:é)”)
2y2golls ayaumEm @anesal ajelan
Gmo?

@D @MOBRI ajaIMER) GO sy
2flg ay2im@s .

oo SlBess @misled &saean $0a
22'? @ ]ally @omem? mmmises @O
Gow? @Y MMIGE! GUIoE @geds &
co® (@gaan).

@og S0 m)9@o HOSIBM 108w

6Mo.

Pappadams are sold.
9) Bamboo.

7)See page 86.
10) Ironical question.
of betel-leaves. 14) Hatchet.

16) Thorn.

11) See page 154.

8)Small garden in the midst of rice-fields-

12) Bundle of thorns, 13) Bundle

15) A red flower used in Sakti-worship, Jxera coccinéd.
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EXERCISE 2.
(Free Transiation.)

1818050 DIMRIO® BT SoPYo ©SHETRD

gdo') Beginne nichts, das du mit vielen
nicht beraten.

a16mo 8200818 p10@man ™ Al oflosogye®

Um Geldes willen bringe keinem andern
Schaden.

@dlojes BMIBEBINSO 13 980 AFlMHEN?

gyo Entzwei dich nicht mit Deines Volkes
Weisen.

@eaem®) HSsHOmIaTB A l0sIBINSIRY

Ehr Deinen Kénig nur und thu was er
geheissen,

DEBMILOMNDD ch@,oam.m'}‘”cgooee T}
o&0py Hor deines Meisters Sprach wag
keine Widerrede.

2REMZNIEM)HEINH BOG ) B9LJ0A0OENIRI0
Denk, dass du sterben musst; (der Siinden
Lust ertédte).

epmatho goeaLireaimodlasge® Lass

Gier nach fremdem Gut dein Herze nie
bestricken.

201.

@élay 8) mélesemigomslasgp  Nie
schlafend soll des Tages Konig dich
erblicken,

@ndlayes S3Mo 6).4100M QLAME 2ONHEI
gyo Vergiss nie was von Weisen Du ge-
horet.

@ndlaflgpomaid aNem msaslasigye Von
Thoren werd dein Herze nie bethoret.
Pe5m") O@Bg pPo EHoalo ®aim ol o
ae®ogy Wie furchtbar auch der Frevel,

rechte nicht im Grimme.

a0ae® agoap alosloswgyy Ver-
liumdung, Schmahung, Liige gib nie
deine Stimme.

0flaEd)? 6 ei50d)SIeRIMTBd AO2O D
gyp Oh gib nicht weg fiir eitlen Tand was
du ererbt vor Zeiten,

msari)

aNeaiae!? eoeeudlastommo

®sogy? Und ohne Einsicht wage nie im

Nebel hin und her zu schreiten.

“dmmoé\ BHOCEN2IR0 DANHS 2) HIGA000

memman aSl@e leseage;o oﬂ\@cuomocb”

Until they look into a mirror so many ugly people think,

That they are exceedingly handsome.
@OMNS = mmgms; HhBEMB 0 = HMPBQIIB 0.

202, «@0qR0 WEYOO® QY 2Nodlay @) omlayocd
$05M0 HSOWE2BM@o 8 aflSe”.

If one thinks and performs

a useless thing

Without any special reason, misfortune will happen.

203. ®oiBloy@00 AUEA

o3l agyeam allseey!

Oh thou my friend, who art light

Do not forsake me!

@o = ER@an (@YMmo); aflsegy=allesse (allasogy).

1) § 197. 2) § 260. 3) R0,
5) @Yo HaimSad desire abounds.
talebearing,

ote. are found. 10) Diserimination.

4) agm)olods Widerspruch, word of opposition,
6) mgjad.

slander; Qi@ mo crookedness, lie.

7) H&os severe, intense. 8) @na
9) (Cornfield), a place where pearls, gold
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1 (3
¢MEIW BogRo laileto @)&QQZ)"O
21900 Qﬂ(‘a(oocumgmoa(agzxéo
V100NN AR U)o G20
coaiomleNalls \mEa0o 3090,
20 o)

To quit entirely the true way,

To disregard all opposition,

To desire things lying beyond one’s position,

And to set one’s mind upon them what a wicked hope!

oSlailato all, quite; a10@o much; @POWE®)Es disregard; QU4 @dQIM0; @8

to be charmed with; @oolo here =liking, intention.

205.

mleheindleelo oo mamich ¢a3anoch
oleaio eyala)cate agomemo dosmanleey?

If the pure water of the river joins the sea
Will we not find (see), that it has become bitter ?

VI AT Eb = MVIREMIch; MEleelo = MEIWYNS eaigso.

206,

sHameel 22 Eoimd &o1am®Ieam@o Mldso
218lee1EaMmIETY) HBYmE0eI0)o 0 4 6MBICER 000, [terday.

No change has taken place to what my husband has spoken yes-
So she remembered and hence she was full of joy (eagerness).

22 = og) b0} amommﬂ@rm@o:mmmnmﬂm-{-a@@_o; @nel=@pey; oyt = @0
aldo she had.

207.

aMIad oﬂ@%sa%: «3060uo000
@O HNGSad: “EM)Paoo !

At once I cried out: “I am thy servant’.
In seeing him: “I am blessed”.

B0BIVa00 = BV + @00} wemytate = wafbnb-{- @Ra0o.

208.

gmm‘rﬂmmm‘g)moamgamm 010003l
o NHaMWsIBEWINEN D@ H28 a 12190,
Gy

How much difficulty to cause advancement!
How easy it will be to go down-hill.

2 = height; aflean + ey + @EWIH)s (EPWS) + @R + BB glo +
®Qo (@Y&o),

209.

asg0llemom wleyem®) wlggoime ooy dsso
21000 NIE.ED) &agaﬂsaamgﬂo.

To the cow is born a calf (young one), to this calf
Without much delay four or five calves.

Bud) =@y allesm; 219009 = ai@ea without stopping.
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210.  EoCEIMIMO 22 BVIAIEE) §HAIBISIOD®
TUEYHBEAMISG 01060 ESsMo 2S)IaD).
(Sita, the wife of Riman says to Lakshmanan, her brother-in-law :)
Oh my Saumitri without any delay let me know according to truth the
order (rebuke) of my husband, do not tarry!
Saundle@ see §256 (= Ho0IlEW0!l); HHABISIHD = HNUSIN®; BOPLINVMO =
comaenbo wITVm; 22 = ageabo; al0smD]ESEMe = al08WsMo.
211. ©INELOINWARR D)X 0 Q_JCOO(ﬁ]mo’
ag@0dloote Guslgazdae ag)B@e].
How difficult is the service of kings!
It is even not easy to Sanyésis, worthy to be worshipped.
ogmafled=oyelg irb @@equd; Bwocs) ascetic 4 mE@a20d Gods, lords; ag@@@o

contempt, mockery.
212.  oNIGRNOMO® 0 m0010 B30108) 010 §3B2IJ0 2]
av] QIBOW2000CHME2!
May our heavenly father and gracious God make us successful

in our work!
a8} = Sai-+- ey kind; aogad)el) success.

§268. 1. Qﬂ@ucmo(b (Bx. 201). Sanskrit Prepositions are in the same
manner, as some Sanskrit Adjectives (see § 201, 4), prefixed to Nouns. Qﬂ indicating sepa-
ration, privation, wrong, difference, spreading manifoldness (81), Latin s, Greek Gud
in Slwtép,‘,sw, the English ¢“dis” in disharmony ete.) we find it in innumerable Nouns and
Verbs; f.e. afl@ezo wrong; afléSo opposition, impedient, danger; ofla:mSlas expand;
ofl@momo change; aflewmomo secular knowledge; ail@iwo distribution; ofl@wowso sepa-
ration; afl2smoay a step-mother; aflmocno absence of passion; afl@matde opposition; of)
@00 deformed; oflaiememo of different character, undescribable, ugly; ailwesalo broad;
aflafleno distinguished; aflge@uo holy, pure; aflEgozo repose; aflcedoaue faith; aflav
@m0 dissent ete. From this is also derived aflmo(without); see §223. 1, a).

2. Of a similar meaning is the Negative Sanskrit Particle @y or @nabd before
vowels (‘““an”, in unthankfulness, Latin in and im, incognitus; in Greek o.: ddumog =
unjust; £, e. @@analo fruitless; @omaf) dissatisfaction; @@oale untimely, out of season
(@R&e120@6mo untimely death); ®ow@) being without means; BRUMIWo bottomless; ®
@(0a\mo imperceptible; @MADO endless; @@MamEo immediately after; @DON@00 senge=
less, calamity (ex, 202); @OMOQIte0 nok necessary; ®OMS] without beginning; @)
Do, @nadlo)), @ew®cye, @Al 10avo, @0EwLro, @RIVIEY0 impracticable; ERSTVD
a0, @ORAb, @ocl@ommalth efe.  almg@om Wadlgflaie, ER@AMAImL@0 if T
tell him something pleasant, it will be unpleasant to him.

3. “‘2a0i0R0eng BT BERA BMNM PEM)oflEsema’.

Great spirits ought to cultivate truth, the most exalted virtue,
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“@ROIMS® .alallalalNo @@ IRE .
His deceptive word was great foolishness.

(EYOCOS] means: ‘‘beyond”, ¢‘too much”, ““very” (¢f. af nepas in Latin) and oceurs espe-
cially in the following words: @o@)@@o excess, assault (ERONGA)); EP@IMND the
best; @@@latoalto deadly sin; @oafleny@l) being overwise; ®@oaflzomyab most honorable
(mmﬂaecgnooo); @@ )avore diarrhea; @o@flmyaemo very fine; ®@0@)aieMaso great
humility; “‘@0a))820000 al@o ay@de0” (prov.).

4. “oflreamd)aadses ciemo 6 a%lSeas,
aflsalgond aflod algd) gumotslab”? [animals,
Will one famous all over the earth, a giant, a valiant man, the great king of all
Will he use fraud against the faithful ones?

(8‘(0(,6], (Latin ad), means ““above”, “upon”, “‘over” @R @o; @RUS@0 (@RUS]
@0@) Magistrate, Schultheiss), @oudlmooad lord over; (f.e. Sawsudlmowaab lord over
the world); @puwdlamdles to dwell on; (OO%OUS](ODQ,DQ‘} (king over all kings) and
HO10,000)01090) (lord of all lords).

5, “gaoudl@didso QM@ sharimmIdalo,
@Ywdlage B2 mERIBRIMAaRSImo’.
Even to the forest the Yogi will be followed by manifold sins day after day.

@00 “‘after”, ¢‘along”, ¢“following”, “agreeing”. Thus in: @EPRSEEMo imita-
tion; @2 @ @ e1o favorable; @0 & ab (following in birth); @EPMGWale repentance;
@Rm@omo inference; @EPMRE@Alo conformity; ®@OABQIB0 permission; EPAOAVEO obe-

dience, ete.

6. “@mes @aflewiws) mdleansasmmigy”.

He remembered that the lion be his opponent.

Q:}“’ﬂ is the contrary of @oap, the Greek Tpde (Tpott; Latin “red” in veddere or “port”
in poritio) and means “towards”, “against”, ‘‘for”, “‘in exchange of”. (@@} revenge;
)@laslas) substitute; (@jolanalo reward; (a)olailosnio reflected image; (a2 like-
ness, image; (o) @) @ eio contrary, hostile; {ey@)anego contradiction; @m;‘)n_!ﬂvbmﬂ
service in return, requital; @)@ )0 = @ EMBFo EVEEBIZ0; {a)afl@®ocs) an opponent.

(e)o?) stands behind in &lon myaf), Elaiaqoay) daily, and in this connexion its meaning
is: “each by each”. So also in (@)@)a00 daily; (@)B®o one by one, special.

7. “meza malzimoe QIGOR @ej MZds sle0@mard) adl@al.ay’.

I took your insult for an honor.

@Yo\ is (the Greek 4md and the Latin ¢d; Gothic ¢‘af’’; Germ. ‘‘ab”) still pre-
served in a great many English compounds of Latin origin *“abdication”, ¢absolution” etc.
S0 it meavs: ‘“‘off”. @@, low) infamy; @Raim®@o defeat; mRal@omo disrespect; @0
mg@‘) a violent or sudden death; ®0a1IWo offence, trespass; @aimpomo epilepsy; ©°
ala0@ )@ to rob, extort.

8. “eamln@eEawg) @as)éddss) o jwo,

A meal is not the only thing I want, such is the opinion of a man of honour.
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mé] (The Greek &P‘(Fi’ ¢f. “‘amphitheatre”; Lat. am; /. e. “in amputare”), ““near”,
“towards”; £.e. in @&l2omo keen feeling of honour, arrogance; ®RE]Gm@o inauguration
or consecration; @&)eno wished for.
A similar meaning in a few compounds has the Sanskrit Preposition (gYao_r\] (Greek:
én{, Lat. 0b in oddere), it is besides Conjunction and means: ‘‘moreover”’, ‘‘also”, “‘and”.
9. “enipn@d SR @nagyuam”
By force (I) cannot attack him,

®YQ) (not to be confounded with @o; see § 268, 2) means: ‘‘hither”, “towards”, ¢“till”!
Thus in @Q&chemo attraclion; @YSEIOMo ascension; @yauadlas to rest on as a
God on a person; @YEILM; @Yo iaYlss, ete. In compounds as much as “from—to”:

BYeRIQIRV0; EZalosaywoe and @Pawsamyo from head to foot.

10, “‘gapiso QI@BMEo @ ddnmiled ® o188
@ H)eh BmMmanNAUNSnEEe msalgy”.
For those, who in time of calamity in their inmost heart reccive a proper advice

there is no obstruction.

8 a1 (the Greek Hm6 and Lat. sub in ““subdivision”, “‘subjudge” etc.) means: “towards”,
‘under”., There are compounds like: @ai1®9®o (the contrary of @va1&0mo), ©alW920
suburb; majabpoe salutation; poiedlaimo; ®a1Bale; @aimM®@mo investiture with the
Brahm, string; @as0dlad) deposit; ®aaod)en@d ; @aia parable; ®ai@RU0 use; poal

IR0 viceroy; o @aiHfn ete.

11, ﬁﬂ(ﬁ (mr]azé’) has been mentioned long ago=*out of ”, “‘away from”. We find
it in a great many compounds; 7. e¢. (3300, fl@ove despondency (rﬂ@smo; afleg)
aub; aflzes (see ex, 205); afledimwe; aflErcnye; (Tlogjaho extraction; m'\@@qqumo
useless; oilggalo fraitless; oflgpoab one mean, worthless. Different from this afld is
CT';] “under”, ‘‘beneath”, “in” (perhaps also in the German “nieder”); f.e.in: aflGam

afl@s to lay down; odldlwto; aflaiadles to inhabit; afl@aliles (see ex, 201).

12, “@omyem asdleomd) oflsmem”.
Do not put to ridicule a stranger.

010 (the Greek mepf and Lat. ger) ¢‘roundabout”; ‘‘beyond”, ‘‘out of”, “aceording
t0”. In compounds the meaning is often: “fully”, ¢“very” (@nd)); £ ¢. cn@)@wablds to
receive; o.@).aieo acquaintance; al@l@@o turning round; hurry; aaelaoeilds protect.

13, “gmamamgulae wWalaslej

BRI A1 Ia0ITVSIVEM0;

Gea.ma&mamgo_ﬂ%@m@ﬁﬂmb

B oK) (@)E&amo”.

Although one may wear a great many ornaments,

If he is a fool, he will give cause to derision (@@ate0IaV0 = i@ laOaVC),
One destitute of sins and besides gifted with great knowledge

He is a first rate ornament of the ornaments,
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@) is the Sanskrit Preposition corresponding with 'rrpo' and ““prae” (in ‘“preposition”)
and means originally: ¢“fore”, ‘‘forth”. In some compounds we see the meaning nof very
much altered by prefixing this Preposition; /. e. (@)@@o step, commencement; (a)e3 sab=
ject; (0)e00n®o watchfulness; (eJmoato majesty; (jLodo first, foremost; (@)@0mo; @)
Slao; (@J82wo; (JUWIMe; (@Jals@lo; (ajenimWo (essay); (e)80ajo energy, majesty;
©@)8; ()208mo; (aje@o0 delight; (@ )8wowo, @woaiead (literally the same as
ﬁpo']o-r"rq;, from :'.po':p'qlu to tell before); (eJy@®il; (@)@aiweo; (a)arLowso association of
thought, hence amongst Christians : ‘“Sermon’’; (@ymenoailees to put before; (eymyoailds
to say before, publish; (@)@wo deluge; (jomd early; @eﬂb giver (@@m@snb).

14, vvo (Accusative of av) and (YLQO (§ 238) is the German ‘‘sam” in ¢“geniigsam’
“heilsam”, the G in gotog and the & in §TaTpog (having the same father); 7. . QLo@VOGo0,
avanQlodVo ete.

15, “@afloinamo ERQIMRSWAIRae B LGaI&®ab”
“ana:cdssmmars'm@o @.a108).0) OVIBRO".

When he saw the excellent monkey arriving
He asked courteously (av -} @@emo) about health.

@R0) (in @paiGae@ab = @seamaim) “down”, ‘“off”, “in vain” (@0aio lower;
@0Q.20 lowest) in many compounds; thus: @ISO, ERAILINAOME (= MRIMo); B
Qo (= BraIR®o see T); @ERUMEEMe (or @RIV incarnation); mmc@@nb (one free
from worldly ties); ®GeIWo (iusight); ELA@ale (=0fl@alte); @ERABGEIa00 des-
cending, ete.

16, “Aosandlmo maflascbesso AIRS)eeminds”
“5a 10020205 lwase Adego IMPEngo”.

g_)_r;f, in Malayalam Q_(OZ) (before hard “t” @@ )="‘‘up”, “out”; f.c. p@bidaho ex”
cellence; @@ @@o irregularity (out of order); g mmzo (sce § 265); @ om@o (Comparative
of p& higher, later, upper beam, answer); @mboimm) (origin); g0 (birth); @@=20
(birth coming to existence); @@ULMMs (to get out, save); ete.

17, “a0a941@@Ee) aimIBAlo, GIHBBHN0 aIRIBAI0”
“moo @Gg o ERE M.alaw EMItO)Eo) 2dilwny”.

The king defeated, the bullock defeated,
Having come now to this in relating, let us conclude.

0100 (Greek wopd ; Latin ger) ‘‘away”, “‘over”, ‘“‘on” efc.; J+e. 210020, 000
Wlmo (ex. 211); auocolo (defeat).

18, “*aULoyEAMMICLZIW) @d).olmh GRo@Mmo anan’ . . . . . for the protection of the
poor... .. . The Sanskrit Noun @R@O)00 (aim, wealth, meaning) as an Adverb or Post-
position means: ‘for the sake of”, *‘for” (®ausngl); thus: S0Qp@ine for business’ sake;
®a G@ocomoo for the use ete. In Sanskrit besides: @oE®o, @OEHOM, EOGOIW L6

employed as Postpositions.

§269. @awss in ex. 201 instead of @emo occurs very frequently
in poetry, and shows that in poetry (especially as to Personal Pro-
nouns and Nouns) ees is taken instead of emo. So also “adlanes
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availaw smb adogy32a” (Panch. L., 296). ‘‘emanb $DOIMRHS AToaOIRo a1
gamab” (1., 431). ‘LQ_(;‘D{m{DS eam &! g@&:m}mm Qoo™ (I., 903) my Damanaka!

wickel exertions are in vain.

These new forms ogammas and mlmees explain the Irregular Datives:
agiles and afemea.

In this connection also some other alterations of the Pronouns
occurring in prose and poetry may be mentioned. Instead of aflesg
as—allewss; omegss—moesas. In the same manner also the Ablative
may be shortened: EBYE)QﬂE”éCTYa instead of @o:flesallon; epeog e Or Evaaaslan.
og){ﬂfq;cm and as mma is employed instead of ma (¢f. Olm,od instead
of aflmilab), s0 also instead of eaiwszavlcbodlan We may say 2elwon
omlman ete,

Here we may farther mention, that in poetry also the remaining

Cases of @oo (see §252, 1) may be employed.
“@000812)50m B0 HOCZBR WHOYo
oa0q adfladlanslyy M2 HS wamo @z’

DMIP) S = BEBZHS; AVIIHd ®ESZAr5 with the virtues; as much as: qVQOSHK®
@mmeass (cf. §272).

“BPOINMSW avluame eeclmae” (foolishuess). In this case eoaics
sw stands in the place of meaissbo and may help to explain the Ety-
mology of the Genitive’s termination. ssw (¢f. pswaih owner) means
“possessing”, hence epaies@ aioflalaimoe he possessing deceiving words (his de-
eeiving words), paraphrasing thus a Genitive of ownership (¢f. § 64). ssw
again is derived from gs (belonging to), which explains the poetical Geui-
tives (a@mas and so on) above and geos the Postposition of the Genitive
in general. As in Tamil esw is the termination of the Genitive, the
poetical psw in Malayalam evidently has been adopted from the
Tamil. On the whole the Malayalam Genitive ending in gss and the
Dative ending in s are identical with the Tamil Genitive and Dative:
idu kanakkanudaya eluttani @@ &6MI9nb0 agyomrsnil; unnudaga tagappan enge o)
oo ma_a’r‘a“b agailes? avanukku &appad illai eroim esmsmdlgy; oru kadukku mia

vanginal @0 .2ido @m @avdlan dlab uoss),

There is not sufficient ground to presume with Collins (*a Short
Grammar and Avalysis of the Malayalam language” page 26), that
sabo the second Postposition of the Genitive be a mere contraction of
waess, which is impossible and would not explain besides, why the
Dative of these Nouus terminates in m and not in es. oo is a second
termination (@wb@+.g from @ms’), from which the Dative mo or e is
derived.

33
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§270. As to Sanskrit Pronouns there is the Personal Pronoun
22 my (instead of agomo or sgmes), ex. 206, 210 oru_so «oneself”, «his”,

“own’’, ex. 204 @rooo I in ex. 207.

@. 2@ (sometimes @@) occurs very frequently in poetry. It is the Genitive of

@a0o I (aflyomo @esm 8owmo oaeQrd @aco I bit the son of a Brah-
manj; 808aAVa00 Or eocsnmmé aCo, or without Sandhi eacm%-{- @omy) -+ @aco I am the
servant or *“*behold your acrmnt"), which is also used in Compounds, (see § 255, II. 0); /. &
@Ra0®Boro the feeling of self (I), self-consciousness, egotism (BRa0BIB)—B )6 ; ER0HE)
@9); ERa00E0o self-confidence; @0a0220%) self-conceit. From @@is derived @2 love, friend-
¢ @@nsTE NS SN Seilei@ o) @ with the
In 200 (20) we have the Accusative of
The Dative (og@l@s) is replaced some-

ship, and @@m o the feeling ‘it is mine”.
corner (gon) of his holy eye he did dismiss me.
®0da0o, hence it stands in the place of ag®am.
times by the Sanskrit G2 (2aQj0); S+ e
“ueneam @ b Q@ afleyoae
@B jio @] g G2."

The corresponding forms for the Second Person are (@10 thou, Q) (or @m) of thee;
@100 (@) Accusative, G (@g)o) to thee; /. ¢« ‘@) Ea2AVIo DN @] )glond
Qloo, o_ﬂ@n!” (he) came to steal thy property and thy cows, oh Brahman! mauis seldom,
but we meet often with @_10D (an) instead of @ay, which is the Sanskrit Ablative of
@Jo [corresponding with 20d (q'?-{), the Ablative of @0a00] ““from thee”, ““thine”; fie.in
@JAchas thy grace. The Dative G®) we meet in the phrase: mM23aYH (n@g + em)
worship to thee.

)00 @vad) al MuellYS® 01K e Woch

99O OSHISRTD 805), 2a0iaCm!”

We also (@0af)+ o) both meaning ““and”, ““also”) in sceing the friend’s distress,

did show the physician then, oh great sage!

Qi@o Plural of @0a00= we (Tadbhayam aiweo denoting dependance). The Ablative

(BTQ(TB(Ub (37¥HT ) appears in maﬂggg;omﬂ our caste.

As to the Third Person we heard already (§ 262), that instead of eng freque
e @02

ntly

s is employed. @ﬁc\—'J is Genitive Singular of the Personal Pronoun Masculin

and means ‘‘his”; @ay,o3 is the corresponding Fem. ‘‘her” of avo she.

Singular : Singular:
Nom. ®vaoo = ey @lo =af
Ace. (@) @ = agHaMm (m-100) @10 = M oan
Insir. @ = ag)amod wawo = aflamoh
Dat. (229p) 2 = ag)3)as (@3)0) &> =mlamas
Abl. oo = agarl@barlam @D = ool abarilan
Gen. ae (82) = agoabdo @Al (8m) = adlaabo
Loc. e = a@am @b @A) = aNanl@d

- 9
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Plural: Fural»
Nom. axwo = Mmoo Yo | = aflemdo
Ace.  (mpagoab) mgy'= memm (@dgoth) aigy = aeeg
Instr. aompdlgy = mezzab Qapdlgy = oSleomgoad
Dat. (@aye)0) mgg'= Mzode (Wdys)0) gy = 0ilomdess
Abl.  @ooyoy =ma@ddlan | Qayo = aSlsomgabadlam
Gen. (@RORI@0) MFY = MRS (Qayo0) Quigy = 0B OS
Loc. @wmpomy = maAlab Qgomy = odleoag b

b. The Reflexive Pronoun of the Third Person is avJe and a0 (ex. 214). av.Jdo
the Latin ‘“szzem” means ‘‘oneself” (corresponding to @m®abo in Malayalam).

It is chiefly used for forming compounds; f.e. AV 1S90 private affair, secret (¢f.
qULSR@0d)); TVImAYo; TVIGEW) native; qUIRIAI; MUIEBalo; AV,  Derived
from au is farther (YV_ICYDO “own”; f.e. avammailg; @ (@aabo) quian al6mo
p@osqm he gave his own money; qUiaDd @AM @ Gaidmil.o] his own despised
him.

c. gaymaaém@ HAVOSY0? mg@uﬂg’im’]memoémmaﬂmm']mb @aoejo  aflwwlo
Vo gy what is the comfort of servants? Even in their own life depending people eannot
bave any confidence. This example shows, that in poetry &Y YD or @yodl® (own)
may be used instead of the Third Person of the Reflexive Pronoun. In the same manner
B0J00d (“the present one', Participle Present of (g ‘to be”) is used for ‘‘youn” (Plural
@auczod; Feminine @2001; 8u@h2od = allosd); f: e BBMN20GIG alosmy: Idle0
@™ 20010d agpedlwns aflvspereslad swwqe®egasmo to the mother
she said: ‘‘If without knowing I have given offence to any one of you here, please do
pardon it”, In compounds @aionbis changed into @010D (= odeabo Masculine and Femi- .
nine); f.e “@anmeE SISRMISE QMM)D, MEHS TVomIMbe D omZo’ also
eo1dlo @ 0= maco @083, 0.

d. @Q],glcg;o (belonging to the Lord) is employed instead of the Second Person of
the Sanskrit Zossessive FPronoun, which is formed by the affix 6Dy, thus: méﬂwo mine
(as much as emh); @oMyElwo ours; @idlwo thine or Gadlwo; Qaydlwe yours. The
Third Person is a0 (swzs GC).

§271. @oiaflgo (ex. 202. 210) shows the poetical use of the
Auxiliary Verb sposg. “It is in poetry the common Auxiliary to re-
ceive the marks of the Finite Verb, instead of adding them to the Verb
expressive of the action”. Thus we read eawgSimib (o o.avgfl);
01 pflso (a1é)@s0); aRFIBSEMo (9.21EY6Mo) | ezallsanm; amovlsw ete.; see
§234.

§272. uowoo mamlod (ex. 205) is a Locative very common in
poetry. It is a new way, in which the Reflexive Pronoun @b may be
employed (§§79. 199). We may call it a “Postpositive Article” and
it is chiefly the Locative, we meet with in poetry; f.e. mdl madlab ape

ss*
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modlaamgaamgs);  But «“also other cases are in use”. Just as mosas
is added to the crude form of the Verb and does assume the different
terminations of the finite Verb, so @ is affixed to the Nominative Case
of a Noun and receives the terminatious instead of the Noun; f.e.
oflsosde @b @yd who are you P avajes alléd @GZA5 to seven Rishis; admfleal
Sl mBamog to your majesty; @0 uemab @amomd by Ravanan; @3 madles to the
yozi; @obmaLad @smmqo the raksha.an ete.

Almeue) eemInsay b ey

O UIDHS:AM @2 SIMNAVABEYD aldaio.

What shall I say to your majesty!

My heart is burning, melting alas! what a pity! (See §264.)

§273. a. oadlazo avsar (ex. 208) illustrates the poetical use of the Future
@10 as an A ljective Participls (see besides §111. 200, 1), In most cases it is almost
identical with @@ o, @@®mon or @@ as the Fuature Tvmnse frequently has the meaning
of a “lasting Present” (see §174); /e QNlB02% @aume8s;  TUIZIWLMI0 alfl@;
Gaanraede afloigy, @b TE% 9 Sd; @ 2},@% @090 (an anspeakable service; w0
auomoe 8sab; Mpls® Mo (@)B=0.

“aepslmeomes Elammnd) muase Gasam
o 2RISR Sgr T sTE RN © 2.

geeudmmees £l290bo 2ad (Damayauti) @ode Bolome &y oaSg MmN SR TId
e&96n5 (choking sensation caused by tears, sobbing) qRamo .y (bathed),

As the Future in general also this Future Participle Adjective may denote Possibility;
fee. cag Elds M§ORZ0 @OSA0ITVo a laughter that might shake the globe.

b. @MameS gaileh @aaS)Eenme @ogyrgilab ailaan @) @badlan oS 5]
£)J0 be not dismayed at them lest I (possib'y, perhaps) dismay thee befor.e_them.
oD EPUBRIG Oa)PPd £20flGeMm B@OW BBeWYo BdGHMIhETIe)A00 it may be that
they hear etc. og@@&’)ej@o0 may be that they present. @paemailedai@o if (he) may re-
pent, These examples show that @@o affixed to the Second Concessive inlicates a possi-
bility. It is scarcely used in this manner connccted with the First Concessive (@&goe)
@00), but after the Second Conditional; /.e. @a@)eh @mw @meoarley@do there may be one or
two amongst them (¢f. § 200, 1). If @@o is added to two Second Concessives it serves as
a farther Conjunctive Particle (¢/.); §§ 193. 199 being as much as @mdr)ob— E0yHLob;
S @&ﬁae_g @200 Q,rz’ﬂaesor%:]eg 200} ag)aMO & )ey@20— ag)aMOdE; 18)@00 (50 oder 50)-

¢. lspecially in poetical language an extended use is made of all the different forms
of @@&an in order to form Compound Verbs (of. § 181, 141, 195, as to ®Qoy § 174, 111).
In summing up the whole we see the Copula (¢/. 37. 105) is added

1. To Nouns (§ 132) and Adverbs @gemﬂ-gmommﬁ@. Even with Dative aisml@mo
#9) and Locative @@auaabo ausuSlmnmw)ah @Yg;m.’]@aﬂom;']. @go after Numbers see § 98.

2. To the old Infinitive (see §195); /. e. @D UGl @m0 ais GLd@sd:mmo ©@Qb?
who among them can declare this? @R@lam eRSlWisanaad ®Yd? who can kuow that?

.
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mgHsoman nab @y @oah as there was none Zo (who could) interpose; aflamm ooal
@sed! lot them save thee! Mmoo GRaG)@soa! lot us love! agdbo @oam @m@milah
ag) 0B @675 let my application be accepted before thee, These examples show, that
the Personal Noun of ®@#&am in such Compounds imports the meaning of Possibility (‘‘can’);
as to the Imperative or Infinitive (®Q®%) no change in the meaning secems to be pro-
duced (3oRaG)de0dh = GRSl §109; of) TRIEHBAIME = agAOBH B 16'E), but the Copula
belps to make the statement or demand wore solemn and emphatic. The meaning of a
Future Tense is indicated in the following examples: @@3d9maMATh= 0509 |ES
enzanalnb (deserving to be given to); @%M@amo 8 21@PPaJaMmAIam H&NSLera) give him
who is able to do a counter-service; RITRDEDB mo@nﬂmo@(m aflaonesd (used to,
being able to study). For @@ay see § 174, 111, 2, @, and for ©go, denoting Possibility or
Permission §§ 111, 140, 201, 1, 273, J.

3. To the Present Tense; f. e @mpaclssmmisileje 8nyadlsaallpy agamosilejo—oipg)
b wAIdgmoe)man were sitting,

4, To Past Tense; f.e. @PUMmOS Badd &piloindao I shall appoint over them; mano
@lab, odsomosla if you shall have given (Futurum exactum)—if you give; qiomod)
®)dgo must have come, As to @yay after Past Tense see § 174, 111, 2, b. Perhaps also
®r;M0 in 8ailgPwo qaniwo, (¢f. after Nouns &oevwo, mooowo hair like) may be
mentioned in this covnexion (see Gundert’s Dictionary, page 84),

5. To the Negative Verb and Negative Adverbial Participle, see § 195,

6. To the Personal Noun, see @@l@sanomd)@an § 195, as to eyay § 174, III. 2, b.
and §212, b,

7. To the Future and to the modern Infinitive (especially @gaild)dso and @pWomoe
§99, see § 141), indicating Possibility or following a Supposition; £. . ol @gyosomach ally
@:)@ldg0 he would have fallen; afl &agfl)gy sg®)ah sonb & @) @an if you had
not done it, I would have had to do it; aim@ied)@l@so he may be coming; e
@an he woald have come,

For the special employment of @@man, EQYW), ERyw seo §§ 74, I 87. 117, 122, 138.
144, 152, 163 ete.

As to the position of the Copula see §§ 28. 55. 173.

Remark: 1. A rather strange use of the Copula we meet with in the South of
Malabar, where the interrogative form of the Second Fature (3@(20_\32 is employed as a
kiod of Interjection, expressing astomishment, frequently also a contemptuous amazement
or doubt, on the whole as much as a@am (¢/. 218, 4) in the North, or “‘indeed”, “‘ohoh”,
“is it 50?” in English (‘“‘was weiss ich!” ¢in der That!”); f.e. @b &S0 m@e2s
E@YE I (a@@m2) ? sBIMASIYgy—asl aud)amaNeh 239 BeE20?— @@ 10 (@Rydnd)wso).
®Yay) (ERET) @ OO mgréu"l Gnode — @YY (AVBR)Y) ogHabo Gaoeaigyie @ LEemD
HMO— B @D @S] (YW@Io).

Remark: 2. In poeiry even the regularly formed Past Tense of @ysaw, namely
(3*@09:} (instead of @gadl) may be met with; /. e. aflomesg mon@ad)ss woe @ged
W 2a00 a8 I®! Cf. Hebr. 3, 1, Dr. Gundert’s translation. Even a second Adverbial

-
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Participle of agm, namely Q_@('m:)rrb may occur in high language; f.e. @ogym{lch &
oM @3] SH®WEM agyR03)gy otherwise grace is no more grace (= will not appear, not be,
agm)gy, @@Hagy) Rom. 11, 6; Isaiah 87, 10. Cf. § 134

§274. a. Roguaaome (ex. 210). @(o'@ is the weakened stem of some Sanskrit
Nouns (denoting relationship and of the Nemina agentis) ending in ‘‘tar” (for the
Malayalam termination ses §§220, IIL.) and employed to form compounds. In the samo
manaer: aflg, @), &R and @m; f- 6. ERIDIRIOQMEIRYe @RE.alb8Halnle aﬂm%a
aSlgo aflmweraioge GasGa9B0 @@ (prov.) the feast in the Minam and Cingam months
(@0, 6m20Q the time of a constellation), the wrath of a king, a disease of the bile,
and the curse of a father will not end until they are fulfilled.  There is farther: afge
@20 oblation to ancestors; aNgaeasmaab one who murders his father; aNgailmosecd
forefathers; n_ﬂ@m')rg parricide; n._ﬂ%o paternal; @og)® the original; (a @)@ the copy);
2oeam@d matricide; @3@a0Ty;—SoiP@lo authority, lordship; &eEH@sERMo (=@
@aiomowo The Lord’s Supper).— We see this form serves as a Genitive or fakes in the

place of English Adjectives like: ‘‘brotherly”, “fatherly” etc.

b. “eonsleo EORPOEE QIBESK al0mDIth MO Beldd TR B B29? . . .
If you talk something else than worldly words,
Will these worldly people agree with?

This instance shows, that besides real Sanskri¢ Adjectives (e1085)@o worldy, secular)
are employed. ©r0& o is derived from Bajodo, in the same manner @yoala (spiritual)
from @RO@0y; TViglw or quiggawn (heavenly) from mVIgZo—avIgR2W (golden) from
m:.sgir,;o; mug},aeﬂﬁx temporal ete. These Adjectives are used in Malayalam also as Person-
al Nouns: emoseneed, ©Yodlezd, Thus @YOLI® spiritual, @Rodleo what is
spiritual, ®@Yodle:ab one who is spiritual.

§275. @ad) (ex. 209) shows a new form of the Sanskrit Verb.
sao) besides being a Personal Noun Feminine Gender (Masculine &
anm) = gsmammab, or “you” is also Third Person Singular Present
Tense and means: eng saflesm.

Present. Imperfect.
SR (eand)) = eoond @ofesmn, @00 = eooab  @aflay.
AR (eumd)) = of) . @oeais = af) el
91§ (eudd)) = @b meu® = ®umd
NIATH: (82028) = Mo 5 EBREQNA = MNlo o
9T () =mleed anealm = mlsgsd
AT (Bumd)) = @naud 5 @PEutd = @Pwud

In the same manner we also read 2y @) (3T=31F) he goes (Riddle 23, page
230), a1 06 (Tr=BIH) I go ete. Another Third Person Singular we have
n momfl=m (not) 4 @omg) (it is) ““it is not”, *“no” (from this also momlaab Atheist).
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STI?T SPTF Re b g Imperative Third Person:
ST[E (@pav]) thou art, T (aus) you are. o iy
e (mm,fl) he is. iva (avawl) they are. \ g (o) § s

Other forms employed of the Verb besides Participle Present (see
§270,c.) arc farther gmo (Participle Past Passive, ¢f. §267) «been”,
“past’ (goooao), “element”, “ghost”, «become”. Masculine gmabd (in
€ogEmb originator); eof ey (wiFsga) Participle Future Neuter
“what shall be”, “futurity”; moso cesges eallayam that only will await
you; @ajlan@De Q@mAIMEEDo; Gano alosmglslegy Baflaya (82w ® ) aoelo? did
I not fortell what futurity would bring? Employed as an Adjective it is eaflayo
(future); f. e. 8i)ayBmwemo foreknowled ge. There are two Verbal Adjectives
besides:

I (g%!)o what ought to be or to become (also @o':ljnb Masculine); /. e.“@o:_;)ronn @
2oy @b @.ansleedmmo. . . . . . ey Egresd @a1d)ssm avewan'”,

2. @oﬂmojuo what is to be, From (g are farther derived @0Jo (existence, birth;
5
£01aVoIro the misery of successive births) and @Q1Mo (exisience; house).

§276. moewomal (ex. 208), adalewo, almo (ex. 204) are some speci-
mens of Sanskrit Adverbs or Adverbial Pronouns and Adverbial Num-
erals or Prepositions (¢f. §§266. 268) occurring frequently in Ma-
layalam poetry.

1. @0V means ‘‘below’”, “down”, ‘‘hence”. From this is derived mpwe an Ad-
jective lowest, low, mean (the contrary of o @) and @RwWadbd; [, e powacd @oLaaso
o=y @ab ng)crrﬂo_l%o eréyaaorb gam oflwo pesean misudl8ssamo.  Another deriva-
tion is @PW®o lower-underlip, lip; @PEWIL D) descent; BREWNEIIL, EVBUIGLIIEO
hell; EpW:2qud)m) miserable condition,

e)HMMBSI BMEo ONQIGIT SHIPEMo LLRIUDZs? hey! worst of all hares! why so late?
@Rwes Vocative of @pwaab seo § 256.

2, The contrary of @O is gu& (Greek {_)T:ép Lat, and English ¢super”; German
“ohen”, ¢‘obere”), in compounds also ® DAL “tending upwards™; £ e 90RLING,
onRLAGA@o heaven; POEUIIIVs last breath, “meunavsm 8avoile floflesow
@0l eh @RV I0 aef).g) e@dles m@m wEo better to draw the last breath and to die than
to serve Buddha and to live (see § 220. L. 6).

3. Also the Adverbs ¢‘inside’” and ‘‘outside” are very frequently rendered in Sanskrit
terms. @RS, BoamO (Greek gytoc) “inside”. Hence @OaMS@@EMo mind, heart,
inner organ; ®OaNEIGRY heart, @oanQlisemy) inward voiee, conseience; mmésmo; @
m'ng!p'ﬁ inner guide, soul. moag) external, carnal; in compounds also 6‘0_10_5] 5

i (42 Greek and Latin ex) ‘“‘outwards”, ‘outside”, thus eniadl@idlwo external organs
(the contrary of @RAME S @EMo) qu.cﬂoé;m'\sm to expel, excommunicate. 6éadSlauosE

qaeﬂ@msmo cause those outside to come in.
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4, o )00 “farther”, ¢‘distant”; /. e.in aameaus) foreigner; a @190 yonder world;
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aa@asweo subject to another; os®@@8 1@ the highest deity; as@oo@ay the highest spirit.
The Superlative of airo is 0 1020 in 0IEB0TRIYY; AIRAIMEHo supreme Jjoys; Q200100
the whole trath (cae@oms)) ete.

6000 here (f.e. @a0Be10M0) MadSdel0 is the contrary of ai®o; @aOTGlaje Al
@d)ejo in this world and in the yonder world,

5. ﬁﬂﬁlﬂnﬂ_\o (ex. 204) is ‘‘entire”, ““all”, similar to aqu&a) and aquamyo; f.e. in MO
BMyEaI108S = arqQiBai s oo,

0 1900 (Talbhava of @) means as a Noun ‘‘weight”, as an Adverb ““much” or
“heavily”, hence it is synonymous with 62120, @®@ait, WB 3 ete.

“giailal a0o HEsTY Qi) mod).gy’

6. In the same manner the Malayalam ®2.Q8@ (=¢‘in vain”) is often replaced in
poetry by the Sanskrit (QLQ:)’ compounds ave: cgunocemg{yo use'ess thing; qLotanaie,
10o@a 2o levity; Quooas0dse to make useless. Synoaymous with this is Qrﬂg_g)) “ralsely”,
““in vain”, thus @ligpged) atheism; dlgyode aeod false gods; @iLgqy unreality;
Qg moe, dlg@a@la to be frustrated.

“m@m@m@m&mdn——@v’@muéa ayaloE)ae

QU H2HANIAMD B0 IO — G, BN WO @IS Qo

§277. ogmafles (ex. 211) is one of the Sanskrit Verbal Adjectives,
that take in the place of the Participle Future Passive (¢f. the Latin
Gerundive and in Malayalam sawgamp, susep §189). There are
three terminations for forming these Adjectives; they are: anmleg,
g and @oys which all do occur in Malayalam poetry. In Malaya-
lam the Masculine Gender will be @oafluad (apafl@wad), see ex. 211;
Neuter eeaflmo. agmafl@b means oyedl@eng s ewrsyd, aged)dnng J8SsT5AN
Qud those who are to be worshipped; @@silao proper to be done, what must be done
(faciendum in Lat.); f.e. eomail@wo@m! oh figure, worthy to be honoured! &Lom@o
worthy of relating.

The two other terminations we have already met withinGQo(@%)anl@lﬂm'QO(@gg),
see §275. The former explains also the well known word a’),')u'zgo (or @m;)o) Neuter = what
is to be done (@G 520M0eR®), work, matter; farther aig)o what is to be got, ob-
tainable; (f.e. axg)acnmrmrma"lgd nothing can be got; 2gye@0WD L18)@00 what is seldom
will be obtainable); @eisRUjo what is fo be known, coanviction, consent; @a%nb (Mascu-
line) he to whom sacrifices are to be offered; @)o‘g (>Trar) she, who is to be
supported, wife; @aye we find in d)a’DW"O‘.CC)_l)O (@000, what can or ought to be dove;
strength, authority @i @m}ma‘_ﬂ)n msao)) and a0amayyab (one who deserves or ought
to be killed).

¢ w0830 ropowemad EHDYer ds qLIYER 200 BRIBLN T mefSlmonb” for
®Ra see § 271 and 254,— Narayanan, to whom sacrifices are to be offered, gives to the

devotee beatitude consisting in identification (with the God of Pantheism). The gender in
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Malayalam is formed just as in the case of the Participle Passive Past Tense (see § 267 a),
hence: Masculine @n%ﬂb (Sanskrit @oes)s), Feminine woe, (Sanskrit @oeg)o), Neuter
@980 (Sanskrit m,ogca_)o); almost all impersonal Nouns are Neuter in Malayalam, but not so
in Sanskrit. Cf. Slaus (Masculine in Sanskrit) €laio; wens =CDE"DB; (0 )®00e8 == (@ )&0woo ete.

§278. avagaunad and gowey (ex. 212) introduce two Affixes, added
to a Noun to give it an Adjective meaning or to change it into a Per-
sonal Noun.

1. oap (auoad), auons (aoo) aogo, derived from V' arans (Ear'f‘v, stare) to ¢“stand”
means literally, ‘‘staying”, but added to a Noun it is in its Neunter Gender as much as
g@g or ‘‘being”, “dwelling”; augaunad (Masculine auns) one being in heaven; @@L
ounnd one standing in the middle; (aocroaab one living in the house (a Brahman standing
in the second state of life); @og'yaunnb one standing for a work (officer, advocate); avaaune
standing in oneself, confident (aqvamonadb, auicmoom); also the Participle Perfect Passive
of ano (¢f. §267) caadlmo may be taken instead of auno. In general this affix acts very
much like the terminations @b or weoel) (eoab £ e. ooy asob) oawgjweoall or the
Participle Perfect Passive (¢/. oilweamyab ete.).

2, p) employed to change some Nouns, especially such as indicate qualities, into Ad-
Jectives; thus @aop) piteous; @wopy kind; a9awop) affectionate. To employ these Ad-
jectives as Personal Nouns or Adverbs in Malayalam @p®aib or @) must be affixed,
in which case Augmentation by o1 will take place. Thus s®@oajon®... , o9awsjaioa).

§279. All the quotations from poetry given in the preceding
chapters may in conclusion also teach us something about the form
of Malayalam poetry. Rhyme or the correspondence of sounds at
the ends of verses is modern and has up to this time found its way
only into Christian poetry. As to genuine Native poetry its beauty
chiefly consists in Alliteration or the repetition of the same letter at
the beginning of two or more words corresponding to each other in
different verses. This is generally observable at the beginning of

half-verses in Native poetry; f.e. see ex. 184. 191. 196. 201. 202.
205, 210.

This Alliteration is called @pave (Prasam) in Malayalam poetry.
A whole verse in Malayalam (printed on two lines in general and
marked by the sign ||) is called qyomo (Vrttam) and is divided into
two halves (woebgyoosedy). Now and then feet (oto8smdo) may be
distinguished, in general Natives measure verses either by asmac
(Matras) a short vowel or half a short syllable, or by Syllables (called
@momesask). A short vowel followed by a double or treble consonant
is reckoned in Malayalam as a long syllable. As to the Indian
rhyme or priasam the two halves ought to begin with a syllable con-
taining the same vowel or consonant, or the second syllable ought to
contain the same consonant (at Jeast a consonant of the same class).

34
=
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The more often priasam occurs between the corresponding syllables of
two half-verses the more elegant the verse is considered to be. Iden-
tity of rhyme must be avoided (as in English or German); it is only
allowed, if the meaning of identical words differs.

Examples of prisam:

gmpmeaglajo ® oo ) D @90010 09280200
@M eBg lejo wWRBLEI @ EREIB AVIRL) @00

§280. It is beyond the limit of this book to enter fully into the
details of Malayalam Prosody.

As to the different Metres used in Malayalam poetry the model-
metre may be called the S16ka (Anushtubh) or the metre of the old
Indian epos. The Sloka being a distich consists of two half-verses,
each of which is again divided into two parts by a pause (called
«Ceesura” wd)). As to its construction mark:

1. Each half-verse consists of 16 syllables with a Cwmsura after the Sth syllable.
2, Each half-verse ends with an Iambic Dipody (v— o —).

8. The 4 syllables before the Cwesura are mot allowed to be an Iambic Dipody, but are

either a combination of an Iambus (v —) with a Trochee (—v) or a Spondee (— —); hence:
w— —u 0 u— — —, or they are a combination between a Trochee and a Iambus or Spondee,
hence: —v v— O —w——.

The quantity of the first 4 syllables of each quarter of a verse is almost left to one's

liking, four or three short syllables following each other are generally avoided.

The fandamental scheme of the 810k a appears thus:

ALLE 2 O SRS g it i
(vv—-) (=) || (====)
(— v —— ete.) or — v v — (—w——)
(=74
We meet this S1oka frequently in quotations from Sanskrit.
As to Malayalam Granthams it occurs but seldom (¢/. Part 4 of the Canakya Siitram
(Mudrarakshasam).
“Hepauamns BaommEd al0®QYan agayd 1dso
“@dloseje mgfloomle @dlesm® agandle.”
Dr. Gundert’s Church History.

The most common metres in Malayalam are the following:
1. The Campaka Vrttam (cf. Pancatantram IV.; éﬁ.gakya S. VII.; Nal, II,; Rama-
yanam V.; Mahabharata VIIL), The first half Vrttam contains 18 (in Canakya 8§, VIL,

sometimes 16), the second half 12 syllables. 1In the first half the 16th and 18th syllables
must be long, the rest short, the second half consists of 4 feet of three syllables each; /¢

-
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oleges aAdlodly mmqmwm’\@ma (void of longings).
qLockusleinerdlams @leg pa)m.  (Nal. I1.)
AT Il i N G P S T R s
e e R
The Campaka Vrttam consisting of two unequal half Vittams bears a strong resem-
blance to the antie Distichen consisting of a Hexameter and Pentameter, the metre of an-
cient elegies.
2. There is another metre, Malati, cach half Vrttam consisting of four feet or 12 syllables
(¢f. Pandatantram IT.; Canakya §. IL.; Nal, I.; Ram, IL; Mahabh, I. ete.; Ajhanakutha-
ram IL.; Bhag. IV.); f. e
‘om0 es moeo @@ )eh oo
OQR2e8®! g {leato, Gacipeme” Canakya S. IL
3. Fourteen syllables in each half Vrttam. Now and then we have a Cmsura after the
second or third foot in each half verse (c/. Pancatantram I.; éapakya 8. 1.5 NalIlos
Ram, I.; Mahabh. I. and Patindlu Vrttam),
“og oemidnch ogdlam? QjLo0acelo @RS ENS
B OSI®@I0 M), |MEAIM (quickly) a0mwe@=d! (Siva).
Patinalu Vyttam IL
4. Eleven syllables in each half-verse (¢f. Ajhanakutharam I, and Silavati IL.).
2@RpmMA)@elo 8 hEeBaMo
DERZMATaSI@0 Ealo EAOS0
TVRMP2E; | IS |HM ey
D BMBAUNPYo alsmslqyan (worship, salute).
Ajnanakuthavam III,
5. The first half Vrttam contains 12 syllables, the second 10 (¢/. 1). (The whole of
Krshna Pattu, Silavati 1),
“odl2ommglae MIIWEM SO
2EMR (ERgEnwh) QIBIMI® BMNOTMBg 0,
Krshnacaritam P, XI., page 105,
6. The first half-verse 10 syllables, the second 8 (cf. Silavati IV.); £ e
@dlmd wm ailosoy @ail
BRwEEEdh 205Uy,
PSR SR S SR SR T
_ bt il R, s ~
Remark, All the poetry, the Granthams included, are sung either by professional
songsters (@0nQiomEM20d or mo%ob) or by people in general, and any one of the manifold
Tunes (@0¢H0) may be taken. The chief tunes are the @m0S) (the Pantatantram is usu-
ally sung according to this), asos) (Panfatantram and Sivapuranam), aigmoioss) (Nala-
daritam), CLo3@), H9cal), ailencemid), Baamoe WHEIZEEMo eto. A tune employed
for the mo&:!'a%@ch is called @00,
3u*

W
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EXERCISE 1.

«. Nursery Rhymes.
&) an o &S GEeWMNa!
&S)obo!) @0 ae @Slemto evrag
aedgpaailad?) asellad eanalem?
aseje 9@l jo?) Ao @kl Heaimeal
@g) Qo Q1 &) HEREWE!
aeje OSHMEIBENG Ba DA ENOTH
aJalo BA)eam Sl Gate®oandlsus gy,
&) oo a &) HrewMa!
aigflaye mod) @SIB.at0amdlsmalgy.
a@vmilgy aiepane? SB0D,0MGlens gy

&g a0 an ) erewms!

b. Playful song, when planting cocoanut plants.

&8 9D ]o o5lea 9l oo
©S8WISs a1t o,

EXERCISE. 2.
L

@psa) awaenimg ealwieine oflso?)
adlmanan’ ea) gd)aainsoflso.
&g o 0 fg1Pag aad)oflSlaje aimo?).
ansvemilew oo ogldsaquowewo®)
genoneslmch ez’ oglesy.
eegoame®) &dmriazamdlewsmo.

Ittikmbimathavasa Pancatantram.

1T

eQRosmmad, agaid Acleasm.!)
EIYRIMmMDAI, B cmm!;@saomruﬂ.i’)

) = @5)9es; of. muaflocho.  2)To the hill.  3)See § 213, 8. 4) = ;&g
5) Do not know where the bridge has broken. 6) @000 something, somewhat.

I. 1)Jungle. 2) e @k, @D to bud, @OOD.oflgo=EOo&d80 see § 271,
3)See § 257.  4) Forest, jungle. 5) afloo long time; 4dv, aileow, afl@dh, afleosm Dat.
Abl. and ZInstr, 6) @ aUoLoWo. 7) 80200 Part, Past Pass. Neuter, cf. § 267, a. 8a0’
(7%) to burn, 8a0'+ mo =02, a0 before @ being changed into o, and @ into its aspir=
ated soft consonant; hence: ‘‘burned” eacﬂmsaa:igc@. 8) After a little while.

II, 1)2adleo= allg, aamabd (fen. aom) dexterous; hence: oj)%a._lm'ﬂtﬂs @oqﬂq
88 i,  2) Fraitful, not to be confounded with (@Je300a1) king; aumb@sao_u(cﬂ mgy =2

¢
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I BAPDAUK, oA Algjeeem.”
og@IBmmaid, aldlafeY wgaid.
el o @apdry o Gge@and e,
cedflaica® oy anllw avallwsegp!
weromin®) sasmedesc’”) @opemo EIYWEE.
@W&goﬁan‘n@o @o@om@;@mge'@.”
EIMYROMISM Do B0 WYSE AIMED.
@erame”) @ flwo alogmae EIYRED.
a_ﬂua_mtrg)msamngo gog'guy@gmm@@.
avsanl@ielganmo 200 QYEs AIMED.
aseeflanon'® wdlsflsm aemfledn')

Mo (e ilaflse @elajp mu)allge.
Mahabharatam,

KL,
@Bl @)zolag?) eladlaym @aab
aumSe wdlgilplond @PEOLMDo Almmn.
omas sspjonlso dlentla oimesam
gm@@ae? o.am croilesmalt eeoemab,”
aQimmege 2o@ssapt) cimege”
gqieomeagy”) «goo Edloeemdla ol
glmaseuazidloh @momem,dlajnomoms
200B #dL2EIDE™) WEgjoab aidmo @smuo.)
DANSHS BINMNo HSITEM) N0 amovendo
oanon? aimanosila wcg)m%m”)romnnb.“”
DmHSs eEeem 0ydlgjsmesailad. !V
amileh'?) megpmonase agangy weMag).
&2 andsrwssgon'’) ePmeo aefleassmo.
WeRe BaBl® SN Saisdo aganS)eunisjo.
aSlzaaich' ofesmmmb!®) aflwimoed!® eaaim
werges wdedled flam) aime,'”) guwe.

Nalacaritam,

@ogeaald. 3) algjemd husband; fem. Qlpy8la)oem a wife that will not survive her hus-
band., 4) @o@d) guest. 5) 82&)ad) earth, aum) lord, the whole =king, see §255, II. b.
6) See § 268, 18. 7) Pleasure. 8) IR QYes aid. 9) Married. 10) Illegal issue.
11) Noble women.

1406 I)Authority, sovereignty. 2) People of bad conduct, playing tricks.  3) Fool.
4)A clump of trees, grove.  5) Creeper (Qigglénch),  6) Unbearable, troublesome. 7) See
§ 276, 1. 8) Stick, punishment, hard labour. 9) Height, advancement. 10) wcgﬁb
fortunate, Lod)oau0b person, 11) @peanoilac = endleiomaich, 12) Earth, 13) Body.
14) The Pure, God. 15) Without pain, pure, God. 16) Lord of the universe, 17) Beloved.
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IV.
wogoalo aire ana? agmmdlemoeyo;
oo airo @™ eammam Badg | ;Y
RORINTBNGH a0 0 J@RINIMBLI AgMe;>)
M JOG)@h aloe aLGye @HaNI @a:c)og%.
M0@2eweewemmsim® maycmem;
Manma 1@’ m@s) aiesem 8oy ;
@peamongaslwy aomyseandlamsoe.®)
@anan® a0V 6 T B9 Q8™ ORI BRIEI D
avajeieaeods milayaje @alledlaje,
augyailciosmegleje aflayap eglosleyp,
avay olab anelo MO0 mlowedlgydlsmoeye,
@ oo 0l S WZBo mEeR@Ssso al,

Mahabharatam.
EXERCISE 3.
(Free Translation.)

1. p8loflsmydlascmiod Zwischen Auf-und Niedergang
2, o )SRIR3 & YlsoyGaio; Zieht sich hin ein Tag so lang;
3. ER@IME&TOm ajem,ot) Was zu thun und was zu lassen
4, m)m.mé]@gmo@@orémm')o. Sollst du wohl zu Herzen fassen!
2. MASHILINABWAIND QIS Ist die rechte Zeit gekommen,
6. DOLPEVSIBIM FSE90. ) Alles muss dir schliesslich frommen.
% mp_dl)ﬁ)onﬁ\lmmmrrms) @SmMoch Will sich was in Weg dir stellen,
8. aogsos)? sto.,;rm@s) O 0em00.") Weich! es legen sich die Wellen.

0. 0)0WAI® 010sUDIEj TYWmIG jpnws  Die Wahrheit nimm aus jedem Munde;
a6Mo.

10. @osmudldailamlge @oaflgySlayan  Ist klein dor Mund, wenn kostlich nur die
D. Kunde.

———— 0 IO ———

IV. 1)Pit, well. 2) An oblong tank. 3) Sacrifice. 4) See § 174. 5) Surely.
6) a0 @o (1000) 4 @ (horse) 4 @@Wo (sacrifice).  T) @QEOQJ- risen from the lotus.
8)See § 232. 9) King, Foc. see § 256. For more specimens of good Malayalam poetry
see Dr, Gundert’s a1oo@oel (out of print).

1) A good action, merit. 2) Obstacle, hinderanes, 3) wiljo @miah @paImD; welo
embarrassment, 4) dogy a little. 5) emay® to abide, 6) See § 141,

e



APPENDIEX. L

Malayalisms.
€0 & Qlo ajoalo @mids examine closely. @ &5 aile:sSies) spoiled it all. @0
80 S) g o5 the talk in the town. @0 )9 @0 ©asEs betroth, @S ol & aflowas

fail in examination, mgy @ S) (@weorh) good luck. @ @0 S) .o @aoa) it struck three
o'clock. o lomvo @OSWAE) died.  uwodlam @0 £) @ to impose a fine.  agsELIaD
@0 S @ @efl pay according to the work dome. @OSI9SOD E@SVE) a young fowl about
to lay the first egg. @0 o @ aso ©au@s plant a parambu. @R Hbo Dg{oag @0 g |
00do @Midnd® without hesitation, @» 2 wo olo® DRV aflg® surrender on dis-
cretion. @0 @) 5o (the lower lip) @S)@a mark of displeasure, perplexity. @pr ®eql
g)tb a tolerable physician, @0 © weaR 0dle, @ © GoRQe exhibit publicly. @o @) Qo
ogslmo agadlsgy did not die. @0 &) qos adlgo life time. @0 3l galo o 20w (a1
@) to contract acquaintance, ®® 09 @ Quds conditional promise. @0 Q @) 6 a)
@ (92189) finish, fix the last term. @0 0 0o @o= mgra,u"] thorough knowledge. Q=
ER OO0 B@ yBaiaje MR evena pie.  ©B O O BOOo &ERQS to be in furious passion.,
B0 g1o @plo alo® grumble, make grievance of it. @0 a1 0 0 @010 those fellows went,
@oaigleh @aian 2 m gy ¥) evy he fell in love with her. @ @y Q8P@ to become a
beggar, be reduced to nothing. m<leb @o &) Q an zg'yoa current custom. @0 Y BoQ
@a to snuff a candle.

®milmoe @Y &0 good for nothing, @ .a1 9 (we0) @0 @0, D@05@s to restore dowry,
divorce. @R emf) @Momed searching look, @AM ©D So ange OSISAD o lo®) g
S@ewy drove him off by asharp word, eosd &m @Y 3] @yan prime mover, @0
a0 @ Elgpamaind superficial man. @Y @ o &umo @epomalnd left alone in the world,
@>5010 09 aslas did as if he had not heardit, ©@ o q @MI0QEaIIS to be under a vow,
to bathe and fast, to go on one’s way, governed by one single thought, unmindful of hunger
ete.  @paiab @olan @yd he is responsible for that.

aiswlaje @ s o) ejo at home and abroad. @S a10& = @A) to speak for one,
intercede. @ S OEWIME o_ﬂao;qd Dalogid to be choked. Bma) @ ab o So &Wlas to do
one’s duty, to pass one’s days. @90 @ S @Yo QLIGDEI) with shield and sword.
® S odls Moay aleienglgy did no more speak, @ 9) ®awdlwow) in haste. @ <)
@ansSlwoses] reduced to dust, of furious combat. @oaiaw @ £l o) aa0d) he was degraded.
@D om ol & swear. @ M @1 M aJoqR OIS to suspend from caste privileges.,
@001 @O @ oo Oe0egarlgy tumbled. ofleo @ 0 @8 & to expel poison. oSl
a3l o) 0 wee to send out of the house. @@@AO™M @ O B9 SwB @ to dispossess the tenant.
LRyo @ O g & fo swallow anything. dlmo @ O @wo ©avg) the patient is getting
better, @ 0 G898 QVA®o as long as I live. oo m@ﬂm% D O g let us go,



S

@amo @ O @RVED MVB@o when dying. «ggR @ & &).o) Gonw) (@erog | 2100y the oil
has lost its virtue.

& 0 ag a0 s (disgust). @ 0 HO0FHs to be in labour.

© dn OOBSSEs to carry a child (after the manner of Natives, on the hips)., @@@®bo
® @5 @D abds (aqow@D) let under one’s jutting roof. o .oy @ldlsoy afternoon, also
height of age (above 50 years). @ 21 afSl@s to become a crack-brained man, © &S ds
R Al0d = @mQ®al al0& to speak indirectly, evasively. @oem ggrmn'\ ®B)sory the
blossom has developed @ fruiz. @pd)gal ©o=ods to contract acquaintance. SUNMDO
€ad © Mg a0 to be once indebted to anybody. ® @ Qo (1o Yo @py silent.
o gmo mggo quarrel. @ERAOMO @ gjo ouezayp ag) @315 gy (rmgqgg, @od)adigo).
@)@ o0 Gﬂ@m resist, to fight it out. &hag'yo M0 ® @ av @b ta‘@mﬁ’nxg:iomﬂ in con-
fusion. o @ welde, @ @ aflse to ropeat. ZmgYle @ @ agowm]eg el an impression
fixed on the mind. o @ ©w@)IQYe to be shaped as child in womb, become distinguishable.
2a@go o_ﬂm§o al0d to speak nonsense. © @ 63 allEMg Ganga to fly for life, to
tumble off anyhow., @ O d@vo @OBE, MLaSlds to keep awake (opp. aogl®). 20
@95 adlge to awake, watch., @@ dose. @000 ® 6 0 & to prove a charge. amg}f

2 ® 0 @ to decide. @9SPs © 0100y a he ton seek where to lay egg. @ 82 @B ol
0Qd (a@Q®) a thought to raise.

09500 alod, BMidn, @&Hdds to communicate a secret, watch, listen curiously.
gy @ 0 E) @ @leme born most auspiciously. @ 0 o) andles (awes pome) spell
through, read laboriously. @ 9mo gSejo @ey neither influence nor security,. @ 2000
a10® boast, threaten. @ 9 a0 o &G GG DS build castles in the air.

agoabo afigleb og) o1l e) 0 @hg Qo @A) we are reduced to greatest poverty. afls
o@ S @ to build a house. aulebailan aflemomh oy g ©® S 0 cannot be retracted. Mo
6 g @ aiod to speak loudly. og) aus) 6)8:550_106 influential, respected. ng)g;gqg_—_[O@
to speak diffusely, @@aIBMIS «0) @O & to overtake or conquer any one. agMles B
QIHM OSHNZ of) @O & to have any profit by somebody. og G) 60y a10® to talk as if
throwing at one. ag) G @2 0 @@)gy not a bit.

BSo@GSo @F® to raise a mutiny. «gSIGSo @o%mnﬂb (saa_ﬂ;% showed a rebel-
lious spirit. QI¥)@9GaIGa B® of 1)) m@)@aGs may he meet with opposition. @ aw)
o@H)erBs06ng NSds to walk with evident pain. of O &8 O @Mz @b nearly all the
property. aB 0 0o 9&H5H fo fasten a string to creepers. o 010 o) nicely done.

Mo de & O @ Bo 08l 010 in keeping with the circumstances. o & QD
asleey,emo ready for help. & S) @oids to use enchantment. & S| oflén to counteract
enchantment. & g0, @slg® to sum up. & M3 e an oMol ato& to leave no
point answered. & $) o) @@IS to vacate. @@ mogdlgy never.

& 0 5& understand. enjeUles S 050 ez quick apprehension. 05 eaoa)
b @Yasd to try and get rid of me. ®o@) @oms to expel poison by formulas.
®08 0 ) (ms®) to live in pleasure or grand style,

& So Oalg, (@g@) to make debts. & So e&Ikhad; GaS)es to borrow. &So
o@gHs to lend. & So LR (9210Qds) to remit. & So @8¥les (aflsd) to pay

—
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debt. @0 & s @ the leg pains from walking. &Sl &S] agan a0 to speak
harshly. allog @xall@s @ S) gf) @s torture by pinching the ear. & om &6 @ s
to charge an account. & om @ GenwwSlg{lge to give account. @ 6m ds s to
settle accounts. mgy & e & @b al0sOY OSISAD to speak exhaustingly on. gy
& om @) @ @oLlan to beat soundly. & em @) @b @@ kill, @0 & em @) @b
@@ achicve. ®oaimd ®ai0atb & eém & he has gone it seems. agafl@s aggyoo
@6m@s 1 am content with all, & emdso a:og'yat;o or OOSYo HEMEgo public busi-
ness. & gpleh Gao @epTAM pitiless. & mila @slgy; @emo@sg ays)
@flgy could not sleep. & 62 &osmmaid steady, stubborn, perverse. lanbo & e
@000) ®8YPo I shall break your neck, & o Q) é O&9sde to give the next best.
& 3 amElagmidleeanaid one hardly known. & @6 Sajo anywhere. & 6=
@mab all the property. & O 01 S de to take the morning meal. O @) 8606
Gai9é to be scorched by the sun. & Lo @flsog died. & 0 @flas kill. Q@ab &M
gfl@n to frown. & o 0dg) alos to speak plausibly. @ g|@d s to build a
ship. &glob agQ® embark., &g|eb mods launch., &gy aflwed start, Sg @b
@5d sail, Sglo S5 to declare oneself a vassal, @& glo O&gs to give tribute.
®ano @s®@s) Qi ef) @ to have a sore throat. & mi) ®@es, allem®e to be ensnared.
Samd)de HRI)OEINS to go home to take food. olami] & @ Q & to rise from la-
bour. Q@) @@Qe to finish with writing. & @ @em& to come to a conclusion.
& R @M IS)ds to be bewildered, & @ &b thoroughly versed. & @ &olgd
bring to shore. &0 Qal0d, H0oQaldlds to invent a story, make out without a
teacher. & a1 wo @b (@RS)adlS)) @sd to quarrel, @Msoy@ ef) @ to be in a rancid state.
opilal @5 to fix on a course to be pursued. & gfl o) @S)OBNME Oy to do in-
tentionally or iv spite of one. & gfl @ @g®ocd disappointment. ©aWIGa @gllgos
& to be crazy. ® Qg og® to rinse the mouth. ®wno eaids to lay the fore-
finger upon the nose in expression of surprise or sorrow. @& 2 Q) @0g5a to idle away
time. &g qjo SQRIWHeOg |5 to be seized in the very act. ogoado @ gz o) @b
®9& on my side or party. Qg@o & ¥l @ to eat. & F) &Floy a10& to excuse
oneself. 051 o oflo®pe @law being very poor. @S] &Swe to lie in waste.
&G o aiSejo a0 to talk in a confused manner, & 0gGo 2eIQYo HWQS to walk hard.
S0g Qo a.ﬂg @a10Ba 19 g alOQYm &oelo death, Daggo SISH to water
cattle.  ®06mo aioo by heart. & o endla@@ogss betray. @RUM SHrom @ @
gy =adlguonab. @l @90 Q& (2d)d @oas) to warm oneself.  aflenay & ooy awo the
moon shines. @& o @) 20 aAVoLIB)Se speak without illustration. @PWEOMO @ o Qo
Slomy he is dead. aAenadeay oo what have you to do with this? a0
@suoam & 9 o what is the use of further talking. & 0@ @2oye® ©awefl gave good
advice. @0 o ogBmomm thought is reasomable. @ o Qo @Em it is a fact. @
@b @& og'go e&awo @eg) it is of no use, \ﬁnaglyo MSds business to be done, >0
0 Q@5 MSEe (a@RY,) take an airving, @PaMm & 00 Q M3 he is crazy.  @900Ids
to make one crazy. ® 9@ aflSlds a client to prostrate himself at a saperior’s feet; to
beg pardon. QWodlaw & 9@ aw to burn from hunger, ®Y o)) s I b @Yo 06
385
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ailgy nono like him, @) Sd» @5 (SusEmlgy) let it be. &lod) o) Mses to
walk on tiptoes. &) o0 eogy o.0e3& to insist or force it from one, &g oay emo
@$) aseil@s to pull a boat over long waves or a long sea. &) & .a] 010® jeer. & Sab
&0 8g 198 to be frightened. @& S mnd (aswonb) pot-bellied. & S @ 21000 spasms in
the bowels.  ®aggo @ S) .o awd to be drowned. & $) 200Q® to wean. @)
&S de & to stop the entrance of water. S Sao o6omg that can be helped.
@elles @ av) & b= 2900IRTAOHO .aldchglSlde MSesmmd, aldfio alommaib
(to be partial). @moe3) & @@ & to push a boat with poles, to row. & @) @@)es to sit
on one's heels. @a1 & o) @as head to sink. O & OBl MsEs to walk on all
fours. ouggo @ ool eefl@smo the water rushes down. @& ©df) @9u®a house-
breaking, @& @) ®O9058 to calumniate. & o) OGRS to correct a writing,
& @) g 108 to speak pointedly. & o) 9g1o5)@n to open a boil. & ©B) Hgjegles
to force open a door. @& ©©) BV (63(5;18;! AS)Ha1ss) to vaceinate. @l & @) il
wa to fall on one’s face. Q5 QD & to kneel. & al) 0 alod to speak consciously,
to find fault with. @ g| &)sg{les to provoke one. @Qaso @ o ey allyws to lose
the balance and fall. @@ ®o @®odsaw to fight a duel. @S] & oo® lightning
to strike.  @Q @8 ) «@PD® to reply., @ ) Wlse to mark the forehead. @ 0 Gl
gy don’t know. @ 03) Slge, poRIS to prove, olEMo & 0 S) Db EVBRID
money oatstanding. @& vy ™y 10 talebearing. &8 m"leﬂo:ﬁg to deceive. @@ ab
DOTgS to despair. @5Qgo :S)IYo quarzels. Eloiave enflay @ g ow contrives to
support himself. @ &) G ailgy, to adulterate drags. @& ) @9S)gfles, @ovlaas]
gildo set against each other. @ £)glom (9@g)lg|oa) to exaggerate. @ S) 9H60F
Bannd (.algy) to take along. @200 QI0Qje ® & 5 aiab an impudent, D SoOdS
Qb inconsistent, narrow-minded. @000 & @@ & to be proved. @MRato (22®) D& S
& to make friendship. o & ) asla,an ®oi@go stagnant water. © & Sl maﬂ&_é pro-
perty in store. & & ) gzpd'as: to be detained. & & ) 2og® to construct a dam, © & s
G2a to thatch. ®® S) wSdwo seizare of mortgaged grounds, indemnity for unpaid
rents, or failure of payment of interest., ® & &) o@oflds to leave a house with one’s bag-
gage. © & S) ooy to lay up in store. & & g O&g18g & to go for a journey. &
o) Qo aiemlgo @RG)swmaind one full of ways and means. @6Mo G& dodem 0
smell. © &0 ©o& intimacy. &M & Q0o WIS to be at alliance. & @0 GF
Moo according to one’s means. ® O & agQd to come to blows. 8 6 & ofL,
assault, oo n@chﬁﬂ to take charge of. @;s)go@@ to abandon, to be at a lei=
sure.  © 0 & alle) practised; expert. ©6 & ailSlas to reconcile. 9 © S o0l
@20 luck in a physician, great results of poor means used. 66 & 6IMDOHSIG
by a slip of hand. 66 & @S2t e@me ey have nothing fo give. aea allse
abandon. & & 0ds Yo SVZAYo a10H to speak so as to embroil the matter. © & 06T
Mo 05 to make wry faces. @) O Hogd to set fire. OO WO HMSH to bawl
out. ©d EYhE: OHMog TG o AM@o aloYmy wilaidlgy I don’t like to sbir up
old accounts. 6 &0 o= @EISHs to hand over. & & 0 6m2 oo bring here. & & 0 BN
5& produce. SENSFIBEI000 6 &0 HWCQE add to it overmuch. @&V @ F
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& (a@B),, al0Qd) to be bewitched by an evil eye, to have the appetite injured by a by-
stander. @ ome) aflg)@s a hen calling her chickens, Mgy & & o@D =0IEqy; Bav
® &g ony) laid a mind, set about to execute a deep plan. © &oga ) @dles to vow last-
ing enmity by breaking a stick. 8 & 083 lausds a0 sarcasm, taunt, G&H 0L OS0
S8 to give unwillingly. Ql@e9®0%E G @05 O&SS to talk much. 8e&0500f) @
s& (anallsa) to yawn, Mgy @®:0glo& fine thing. mg) 8&»od very fine. @&s
Q an®) a10& to speak sarcastically. @ailes @08 gy intolerable; I ean’t stop.
€S0 pWd @ horripilation.

&1 smud) o) oo to speak decisively.

w0 @) 2] a10& to speak with reserve. ¢ M ovilaw @aine have something to do
with, @ooleb o em Gas meads @oempaslgy no details on the letter.

eIt lmdo aflS)es separate and reconcile disputants. .algo0 ®oids (D$®) to lay
down a rule, lJaw. .ol @) 2] Ba0m®@210? does he leave us (said in love)? .o\ @ mowo,
24D 2P0, syBBmNUE, SE)0, HalImS to play chess.!) @m0 9210y M
Sa stately walk, .ol 03 0 g)S) (12Remg|S)) @E)G)ds (L0MIO or WERSMo G @)
@) to sit cross-legged. adlelo .l af) so@ GaVAllEs to take a medicine very early, still
inbed, 2195 aflee &<)@s to leap against and bite. 21 0& 9 ® @ 20® almost dead.
2l 0 &0 @0 @ ogBioo @l to eat all except poison. ol 010 g & to precipitate.
250h Bmim a10 6 o afleods to tremble all over (the body nine spans). .a) 0 @f) @9oo afl
<l to adjust a quarrel, egofe@sde )0 eod) @) Gaaw where do you intend to go?
a10 9y Yo EalpiQYo MBS to have friends of any kind, .19 o)) HE9o5Es to write for
one. aose aflmdsd (& .9 S953) hem (réuspern), utter a warning ery
to avert pollution, S50 af)l ) e8] a child that cries at the slightest touch, &
ae 2Nl & to overlook,  ©8% 99&I e ofl 05 ailSloy @awd or MSHs tobeg.
510 S&sd, EHDH (2058, 2518, M) to dam a river. afl 0@ @ofde, @d)os,
ajls® to dig a tank, to empty it. af) 2| @2 & (alod) to render useless, dishonor. oy g5
a)&®aw to perspire.  ayod)adss) a0 to speak round about. oy 0 3l wg@®, af
Slas to besiege, to embrace. .oy 01 g allslas to take root, grow rich. .oy &) eogy @alo
8l to investigate closely, to ask endless questions, 23S0 a0 o afgde to feel inward
heat. .oy end) oy oElg 0 allude, hit with words.  sy@®ass (&@)ds, Calims, @OF
@) grumble, play with dice. ® o1 e aflemye to get into mischief, to be taken in.
@MEo 6 o) an it is late. ©.almy ajoomos his guilding has worn off; he is found ouf.
&m o amilea Gaoq eating the same meal, oo Godles (EYSas)
to spend money, waste. ®alelal @5, O aeio) SH$)& to spend, to lay out,
to live upon.  © av ey ®8)ds to keep house.  ® .o 0fl @S)@s to malign. & a1 0f)
Do0S (Zas, 999 d) ears to tingle, & a1 afl 5) @b Gaia to obey, @ .a1aflg rmo%m:]
mseﬂoﬁb a10S)gy I can hardly venture out, so ashamed I am of what people say. 9218 &

1) Chess-board alpEecngleid; King mogo; The Queen is called @2@d) (‘“minister”);
the Bishop ©@@m (elephant); Horse & )o; Tower 8md (chariot); Peasants 00108 &b
Footmen, Torms: @&n@.al, HApIM.0, M a3law (check-mate).

35"
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ag)Sde skin to burst as between the toes. Q0T o @.a)o) mey the statements do not
agree. Mgy G .ol ol @6 nice, to fit well. @ ayejo .aigaje a good character.

@9e1d B @ & .a10g a disappointment. &0Qjo & 010 &) @g o) the matter proved
abortive. @zA)eb & .10 ) Bp o) they fell out.  @OAOMD 51987 agadles ooy
@)= @anndo Mdlomo agies avadlay@s; ©a0pl@85 to repeat a lesson. © .alo
8)) @35)@n to hear a child’s lesson, & )2 gj) O@O5En, )@ to teach, suggest. ogrlch
G a19R @gpsmald pitiless.

edlaith @oelegpe to be frightened. @ & @) a10® to talk big. SmaicMIg
© 8 @62 to be in love, © S) p Ga e ldem a»og:yn enough to lead one to commit suicide.
@S0 @go oo to oppose, object, ﬂ:og'yo @™ ) @g o0& the scheme has proved abor-
tive, @ 50@5) a0 controvert, evade. @9 @ @ sRdods HIMoB R I cannot stand
such a treatment. @ @ ©OWlewdsd to make comfortable. © ® mo2Hwss to take
according to the circumstances. @ @o @mModed to look for an opportunity. @@) oo
ejo @pgy not a bit. @FI@ @ B 0B8] quite taken up with it. © 0 @s0d moffus-
silites. @ 0 019 g @M (2ImagpadIem) educated and well-to-do people.  auoch
@ 0 ¢) @ to put the tail between the legs. @ a1 @o1905)ah (Bloggled) Yo one’s
destiny (993218e{loo, afluf)). @ eaigg @Elgy I have not seen him at all.

al¥dsQje @ ¥ S9ajo continual experience. @08l @o@sEs to warn, @0
Bdn 0@ OHigde to mount a clock or watch, @i@slgjo® to defend. oo &0
Sde to yield, givein. @ 02 AvABeS 85 words of dark import. amEjo @MOWRISA0
alod to talk threatening injustice. @ 0 ®eie1 @ase @9enil@s to spoil a child. @@ o afl
Owds tomiss time. ®a1iloh mops to be towards evening, @ o 8 QYo o_ﬂglqyo wear and tear.
@l an oSl msds to idle about. @ lazond ez bring betel, of) @ @51 EmMIded
to look close. @Saje aieiaje of) @) @ommaind illbred, clownish. allmo @) o) 2d)ss die
from snake bite. ag®m @) ) an0swy alluded to me. &emeslsals o) & to settle
accounts. @)o1Qo @ 5y Qo meynothing settled, @) 51 alo to speak decidedly (to mention
last price). @nwiad @ em in the name of God. @ my ERSRIO® a10smp spoke not to
the purpose. @ mil gPoa® a10& to babble. aseTS Yo @ ©Qlo @g) no employment.
© 0@ al0d to open one’s mind freely, @ooiah @ el soy@atoad) I got rid of him, he died.

QASEENg & @ %5 & to go on pilgrimage. O ®Q @@ @Mods to fix one with the
eye. @b @@Aleh & @ 0 $) quarrel.  ©00Wo © ® OO QYo here and there, &0
8lo ® ™ O ) & to disappoint by delay. O @6 0o an as quick as short, Db 6 D@
g) ooy it has cleared up. BIZEIOMEENMG G @ gy alos to wound by allusions, G&h0
ale @@mgGH run into anger. SO mo@s]l al0d to defend. SO QW) ©) & to

avoid touching. & mogjl &lge to be defeated at play. 6@ 2 eaPse, OV NN

glaa to bawl, to make an indistinct sound with the mouth. emon oo aflglas to
sing lullaby for children to sleep.
eq afloge, oflYsss, @$)a adoption to relinquish. e &WQSH, ojds

to be adopted. B8 @D ogSH, H0IB to adopt. 8@ o_ﬂ_.,;m’)%} (9 a1y) please, &) @s
25® to lose the way. g ®gyo olod to find fault with., Gamio W @) @9 assume
shape. gato & o5& to burn incense,
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M a Blawvaigamo from top to toe. M emy @lMBaloGel @) stupified. ™
il g & to catch fish. M S eddhd to walk solemnly. msSomes one after the
other. ®a0p S8 MSdn to obey. mnso@s somewhat before this; for the first

time. ™ S)goad @@ anss@ds provoking language. m ad) @3)e be thankful.
- mem@Eo very well. onoealesg farewell. M gy asda2y cobra. mgpy @B
@nab perfect fool, gy e300f) high caste. mMog &S@OS transportation. MBSO
Sleom ourrent language, mos sodladley to stoop down. moma allwaods, QI
@@ disperse, waste, momo allwdspad a profligate, adulterer. momo aflwo
@Sodil@)ds to live peaceably. Mmoooo afldlas begin to spoil. moBo B308o
daily wages. o do Gaded to spent or pass time. adlo @ gGY’é]g with a fall stomach.
Mmoo o:gd to lose one’s character. @20 avlmm aflgyod) amend. o) @ oRI®
what is the time? of) &) asnallds to drawl in singing. o) ) gj0® to speak slowly.
oSl §) 9@s0gas  to give into the hand, point out. F) aBf) @9sws, HBEQS to swim to
the shore. R @ @i5®, 0g b mOa s to line, to wind up. & a @ svw 00D bold.
& M eod) @Mos OmMeny a_tosoy breast against breast, o M ooyl @ OFS| o) OS2
lamenting, © & m &wds to become fat, proud. PN Ich eed @oad ordeal,
GMEo ®aaw it is late. Bm oo amdlds to give time. @9ah G o
the leg healed. @ @oof) AId)® come to terms. @ @o adleigyo truth and right.
semedlomo @M ¥l —Galeel PeE® OGISEs what is justly due.  So@TEHIRbO
@ m Q) ¥iea0@a1 according to the merits of the case. @m Q) W@y a@dle to submit.

(1513:_'! Emad Gawsm to die. ©mos) gy oflgles to call one near as a dog.  @mMO
@y afl<)en, ©os, BMoLY, to observe fasting.

a1 aflg®, Ga0ded to revenge. old o GREs to substitate. ar@@o P.aky
revenge. o1& @@l m aleo like for like. aldmo aflgs, aflg®, aangas to
remunerate. o) & o al0d to maintain one’s own cause or friends. BB oM ol
£ £ 0 d those that are against it. alS @0lgd to commence. a fight. S @5,
®)0leoy P, @SOed to be defeated. a1 S age), @¥)es fight a battle. a1s R
#ad to take the field. a)S HwQd to storm. Sm al Sl @d)lds neither better
nor worse. aaglem) @, ©Qise to abstain from food, as one day after a death.
aig) em) @lsees to starve. o1 @goel a0med to sign an order.  @PUM o) ®
gl gy he is void of natural affection. a1 @ gfl @b ®.aw0gl) circamstantially, as@ @ e
@@ Gmided to lust. ald]lem @805y to go up for an examination. 010 86w o)
@a @& return after performing a commission. &am a1dlasse® @mods fix the
eyes upon something. @@um Mmoo a0 d) went to his heart. ai00d) 9&ikhs
obtain possession. @mMAOM al 0 Al @ to cheat one. a1 @) O®odd retire to rest,
a1 &) @a1w) an old hand at something. o1 ¥) amge to lake revenge. amgilaw
Mgy alo@® o axaI@)lesan has become humble. mjel) aio®o wmme to direct
properly. cga(mm‘mﬂmo o 0608) gy the reasoning is not to the purpose. 0l 063 alOd
to excuse. oo ato<) aw Ba1oBgyo mind your business. & 6™ als in the same
way as before, 8 a105)en)@)es in a tolerable order. as0g0 BaiWo alo® to

scold., 105028 to become public, a0 Qo alaldQe @an treated as her



=

— 278 —

liusband. 250 al0&m oo ® at once. al900afehallan oﬂgcw:%\ released from con-
finement. a9l $&, a@alge to make a warp, alo@ @o O&SH, MOKZD to encamp.
afl 210 mnsws the waddling of children when they begin to walk. @10 afl 2j0 alod
to be delirious. gamejo afl Sl @eod to guarrel, fight. godso aflSla@s to go on
sleepy.  all 5 alo® impose on. af) 5 @05 threaten. ol @ am o @eo @S retreat.
ands afleg & to talk to no purpose. ofl® o@ay, Sawey, Godgilos, @as to
confess. o) & ooy Gasoad) failed completely. ojSomaids, @D put to the test. ayal
dleemh afeyomd ay o &ﬂgm‘ﬂgg cannot get a footing. g aJ®@ @y what can
it be. ajoo & 95 & to turn the back ou one (fight or discourtesy). aJoTDD to eome
out (a secret). oJOo@IH to exclude. ajO @@ 010 to speak out. @aie) o)€3 o0 @Yds
. to lose appointment. 9ch & o) @ @ @a.98 to be benumbed. aE ® ol @A (HOD
@) @a10) milk spoiled. @auoil Bay of) nsm@s dragging one leg (as drunkards).
@ Bayds to translate. & & au edsas to satisfy hunger. ®®a1@0 %) omIbed,
oSHn 1o survey a ground. ®alodsemo MsH, Gogleils® to go begging. & alo
&3 @ alod to talk impudently. ®a15S mm (Game) (e B ©aSan EOF)) as
much as can be held by two hands.  ® a0 g) &y, 2N@).g) bursting ery or laughter.
8@ ©018) © ol ) a gun fired. © a10g) HoOG) 91010 one who has lost all self-command.
®alio0g) 2] 010& to chatter aloud. 2flecd ®ax0g) ws to crack the finger. @QEH0
®a10g)l @ alab discontented, QW) ®aso@ S to hold the hands before the mouth
(reverentially).  ©alo@d) ©ai@soy Hds to conceal a matter. & auomnd) gflS)es
to seize round the shoulders and arms, & aioefl @Se H&ISHs tolend on usury, SOD
®a108) 9 toopen a letter, ®aiog) 0.9 to cancel and renew a deed. acg’;o e alo
&)@ to apostatise. an_log"]:,gé adgd to thateh afresh. oudlemaed & oalog)soy
@a ) to fail. ®auod 28 an @o ﬁ@cﬁﬁ@n warm and cold meals. ag3)de o €alo
«f) what do I lose by it? ®asow@ o6 last year. Gal06 g, 9dd to take oneself off.
Bm Bal) @) @b ©5d@s to manage it economically, Galod@s QiQy passing fo and
fro, intercourse, income and expenditure. eflauem Balods & venture, sacrifice life.
Ga1IPIO @ Baldd insufficient, @0a 2Qgflooes Gao@an @l worth six
rupees. ®a.oan aiab competent. Gasoam @alo@ogy right and wrong, 2T o
Weod to be well nigh dead. (@) @o aiellds to praise an article for sale.

Sopjomoch e mb) @a to take part in a business, eny @U) alo@, paiGewslds to
admonish,  eny@J) oaiss, myelloeogsles to grow wiser, to comprehend. @mmiodo
LEE aflsmo swooned.  @ad) aflemse ammflab @ eniow) o Gasodes do as you think
best.  @em0US) o) O&od® be persuaded. aflemss G010 e @YD approved by
you.

eSlown (y@one @aia@al Herculean task. @ Gegflas to give in charge. ©0®
®2g), receive in charge. &myo WS>, OOISH, Emyoed)Wlsd to rub ashes on the
forehead. ogoabo @ow o my lot. @&B80G2aemacy various items.

ow el GQ to congratulate. @o v aiaTy farewelll @) oj@ad (Qusom a1
#9) play a trick unawares. @glawm gl to know one’s place. @6’ @5 &, ©59,020
5@ to strike a bell. o) LBBS, Slejdea to ring a bell. pqefle @6l QMg
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the rupee does not sound. omi) oy aflglses to call for a dog or a servant. @ @) o
S® to lose consciousness. &M2ocha @) Rodailgy I am never tired of seeing. @ @fl Galo
@& to suffice. 2g alfla@oeng MSds to lead a drunkard’s life. @@ @y @Ry, from
time to time, again and again, @m aélsoy melted by love. @ Mo ®atq@s to have patience.
2.8 M 0 EIYyo allawl@s, aflalo@lds to build air-castles.  @@.alwo emaogjon goes out
of fashion. Mgy @ W @w)@)@a to conduct oneself well. @0 @ &) d O®0dod horripi-
lation. @@ oM g 2017 a0y to run for life. @) 2| &8 & to commit suicide. @ @) 2
e@laso@ barely escaping. @9 @ o @Qgd to drive away. @Qda o ®&sH to build
a wall of wells. @05 @0 s0p a8 to lie in ambush., &) cacd 2 d) Qo aigno fo roll.
@muado aq savlch @@smanean he is greedy for everything. 2Q @eo Gmoss
to commit adultery. @RpCHg @ e T Gaiow) I was persuaded, defenceless. &S @ e @)
®ids put the umbrella down. 2 =) e@oglWlds tosnuff a candle. @ v oo ; aw afley,
to rain; rain to cease. @95) ®20y took him fairly in. @m0 @M ods to have respect
of persons, 20mo &95& to appear at court, pay a dumb visit, show courage. zogjo
aiogl@s fo remounce a religion. @030 @@ to admit into a religion. 290 Bame
@5d>, agdd to join a religion., ©.owS] @0Q & one’s rage to be over. R 20Q &
to get mew teeth, @9000 QIB)®, Soly, @YD to transfer officials. @v0q aman
antidote. @000 2@ 10& to contradict. @oeiw)gd to marry (esp. of princess), to
choose one’s husband. @opi100b &Sdsa to outwit the Malan (being very cunning). &)
Madegd to idle away time. @end 2l ) Be an@llg@a in less than a moment, Q@)
@) ) ed) to gulp down. &) @edlgiod to slur, speak inarticulately, &) <) 5 @sles
to sip like animals. @&l @c)e) a10® to speak impartially,  og@mbo Palo Bmoss)
aJosopy dared to tell me. @ aio OS>gBatad) put to shame. @ ey @oafl@d in the pre-
sence of. @& @BISSIee to beat one’s own child (without a cause) before somebody, im-
plying thereby that the person deserved to be beaten. &m mikh @m:s) a day before.
@S &9) eaids to lay up for a better market. aismo @S ®. & to advance money, mal
23] 9098 qYs, aflws to grow bald. @) eomGaio I wish you woredead. @ 5 G904
a laying fowl (never put to brood). @) «gm@e for this time of need. enyal) g <)
Bglo® to fail an argument. @ g) o) MS@s, alem Qe without rest, @@ v5 OB
to revolt. Qo gd to noise, complain. @ 0o moq® to sift grain. @ d) m@mg‘)ﬁb
half a doctor. @avo gdles affront. @d)eodlc @m wél a short cut. @ Q oo,
@Qewoailg most urgent. ©a103)al @ Q & to chew betel nut. @e1 200Q® to wean.
g e aflse, gaies) @od) is weaned, @ a) &)@ to suck the breast. @ =) oy @b Gao
M, 2ailds, all.awdles, eaids to feel amiss.  aflacdo gam e ga of) Segy you
have no courage. @wo MG, O to measure with fore arm. @ wBos) o) (35
@) to kneel. a10@b @ P @D Golow) congeal, g &9 b 69> @RS to give in.
g S8 ©@osun).0) 010 to speak through the nose. @as oflgp®, ofloqe, adlge
10 blow the nose @ @) milafl@a, aflls®, (afmod)as) to stretch oneself.  ERYWTBOHS
2 21 @goilab, @ngallad whet your swords. emab @ 21 @smo harvest is near. @ 81
Qe1d@ios» to become useless, @ e10 01 @aBS to have strong appetite. &.mafl
3@ @ cars to tingle. QIWQ @@ & rumbling of bowels. @D Erdlme g &) gy
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he did not consent or agree to that, 2 &) or @ o3 Gocods listen attentively. @290
@9 to faint ete. ® @) g & to transfer property to another person. @@8 o @5 to
unite in a concert, G@g o @S to play. Gamh Seoo topsy-turvy. adlemas am
@ 2 ab S¥)8gy you do not care for rank. @060 RIS a0, M5 discorteously
to speak or behave. ® @05 ®0Sl@s to shave the head completely., ©20élxYo p@F) 8
So wrong or right.  ® @9 ¢) @) just behaviour. @29@) © ©9d a gentleman’s hand.
caom oflgs to ship a sea. G@oan) @Slds to gulp down,

@ @ Bendg (logab one who cheats the devil, @@ ©.algy, 2 6Mo @, o108 to
say good-bye, @9 (@ @@ to send off, accompany for a short distance. @ 0@ @@&
to set out. @ 9@ ©Ydw to despatch. @PDFaw @ &) @673 that will do, very possible,
plausible, quite conclusive., @) @) afl@EIWo unseemly. Q) &) Yamo adopted for the

oceasion, & BLo ogOdlS® to give battle. @@ 3o @S to bring together a meeting.
@Wo o QD to undertake a responsibility.

avayeom @ Sl @ to keep an oath, @ 20a a6 doing over again. @ 67§ @M
®@o twilight. © 6730 ®®s neither good nor bad, © oed) @emnudlg{les to retract a case.

® 083 ®9® to be reconciled, ©9ed)l @YSs to compromise. © 2 &) O& 5o settle a com-
plaint by amicable arrangement, take one’s resignation.

210 8 @& reduced to straits. o108 ©agy mind has set in.

Q1 & @emanlgy no livelihood. 1@ ®as@s to place to the account of, make allow-
ance for, to mind. Q1 & ooy SIgHs to have a work done by agreement, so much for
each job. Q1S @ ab o &)bles to dismiss by the back-door a deceased Nayar’s wife
previous to his burial. ouam oy S) oy free hand. ai5o ajlSles to move always round,
be obstinate. Q15 Gal®& to go about dejected. a1 @ gm &S )@ the pure (medicine).
Q1 @ gn OMIGdD unasked. @ mj& b 58 to behave insolently. U@Q ads to
purge. Q) @WO0Q awSlam Galdd to go to work, Q1 @ NIRRT become old. ayam
@a08g let it come, if unavoidable, I am ready for it. @m Q10 Q Galoajo o nzocd lamari)
gy not a bit.  ©9d @1 o0& GgJo to have nothing more to give. ia1 ©QIds to set a
net. el M, il to cast a net. 01 A1l @ESHSEs to mend nets. Al ey PRI,
935o to make a nef. Q) &l Gatod to go fishing. Ql ) o) § &, Qlale®ids, Q&
Q@a s circumambulate. oy @ =] aiefl@s to smoke a cigar, Q1 QIO @ DI not
to foel comfortable. @@ &) @g@a to provide a livelihood. Q1 &) a10®, 0IE1H9
®a® to account for, set right. a € omoa®, wdafewss to go astray. W élo@
Galoa), a1$18®og Ganow) get behind,  oi4) @ow eg ), aiflead, abladle come
right, mend. a1 $) aflg®, O&ISE, Meyd, BB to let one pass. a1 ¥l Qo o208l Qo
@)@ to decide disputes about honour and right. @@o «ioed) adley, give room.
&S] Q1o ed) g loa to emigrate. all@anogse qioeg @ to withdraw. aloaldo
& to draw up a deed. @950 Q@D to put to shame, Qogo0 aN)ws to incline
to one side, o o) &Sldleaind maker. a0 ) e to be already half-eaten. @i?
afigan a3lgy,, 09 a0 to abuse. QIO P OMo alosmy big talk. o allsH to yawn.
Q19 @) o@sos@s to give liberally.  emgjlan a19d) gy no great demand. Q19 Q HAUD
to prize, make much of. med'und’ very drunk. oio @ & o Ms@e to spread rumours.



— 281 —

Qom0 gr]Gazlo@ to draw in the tail, to be humbled. ai9 ) a10®am obstinate contradic~
tioh. @gy 2oy @ (afla «fl@s) to make salt. ©asglom 1o $) @ to get a girl married.
af) ©5) aflaslgjo® to stammer.  ofl S ©@ogas to dismiss honorably. il s e@ode get
oneself dismissed. ofl S Qg to go. afls O@IPD took farewell. agoan @soilellg afl s
@ 088952 don’t undo me. @@ af) M aiam @) misfortunes came not singly. o) a1 af)
@ds agree about, i) a1 MVacIWe @RY@s, ollay asmuf)@s, @BEVS, @F)Es, O settle.
ofl el a@Qé to buy dear. ogaw afleshow dear! aiell@ afle) dear, @EP@O@am af) a1
ads0g) don’t refuse. il &) @8) ®aids (Qflaids®) to cross oub writing. mqénm'};g%@sa
I cannot get out, however I turn. il gy o S owlxYo pesaiab energetic. S@ ofl a1®o @0
dlgarigy all in a maze, af) i v Hg|gee to drive mad with torments. aflosace aflw@
@)@ betroth. Q_ﬂoa&é @oseeodlgy I am always hungry. o_ﬂua&:[! @RSH; a0 @flde
(mo@9w) to appease hunger; quench thirst. of) mo @flega to be bitten (by a smake).
aflacbo oo oflg o) wodar maniw@)@s it will be done well only if you take it in
hand. @@&omy aflg eog @ to appear onthestage. ofl@ ¥ msd, Haids to place alamp
in honour of Gods ete. Qll2ds S, pIDd, Haloellds, 290, a3190ds to put out.
aflg 93 aog)Dae, afloqe to trim a lamp, ollYegs (Eo0ai0) to swallow., af
emoa)ds to play the piano. o'ﬂa'%l DB &, GG)d, ailss, @O to breathe out,
o;ﬂa:_gsxmc)o@, @se to take breath. ofl o awellgfles or ooigflds to brag. of)
q ailSlg{l@a to ask an exorbitant price. aflq @osnil@s to praise up goods. @RE afl q
(9atemm010) @o8geme, aflq @oge to act the grandee. oues (Slab) aflgy® to cast the net.
afl w oflw 9.2l made to fall off one by one. o) w @M @ o ao® superfluous talk, ao
0aPOQIBs be sure to tell.  oagHam © QU o) Gaload) unconcerned about me. ajed) (@
sl o aJ 2] grow fat, stout. @@ g ®0QJ.a) passing by one year, deferring. & oi g
109 to allude slightly. & ai @ 01 @ to leave off, give up. & o1 <) aflowes to missfire.
oS a10s (og ado®) idle talk (mixed up with lies). & aigoeaig)a broad day
light. @S) ® 1g @& the lightning to strike. ©2ig) ® Qi@ to burn tiles. @G ©
@) @b Oao,g twodays’, @ ol o) B O@ohd, EOQD expose oneself to the sun. & i @)
821085 Gaiomd to come in the heat of the day. Qe 1@ o J) b Gavafles empty
stomach. ®oyodlar &)J) aum@s entire disrupture of a family, & 1o d)a a0880
905 to confirm an agreement, ® oy &) lanes to putout, release. @@ & gl ay
a fair happy face. Mo & Q) g &8 & the sun to rise. adlenay & al g 98 & the
moon to rise.  © ey &lS1OM5E WA)Es, AId)e the morning to dawn, & Q@3 &
@Q® to dawn, the moon to rise. & oigg oSlue® to show a flag of truce. © i gs ) b
a0soy uncoloured truth. & 0183 o @S"Lgé 2@)ds to be drowned. & QJ M2 ©)) gy never
mind, @ aud and) (aflaanim aiyg) well rooted. @ oy da YD, R95& to spread.
8ol efl oogH, ERHSHs, ©adglds to make a hedge, B0) o WElee, &L&, @R
@9, @IS to assume a disguise. @ a1 g) aflSles to grow frightened, as cattle.  @m

o 6 & i &) it is late. 98 Qo O&MISH to cry alond as women, children, Qy Qs
a0 aaod to litigate,

W & Mo BMNISH, 0198 to consult omens, wop & d mgd tofight. wenjo wse
to make noise. @ 6n)o @@)S to pronounce distinctly. wenyo alflawes, Bdnnm out of
36
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tune. w@eMo @m_ﬂdam to throw oneself on one’s mercy. @) aj@o Gali@& to
suit one’s taste. vt Yoo (a hare with horns) an absurdity. e (g 2(Ty )Jqﬁ)()(:
fencing and archery.  Qy005les o0 amo OI@o disease will be cured.  mgy o) B o) @b
pog I enjoyed my meal very much. ) a1 9gg) @aig to give a recommendation. 3]
@o afS)es (RMe18a0at0) to cateh a cold.

QU@ 0 AVNGS (BMADMHBET) AV @) o0 ® ag)lds to take an oath. av Ml @ge
to make peace. QU@ @ o Bmods to watch for an opportunity. aqu@w@ajo oy aje
6.01p) solemn promises. Q_rmgmraﬂrrm QLA WIMo OBIGDe to settle a question. av
2000 Mo BIYds, MVRXUIMEE|5AD® to reconcile parties. m:gﬁ@e: @0 Yod)an @ o
e W) B8 o comes within the provisions of the Act. Do em Mloedds aL R Mo @Y
@) @ooo either I shall prove it to you or get your consent for it. aupglow (oyaleg)
a0 (cmo(mr:ﬂ:sa) to consecrate a church. @V @) @3 Ga.0® to ride out, v 9@ om0
Mgy (@aiseailgy, Oo@Eslg)) upon the whole good. agam @Bl @uo it is acknowledged,
ay afl gMeO e B S:EARALMEE 0Slale H0gesaTilgy not yield an inch. 2maw @ a0
afles (@.aig) to take medicine.  aud) of) ©.axg to seftle, & @Y a0 o oflpan to fall in
love.  QUAGOIYRIW) Gad, alod go, speak alome. LA SHowjdoqm private letter.
avdolo @06 to have a dream.

o) @ 8 b al0d to give mixed advices.  of) m osadflao more or less to the point.
Bloaeeg afladle, efleiellwsssg afladle®® to mind the matter, not the
feelings. o9 ®o (®eg)) ®Oa® al10 unbosom oneself. aQBWo SISIH® reserved.
@ a0 @0Igp® 2o &0b innocent,
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Some Important Words borrowed from other Languages
and being in vogue in Malayalam.

I. Syrian

@edwa one of the seven sacraments of Rome. mauoend) a Nazarene, Syrian or
Syro-Roman Christian, HEITV 90N the purgatory, Nasr.  @gioab Doctor of Divinity.
@2wlao the Messiah,  @0000b Lord, a large inferior yam. 200108 an angel.  &2@b
a bishop.  ¢dlaoo an apostle, gp@r) smoothing iron. @ 6%El& and eoEls bill of ex-
change. @Qgil® rupee. @sod) dagger, &lad pitch.  Sleo, Slav pocket. .aflg)
a note, chit, document given by the Travancore Government. @alaio one forced o become
a Muhammedan. Sgjozb post, relay of bearers. @m) tent. mrmaa:'ﬂ a hat, cap. Gmo
&8 a gun. auoh a ‘‘shawl”, silk,

2. Persian.

@_plod pickles, ®nd@0d) almeira, wardrobe. Q@b handkerchief, headcloth.
900 share, part, portion.  &ode, &0dsod (paternal uncle, kakd maternal unele) mother’s
brother.  @e3 gogglet. amyab agent in government employ. .alajde horse-whip. .oy
Q@ vinegar. &flb a saddle, a wooden anchor. @®jd ready. @omy balance. emﬂ;aeb
audience, hall. &)aiond a minister of state, vezir's office in Cochin and Travancore. @
@0 an anchor, ®aloxyod a foreman. exiaméd port, bunder. eUGMMINMY settlement,
arrangement, enla0o@d champion, hero, a title, 6210800 almond, also Zerminalia.  @oal)
#0m what is due to the malik or proprietor, when set aside from the management of his
estates, annual allowance to deposed Rajas. ®92®IMo a plain, flat, open field. @2
20d gold eoin, 15 Rupees. o200y amemorandum, postscript., ©a0@s@) collection of duties
on roads, passport specifying that the duties are paid, free pass. 1% a bridle.
wEie®) from end to end, dlgload] a soldier; peon ©8)an0cd) recommendation. 8oy
office. QUEnD Government. qLOA@) riding.  aueond apparatus, materials, baggage,

things.
3. Portuguese.

a@alo, @elplo auction. @ajm) plummet. @dlay’ shirt. SHBaVP, &eaval chair,
&d)gy cross.  OSMULIT B to confess.  @mmandficl window. ©@Qm 8 jail.  @ane
towel.  aflame@)ds to paint. aflg) cask. ®Gaiods pig. QuomEs water-melon, Cucurbita
citrudlus. Qi@ verandah.  oymil vessel, basin. oﬂ%@ velvet. ailvss@) a hinge,
iron band or clamp.
36*
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4., Arabic.

@@&lab person in charge, mative judge. ®O&mY), cOZy) potition.  @waflab opium,
@y original, primary first sort (mggmnmﬂ:mmamﬂ). o 61l ob, o &glah evangelium,
@@ uncle. Moo gift, present, grant. g eileflay’ devil, rogue. @aoad faith, honor. @w
2oab faith, credit. 9g |0 father, @@a mother. evsp_ma:}f paper, letter. ﬁ&:ﬂ pulley to
draw water. 2190 calaim, tinning of vessels. @®auo@m drill, military exercise. D pog e
o, @gpoed] butcher. @og]), @gj) coffee. @0g{1@) Negro, @adld infidel. &fla alehymy.
@&Qanad the Koran, a0 treasury. .oj@»0ad helm, rudder, paddle. ®®.aamonb satan,
devil, demon. e30d)ab security, bail. eomg) addition, inerease. ®ilaw a genius, demon:
ed)gy side, a district, judicial province. @&0d altercation, wrangling, @@0we show,
spectacle, fun. @@ dragoman, translation, mna%ﬁ; district; &lab religion, Islam.
eimed, Qlmmd, aieleb substitution. 61085 remnant, surplus. Qﬁggq, govsjend
a Muhammedan, Mussalman,  @gyoo!@d) travelling. @a00o sacred, the first month of the
Muhammedan festival. ®2wo & table.  osnfi) lord, god. oods arrack, spirit. ooowEb
a pound of 12 0z, Qiay@d collection, the revenue collected. afelood) country, especially
Europe. @aavoel spices, curry-powder, @g-| pardon, exemption. @a’)edl seoretary, ‘munshee’,
gaflad) or gaflalas a judge (‘Munsif’, District Judge of a Talook in Malabar, Zillah of
Travancore). myarl an orthodox Muhammedan. a0Eyd royal presence, principal Collector’s
office. a0y pilgrimage fo Mecea. a0myg) petition, memorial, representation, a0
forbidden, unlawful. 00E3d present at hand. aooed) pilgrim to Mecca. wvad) a chief
one of the four sects. av eny, & the Psalms of David. avaiso peace, greeting, thanks.

n.ogéfl petition, memorial, representation. cmo%nb soap. m)ng%\ua lord, gentleman.

5. English.

ezd)s , ®#loc to commit. @0Sm guard. &mismy) company. @maith
general. @b jail.  @)laids, @mﬂde thimble, 09 @95 pocket. Go_mp_ﬂg:é' police.
@aunenb pound.  enyQ#g brush, m@gzm” boots, ~ @aniog boat. @abmSlgjoch muneipal.
©8goS@D report. @Sl receipt.  oedl(y registration.  Glsog record. eflmy list.
Qu0sNe, 0100067 warrant,  alleb bill,  aLGeasd circular. nuésﬂ% cirenit, adlafle
civil. @b session.  SgYwg oeh special.  a0OgYE) hospital.  Saoyy’ head.
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Personal Pronouns.

(Pronouns.)

a. Substantive Pronouns.
Singular.,
Nom. soab 1 o) thou moab he himself (refexive).
Aee. a@®an me ayleamn thee @& himself.
Instr. | egomomd by me adlamaad by thee mama@ by himself.
Soc. ag)8amog with me ofl8amog with thee @@amog with himself.
Dat. agms (madles) to me | adleamas( adlnes) to thee | masles to himself.
Gen. ag®abo (egab, sgmes) | MHlaacbo, adlab, dFlmes | meabo, o, mares of
of me of thee bimself.
Loc. agarilad (e@®ab) in me | aflariled (aflseb) in thee | marieb (@bab) in himself.
Plural.
Non, | anto, ek or sp&BD we | a3lemedd you memado, B, ITH
themselves.
Aee. MO, REBNE us odlemag you ©ERS
Instr. | NZRocd, e@BRoh by us | orilemaoeh by you @RBE DD
Soc. MBER05, VTBEBOT aflemsgos with you OOBBR g
with us
Dut. M@ds, sooackhds to us | afloEd@s to you  [you | @eEdods [®s
Gen. MBS, g es of us | dlosges, MlaEes of | MEBLOS, MIBIOS, R
Loc. Ao, soergloh, mza | odleag)h in you @esgah, mealch,
g)@b in us
0. Possessive Pronoun.
1. ageabo aflondo | @owebo m@Hs oflsweg &S ERAUBOS
my thy his our your their.
2. agebop | afledow @puctom m@esy | Oesgesy | ERUMESD
the mine | the thine that of his ours yours theirs.
1i. Demonstrative Pronouns.
Singular.
Nom. | @puab @aich @5 @ alad @ I DD
(@b, @pab) | (@0, @YD)
Aee. @D AIHM @UOS @R IOm | MM elelol= Do am
Instr. | @ooumoch @013 0h @ moch | mamosh | maigoth | @@ lmodh
Soc. @ROIBMNIS ER BRI @@EMIS | MBS | BaIBRIS | MENBINIG
Dat. f - YoRTe0) @0 230 d8 @) @ Qi @aidds | M@0
Gen. @painabo @D @) 5o | @ainabo DB OS oo
Loc. @010 @b @oag)ah | @100 ) @b mamc | pagle | maoilch
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Plural.

Mas., Fem. @oaud (&b, @gd), Neuwter @o) (@n@ad). | Mas., Fem. Dayd, Neuler @ al.

@Y @mogo that garden,

!

(ool O-ﬂs this house.

Nom. | ®@paid ‘oaud @RI @ aud @b oY
(@b, Bod)
Aece @RANE @RAHO ERAUNW | DOR AN MAUOW
Instr. | @@ @00 @R | @i | mairied | @ oiwoch
Sec BRAICRIS @RIBIS BOICWIG | DAIBRIG | MWQIBRIG | D UBWIG
Dat. | @oaiés @aIds @oHUGy | moids aide meQide
Gen. EDAUNS BRUBHS OIS | MAUMDS | MOIMOS | MAUYSS
Loc @R M) @b @b ah epaulch | @adled | maidled | maidled
I1l. Interrogative Pronouns.
Nom. |®@dd who gy what a@ b which | cgaidd (woman) [ e@® which
EY®NS (man) (thing)
Gen. of whom @oauad @oaidd @y
YO, againabo of | a@alg®s of @@ eabo
@YBRIS ete. which (man) which woman of which
Plural a@und, @ooid (wod). Al agay, @oQl,

IV. Correlative Pronouns.

@0y, @it that @ this og® which?
@8g oo then @@ |9ds now ag)@g |odo when?
@@ that only 60 (@ this only o@)@ how much?
@palil@s there @ a’les here ag)ailes where?
(@naflso) ,, (maflso) (agoflse) .,
@R then o to-day ag)(m
@y there aeog here ag)6oz where?
@noslem that way @es]em this way ag)so8)@n how ?
@nsga (BReEgaIlan) thence | @egan hence ageogam whence ?
ERERBIG thither D Eog hither ag)2em0g whither?
@ b a@auab etc,
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TABLE IIL

I. Cardinals.

@&m=1. Bmonm.
e =2, mmald.
gan =3, gaid.
Moey =4. mMogyd.
@) = 5.
BanQ=06. ®gqQud.

P =". agPasd.

®ag)aid,

g3 = 8.
emiy =79.
o = 10,

i@ emomm = 11, [maoud.
o aueng =12, (aaadflesng) alaw)
oo lgan = 13,

o moay = 14. a_nmﬂmo%_l‘ .
o lmnemy = 15.

a@Imnog = 16.

a1 BNy = 17.

oamlomg = 18.

e omImie =19,

0 @ = 20.

O @aae oo = 21,

Rgi@ =130.

mopym =40.

@Rmig = 50.

@R Qo1 = 60.

ag)Pa i@ = T0.

aggm@ = 80.

a@gRa = 90.

D@IFR HOIMIY =99,

g =100. agoqaud.

Qp®0 0o = 101,
apodlgjam = 110.
agodlemgrenomig = 199.
D@Q = 200,

o = 300.
moapQ = 400.
@RsuRQ = 500

y
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(Numbers.)

®@QMQ = 600,

@) PIQ = 700,
@%Q= 800.

5 208 o =900,

mmo@gow’}mm"lamo%aooowg =999.

@) mo = 1000.

@520 |00, @VIW) oo = 2000,
@010 ] = 3000.
g R0 = 5000.
ag)gﬂgomﬂ(o:w = 8000.

S mim oo = 9000

1o mew o = 10,000,

g @ Imeadlmo = 30,000,
Mgy Nl o = 40,000,
8180 = 1,00,000.

89S ) = 1,00,00,000; see § 246, L.

II. Ordinals.

First = @®moo—aanaad

(-@)-
Second = @s200—@ 202D ®
Third =g mmoo—Zanoaad 5

Fourth = moaide ete.—moaiamd .,

or mopnemeamd, -k, -@. ERERI

aab ete.; see§ 246, II.

II1. Quotientives.
Once =e&m (@0aiwyo (aus0).
Twice = oo (@),

Thrice = zan @)oo, oto. sea §226; 246,

1V, Distribuiives.

One by one @580,
by twos I,
by threes Qzzamn.
by fours mansg].
by fives [aelwRolN
by tens amg |OD.

or by ‘“oSlaw” ete.; sec § 246, IV.



Infinitive
(erude-form)

Verbal Noun
(Modern Inf.)

Present Tense
Past Tense

Fature I,

II.

bk

Imperfect
or

Progressive

Potential or
Permissive

Necessity
Optative

Imperative I.

TE;

7

A

Prohibitive

Conditional I.
b ¥
5 2.
S elr;
2,

289

TABLE 1\

Active.
Positive Negative
10 (a0®) | asowagy
alo (oQe) . aI0@oR)
a0y - (-3 )gy)
0050 a0 Qoeny
a10WYo a10@) (moew)

al0g, a0y

QI060YH &0
Elo) @, i

060y Ba_19 M0

al0cy Mg
-20(0Iman) |
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-8R @Ma, ~-e®gy,
~wmD),
-9 w@ogy,
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-,

a0@ogfiah
aio@og))ab

0o gyR e

Q10 Wiso9@d

i Q10600 ) 9 gyl ab

|

Passive.

Positive Negative
IR 5D a0 Weg SR
aI0@ag |5 aI0WeQ |SoQan
A0V S alo@ g |Sosmry
10X eg |So woweg |sawgy

a0 WHGISIRYo

aIOWIg (S O
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Active.
Positive Negative
Subjunctive 1. | anoq@rdlm® | asowe gl
o .
2. | asogeee)d) | aros gy
i a8 | @) ds0
|
Coneessivel, 1, | aaoslejo \ alo@ogilajo
o 2, | cuogemm®) | clogyalegyHil
ejo | ego
. 1L, 1. | as0smpoaje “ a_10@IETDoL)0
{
o5 2. | au0esmE)ejo | a10smw 198y )0
!
Adverbial g
Past al1060y | anowem
Participle ‘
Futare Part. | aroxmauad ‘ o_uocwogaaqb
|
Adject, Part.1, | caoam | aao@oom
Present ‘ (o@oam)
Past II. al0sm IOV
(a10®osmD)
i
Future III. alo®Yo or ‘ (a10@%o)
ooy |
Personal :
Present NounI. | auo@anaiad | aro®ommalnd
(-do -®) | ~gamaid
a10Q@amoab i
(- ~d) |
Past II. | alosmpua | adomoomaind
} (- @) | (-sm oaab)
]
a108smd |
-2, ~obd |
‘ .
Fatare [1I. | alo®aoid ! a0@ogyaith
(@aRatilg]ol |
ab) (-, -@)
alog@aad |
-0, ~@0d

Passive.

Positive

alo®eg |g@0w)
@0

I0Weg 1520
| @leso

aloweglgaleje

10 WeIgO BT
alo

a10WegIga0

a10Weg |5
elo

[ n_xom;m&:lg

\
| auoweg isalad

i 0@ |San

| adomegls

QI0@Wag |So or
| 0.10&16)&:!@

| cuo@g ganaind

\
“ a10@eg |5 Emond

} a10@eg i5aimh
l
|

[ aloweg |galnind

! a10@Rg |s@almd

Negative
a10@eg |5
gy lasan

al0@eg|gHW) gy
o) dso
10w |sogilejo

aoweglsalegy
&ajo

AI0WA G |S6UDY
ajo

a10@eg|SlngyH)
8o

n.lOCWﬂe:lSnﬂ@

mnwagéugunﬁ

QIO WG ISITD)

QI0WeZ|SITD)
( , 6o®)

(00weg |SIFYo)

a 0@y |SITmA
ab

mowmgﬂsomm

ab
emd

a10Weg|SIPYH
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TABEE: '\

Auaxiliary Verbs.

0e8 &

> osng

R L P
@5 (+2M)
o 2o dlaman
LIGD
OQUE

©a1.a)

&8 S

olls®
DBISES

@D &
60 @S9
& @ am

Balod
ud)&
BalomS

@59
Ggs>
&Y IQYs
S eoy
eafles

o @& ‘
DAY \
 @B)ds
& ISdgan
&3
ER®Y &
oo (DY)
&)5) ete,

e e

to do oneself or for oneself,

doing.

(to) do uninterruptedly.

having done.

have been doing.

(to) do, (to) do certainly.

(to) leave finished, to finish.

(I) have done.

(to) do purposely, intentionally,

do and leave.

(to) do for a third person, or to have done
in behalf of another.

| (to) do for a second person.

(to) be doing, in the act of.

had done, was doing.

(to) happen doing (could not help it), fzzure:
can or cannot do.

| (to) be doing continually, be occupied in
i doing.

|
| (to) be doing according to a certain habit,

1
| custom, ete.

|
| (to) be able to do.
l

be able to do, may or will be done.

has been done.
‘ (to) be about to finish.

(to) be about to do.

it is written.

\ without doing.

| vouchsafe to give.
\
|

are collected.

N N N N
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A. Orthography and Pronunciation
@0DIOBHINMUO)0 © 21005MNQY 0.

Vowels ((Oisard, pD@mad) § 1; Half Vowels §§ 4. 18, 19; Consonants (a5
mead, mz%c')n) §2; Gattarals (@5\53)@300) §2,1-5; Palatals (w12 eomcv) § 2, 610
Cerebrals (gRUMyeRD) § 2, 11--15;  Dentals (e«u‘mjmac)o) § 2,16—20;  Labials (aa@g)
sBdk) § 2, 21—25;  Sibilants (poayo@sdo) § 2, 26—29;  Semi-vowels (GRMOIOSD, @S
@ lmo) § 2, 80—86; Alphabet § 3; Short (no@0a) @0 § 4; TFinal letters § 5; Initials
§ 6;  Secondary form of Vowels §§ 7—12; Consonants combined with Consonants § 17;
Table of combined Consonants, pp. 12—17.

Pronunciation (2 219®8mo): of Yowels § 1; of Consonants § 2; *‘@0” in the last syllable
(a08%ecn0) § 5, Rem. 1;  Surds (euoeBd, agllmo) § 13; § 5, Rem, 2; @0 in the first
syllable § 18; o §§ 19. 21; og § 20; Double Consonants § 22; ®ani o §§ 24. 25; av § 26;
aod p. 10, Rem. The Sanskrit @ and @ in Compounds (qvesaqvsmds) § 23,

Junction of Letters (comuwl): Elision §§ 84, 89; Augmentation § 39; in compounds
8§ 179. 247,

Sanskrit: Guna and Viddhi § 236; Junction of Vowels (quimavail) and
Cousonants (ayemmavms)) § 179, iii.

B. FEtymology o13s:06muwo.

I. The Noun cmomo (Table L.).
1, Formation of Nouns § 229; (Abstract Nouns @saimozends).
2, The Article §§ 32. 45. 148, 250 (Position of @am).
3. Gender (eflowno) §§ 50. 85. 230 (Summary); 229, iii. 1.
4. Number (asaMo) § 60; Example 54; § 81,
5, Cases (aile@m)&do): General Remarks §61; p. 44, Exercise 2; p. 53, Fx, 1}
Oblique forms (g afesd)@omad) (@@, oq) §§ 61. 95.
a. Nominative ((o)02) § 74, ii,
b. Gevitive (@acgl) §§ 48. 50. 57, 61, 64 (two terminations () Ty @B,
and different meanings); 269 (manos).
Dative (a)@mid)) §§ 35. 43. 64. 80 (u@gyow)); 111, Rem. (@Qo); 117

(Summary); 127 (@wsél); 168 (before Gmmtg)nb ete.); p. 145 (follow=-
ed by ajo®2).

]

d. Accusative (eflaflw) §§ 40. 95, 74, i. (how employed).
e. Ablative (asemd)) §§ 36. 171,

f+ Instramental (@ofl®) § 73; p. 44, Ex, 1; Exam. 51; § 121 (Summary);
Exam. 51 (6&000).

AN
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g. Locative (m:ad,é)) §§ 89. 82 (mm); 104 (Superlative); 155 (Locative of
Position); 171 (Summary); Exam, 140 (&2g),ab ete.).

h. Locative-Dative (qune1aigma)) (e ®eids) §§ 71. 171. 189 (Verbal Noun).

i. Social (muoadlmyo) §§ 72. 152 (Summary).

k. Vocative (quo@aniocom) Exam, 22 and 53; §§ 145. 235 (@D Q88882).

6, Compound Nouns (qU20TvemEd): §§ 178. 179. 201, 1, 247, 248.—§ 187

(Negative affixes 0))@ a0l ) oy Wamds and prefixes: @0, G, oSl ete.).
Personal Nouns (ajmmumoassdo), see Verb (Participle).

Sanskrit Nouns (qoqgmmzsmdo): §§ 266. 241 and 247, Rom. (Tadbhava);
229 (Terminations of Nouns @__;gmmusdn); § 230 (Gender); §§ 256
and 145, 2;  § 284 (Nominative and Vocative); §§ 205. 257 (Instru-
mental); §§ 288, 258 (Ablative aiweodh ete.); §257 (Social); § 258
(Gevitive Plural); § 259 (Locative); §§ 179. 247. 201, 4. 255, 276.
274, ¢ (Compounds).

Adjectives moaal) @ o mem ea o, §53; p. 39, Ex. 3.

Compensations for the Adjective in Malayalam: §§54. 162 (ngg); § 88 (@@, @)
aan ; §248,2,5; §88 (Adjective Participle @16 p10); §§ 201, 10, d; 248,
2, a (Compound Nouns); §§201, 2, 162, 248, 2, ¢, and 213, 3 (the Particle o@);
§§ 201, 8. 248, 2, d (Roots of Adjectives miaail@we memomsadd); §§ 201,
2. 213,4 and 248, 2, ¢. (Locative with og); 248, 2, /. (Pronouns Q_)uﬂm}om
Sh); §249 (Summary); § 249, Rem. (0ld Adjectives and @Qsne, ayje, a1y
an).  Compound Adjectives § 251 (agSlw, @0smD).

Degrees: §§ 67. 104 (Comparative and Superlative); 220, i, 6 (S0d, @o5iab).

Sanskrit Adjectives: §§ 201, 4. 249, 10, 274, b. 278 (oo, ey); Comparative

and Superlative (MR®2)aj @0 wIVMAY0) § 265,

Pronouns @y avoom & d (Table I1.).

1. Persoval Pronouns (aj@n(a)®l@essmede): § 27. p. 19, Ex, 8. § 42 (oo
and e@sBd); §56 (AP, EPHHKR); §66 (Eoid); §79 (maabd); §199 (all
the meanings of @onb); § 272 (aonb as a Postpositive Article in Poetry);
§ 228 (@00, @odv, @od); 252, 1 (medlsh, @nao);  Poetical form (£00@
alo) § 269 (aMOS, MANS, ERAIMS®); §248, 2, f. (employed in Com-
pounds).

2, Possessive Prononns: § 27; Substantive form § 161 (ag)csabog ete.).

3. Reflexive Pronouns: § 79.

4. Demonstrative Pronouns (a3o8aid): § 38 (mo, @7); § 252, 2 (@, @0, og);
§ 229, iii., 1 (forming Derivative Nouns); - §§ 212, b. 252, 2, Remark; § 263
(2@).

5, Interrogative Pronouns (mmug)@mﬂm}oﬁrm) §29 (c@gam); § 97 (0, @D,
@om); § 137 (20 added); § 155 (@D and agoind); § 252, 2, d Remark

_ (changed into Indefinite Pronoun).

o
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6. Relative Pronouns: § 88 (Adjective Participle used instead of); § 253 (Cor-
relative Pronouns).
7. Correlative Pronouns: § 108 (@w, @, o@); § 252, 2, b (list of them and Note
on “‘agya”); § 263 (Old Correlative o cf. §§ 212, b; 252, 2, Remark).
8. Indefinite Pronouns: §§ 180. 187, 252, 2, d.
9. Adjective Pronouns (@0, @, og) § 252,2,a.
10. Adverbial Pronouns: § 252, 2, b.
11, Bubstantive Pronouns; ¢f, Demonstrative Pronouns and § 252, 2, c.
Sanskrit Pronouns: § 270, @. and ¢. (Personal); § 270, &, (Reflexive); 270, d.
(Possessive); § 262, i. (Demonstrative); § 262, ii. (Relative); § 262,
iii. (Interrogative); § 262,iv. (Compound Pronouns); § 262, v, (Ad-
jective Pronouns); §262, vi. (Adverbial Pronouns); Exam, 142 (Cor-

relative).
IV. Numerals avo aysmozesd (Table IIL),

1. Cardinal Numbers: §§ 100. 246, i.—§ 170 (their position); p. 155, Note 7
(Signs of Numbers); § 246, iii. (@m0 used as Adverb).

2. Ordinal Numbers: §§ 98. 246, ii.

8. Inlefinite Numbers ((aJyo)lavosyomoeeedo): Exam. 89; §§ 130. 187. 215
(50 gy ete.); 246, vi,

4. Bubstantive form or Pronouns employod as Personal Nouns: §§ 162. 246, 1., c.
1, Vi,

Distributive Numerals (eO®emavosy & do) I §§ 233, 246, iv.

5,

6. Multiplicatives (LIMNTVosy &) : §§ 226, 246, iii.

7. Fractions (algy,emesedo): §§ 213, 7. 246, v.-p. 228, Note 7 (signs of fractions).
8, Numeral Adverbs (&) @o2fl8ememeand): § 226 (a0 ete.).

Sanskrit Numerals (qvoqgoavosysmoamad) : § 261 (Cardinals and Ordinals).

V. Verdb & .
a@. The Common Verb (Table IV.).

1. Different classes of Verbs: Transitive and Intransitive Verbs (CT\)@E'B@
Slwego o@eG wago): § 153 (daige);  §§ 166, 214, 239.—
Strong and Weak Verbs (eua1@yl@sgo @nauai@l@aego) @ §§165. 166
Causative Verbs (Gaopm@l@ando): §§ 154. 166. 188 (am); § 239 (Summary),

2. Persons (ajJmmozod): §33.-— § 254 (Personal affixes ngrmm(g_)gwswacb).

3. Tenses (@oaiedd): p. 20, Ex. 2; p. 25 (formation of the three Tenses
@) @oes@asmad®).

@. Present Tense (QUmm@dmanelo): §31; p. 20, Bx. 2, ¢ and b; §62.—
Historical Reasons: § 245.

b. Past Tense (g@@nano): p. 20, Ex. 2, ¢.; §37; §62 (m@w); §75 (Y);
§84 (SDBsm, dsam, deemw, My, mmw ote.); § 143 (@) §159
(@, oQme, gow, @aw ete.); § 182 (Summary).
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c. Future I. (®amoo =o0l)) §§81. 37, 62. Historical Future: §135; p. 104,
KX 2:

d. Future II. (@522 =o0i)): §§ 174. 212, b, 263,

e. Perfect formed by @@lds: §83; p. 63; Ex, 3;—by @mse: §148; o5
oz §192.

J. Pluperfect: §94; p. 63, Ex. 8; mgeeocflmamo: §192.

g. Imperfect: §203 (0&0kh®, Galom); §135 (Fature); § 204,58, (ud)e)
§ 224, 2 (@QQ).

4. Participles (&&aamo).

a. Adverbial Participles (aflne®.gysmds, @']man%msusoo): 1) Adverbial
Present Participle msoflme®@aio (woma@smo): §240, Rem. 2) Ad-
verbial Past Participle @ aflnow.ato (Emo): § 76; Exam. 58; 62; § 175
(its relation to the Adverbial Future Participle); § 240.  8) Adverbial
Future Participle aflab oflme®.oio (2027)): Exam. 44; § 69; p. 73, Rem.;

§§127. 188, 168 (followed by @ds); § 174, Rem. 1; §§ 175, 188 (pea
added).

b. Adjective Parteiples (@aiomg)made ma@w%mmdn): § 88 (Present Tense
QuEmR20madalo; §§90. 91 (Future Tense @oafl@oealo),

¢. Personal Noun ajmsummoze: §96; p. 63, Ex. 2; §102. (Neuter Personal
Noun in Question); §§142. 157. 164, 190; 229, i., 8, iv. 1; 244; 121 (its

Declension); § 263 (Personal Noun of the Futureii.; cf. besides §§212, &;
252, 2).

5, Moods.

8

Infinitive (@0u@ado): (erude form) §§49. 123, 124, 186.

b. Imperative (aflad)): §§46. 47. 49. 109. 174, ii. 8.

c. Optative (afle@uemo); §150. (‘‘@aiSlgio@meme”); §174, ii. 3; iii. 2.
(20d Fature); §207 (“‘emomd Gonna8g”); §212 («@eme2 and 2000d);
§ 232 (er@aye). )

d. Subjunctive §141,

¢. Progressive §106 (pong); § 135 (Future); § 185 (@@Q); § 224 (Summary
of the meanings of @YQ); §203 (a&ichd and Govmd).

J- Potential §I07 (angd, @<lQe); §§1I1. 278, b. (@do); §116 (@So).

g- Conditional (avogo2um): §129 (@Y and ag®ah); § 134 (e ab); § 141

(meaning of these two Conditionals); §273, 4. (followed by ®rgo).

Concessive (@00@Q08&0): § 149 (wejo, ®RLjo, ogay); §15G(@§u);

§231 (contracted forms); § 232 (employed as Optative); §273, b, (followed

by ®@o).

i. Verbal Noun (&lwomozo): §§123. 189 (Locative); §229, i. 1

=

6. Negative Verbs 20ailm, ofl@mw@l®@: §116 (@so); § 118 (its Adverbial
Participle, Adjective Participle and Personal Noun); p. 90 (its Conjugation);
§ 124 (Future and Verbal Noun); p. 82 (its Passive); § 142 (Conditional and
Personal Neuter Noun).

N
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Passive Voice azaodlod @la (&zaens)o e@omo): (saisa) §120; p. 82
(its Conjugation); §153.

b. Copula (qLoeIMW G W) @YH; §37 (the three tenses).

5

1.

C R BT

®9 & an  § 28 (omitted); Exam. 81. §55 (position); §§58. 105 (difference
between @6z and @@)es; §80 (with Dative); §§ 132, 195, 273, ¢. (forming
Compound Verbs); §§ 173. 244 (its position in a compound sentence).

@Y «@): p. 213 §§37. 93 (added to @eng); §117 (added to Dative:;
p. 73, Rem. 1. §§127. 138. (after 2nd Adverbial Participle); § 143 (streng-
thened by mg®); § 144 (forming Adverbs, meaning as much as: ““as”, *for”,
“during”, “with”); §163 (=“ready”); @ &) §273, Rem, 2.

@Y&HaD, @YW, @Yo, MY oitd §§ 88, 144, 196.

@00 §98 (forming Ordinal Numbers); §111 (Permission); § 140 (98:0889);
§200, 1 (added to an Imfnitive); § 273, @. (as an Adjective Participle),
§278, b. (after Concessive anl Conditional),

@y § 174, iii, 2;— 273, Rem, 1 (8198 0).

QY SHRIo, @Ywoch §194, Rem. 1,

@& 85 §193 (as a Disjunctive Conjunction).

o0, @It ete. §197, 1,

@I § 99 and p. 67, Ex. 1;—§ 141 (Subjunctive).

Auxiliary Verbs (aqvats@ @l ds) (Table V.),

16

12,

13.
14.

®asgd §120 and p. 82 (Passive); § 153 (Intransitive Verbs); §179, ii., b (8035),
©&0ea & §§ 202, 203 (after Adverbial Past Participle; its contracted form
§202, Rem, 1); p. 22, Ex, 1 (88582@)& cte.); H@reng Exam. 51;— § 110
(Adverbial clause); ©80ga% § 140; eovgasdman § 141,

DS § 143 (Summary); § 156 (Concessive); § 192 (Perfect and Pluperfect),
WOsd § 284 (strengthening the Past Tense); § 271 (ased in Poetry).

Hrds § 114 (“‘agam 6)0_!‘%”); § 131 (Summary).

ofls& and its contractions § 211,

&3 & Exam. 119; § 198.

99958 and @@& § 208 (difference between ©®I59s and o)),

eRma s § 219,

@w@)es § 83 (Perfect); § 94 (Pluperfect); §§ 99. 142 (@pw)d)@s); § 105
(differcnce between @@ and o 6m3).

@aud: §§ 122, 163 (after @ al]); § 200, 2 (all the meanings, besides: 8aido,
G208, el 10IREs); § 207 (G inéBs).

aigle (wme) §115 (after gamd)); §133 (= answering to); §184 (agom QJ
@\&ab); § 149 (aum)elayo); §195 (after @a)); §204 (Summary).
Gaom: §119 (@ao@d); §203 (= Dodo ).

@go: §§116. 118 (@S, @30, @s09®, @S, @S, @S)); § 128 (as Pre-
position); § 231 (contracted forms),

=i\
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15. @so: § 240.

16, & \sds: § 240,

17, Soe (2, cailen, g3lQe): §§87. 132,221,
18. @¥lgye: §§107. 213, 5. (after o@).

19. oaigy: §§132. 186.

d. Defective Verbs (pumglwsd).

1. agomé: § 134; o am: p. 28; § 177 (*egamw alnewoomy”); § 191 (‘“eagma’);
§ 114 (agam ©au2)); § 181 (agm ©QI0ED, a10sERIB); of B ah: §§ 129.
184; ag ) eyo: Exam, 29 (but); §§134. 137, (generalising); §§ 147 and 193
(Disjunctive); § 149 (Concession); § 258 (in Relative sentences). g am o0 @b:
§§ 134, 194, Rem. l.—agand] § 180; ag@oab: § 273, Rem. 2.

2. @ § 206 (“endleind &6g’).

3. Golopy®: @aiv@el Bxam, 26; § 158. Gonowb § 210; @asopyo § 210,
216 (Disjunctive).

4, pog, pep: §41(‘‘to have”), §58 (difference from @yamn, ¢f. p. 32, Ex. 1, a);
§ 105 (difference from ©@@®an and M@ Hean); § 192 (forming a Perfect),
oeg § 54 (forming Adjectives); § 162 (in connexion with Postpositions);
§ 174, iii, (explained as a Future ii.); §181 (after the Adverbial Future Parti-
ciple).— @ @ggoBQ § 235; @ oo W) @) s § 93 (26E=iman); §99 (@B
&)om added to porg); cf. p. 67, Ex.1; § 192 (forming the Pluperfect of Verbs).

5. gy l § 37 (@pCGm and @egy); § 59 (difference between gy and @ogy cf.

6. @ogy [ § 193, Rem.); § 193 (@oegymlah); § 197, 3 (@0gy and @DGgy Prohi-
bitive); @epom and @ogPH® (@F18H) § 136 (also @ pyomalad and @ogyo
oo ete.); §223; @ei8ey0 and EREEe0: § 146; ®Reg § 172 (qf‘.

§ 164);— @og8wo § 172; Lxam. 127; § 264,

7, ®asemo, Baenz, Baieng, BAINE]— § 52 (BaueMo—GaIsE and Gy affixed
to Verbs); § 127 (@ausné) after the Adverbial Future Participle); § 139 (8
AN, EMED, GaifBrom® ete.); § 150 (Contraction of @auemo); §115 (6w

8. @pmm: §§ 92. 197, 4 (Summary). [oE)).

9. aigy (auegy): § 197, L

10. egy® (2gy0): § 197, 2,

11. gl : § 53 (used as Adjective); § 217 (Future ii, of Mgy or Nam).

12. ©@@a: Exam. 126 and § 168.

13. aiad)@a

14, @221 SiEs.

Sanskrit Verbs: § 275 (Flexion @aio, 0 p) @), GOMS)); § 270, . (Participle
Present: @duomd) § 267,a and § 275 (Participle Perfect Passive: @ or m
affixed); § 275 (Participle Future: @O'_ﬂcmdrm‘a‘f and Verbial Adjective : &0
and @aflmoyo);  § 277 (@oadlws, ws and @ays) § 267,60 (Imperative);
Exam. 55 and § 227 (@00, &@)@a, S@6Mo).
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VI. Adverb & woadewomsmo (@Y ®o): see § 248 (Summary).
Substitutes are: 1) The Adverbial Past Participle §§ 76. 175. 240. 2)@mgal)
§§ 144, 152,  3)Formed by ®aug § 179, ii. 2.  4) Infinitive with the Particle
o@: § 218,1. 5) Nouns §§ 72. 152, 243, 5, 6) Sanskrit Instrumental and
Locative § 243,6. Changed into Adjectives by pgs : § 162,
Sanskrit Adverbs (avoqg@moay @emd) 1 §§ 266, 276 (1, @DWE; 2 poidl;
3. @ame; 4. alo, @a0; 5. aflailalo, alimo; 6. Loy, dligyo).
VII. Prepositions: None in Malayalam.,
Postpositions: § 220 (Summary); § 51 (general remarks); § 144 (@),
a) Modality : Exam, 61 (au®o); § 168 (:uggp’o); §§ 158. 176 (®a15Be), &M
@o0); § 177 (2@, ®@Algmo); Exam. 148 (@gem); § 224, 5 (@0qQ) §136;
§ 228 (@0gPe®m, oMW, @SIOm, BWIEH, ayoez). b)Time: §89 (8w
@0o); § 104 (afleam); § 101 (dovg—ER); § 128 (mslch). ) Place
§ 101 (a@og—BR); Ex, 25 (e0gaweb); § 128 (@®s, msdlab); § 224,6
(@020q ete.). ) Reason: § 118 (9@0sg, alldlomo).
Sanskrit Prepositions: § 288 (qvedloo, aiwomb ete.); § 268 (1. i), 2. @w,
3. eod), 4. @0wd), 5 @om, 6.@)d), 7.@pay, 8. @€, 9,6,
10.pay, 11.09d, 12.0.@), 18. (), 14, avo, 15, @y, 16.p&, 17.an
9, 18, ®R®0o).
VIIL. Conjunctions.
(Substitutes are most of the Postpositions.)
1, Co-ordinating qu@0mMUShemo: @) Copulative p o i&emde: §§44.
186 (po=and); § 112 (go=also); § 223 (EPmPe® eote.). §§ 147, 193. 199.
216, 273, b, (a@®)ejo—o@leje, S0—0, EYHES—EDHES, OIB0—
©00Bo, Batopjo— Bai98)o, M0 e)@0o—ae)@s0); § 191 (agyamo—aagyo); § 194.
(@0 by, @D Ealca), @ail &omaigpo ete.); § 194, (@0 o leoabo
BLoaro, @R@Icball@an, gm0 ete.) b) Addversative ofl®RULim00: Exam,
29 (ag¥lejo =but); §193 ogHlejo—agslejp, Samelch— EONRHIRh,
ams)eb— @opyg)), EpagyElc, @py, EoLnan); §§ 134, 194, Rem, 1. (ag
amo@b); § 194 (agamlgo, egamonjo, egaMOBOWYo); €) Zemporal: §§128.
(olad msailat). d) Causative: § 194 (EPD oSG, @ODHA3IS| @00, DD
Gacm 05 ete.)

2. Subordinating (affixed to the Adjective Participle, Infinitive and Neuter Noun):
a) Time: §§ 78. 90 (@gJocv), 86. 89, 224, 1. (BQYE0); §89 (Bwoso); §220
(Summary). &) Mode: §77 (‘‘agiom” Quotation and Objective sentences).
§ 151 (@@oQ); §§ 158. 164, Exam. 128 (8at®al, &:6mM389); § 167 ((@)@000);
§168 (augme); § 223, 2 (cgamlewete.); § 225 (@220 and the like), ) Canse’
§§110. 125 (9@05%); §118 () omo); § 114 (agmonaigy); §§128. 125
(eoab); §225. d) Condition: §129 (@mad and @ab); §131 (agam 010
smDOch, aga Saiglomd); § 184 (agymp i@ lailah); § 149 (aud)@rlejo, @EJo:
@geye); § 156 (mgo).

N
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Particles @00 @smac,
. o®: §68 (Interrogative); §§ 162, 201. 248, 2. ¢ (forming Adjectives); § 197, 3.

-

(strengthening a command); § 161 (forming a Substantive form of Possessive
Pronouns); Exam, 125; § 169 (Locative meaning); § 174 (before a Fature ii.);
§ 229, iii, 1. 8, (forming Personal Nouns); § 212, a. (Request); § 213 (Summary).
©0: §386 (Questions); §146 (emphatic); §§147. 193 (**or”); § 164 (®PGRY);
§ 253 (in Relative sentences); §218 (Summary).

3, @y: §108 (8moddlams ¢f. Exam, 77); Exam, 77, (Vocative); §197, 1. 2, (Ne-

‘I\'a

gative); § 264 (Interjectional),

4. omo: §234.

5. @o: §§44, 186 (and); 112 (also); §§130. 187 (generalising); §252, 2, a.
Remark (derivation of 9o).

Interjections epceamemo: § 108 (mao, @ow); § 264,

Foreign words in Malayalam: Appendix ii.

C. Syntax 01d21%HNH5MNN0.

Simple Sentence.

Subject and Predicate @0ay o (Som0)) @D (@w): §209 (Position of

the Subject); § 65 (Position of the Predicate); §56 (Agreement Haso@a@o);
8§28, 55 (Copula, ¢f. B, v.b); §40 (Objeot ®z0); Attribute moezalildwmemo;
see § 48, besides Adjective Participle Gaae®.ao (B. v. a. 4, b) and Adjective (B. ii;)
Adverbial enlargements, see Adverbial Participle aflnsH®gto (B. v., &. 4) and
Adverbs (B. vi.), besides §§121, 117, 171, Two or more Attributes: §183;
Two or more Adverbial phrases § 184. Two or more Predicates § 186. Position of
the Article see B.i.,2; Nominative §74,ii. Genitive § 64; Dative §§ 117, 111,
Rem. ¢f. B. i.,5c¢.); Accusative §74,i.; Localive, Ablative, and Locative-Ab-
lative § 171; Instrumental § 121; Social § 152, Pronouns §§ 42. 66. 199. 272, 155.
88; ¢f. besides B, iii. Numerals §170. 246, iii.; ¢/. B. iv., Verbs construed with
Dative §§103. 126; 111, Rem.; Tenses §§245. 135. 174, 204, b. 224,2, For
Participles and Moods see B. v., @. 4. 5; for the employment of the Copula, Au-
xiliary Verbs and Defective Verbs see B. v.,b. c. d. As to Prepositions, Substi-
tutes of Conjunctions, Particles and Interjections see B, vii, viii, ix. x. For sen-
tences expressing a wish or a command see Opfative and Imperative. (B. v.

a5 b c.)

Questions: §§36. (37). 68, 102, 244,
II.

The Compound Sentence.
General Remarks: §§70. 78; p. 150, Rem.; § 194, Rem. 2.
1, Co-ordinate Sentences (ga_lmaa:;)smdu): see Co-ordinate Conjunctions (B, viii.
1), especially § 194,
2, Subordinate sentences (@RUSImalay @A) .
38
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Noun-clause: Sabjective Sentence: §§ 142 (Negative). 173, 190. 244,
Objective Sentence: §§ 77. 96. 157 (‘‘that”), Quotations (agem) § 245;
Oratio Recta and Oratio Obliqua : §§ 77. 245, ¢f. (@ )®ao for oratio obliqua

—Two or more Noun-clauses combined : § 191.

b. Adjective clause: §§ 88. 96. 196 (@@@anb, agyamaind). Relative clause:

C.

§ 143, 5 (mges); § 253 (@D (E)200820—EPD &0 ete.).
Adverbial clauses: cf. the Subordinate Conjunctions.

1, Of Time: §§ 78. 86. 89, 169 (mAS18®9); § 189 (BlBs)d); § 194,
Of Place: § 253 and Adjective Participle.

3. Cause or Reason (Instrument): §§ 110. 121, 125.

4

=

. Condition: §§ 129; 134-160 (two or more conditional clauses com-
bined); § 194;—§ 142 (Negative).

5. Concession: §§ 149. 156-194,

6. Mode: Ex. 105 (8980); § 174, Rem. 2 (Future ii,); § 151 (8m0Qo);
§ 164 (@a103e1); § 167 ((ey@omo); § 168 (rcnmmg:mo); § 176 (@M
@ds); § 194,

Ornaments of Speech: Honorific expressions Exam. 150; §219; Repetition of words:

§ 242;

Contractions §§ 203. 211, 231, 248, Rem.; §§ 260. 269. Malayalisms:

§287 and Appendix i.; Malayalam Poetry: §279 (Alliteration, Prasam, Matra);
§ 280 (Metres); § 280, Rem. (Tunes @300).

D. Subject-Matter.

1. Household :

12,

Dwellings, p. 86,

House-building, p. 47, Ex. 1 and 2.
House-furniture, p, 51, Ex. 2.
Domestie work, pp. 56. 71,
Kitchen-work, pp. 57. 74.

Dress, pp. 56. 219. 220,
Gardening, pp. 61. 79,

. Invitation and reply, p. 229.

Conversation with a cook, pp. 73. 75.
Conversation with a Hawker, p. 114,
Conversation with a Moonshi, p. 64, Ex. 5.

Simple Conversations, p. 54, Ex. 2; pp. 56, 68, Ex, 4; p. 82, Ex, 2.

II. Natural Science etec.

13.
14,
15.
16.

Metals and their ase, p. 70.
Earth and pottery, p. 104.
Cultivation of land, p. 94,
Plants and their parts, p. 0,
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17. Vegetable and other plants, pp. 144, 145,
18. Cocoa-nut tree, pp. 171-173.
19, On rice cultivation, pp. 213-215.
20, Domestic animals, pp. 135-136.
21, Phrases about animals, pp. 136, 137.
22. Fish, p. 187.
23. Haman body, pp. 121-124, 148, 149.
24. Medical Receipt, p. 228.
III.  Occupations.
25. Different occupations, pp. 117, 128, 129,
26. Weaving, Exam, 101,
27, Names of officials, pp. 165. 166,
28, Court-conversation, pp. 163-165.
29, Official letters, pp. 135, 191, 192,
80, Phrases of legitimation and property, pp. 192, 198,
31, Petition, p. 200.
32. Promissory Notes and Receipts, pp. 210. 221,
33. Absence from business, p. 228,
34, Church and school, pp. 86. 87.
CF. besides: No. 1. 4. 6. 7. 9. 14, 18, 23. 24,
1V. Country, Language, Customs, Religions, etc.
35. Directions, Exam. 57.
36. Days of the week, p. 103, Rem,
37. Malayalam months, p, 155,
38. Malabar Taluks, p. 165, Note; 191, Note 3.
39, Measures, pp. 91-93.
40, Nouns of Relationship, pp. 153-155.
41, On Hindu-castes, pp. 209-211.
42, On Religious Castoms, pp. 211-213.
43. The Rule of Three, p. 220.
44, Phrases of Colloguial Lianguage, pp. 235-237.
45, Riddles, pp. 229. 230.
46. On Proverbs, p. 99.
47. Language of Pulayars, pp. 249. 250.
48, Nursery Songs, p. 268.
49. Grammatical Terms, pp. 65. 201, 202,
50. Poectry: Exam, 175-210; pp. 287. 251, 253. 269. 270.
51. Stories, pp. 5L 60, 83. 109. 119, 171, 181, Ex. 3; 182, Ex. 4, 5. c.;119.A219.
52. Moral Lessons, pp. 149, 182, Ex. 4, a.
53. The Lord’s Prayer, p. 181.
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@0 (privative) § 268, 2,
BRoo (A0&O) § 220, ii, 1.
@ogasdh Ex. 25, §220, ii, 2.

ERORPINHD § 223,

mRoo §108.

@R E), BP®3 § 263, vi. |

@o)) §268, 8. 220, i, 6.

@PLn2o § 193,

@ws §276, 1,

@) §268, 4.

@RManRe § 225,

maslws, @z, @0y 8 §277.

@00 §268, 5,

®RTms §276, 3.

@oa § 268, 7. }

@pE) § 268, 8.

@PERP § 264,

@REIee § 220, ii. 2,

@p®m@ see Defective verbs 8.

ER@E & see Auxiliary Verbs 9.

@emoo §268, 18.

0g] (EOLIHICh, EREGE|, @ORPD®, ERE |
omaiab, @RISR, GRERH, @ORIEWI) |
see Defective Verbs 6. :

@0 §268, 15, '

@R, @R@Hc § 56.

®ERAIMmS® §269.

@omg) § 275,

eng il § 225,

@PGa0y § 264,

@vo) §§ 38. 155, see Particles 3.

@ (Sanskrit) § 268, 9.

oga (Pp&an, @YW, ERVE), EYSH,
W, @YHo, GYWAUM, @Yo, @V,
@Q6an, EYSHWITh, @YRITH, EVEHSS,
@&, @YW)adlaw) see Copula.

aDdes—E@YHes § 216, 193,

Y

®ge) § 180.

egse § 249 Rem.

@Qem Kx. 148,

@oeoq §224, 6. 220, i, 5.
@Y YCea3 § 285,
eroegME § 220, i, 4,
@O § 249, Rem.

@pao § 220, i, 3.

®RQ § 224, 185,

@pE0 § 86, 89. 224, i.
@rgejo § 232, 149,

@b § 129, 123, 125,

@Yo oD § 246, iii.

o) §246, iv,

@S § 220, ii, 1.

sl § 128.

msH see Auxiliary Verbs 3.
@ § 108,

g Mmoo, M@ § 262, vi.

DO G0Ny (MOeE) § 194,
a0 § 262, i.

o) (g) 246, iii.

md)es see Auxiliary verbs 10,
DEIeHs § 169.

o d)eawlcd § 189,
mosslw § 246, iv.

Do § 226,

@eyo, @O § 273, b.

@ajo §§ 142, 281, 273, .

a5 @aide see Locative Dative.

@ey (mepom, mepomalimd, Deyealp) see
Defective Verbs 5.
mod §§139. 104, 171.

Besides see Locative.
@b, adlam see Ablative.

®Bglo §226.
60m §§88. 234,

184, 273, b. 129.
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@mo5S see Auxiliary Verb 4.

8o §§137. 44, 186. 112. see Particles 5.

psem § 225.

pa §268, 16,

06 (oee, pMRIWIClds) see Defective
Verbs 4.

a1 § 268, 10.

Paim) § 276, 2.

o § 226,

oo §§ 263, 212, b, 252, 2,

o §220, ii, 2,

Domd § 212,

2nvo § 226,

Q@B&:’]E‘;O——a@%’]e‘]a §§ 147, 193,

@850 (ag)S9; ogS)) § 264,

gD § 220, ii, 2.

G @Yo § 220, i, 6.

agarilse § 194 (agamoejo, a@MIBOYo).

agamlew §§ 136, 223,

agard) § 180.

ogan (Pronoun) § 252, Note.

o)A (og)a a0, ag)(D ®2l.p|, ol

ag)MOB0D, ag)amIdd, agam), ag)(@oab) see
Defective Verbs 1.

0 MOOS § 269,

e@)Mmo—ag)amo § 191.

@Y, og® §§29. 97. o@ niab 155,
QG} see Particles 1.

aBeMEa § 212,

@ D (018000 —EROD @ )1& o § 253,
agdlw §§ 251, 220, i, 6.

@R, Stvaigne §§ 177, 220, ii, 7.
SanrisSe § 226,

Sanlab, (Barles)eh)—~angyogilch § 198,
&an § 246, iii.

@ @ oh—@nagysileh § 193.

®gjo § 220, i, 8.

e §§ 32, 45. 148. 250,

Smd)oj, a0y § 220, i, 3.

2py& (2g99) see Defective Verbs 10.

F
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edles §§ 136,
&9 see Particles 2,

®0— &9 §§ 147. 193.

@05 § 72. 152,

@og § 179, ii. 2. b.

@, @, @b §228.

0240 § 219.

&ogo §§ 225, 220, ii, 4.

@0) §§ 219. 202, Rem, 1. (9&ochallmd).
DHSEe § 220, i, 6.

223.

SHEMBEs (Galo®al) §§158. 176, 164,
S@oo § 262, vi.
S0, &BlBs, &Moo Ex. 55, §227.
SBlQa §107.

&8 ® seo Auxiliary Verbs 7.

| @M see Defective Verbs 2.

08em § 220, ii, 2.

&allewn § 220, i, 6.

@08}, ab Ex. 140.

@0do (@0g)ab) § 67. 220, 1, 6,
&sdn see Auxiliary Verbs 16,

| @lo §262, iii. (ef)gweo).
m ©21010@h, og)ao, o@B b, agBlejo, :

Slsofich § 262, iv.

&)s® §§ 220, ii, 2. 220, 147,

SE, dms § 262, vi,

&0am § 251,

ad) § 226.

@) gy § 220, I, 1.

@ (859, @30, GS10, @S, @SS, @
<)) see Auxiliary Verbs 14,

@5 see Auxiliary Verbs 15,

20580 see Auxiliary Verbs 8,

e8g Ex, 51. §§246,iv, 113, 110,
290, i1, 1.; 9205 iv 1,

0%g8 S §§202. 203, p, 22, 110, 140. 141,

dMBea § 220, ii, 2.

w_:r\ad] §275.

125.

00 § 238,

D)OYD see O S,

afab § 262, iv.

2}0Q0 (2400, aywase) §220, i, 2.
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agglab (G.arg)b) §220, ii, 2.
6.aiqy see Auxiliary Verbs 19.

& a0g]) § 220, i, 1.

sYmeadh (Moo) §42.

©, ®2 §262, vi.

™as ses Defective Verbs 12,
@89 2.gm0 §§ 225, 168. 220, ii, 7.
@@ 0Q, § 220, ii, 7.

@h (M) 262, i.

mmE, @@, ®2, @moo § 262, vi.
aonb §§ 79. 199. 272,

mmmas § 269,

@eded §252, 1.

mEPNS § 269.

@@ )e see Auxiliary Verbs 8.
@maiem § 226.

@ICRo—-@ICB0 § 199,

@moimh §262, iv.

8w §220, ii, 2.

ol (@) §219.

ol see Auxiliary Verbs 17.
oS § 226,

ososlQes §180.

DWMIG— QIO §§ 101. 220, i, ii, 4.
@moo § 151,

aw, o (Oblique forms) §§61. 95. 82.
gweo §262, iv.

s (nseal, mgallet) §220, ii, 2.
gy (mgy, w) see Defective Verbs 11.
oo (c@sado) § 42.

aflalleo §§276, 5.

ahélooe §§ 113, 220, i, 2.

asld § 268, 11.

eneas §226.

B8mner § 220, ii, 2.

8o § 225.

8moss) § 220, 4, 5,

@moo § 251, i.

o )@mo Ex. 61. §220, ii, 6.
aidndh § 220, ii, 8.

aid) § 246, iv. (auSles), 220, ii, 7.

.

304

aum ol leh § 225,

e § 268, 17,

a.@) § 268, 12,

alro § 276, 4.

al0d) §220, i, 1.

alige §107.

0o § 276, 5.

aNanodas §220, ii, 2. 5.

aNo&ab §220, ii, 2.

aNemn §104, 194, 220, ii, 2, 5.

aJo®2 p. 145.

agome §249 Rem.

agog §220, 1, 8.

®aisd §§153. 120. p. 82.

Gal10® (Balto, Ba0B@d, Gn_la&iro@g) see
Auxiliary Verbs 11,

BaloBg § 207,

o 10m& (Bo0Y) see Auxiliary Verbs 13.

Gaopyd (GaioBel, Gadejo, Galodd) see
Defective Verbs 3. § 220, ii, 7.

Ga108jo — Baoejo § 216,

Gal0do § 78, 90. 225.

(@) §268, 13,

(@)&omo § 194, 167, 225.

@) § 220, ii., 2. 6.

(@00 § 226,

@) §275.

@alomd §270c.

@aflds see @@,

&al) &) @O, B0, gafl@ao § 275,

2sevg § 226,

esey) §225.

éloyo § 276, 6.

e § 220, i, 6.

@Sl see Auxiliary Verbs 17.

o (geobas) § 220, ii, 4.

Qoenwy § 180.

mss § 220, ii, 2.

gmilch § 220, ii, 2. 5.

Qe §§ 225, 220, i, 2,

®2a3) § 226,
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each § 220, ii, 2. airo §226.
@@alo see Defective Verbs 14. afl §268, 1.
e (ws) §262, ii. afloe § 246, iv.
@Los, WM §262, vi. Qoo §276, 6.
@im §97. eaide see Auxiliary Verbs 5.
w@oaurh §262, iv. GQuamo (Baune, Gausng, GauanE), Gaiengan
Bwownsrd §238. @, @umeooog) see Defective Verbs 7.
) (ending) §278. GCo®mo §§89. 194,
0Js0 §226. andlaar § 220, ii, 2.
QigRo §§ 168. 225. avad)@o § 238,
aem §220, ii, 4. oo §268, 14.
Qiwoch §238. auocnmdlwod) §220, i, 2.
o) §220, i, 2. aunab (ending) § 278.
¥le® §220, ii, 2. GO Bomanwls §220, i, 2.

D N N —~
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91,
104.
109.
124,
159,
176.
180.
188.

Line :

3 (from top)

Remark
7(
10-11 (

2

L]

5?)
!!)

8 (from below)
4 (from top)

12 (

8 (from below)
)

12 (

ek

%

)

%

19 (from top)

21 (
13 (
16 (
17 (
8 (
8 (
14 (
i

15 (from below)

”

bR

3?

i}

39

”)

7’)

T (from top)
14 (from below)

L %

8 (from lop)
(s aan)
U e
B % w2
2B G EURT S )
3( 5 )
T4 i )
19 a0 e )
2( 5 »)

17 (from below)
)

2(

9

LR )

17 (from top)

8(

1

i

)

ERRATA.

For:

vomels
V10 (s8vo)
§ 244
a3 05998g kodukkatte
the
Translaton
insert afier ‘‘a1oHme :
a16m3 @96
3

20Q
§179. II, 1.
Accusativs
§76. 144
§ 219

50
0 JS@OB Yo
P 208
Qim
insert after @R QYmedaln?
scashore
@oaind
aflean
ajaba ) Qes
in short &¥IQa
@SS
@ 20 an@ Inoh
109
Imperf.
aquEILDIM, 0
gvdpomoc
ERHOaR)
o RIS
35, 28
for

" with

AN

Read :
vowels
HAVA, HAVO (svo or so)
254
@EB8g taratte
the k
Translation
“@n asomh mangy”
a3 Enen Yo
1

20Q82
§179. 11, 2.
Accusative
§ 144
§220

40
OB NS QYo.
a@g | 008 QYo
0.2 619 )dlBea0B 20 ?
afl aigyBgfogoe @ellgyamd)
seashore
cwyao_ub
adlsan,
ajebones
in short @@la
(S
88 @ lmnoh
108
Imper,
NEILMY 0
dydpwrog
EWHORIW)
9 290
5, 28
before

without



N

Page: Line: For: Read:
224, 4 (from lop) zetzt jetat
225, e ety § 248, 2. g. to be omitted
B e ) § 248, 2, 1. §248, 2. d.
o B § 248, 2. e. § 248, 2. c.
< 1000 ) §248, 2. h. §248, 2, f.
230. 11 (from below) no longer not longer
232. 7 (from top) Lakshamana Lakshmana
250. I e ) aogy myoRo ¢ Mo
264, 5 (from below) @OL0D SOWAye  [be done (@paih ete,)
264. 6( ,, ., ) ©ogo, what can or ought to omit
268. L( 5 5 ) (U@ BRIUCIME = v o020 = Mgy
268. Gefoss 5 ) mlaeho meeadbo
272, 17 (from Zfop) a he ton a hen to
273, 5 (frem below)  is reasonable it reasonable
275. (N » ) DR, H2210.0) @ NPy, ﬁiwﬁr'bad
%y 11 (from top) on in
276. TR (tss ys ) @OA @ YT ()
o 10 (from below)  as short as quick as a shot

In different places: For @aneel, @os, eaao — Read Gondel, &8s, @peo.
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